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Önsöz 

Sanat ve hanedan söz konusu olunca akla daha çok sanatı koruyup kollayan 

hükümdarlar gelir. Genel yapı bu olmakla beraber, bazen hanedanın içinden de 

doğrudan sanatı icra eden bireyler çıkmaktadır. Bunun dünya tarihinde sıklıkla 

görülen örneklerine, Türk hanedanları içinde de rastlanmaktadır. Şair kişiliklere 

sahip olan Kırım hanlarının eserleri Saray Edebiyatı adı altında değerlendirilebilir. 

Bu edebiyat klâsik Osmanlı edebiyatının, Kırım Türkleri tarafından temsil edilen 

koludur. Kırım hanlarının vücuda getirdikleri saray edebiyatı Arap ve Fars 

edebiyatının yanında Osmanlı klâsik divan edebiyatının izlerini taşımaktadır.  

Kırım Hanlığı’nın en parlak döneminde yetişen yetenekli bir şair ve yazar olan 

Gazi Giray Han, sanatkâr bir kişiliğe sahip olup Arapça, Farsça, Türkçe şiirler 

yazmıştır. Ancak onu Türk edebiyatı tarihi içinde farklı bir konuma yükselten asıl 

özelliği, çok sayıda eseri olmasından çok, klâsik Türk şiirinin en güzel epik 

örneklerini kaleme almasıdır. Divan edebiyatı geleneği çerçevesinde rezm edebiyatı 

olarak bilinen kahramanlık öykülerini dile getiren şiir sayısı azdır. Bu bakımdan Gazi 

Giray’ın böyle epik şiirleri Türk edebiyatının en seçkin örneklerindendir.  

Bu güne kadar Gazi Giray Han’la ilgili daha çok tarihî incelemeler yapılmıştır. 

Edebî yönünü kapsayan sınırlı sayıdaki çalışmalarda Gazi Giray’ın eserleri bütün 

yönleriyle ele alınmamıştır. 1932’de Kırımlı Abdullahoğlu Hasan’ın, Azerbaycan 

Yurt Bilgisi Mecmuasında yayınlanan Kırım Tarihine Ait Notlar ve Vesikalar-Gâzi 

Giray’ın Mektupları I-III (C. I, S. 3-7, İstanbul) adlı yazılarında, Gazi Giray Han’ın 

bazı mektuplarının Lâtin alfabesine çevirileri verilmiştir. Yine bu konuda en derli 

toplu çalışma İ.H. Ertaylan’ın Gâzi Geray Han Hayâtı ve Eserleri (1958, İstanbul) 

adlı çalışmasıdır. Ertaylan, tespit ettiği eserleri sıralamış ve onları konularına göre 

sınıflandırarak üslûbu ve dili üzerine çok genel ve kısa incelemelerde bulunmuştur. 

M. Kaplan, Türk Edebiyatı Üzerine Araştırmalar dergisinde yayınlanan Şâir ve 

Kahraman Kırım Hanı Bora Gazi Geray’ın İki Şiiri Üzerine (1987, İstanbul) adlı 

yazısında Gazi Giray Han’ın iki gazelinin edebî tahlilini vermektedir. Ayrıca bu 

konuda bitirme ve yüksek lisans tezleri düzeyinde birkaç çalışma mevcuttur.  

Tezimiz, çeşitli kütüphanelerdeki el yazmalarından topladığımız metinler 

temelinde Gazi Giray Han’ın hayatının araştırılmasını ve eserlerinin dil bilgisi ve 

üslûp açılarından incelenmesi konularını kapsamaktadır. Gazi Giray Han’ın tür 
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açısından çeşitlilik gösteren eserlerinden yola çıkılarak yaşadığı dönemin tarihinin ve 

dilinin araştırılmasına, eserlerinde kullanılan üslûbun kavranmasına, ses ve şekil 

bilgisi açısından incelenmesine ve hanın edebî ve siyasî kişiliğinin ve değerinin 

ortaya konmasına çalışılmıştır. 

Tezimizde malzeme olarak çeşitli kütüphane ve arşivlerde bulunan yazmalar, 

tarihî eserler, resmî yazışmalardan toplanan Gazi Giray Han’ın eserleri esas 

alınmıştır. Bu amaçla on altı el yazması eser incelenmiş, ilgili kısımları CD’ye 

aktarılmış ve daha sonra da transkripsiyon alfabesine uygun olarak yazıya 

geçirilmiştir. 

Gazi Giray Han’ın münşeatı tür ve konu açısından çeşitlilik göstermektedir. 

Bunlar arasında klâsik divan şiiri tarzında yazılan lirik gazelleri, hikâye tarzındaki 

eğitici mesnevileri, kahramanlık öykülerini dile getiren epik şiirleri, mizah ve hiciv 

özelliği taşıyan satirik şiirleri, dönemin önemli devlet adamlarına göndermiş olduğu 

nazım ve nesir mektupları, yarlıklar ve arzlar yer almaktadır. Gazi Giray Han’ın 

eserleri tür ve içerik bakımından çeşitlilik gösterdikleri gibi, dil özellikleri açısından 

da farklılık göstermektedir. Meselâ Rus prenslerine ve Leh krallarına yazılan 

yarlıklar Kıpçak Türkçesinin bütün özelliklerini gösterirken, Osmanlı devlet 

adamlarına gönderdiği mensur mektuplar ve Osmanlı padişahlarına gönderdiği arzlar 

o dönemin Osmanlı Türkçesinin özelliklerini yansıtmaktadır. Gazeller, mesneviler ve 

manzum mektuplar ise karışık bir dille yazılmıştır.    

Çalışmamız sekiz bölümden oluşmaktadır. İncelemenin başında, çalışmamızın 

daha iyi anlaşılmasına katkıda bulunmak amacıyla Giriş bölümü eklenmiştir. Birinci 

ve ikinci bölümler Kırım Hanlığı’nın siyasî ve kültürel durumuna ve Gazi Giray 

Han’ın hayatına ayrılmıştır. Çalışmamızın üçüncü bölümünde Gazi Giray Han’ın 

eserlerinin ayrıntılı tasviri verilmiştir. Dördüncü ve beşinci bölümlerde, tespit edilen 

metinlerden hareketle Gazi Giray Han’ın eserleri dil bilgisi ve üslûp açısından 

incelenmeye çalışılmıştır. Altıncı ve yedinci bölümler metin ve metinlerin 

çevirisinden oluşmaktadır. Bu bölümlerde metinler, transkripsiyon alfabesiyle yazıya 

geçirilmiş ve ardından mensur eserlerin tercümeleri verilmiştir. Sekizinci bölümü 

oluşturan Dizin ise, Metin bölümünde geçen sözcüklerin gramatikal dizinidir. Sonda 

Kaynaklar, Tıpkıbasım, Türkçe ve İngilizce özetler yer almaktadır. 
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Giriş 

Konu 

Belli dönemlere ait eserlerin ve bu eserleri meydana getiren şahsiyetlerin çeşitli 

açılardan incelenmesi, Türk dilinin tarihi ve edebiyatı araştırmaları bakımından 

büyük önem arz etmektedir. Bora Gazi Giray Han da Kırım ve genel Türk tarihi 

bakımından hem siyasî hem de edebî yönü ile çok önemli bir şahsiyettir. Tezimizin 

konusunu Bora Gazi Giray Han’ın yaşadığı dönemin tarihinin araştırılması, 

eserlerinin tespiti, eserlerinin dil bilgisi ve üslûp özellikleri bakımından incelenmesi 

konuları, kısaca tüm eserlerden yola çıkarak Bora Gazi Giray Han’ın edebî yönünün 

ortaya konması oluşturmaktadır.    

Bora Gazi Giray Han Külliyatı  

Kaynaklar 

1. Dîvânçe (D) 

Bora Gazi Giray Han’ın eserleri arasında tespit ettiğimiz en derli toplusu 

Dîvânçe’dir. Dîvânçe’nin müstensihi, telif tarihi, istinsah tarihi ve yeri belli değildir. 

Yaprak sayısı 6, satır sayısı 20’dir. Dîvânçe’de rika ile siyakat arasında karışık bir 

yazı tipi kullanılmıştır. Eser, ikisi eksik olmak üzere kırk iki gazelden oluşmaktadır. 

Burada yer alan birinci gazelin ilk beyitleri ve sonuncu gazel olan kırk ikinci gazelin 

son beyitleri eksik durumdadır. Gazeller lirik, epik, satirik ve didaktik olmak üzere 

çeşitli mahiyetlerde yazılmıştır. Bu Dîvânçe üzerinde, günümüze kadar yapılmış 

biricik çalışma İ.H. Ertaylan’a aittir. Dîvânçe’nin nüshasının Halil Edhem Arda’nın 

özel kütüphanesinde bulunduğunu İ.H. Ertaylan’dan öğrenmekteyiz1. Tez 

çalışmamızda bu nüshaya erişme imkânı bulunamamıştır. Ancak, Ertaylan’ın 

eserinin sonunda Dîvânçe’nin tıpkıbasımı vardır. Tezimizde bu tıpkıbasımdan 

yararlanılmıştır. 

2. Târîh-i Selânikî (TS) 

Târîh-i Selânikî, Selânikî Mustafa Efendi tarafından yazılan bir tarih kitabıdır. Bu 

eser Kanûnî Sultan Süleyman’ın saltanatının sonlarından III. Mehmed’in saltanatının 

                                                 
1 İ.H.  Ertaylan, Gâzi Giray Han: Hayatı ve Eserleri, İstanbul, 1958, s. 65-89. 
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ortalarına kadar olan dönemi (1563-1600) kapsamaktadır. Selânikî, eserinde kaynak 

olarak arzlar, mektuplar, dîvân-ı hümâyûn kayıtları, çeşitli maliye defterleri, teşrifat 

ve muhallefat defterleri, fetih-nâmeler gibi resmî devlet belgelerini kullanmıştır.2 

Eserde kullanılmış olan bu yazılı belgeler arasında Gazi Giray Han’ın Yanık ve Papa 

kalelerinin fethinde Kefevî Hüseyin Efendi’ye gönderdiği mensur mektubu (KH I) ve 

Osmanlı padişahı Sultan III. Mehmed’e gönderdiği iki manzum mektubunun (PM I, 

PM II) suretleri yer almaktadır. Yurt içi ve yurt dışındaki kütüphanelerde Târîh-i 

Selânikî’nin birçok nüshası bulunmaktadır. Ancak tezimizde eserin en eski ve 

güvenilir nüshası olan Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Esad Efendi 

Koleksiyonu yer no. 2259’da bulunan yazma esas alınmıştır. 1999 yılında M. İpşirli, 

bu eserin 1597-1600 yılları olaylarını kapsayan dönemini incelemiş ve Târîh-i 

Selânikî (1003-1008/ 1595-1600) adı altında iki cilt hâlinde yayınlanmıştır.  

3. E’s-Seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l- Mülûkü’t-Tatar (SS) 

Bu eser, 1738 yılında Seyyid Mehmed Rızâ tarafından yazılan bir Kırım tarihi 

kitabıdır. Kitabın başında Türk-Moğol tarihçesi üzerine bazı kısa bilgiler verildikten 

sonra, 1466-1773 yılları arasında Kırım Hanlığı’nda hüküm süren en büyük yedi 

hanın hayatı anlatılmaktadır. Buna bağlı olarak Seyyid Mehmed Rızâ bu eserine E’s-

seb’u’s-Seyyâr, yani “Yedi Gezegen” adını vermiştir. Bu eser, 1824 yılında İstanbul 

üzerinden Mekke’den gelmiş olan Buharalı bir hacı tarafından Kazanlı bir mollaya 

satılmış ve 1832 yılında, Kazan Üniversitesi profesörlerinden Azerbaycan Türkü 

Kazım Bey tarafından, Kazan Üniversitesi matbaasında yayınlanmıştır.3 

Eserde giray hanların sıralamasında Gazi Giray Han dördüncü sırada yer 

almaktadır. Burada Gazi Giray’ın hayatı anlatıldıktan sonra dokuz adet gazeli (Dç 

XVII, Dç XXXIV, G I, G II, G III, G IV, G V, G VI, G VII), bir kıt’ası (K I), iki 

beyiti (B III, B IV), TŞ, HG, MH’de de yer alan Farsça rubaisi (R I), Dolâb 

mesnevisi (D), Hoca Sâdeddin Efendi’ye yazdığı bir mensur ve bir manzum olmak 

üzere toplam iki mektubu (HS I, HS II), Sultan III. Mehmed’e yazdığı iki manzum 

mektubu (PM I, PM II) verilmektedir. E’s-seb’u’s-Seyyâr’ın yazma nüshaları Rusya, 

İngiltere, Mısır ve İstanbul’daki Hamidiye, Reşit Efendi, Ragıp Paşa ve Esad Efendi 

                                                 
2 Selânikî Mustafa Efendi, Târîh-i Selânikî (1003-1008/ 1595-1600), haz. M. İpşirli, C. I, Ankara, 
1999, s. XXII. 
3 Kırımlı Abdullah Oğlu Hasan, “Asseb-üs-seyyar ve Ümdet-ül-ahbar’a Dair”, Azerbaycan Yurt 
Bilgisi, C. I, S. 10, İstanbul, s. 243-244. 
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Kütüphanelerinde bulunmaktadır. Çalışmamızda İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler 

Bölümü, yer no. T 399’da bulunan nüsha esas alınmıştır.  

4. Kırım Yurtuna ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıklar ve Hatlar (VZ) 

940 sayfadan oluşan bu hacimli eserde, Kırım hanları ve yüksek memurları 

tarafından Rus ve Polonya hükümdarlarına yazılmış 378 yarlık ve mektup 

toplanmıştır. Bu belgelerin orijinal metinleri Rusya Dışişleri Bakanlığı Arşivinde 

bulunmaktadır. Eser 1864 yılında Rusya İlimler Akademisi’nin kararı üzerine, 

akademi üyelerinden V.V. Velyaminov-Zernov’un başkanlığında ve Sankt-

Petersburg Üniversitesi öğretim üyelerinden Molla Hüseyin Feyizhanov tarafından 

dökme Arap harfleriyle dizdirilerek Sankt-Petersburg’da Akademi matbaasında 

tıpkıbasım olarak yayımlanmıştır.4 Bu hacimli eserde yer alan belgeler XVI-XVII. 

yüzyıllara ait olup Kırım Türkçesi ile yazılmıştır. Kırım tarihi için değerli olduğu 

kadar Kırım Türk yazı dili için de büyük değer taşıyan bu eserde, Gazi Giray Han’ın 

Rus Çarlığı’ndan Boris’e bir yarlığı (Y I) ve Leh Kralı Zygmunt III. Vasa’ya 

gönderdiği iki yarlığı (Y II, Y III) yer almaktadır. Bu eserin 2009 yılında M. 

Özyetgin ve İ. Kamalov tarafından yeniden tıpkıbasım neşri yapılmıştır. 

Çalışmamızda Kırım Yurtuna ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıklar ve Hatlar’ın 

İstanbul Millet Yazma Eserler Kütüphanesi, Ali Emîrî Efendi Koleksiyonu, yer no. 

TRH 461’de bulunan nüshasından istifade edilmiştir.   

5. Gülbün-i Hânân Yahut Kırım Târîhi (HG) 

İlk olarak 1870 yılında İstanbul’da basılan bu eserin yazarı Hâlim Giray’dır. Gülbün-

i Hânân’da 1466 yılı I. Mengli Giray’dan başlayarak 1766 yılında ölen Baht Giray 

Han’a kadar geçen kırk dört Kırım hanının hayat hikâyesi anlatılmaktadır. Burada 

şair girayların şiirlerine de yer verilmiştir. Bu eserde Bora Gazi Giray Han’ın bir 

gazeli (G V), Farsça rubaisi (R I) ve Sultan III. Mehmed’e yazdığı iki manzum 

mektubu (PM I, PM II) yer almaktadır. Gülbün-i Hânân’ın daha sonra 1909 yılında, 

Kırımlı düşünür Arifzâde A. Hilmi tarafından bazı açıklamalar ve ilâvelerle yeniden 

yayınlanan tıpkıbasımı, R. Toparlı ve M.S. Çögenli tarafından konu fihristi, yazar, 

yer ve kitap isimleri indeksi dâhil edilmek suretiyle hazırlanarak 1990 yılında 

Erzurum’da yayınlanmıştır. Eserin Avusturya, Türkiye ve Fransa’da toplam yedi 
                                                 
4 Velyaminov-Zernov-Molla Hüseyin Feyizhanoğlu, Kırım Yurtuna ve Ol Taraflarga Dair Bolgan 
Yarlıklar ve Hatlar, St-Peterburg, 1864, s. V-VI.   
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nüshası bulunmaktadır. Kitabın bir nüshası da DTCF Kütüphanesi, yer no. Nadir 

6034 altında kayıtlıdır.  

6. Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id  (MEF) 

Mecmuanın yazarı, müstensihi, telif tarihi, istinsah tarihi ve istinsah yeri belli 

değildir. Yaprak sayısı 103-400, kitap boyu 109×155 mm., yazı türü talik, kağıt türü 

filigranlıdır. Söz başları kırmızı ile belirlenmiştir. Kül rengi meşin yeni bir cilt içinde 

bulunmaktadır.5 Burada Nabî, Ramî Mehmed Paşa, Nef’î, Sükûnî, Zihnî, Bâkî ve 

başka pek çok şairin nazım ve nesir çeşitlerinden örnekleri bulunmaktadır. Bu 

mecmuada Gazi Giray’ın altı gazeli (G IX, G X, G XI, G XII, G XIII, G XIV), iki 

beyiti (B I, B II), Kefevî Hüseyin Efendi’ye yazdığı mensur mektubu (KH I), Sultan 

III. Mehmed’e gönderdiği bir manzum mektubunu (PM I) ve arzı (A I) yer 

almaktadır. Mecmuanın tek yazma nüshası İstanbul Süleymaniye Yazma Eserler 

Kütüphanesi, Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu, yer no. 34 Sü-Tarlan 80/5’te 

bulunmaktadır. 

7. Mecmû’a-i Mekâtîb-i Mülûk (MMM) 

Mecmuanın yazarı, müstensihi, telif tarihi, istinsah tarihi ve istinsah yeri belli 

değildir. Yaprak sayısı 103, satır sayısı 29, yazı türü nesihtir. Yazmanın ebadı 

255×105-206×70 mm.’dir.6 Burada Gazi Giray Han’ın Macaristan seferindeyken 

Vaiz Emîr Efendi’ye gönderdiği mensur bir mektubu (VE) bulunmaktadır. Eserin 

yazma nüshası Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Reisülküttab Koleksiyonu, 

yer no. 895’te yer almaktadır. 

8. Mecmû’a-i Eş’âr (ME I) 

Mecmû’a-i Eş’âr adlı mecmuanın müstensihi Mazhar Fehmi, istinsah tarihi 1931’dir. 

Yaprak sayısı 149, yazı tipi rikadır. Siyah pandizot kaplı, mukavva bir cilt içindedir7. 

Eserde yerli ve yabancı şairlerden şiir örnekleri bulunmaktadır. Bu mecmuada Gazi 

Giray Han’a ait bir gazel (G V) yer almaktadır. Mecmuanın yazma nüshası Milli 

Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Koleksiyonu, yer no. 06 Hk. 4227’de 

bulunmaktadır. 

                                                 
5 Türkiye Yazmalar Toplu Kataloğu, Ankara, 1981, s. 124. 
6 a.g.e., s. 112. 
7 Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu, C. V. Ankara, 1997, s. 153. 
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9. Mecmû’a-i Eş’âr (MEII) 

Mecmuanın boyutu 190×120 mm., toplam 168 yaprak, yazı türü talik, kağıt türü turlu 

filigranlıdır. Yazar adı ve müstensihi, telif tarihi, istinsah tarihi ve yeri belli değildir. 

Mecmuanın sırtı kırmızı meşin, mıklebli kırmızı pandizot cilttir.8 Mecmua muhtelif 

yazarların bir araya toplanmasıyla oluşmuştur. Mecmû’a-i Eş’âr’da Gazi Giray 

Han’a ait bir gazel (G VIII) yer almaktadır. Mecmuanın yazma nüshası Milli 

Kütüphane, Ötüken İl Halk Koleksiyonu, yer no. 06 Ceb. Hk. 110 (DVD no. 

1184)’da bulunmaktadır. 

10. Mecmû’aü’l-Havâs (MH) 

Farsça olarak yazılan bu eserin yazarı Sâdıkî’dir. Mecmû’aü’l-Havâs’ın müstensihi, 

telif tarihi, istinsah tarihi ve yeri belli değildir. 116 yaprak sayısından oluşan bu 

eserde Türk-Şark ve Fars şairlerinin antolojik biyografilerinden derlemeler yer 

almaktadır. Burada Bora Gazi Giray Han’a ait bir gazel (G XII) ve Farsça yazılan 

rubai (R I) bulunmaktadır. Eser Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, 

Nuruosmaniye Koleksiyonu, yer no. 34 Nk 3720’dedir. 

11. Tezkiretü’ş-Şu’arâ (TŞ) 

Kitabdâr Sâdıkî tarafından, 1607 yılında yazılan bu eserde değişik şairlerin 

biyografileri ve şiirleri bulunmaktadır. Boyutu 213×123 mm., yaprak sayısı 115, satır 

sayısı 17, yazı türü talik, cildi nefti meşindir. Bu eserde Gazi Giray Han’a ait SS, 

HG, MH’de de bulunan Farça rubaisi (R I) yer almaktadır. Yazma, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesi, Nadir Eserler Bölümü, yer no. 4085’te kayıtlıdır. 

12. Mekâtîb-i Selâtîn (MS) 

Sâdeddin Efendi’nin Mekâtib-i Selâtîn başlığı altında topladığı mecmua, Hoca 

Sâdeddin Efendi’ye ait inşâ metinleri ve onun vefatından sonra yaşayanlara ait 

mektup ve diğer vesikalar derlenerek bir araya getirilen bir münşeat mecmuasıdır. 

Düzgün bir talik yazısıyla yazılan bu mecmua, 79 yapraktan meydana gelmektedir. 

Mecmua kahverengi deri ciltli, şemseli ve şirazelidir. Ebadı 205×146-145×85 olup 

içerisinde değişik dönemlere ve farklı sultanlara ait mektup suretleri bulunmaktadır. 

Bu mecmua, Hoca Sâdeddin Efendi’nin bizzat yazdığı nüsha değil, bir başkası 

tarafından sonradan yazılan nüshadır. Eserde Gazi Giray’ın Hoca Sâdeddin 
                                                 
8 Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu, 1997, s. 150. 
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Efendi’ye gönderdiği biri hem manzum hem de mensur olmak üzere biri de mensur 

(HS I) toplam iki mektup (HS II), Kefevî Hüseyin Efendi’ye gönderdiği iki mensur 

mektup (KH I, KH II) ve sultan III. Mehmed’e yazdığı arzın (A I) sureti yer 

almaktadır. Mecmua Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Nuruosmaniye 

Koleksiyonu, yer no. 4292’de bulunmaktadır. 

13. Münşeât ve Mükâtabât-ı Sultâniye (MMS) 

Hoca Sâdeddin Efendi’nin inşâ ettiği metinler, daha sonra ismini ve yazılış tarihini 

yazmayan bir mürettip tarafından Münşeât ve Mükâtabât-ı Sultâniye adıyla istinsah 

edilmiştir. Cilt düz, tezyinsiz siyah meşin kaplamalı, ebadı küçük boy bir kitaptır. 

Bozuk bir nesih yazısıyla yazılmıştır. Metinlerde belli bir kronolojik sıra takip 

edilmemiştir. Kitabın baş tarafında yedi varak boş bırakılmıştır. Yazılı kısmının 

tamamı 119 varaktır. Burada Gazi Giray Han’ın Vaiz Emîr Efendi’ye bir mensur 

(VE) mektubu yer almaktadır. Eser Koyunlu Kütüphanesi, no. 13435’te 

bulunmaktadır.     

14. Yemişçi Hasan Paşa’ya Atfedilen Telhis Mecmû’ası (YHT) 

1011 Rebiü’l-âhir/Ekim 1602 tarihini taşıyan bu yazmanın üzerinde Yemişçi Hasan 

Paşa’ya ait telhisler olduğu kaydedilmiştir. Ancak burada diğer sadrazamlara ait 

telhisler de bulunmaktadır. İçinde yer alan telhislerin sıralanışı kronolojik değildir. 

Bu yazmada yer alan belgelerin hepsi telhis olmayıp arz-ı hâl, arz, mahzar, hatt-ı 

hümâyûn gibi belgeler de bulunmaktadır. Burada Gazi Giray’ın III. Mehmed’e 

yazdığı bir arz (A III) ve I. Ahmed’e yazdığı arz (A IV) yer almaktadır. Yazma 

Topkapı Sarayı, Revan Köşkü Kitaplığı, yer no. 1303’te kayıtlıdır. 

15. Yemişçi Hasan Paşa’ya Atfedilen Telhis ve Hatt-ı Hümâyûn Suretleri (YHİ) 

Kataloglarda ve yazmanın üzerinde verilen bilgilere göre Yemişçi Hasan Paşa’ya ait 

telhisler olduğu kaydedilmiştir. Ancak burada başka sadrazamlara ait telhisler de 

bulunmaktadır. Bu telhisler III. Mehmed ve I. Ahmed’e sunulmuştur. 3 Cemaziyü’l-

âhir 1014/16 Ekim 1605 tarihi, nüshada mevcut en son telhise aittir. Burada Gazi 

Giray’ın Osmanlı Padişahı Sultan III. Mehmed’e gönderdiği arz (A II) 

bulunmaktadır. Yazma, İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, yer T.Y. 

no. 3161’de yer almaktadır. 
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16. Mir’âtü’l-Avâlim (MA) 

Konusu Asya tarihi olan bu eserin yazarı Ali Mustafa b. Ahmed Gelibolulu’dur. 

Eserin müstensihi Mehmed b. Süleyman, istinsah tarihi 1054/1644, istinsah yeri 

Budapeşte’dir. Yazmanın boyutu 205×130-140×55 mm., yaprak 10b-20a, satır 21, 

yazı türü talik, kağıt türü abadîdir. Siyah meşin bir cilt içinde bulunmaktadır.9 Eserin 

içinde çeşitli şairlere ait fıkralar, kasideler, mesneviler, gazeller ve beyitler 

bulunmaktadır. Burada Gazi Giray’a ait Dolâb mesnevisi (D) yer almaktadır. Eserin 

yazma nüshası Amasya Beyazıt İl Halk Kütüphanesi, yer no. 05 Ba 1625/2’de 

bulunmaktadır. 

Yöntem 

Tezde Bora Gazi Giray Han’ın eserleri filolojik bir incelemeye tabi tutulmuştur. 

Eserlerinin Türk yazı çevrimi sistemine göre Latin harflerine yazı çevrimleri 

yapılmış, arzları, mektup ve yarlıkları Türkiye Türkçesine aktarılmış ve söz 

varlığının gramatikal dizini hazırlanmıştır. İnceleme bölümlerinde Bora Gazi Giray 

Han’ın bu eserleri dil bilgisi ve üslûp bakımlarından incelenmiştir. Dil bilgisi 

incelemesinde, Bora Gazi Giray Han’ın dil bilgisi özellikleri gerekli durumlarda Eski 

Türkçe ve Orta Türkçenin ilk dönemleriyle karşılaştırılmıştır. Bu bakımdan 

çalışmamız esasen tasvirî olmakla birlikte, karşılaştırmalı yönteme de başvurmuştur. 

 

 
9 Türkiye Yazmalar Toplu Kataloğu (Amasya Bayezid İl Halk Kütüphanesi Yazmalar Kataloğu), C. V, 
Ankara, 2002, s. 594. 



 
 

1. Bölüm   Kırım Hanlığı ve Bora Gazi Giray Han 

 

1.1. Bora Gazi Giray Han Dönemi Kırım Hanlığı’nın Durumu  

Orta çağda Kırım Hanlığı tarihinin önemi büyüktür. Öncelikle Kırım Hanlığı Altın 

Ordu kalıntısı diğer Türk devletlerinden en büyüğü, devamlısı ve en son olarak 

Ruslar tarafından işgal edilenidir. Diğer taraftan Kırım Hanlığı birçok bakımdan 

Altın Ordu’nun devamı niteliğinde olup eski Türk ve Moğol kuruluşları ve etnik 

özelliklerini de korumuştur. Ayrıca Kırım Hanlığı, Osmanlı Devleti’nin himayesinde 

olması ve coğrafî yakınlığı dolayısıyla diğer hanlıklara göre Osmanlı etkisinde daha 

çok kalmıştır.10 

Bora Gazi Giray Han dönemi, Osmanlı hükümdarından III. Murad, III. 

Mehmed ve I. Ahmed devrine (XVI. yüzyıl sonu-XVII. yüzyıl başı) rastlamaktadır. 

Bu dönemde Osmanlı padişahları, cephelerde ordusunun başında olan bir 

başkumandan değil, saraya kapanmış, memleket durumundan haberi olamayan 

şahsiyetlerdi. Devlet işleriyle bizzat ilgilenmedikleri için çevrelerinin tesiriyle 

hareket ediyorlar, vezir-i azamlar padişahları istedikleri gibi yönlendiriyorlardı. 

Hükümet reisi sıfatıyla vezir-i azamların padişahın işlerine gereksiz karışmaları, 

itiraza cesaretleri ya da o makama lâyık olmamalarından dolayı işler karışmaya 

başlamıştı. Öte yandan ordudaki düzensizlikler, yeniçerilerin padişaha ve devlet 

otoritesine zaman zaman baş kaldırmaları, doğuda İran’ın mezhep ayrılıklarını 

kışkırtarak isyanlar çıkarması, bu isyanların devleti uzun süre meşgul edebilecek 

derecede geniş çaplı olması, saray entrikalarının artması, rüşvet ve yolsuzlukla 

birlikte adaletin de tarafsızlığını yitirmeye başlaması, toprak sisteminde görülen 

bozukluklar, paranın her geçen gün değer yitirmesi, medreselerin çağın getirdiği 

yeniliklere kapılarını kapaması durumları da hâkimdi.11 

 Gazi Giray’ın babası Devlet Giray’ın 1577’de ölümünden sonra, 1588’de 

Gazi Giray’ın tahta çıkışına kadar geçen süre Kırım Hanlığı için zor bir dönemdi. Bu 

                                                 
10 A.N. Kurat, IV-XVIII. Yüzyıllarda Karadeniz Kuzeyindeki Türk Kavimleri ve Devletleri, Ankara, 
1972, s. 203. 
11 İ.H. Uzunçarşılı, Osmanlı Tarihi III.: II Selim’in Tahta Çıkmasından 1699 Karlofça Andlaşmasına 
Kadar, Ankara, 1983, s. 119-120.   
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zaman zarfı içinde iki önemli gelişme olmuştu. İlk olarak Kırım hanlarının bozkırda 

ve İdil havzasında Altın Ordu’nun yerini alma hayalleri, Kazan ve Astarhan 

Hanlıkları’nın Rus işgaline uğramasından sonra yıkılmıştı. Bu nedenle Kırım 

hanlarının dikkati kuzeyden, doğuya ve batıya çevrildi. Bir tarafta Kafkasya ve İran, 

diğer tarafta da Macaristan ve Tuna prenslikleri vardı. Kırım Hanlığı kuvvetleri 

çoğunlukla Macar seferiyle meşgul oldukları için, bu sıralarda Rus sahasına Kırım 

akınları nispetten az olmuştur. Rusya’ya karşı girişilen saldırılar ekonomik 

sebeplerle, esir toplamak için devam etmesine rağmen, siyasî nedenlerle önemini ve 

sıklığını kaybetti. İkinci olarak Osmanlı İmparatorluğu’na ve onun dış siyasetine 

daha yakın bir bağ meydana geldi. Bu yakınlığın en önemli belirtilerinden biri, bu 

dönemden itibaren Kırım hanının tahta çıkış meselesine Osmanlı padişahının çok 

daha fazla müdahale etmeye başlamasıdır. Özellikle II. İslâm Giray’ın 1584-1588 

yılları arasındaki hükümdarlığı esnasında bu olay daha belirgin bir şekil almıştı. Bu 

devirde sultanın adı cuma hutbelerinde okunmaya başladı. Cuma hutbesinde adının 

okunması, önceleri bağımsız hükümdarlığının işareti olarak sadece hana mahsustu. 

Şimdi hutbeye sultanın adının da eklenmesiyle, hanın bağımsızlığının önemli bir 

şekilde tehdit edildiği kabul edilmiş oluyordu. Bir zamanlar Osmanlı seferlerine 

katılmak için gönderilen davetiyelerin yerini emirler almıştı. Böyle bir emre 

itaatsizlik, Osmanlı padişahının hanı devirip yerine bir diğerini geçirme girişimlerine 

sebep oluyordu. Azledilen hanlar veya han ailesinden kimseler, bir nevi rehine 

sıfatıyla İstanbul’da, sonraları Rodos adasında alıkonuluyorlardı.12  

Kırım Hanlığı’nda iç mücadeleler sonucunda meydana gelen önemli 

derecedeki sarsıntı, Gazi Giray’ın hanlığın başına geçmesiyle son buldu. Kırım’daki 

iç düzenin sağlamlaştırılması için kudretli bir hana ihtiyaç olduğunu takdir eden 

Osmanlı hükümeti, Gazi Giray’ı karakteri ve yetişmesi itibariyle bu makama 

getirmeye uygun bulmuştu. Gazi Giray, İran’da esarette kaldığı zaman, İran’ın 

politik durumunu yakından izleme fırsatını bulmuştur. Ayrıca Osmanlı Devleti’nin 

talebi üzerine esaretten kurtulmasından sonra, bir müddet İstanbul veya Rodos’ta 

kaldığı esnada Osmanlı devlet adamları ve âlimleri ile sıkı temasları neticesinde 

Osmanlı Türk kültürüne nüfuz etmek imkânına sahip olmuştu. Sağlam karakteri ve 

                                                 
12 A. Fisher, “Kırım Tatarları”, Emel, çev. E.B. Özbilen, S. 33, Mayıs-Haziran 1982, s. 24. 
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kendini her yönden yetiştirmesi dolayısıyla Kırım tahtını uzun süre işgal edecek olan 

bu hanın Kırım’a gitmesi, hanlığın durumunu düzeltmek açısından önemliydi. 

 Gazi Giray Han zamanı Kırım Hanlığı’nın en yüksek ve kudretli 

devirlerinden birini teşkil etmektedir. Gazi Giray Han’ın Kırım tahtına çıkınca ilk 

yaptığı iş, kafa tutan mirzaların ve Nogay kabilelerinin kendisine itaat etmelerini 

sağlamaktı. Böylece Orkapı dışına yaptığı birkaç sefer sonunda hanlık içindeki 

düzeni sağlamış oldu. Gazi Giray Han, Rusya’ya karşı, Lehistan-Litvanya kralı ile 

anlaşma yapmış ve bununla yetinmeyerek İsveç ile de ittifak etmişti. 1591’de Gazi 

Giray Han’ın atlı ordusu Moskova’ya kadar ilerlediyse de, etrafı fazla harap etmeden 

geri çekildi. Bu sıralarda zor bir dönem yaşayan Osmanlı Devleti’nin, 1593-1606 

yıllarında Macaristan-Avusturya Savaşlarında Kırım kuvvetlerine ihtiyacı birden bire 

artmıştı. Gazi Giray Han da İstanbul’dan gelen emirlere hemen boyun eğerek Kırım 

atlıları ile devamlı olarak seferlere katıldı ve büyük hizmetlerde bulundu. Osmanlı 

ordusunda, özellikle Doğu Avrupa ve Kafkasya cephelerindeki seferlerde Kırım 

hanının ordusu önemli bir askeri güç oluşturuyordu. Kırım Hanlığı birlikleri, sultanın 

ağır piyade ve süvari güçlerinin ilerlemesini sağlayacak yolu açan akıncılar (hafif 

süvari) olarak görev yapıyorlardı. Kırım süvarisinin gücü, seferi yöneten 

komutanların olağanüstü yüksek kalitesinden ve Altın Ordu’dan miras aldıkları tesirli 

taktiklerden kaynaklanıyordu. Macar seferi esnasında Kırım ordusu büyük yararlıklar 

gösterdi; özellikle Yanık Kalesi’nin işgalinde Gazi Giray’ın rolü büyüktü. Gazi Giray 

Han yedi yıl boyunca kesintisiz olarak Macar seferine katıldığı esnada, Bogdan 

voyvodası Mihail, Osmanlı padişahına isyan etmişti. Mihail’in Leh Kralı tarafından 

desteklenmesi üzerine, Osmanlı Devleti ile Lehistan’ın arası gittikçe açıldı. Lehistan, 

Karadeniz sahillerine ulaşmak, Bogdan ve Eflâk’ı ele geçirmek ve Baltık denizinden, 

Karadeniz’e ulaşmak için gayret sarf etmekteydi. Gerek Bogdan voyvodasının 

ayaklanması ve gerekse Lehlerin gayretleri, Gazi Giray Han’ın karşı koyması 

neticesinde güçsüz kaldı.13 

 Gazi Giray Han, Macar ve Lehistan seferleri esnasında pek çok ganimet elde 

etmiştir. Gazi Giray Han bu ganimetten pek çoğunu İstanbul’a, saraya ve devlet 

adamlarına göndermiş, hem seferdeki hizmetleri hem de bu hediyeler sayesinde 

Divan’da büyük bir itibar kazanmıştı. Hiçbir önemli karar, özellikle dış 

                                                 
13 A.N. Kurat, 1972, s. 245-246. 
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münasebetlerle ilgili olanları, hanın fikri ve müsaadesi alınmadan verilmezdi. Gazi 

Giray Han’a Osmanlı Devleti tarafından pek çok inam ve ihsanda bulunulmuştu. 

Meselâ, ona gelinceye kadar Kırım hanına sefer esnasında günlük bin akçe tahsis 

edilirken, ondan sonra günlük iki bin akçe verilmeye başlandı. Bu suretle Gazi Giray 

Han, Kırım hanlarının hiç birinin ulaşamadığı en yüksek mertebeye çıkmış ve saygı 

görmüştür.14 

 Yine bu dönemde Nogay kabileleri Bucak ve Yedisan’da yerleştirilmişlerdir. 

Akkerman çevresi, Nogaylar vasıtasıyla emniyet altına alınmıştır. Gazi Giray 

zamanında Nogay kabilelerinin Turla ve Tuna civarlarına nakli devam etmiş ve 

bunun neticesinde Akkerman şehri etrafında, Bucak’ta pek çok Nogay zümresi iskân 

edilmişti.  

 Gazi Giray, hanlığı döneminde, İstanbul’un emirlerini her zaman yerine 

getirmeyen Kırım’ın önde gelen zümreleriyle hanlığı sıradan bir eyaleti gibi gören 

Osmanlı hükümeti arasında başarılı bir şekilde dengeyi sağlayabilmiştir. İstanbul ile 

her zamankinden daha çok iş birliği yapan Gazi Giray, kültürel yönden de idarî 

bakımdan da Osmanlı nüfuzunun önemli ölçüde artmasına izin vermiştir. Kırım 

Hanlığı’nı kendi oğullarına hasretmeye çalışan Gazi Giray Han, kalgaylığa ve 

nureddinliğe kendi çocuklarını getirip diğer sultanları katliamla tehdit etmiştir. 

Böylece, Osmanlı padişahı örneğine göre, mutlak hâkimiyeti kurmaya çalışmış; 

Osmanlı padişah ve devlet adamlarından gerçek bir hükümdar gibi muamele görmek 

istemiştir.15 Bununla beraber, hanlığın iç teşkilâtında Osmanlı etkisiyle önemli 

düzenlemeler yapmıştır. Zamanında, han divanında vezir-i azam makamında bir kapı 

ağası (başağa) ile vezirlerin bulunduğu, kapı ağasının nüfuz ve yetkisinin arttığı 

görülmektedir. Osmanlılarda olduğu gibi, bu ağalar Çerkez kölelerden seçilmekteydi. 

Aynı şekilde kendisine bağlı bir tüfekçi kuvveti de oluşturmuştu. Başlangıçta sayısı 

beş yüz olan bu kuvvet için tüfekçi mevâcibi adıyla bir vergi toplanmaktaydı.16 

 Gazi Giray zamanında, ilk defa Gözleve darphanesinde hanın paraları 

basılmaya başlanmıştır. Gazi Giray Han paralarının bir özelliği de, burada basılan 

paraların üstünde Hanlık Gözleve yazısının bulunmasıydı. Kırım hanları, Osmanlı 

                                                 
14 Abdülgaffar Kırımî, 1744, v. 285a. Bunun için bkz. D. Derin, Abdülgaffar Kırımî’nin Umdet’ül-
Ahbar’ına (Umdet’üt-Tevarih) Göre Kırım Tarihi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
(Basılmamış Doktora Tezi), Ankara, 2003, s 356. 
15 H. İnalcık, “Gazi Giray II”, DİA, C. XIII, İstanbul, 1996, s. 452. 
16 Hâlim Giray, Gülbün-i Hânân, İstanbul, 1870, s. 30-31. 
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İmparatorluğu’na dâhil olduktan sonra Kırım’ın önemli iskelelerinden olan Kefe, 

Balaklava ve Gözleve’den birini, özellikle Gözleve’yi hanlık idaresine almak için 

çaba harcıyorlardı. Gazi Giray Han, öteden beri sürüp giden bir davayı, umumî bir 

arzu ve dileği, yani Gözleve’de hanlık darphanesinin kurulması ve para basımına 

başlanması olmasını barışçı bir yolla gerçekleştirmiş oluyordu. Gazi Giray paralarına 

Hanlık Gözleve yazısının ilâve edilmesiyle, bu şehrin hanlık topraklarından olduğu 

belirtilmek istenmiştir. Ancak hanın sadakatle Osmanlı devletine yaptığı hizmetlere 

rağmen, bu durum zamanın Osmanlı devlet adamları tarafından hoş karşılanmayarak 

IV. Murad zamanında han darphanesi kapatılmış, para basımına son verilmiştir.17  

 Gazi Giray Han’ın hükümdarlığı döneminde Kırım’ın refaha kavuştuğu, başta 

Bahçesaray olmak üzere, Akmescit, Kırkyer, Karasu v.b. şehirlerin birer sanat eseri 

olan binalarla süslendiği, medreselerin yapıldığı, Bahçesaray ve Kefe’de Kırımlı pek 

çok kimsenin yüksek din âlimi derecesine yükseldiği, şairler ve tarihçiler yetiştiği 

bilinmektedir.18  

1.2. Kırım Hanlığı’nda Kültürel ve Edebî Durum 

Tarihte Türk hanedanlıkları içinde, devlet yönetiminde önemli görevler üstlenecek 

olan kişilerin eğitimine büyük önem verilmekteydi. Özellikle erkek çocukların, 

doğumlarından itibaren hayatları boyunca en iyi şekilde yetişmelerine özen 

gösterilirdi. Bunun gibi, Kırım Hanlığı’nda da erkek çocukların yetiştirilmesinde 

eğitim-öğretim aşaması çok önemliydi. Öncelikle yeni doğan hanzadeler Çerkez 

kabileleri arasında, son derece sade bir şekilde ve göçebe hayatı içinde yetiştirilirdi. 

Çocuk yedi yaşına kadar ata binmeyi ve savaş sanatını öğrenirdi. Sütannesi ve babası 

ona azar kabilinden bir şey söylemez ve onu fıtratı üzere yetiştirirlerdi. Kırım 

hanları, göçebe Çerkez kabileleri tarafından yetiştirildikleri için gereksiz külfetlerden 

uzak bir şekilde büyürlerdi.19  

Böyle bir hayatın bilim ve sanatta çok rağbet görmeyeceği doğaldır. Ancak 

1475’te Osmanlı İmparatorluğu’nun Kırım Hanlığı’nı tanımasıyla başlayan idarî ve 

kültürel ilişkiler sonucunda, hanzadeler İstanbul’da Osmanlı eğitim sistemine göre 

                                                 
17 N. Ağar, “Kırım Hanları Paralarının Nitelikleri ve Işık Tuttukları Bazı Tarihi Gerçekler II”, Emel, S. 
25, Kasım-Aralık 1964, s. 11-12.  
18 A.N. Kurat, 1972, s. 248.  
19 Ahmet Cevdet Paşa, “Kırım ve Kafkas Tarihçesi”, haz. A. Özaydın, Emel, S. 221, Temmuz-Ağustos 
1997, s. 9. (Orijinal metin için Ahmet Cevdet Paşa, Kırım ve Kafkas Tarihçesi, İstanbul, 1889). 
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yetiştirilmeye başlandı. Giraylar beş altı yaşlarından itibaren özel hocalar 

gözetiminde ve Enderun’da eğitilir, Kuran, hadis ve diğer dinî ilimleri okuyarak bilgi 

sahibi olurlardı. Bu eğitim Türkçeden başka Arapça, Farsça, Lâtince ve Çağatay 

Türkçesi gibi dil ve lehçeleri de kapsamaktaydı. Tarih, coğrafya, harp sanatı, 

astroloji, matematik, mantık ve kimya gibi pozitif bilimleri öğrenen öğrenciler 

tasavvuf, hat, müzik, avcılık, atçılık ve güreşi de başarıyla kavrıyorlardı. Ayrıca 

müzik ve şiir, Osmanlı sarayının güzel sanatlar içerisinde en çok önem verdikleri iki 

alandı. Bu eğitim sayesinde Kırım Hanlığı mensuplarının önemli bir bölümü şiirle 

uğraşmıştır. Kırım tahtına çıkan elli iki hanın dokuzu şairdir. Ayrıca diğer hanedan 

üyelerinden de on bir kişi şiir yazmıştır. Gazi Giray dışında Saîd Giray ve Hâlim 

Giray da divan tertip etmişlerdir. Kırım’ın şair hanlarının şiirleri, dil bakımından da 

farklı bir hususiyet arz eder. Özellikle ilk dönem Kırım şairlerinin şiirleri, Kıpçak 

Türkçesinin dil hususiyetlerini göstermektedir. Son dönemde Osmanlı Türkçesi, artık 

tamamıyla hâkim bir unsur olarak kendini hissettirir. Ayrıca, yine Fuzûlî tesiriyle şiir 

dilinde Azeri Türkçesinin özellikleri de görülmektedir. Ancak hem Kırım 

hanzadelerinin İstanbul’da yetişmesi hem de Kırım’a han olarak geldiklerinden 

maiyetlerinde gelen bilgin, şair ve diğer memurların etkisiyle, Osmanlı yazı dili 

etkisi ilk dönemlerden itibaren tesirini arttırdı. Özellikle ilk dönem şairleri hangi yazı 

dilini kullanırlarsa kullansınlar, yazdıkları tümüyle o lehçenin özelliklerini 

yansıtmaz. Tam tersine her iki yazı dilinin de özellikleri sıklıkla bu metinlerde yer 

alır. Hanedan mensuplarının şiirleri, kendi çağlarının pek çok örneğine göre daha 

sade bir dille kaleme alınmışlardır. Kırım hanedanının şair mensupları, sahip 

oldukları bilgi birikimi ve anlayışları doğrultusunda, kendi seviyelerine göre sade bir 

anlatımı tercih etmişler ve bu anlayışı hayata geçirmişlerdir. Bu özellik kişiden 

kişiye, çağdan çağa kısmen değişmekle birlikte, genel itibariyle ortak yönü 

oluşturmaktadır.20  

Fakat Kırım Hanlığı devrinde burada yetişen şairlerin eserleri, 1736-1737 

yıllarında Ruslar Kırım’a girip Bahçesaray ve Karasubazar şehirlerini yaktıkları 

zaman gasp edilmiş ve sonunda Han Saray’ın Rus ordusu tarafından yağma 

edilmesiyle, oradaki mükemmel kütüphane de imha edilmiştir. Kırım Hanlığı 

devrinden bize intikal eden yadigâr, ancak birkaç adet kadı asker defterinden 

                                                 
20 M. İsen, “Kırım Hanedanının Şairliği”, Biliğ, S. 15, 2000, s. 86-87.  
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ibarettir. Bunun dışında Kırım’a ait yazılı eserleri, Türkiye ve yurt dışındaki bazı 

kütüphanelerde bulmak mümkündür. Bu yüzden, bu dönem şairlerinin eserlerinin 

sadece birkaçı günümüze kadar gelebilmiştir.21  

 

1.3. Bora Gazi Giray Han’ ın Hayat ı  

1.3.1. Bora Gazi Giray Han Hayatının İlk Devresi 

 

Bora Gazi Giray Han’ın Şeceresi 

Mengli Giray 

↓ 

Muhammed Giray I  → Saadet Giray  → Sahip Giray → Mübarek Giray 

       ↓ 

Devlet Giray 

       ↓ 

Ahmet Giray → Semin Muhammed Giray II → İslâm Giray → Şakay 

Mübârek Giray → Fetih Giray → Adil Giray → Bora Gazi Giray → Selâmet Giray 

↓ 

    Toktamış Giray → Sefer Giray 

 

Gazi Giray Han, Kırım Hanlığı’nın kuruluş tarihinden itibaren, tahtın on beşinci 

hanıdır.22 Asıl adı Gazi Giray’dır. Moskova savaşlarında gösterdiği 

kahramanlıklardan dolayı, Kırım halkı arasında Gazi Giray Bora (kuzey rüzgârı) 

lâkabını ve diğer hanlardan farklı olarak Ebü’l-Feth el’Gazi unvanını almıştır. 

Doğum tarihine, bu güne kadar hiçbir yerde rastlanmamıştır. Ancak Hâlim Giray’ın 

Gülbün-i Hânân23 adlı eserinde, Gazi Giray’ın elli beş yıl yaşadığı ve ölüm tarihinin 

de 1607 olduğu belirtildiğine göre, buradan, onun 1554 yılında dünyaya gelmiş 

olduğu tahmin edilebilir. Babası Devlet Giray, Kırım tahtında 1551’den 1577’e kadar 

hüküm sürmüştür. Cesur ve kahraman bir şahsiyet olan Devlet Giray, Moskova’yı 

                                                 
21 Kırımlı Abdullah Oğlu Hasan, “Kırım Türk Tarihi Yazmalarının İmhasında Rus Barbarlığı”, 
Azerbaycan Yurt Bilgisi, C. 1, S. 8, s. 37-40. 
22 H. Örtekin, Kırım Hanlarının Şecerisi, İstanbul, 1938, s. 11. 
23 Hâlim Giray, 1870, s. 31. 
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kırk gün muhasara etmiş ve Rusları yıllık ağır bir vergiye bağlamıştır. Devlet Giray, 

bu olaydan sonra, Kırımlılar arasında Taht Algan unvanını almıştır.  

Tarihî kaynaklarda Gazi Giray’ın çocukluk yılları, ne şekilde yetiştirildiği ve 

öğrenim hayatı hakkında da kesin bilgilere rastlanmamaktadır. Fakat çeşitli ilim 

dallarının yanı sıra hat, musiki gibi güzel sanatlarda ileri derece bilgi sahibi olması 

onun mükemmel bir medrese eğitimi aldığını gösterir.   

 

Gazi Giray’ın hayatının bundan sonraki devresini değerlendirirken, özellikle 

Osmanlı tarih kitaplarında Gazi Giray’a çokça yer verildiğini görüyoruz. Bu 

kaynaklarda, Gazi Giray’a ilk defa 9 Kasım 1578’de meydana gelen I. Şemahi 

Muharebesi esnasında rastlıyoruz. Büyük kardeşi Mehmed Giray Han’ın Kırım 

tahtına çıktığı yıllarda, Osmanlı İmparatorluğu ile İran arasında savaş başlamıştı. 

Osmanlı ordusu birçok yeri zapt ederek büyük zaferler kazanmış, Şirvan’ı ele 

geçirmiş, muhasarasına da Özdemiroğlu Osman Paşa’yı görevlendirmişti. Şirvan’ı 

Osmanlılardan kurtarmak için çalışan İranlılar Aras Han’ı tayin etmişlerdi. İran 

ordusu hem kalabalık hem de ordunun teçhizatı yerinde idi. Buna karşılık 

Özdemiroğlu’nun maiyetinde sadece yedi sekiz bin asker vardı. Teçhizatı da 

noksandı. Uzun zamandan beri, İstanbul emirler veriyor, Kırım’dan yardım istiyordu. 

Fakat Mehmed Giray Han pek yardıma gelmek istemiyordu. Çarpışmanın ikinci 

gününde, savaş olanca şiddetiyle devam ederken Abdurahman Şeref Bey Kırım 

ordusunun geleceğini: Der-desti için ǾAcemler pek çoķ uġraşmışlar ve ŧāķat-fersā 

ĥamleler göstermişler ise de şücǾān-ı ǾOŝmaniyye pāşālarını ĥırz-i cān gibi muĥāfaža 
itmişlerdür. O sırada bi-luŧfihį teǾālā ǾAbdi Çavuş nā-gehān çıķagelmiş ve Tatar 
Ǿaskerinüŋ taķarrübü müjdesini virmişdür. Şöyle ki Ķırım ĥanı Meĥmed Giray alduġı 
evāmir-i şerįfeyi geçişdürmekle başa çıķaramıyacaġını tefehhüm ve teyaķķun ile beş 
altı biŋ kişilik bir fırķa iĥżār ve birāderi ķalġay ǾĀdil Giray ķumandasıyla ve diger 
birāderleri Ġāzį ve SaǾādet Giraylar ve oġlu Mübārek Giray refāķatlerinde Şirvan’a 
irsāl eylemiş olduġundan ǾAbdi Çavuş’un tebşįr etdügi ħaber ǾĀdil Giray’ın bir 
günlük yol mesāfeye teķarübü imiş…24 şeklinde anlatarak, Kırım ordusunun imdada 

yetişmek üzere olduğu müjdesinin ordunun maneviyatını yükseltmeye yeterli 

olduğunu belirtir. Ancak Abdurrahman Şeref burada Saadet Giray’ı Mehmed 

                                                 
24 Abdurrahman Şeref, “Özdemiroğlu Osman Paşa”, Tarih-i Osmani Encümeni Mecmuası, İstanbul, 
1911, C. IV, 22 cüz, s. 1364. 
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Giray’ın kardeşi ve Mübarek Giray’ın da oğlu olarak göstermekle hata yapmıştır. 

Mübarek Giray da Mehmed Giray’ın kardeşi idi.  

 Bu konuda en doğru ve ayrıntılı bilgiyi veren, bütün bu hanzadelerle beraber 

savaşta bulunmuş ve o sefer hakkında Şecâatnâme adlı manzum bir eser yazmış olan 

Âsafî mahlaslı Dal Mehmed Çelebi’dir. Âsafî, yazdığı manzumede Kırım 

hanzadelerini methederek şu şekilde bahsetmektedir: 
 

  Ol maĥalde irdi Tatar Ǿaskeri 
  Ħān ķaġılġayı idi ser-leşkeri 
 

  İsmine dirler idi ǾĀdil Giray 
  ǾAdl ü dād- āyįn idi himmet-küşāy 
 

  Birine Ġāzį Giray olmışdı ād 
  Güstehem-cürǾet idi Rüstem-nejād 

 

  Birinüŋ ismi Mübārek idi hem 
  Dünyede şādį içün çalardı ġam 
 

  Birisi anuŋ yine ħān ibn-i ħān   
  Rezmde Gürgįn idi Ħarrād-şān 
 

  Nāmı ol şįrüŋ SaǾādet idi hem  
  Ol idi ceng içre Rüstem Güstehem  
 

  ǾAśr ile maġrįb meyānında hemān  
Aķdı geldi śanasın seyl-i revān 

  

  İrdiler beş altı biŋ Tatar ile 
  Yegdirüp esb-i śabā-reftār ile 
 

  Ĥamle itdi ol dilāverler hemān 
  Her biri olmışdı bir şįr-i jeyān25 

  

                                                 
25 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, Şecâatnâme, 1586, İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, yer no. TY. 6043, 
v. 62a-62b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, Âsafî’nin Şecâatnâme’si, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü (basılmamış doktora tezi), Bursa, 2007, s. 252.     
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 Savaşın üçüncü gününde, gücü kesilen az sayıdaki Osmanlı ordusu, Kırım 

kuvvetlerinin yetişmesiyle üstünlüğü ele geçirir ve şiddetli bir saldırı sonucunda İran 

ordusunu mağlup eder.26 

Âsafî’nin Şecâatnâme adlı eserinde, ayrıca yetmiş yedi minyatür de yer 

almaktadır. Bunlar nakkaş veya nakkaş grubu tarafından eserde geçen önemli 

kişilerin, mekânların ve savaşların resmedildiği minyatürlerdir. Bu minyatürlerde 

gözleme ya da anlatıma dayalı olarak çizilmiş Gazi Giray’ın portresini içeren yedi 

resim mevcuttur. Âsafî’nin Şecâatnâme’sinde Gazi Giray’a bu kadar çok yer 

vermesinin sebebi, hem Gazi Giray’ın savaşta kader arkadaşı olması hem de 

esaretten kurtulmasında önemli etkisinin bulunması olmalıdır. Bu minyatürlerin 

birinde Aras Han ile savaş esnasında Osman Paşa’ya yetişen Kırım hanzadelerinin 

gelmesi olayı da resmedilmiştir. Resmin sağ üst tarafında ismi yazılı olan Gazi Giray 

mavi benekli atı üzerinde, önündeki ata binmiş Safevî askerinin başını kılıcı ile 

keserken betimlenmiştir. Gazi Giray dışında Aras Han, Osman Paşa ve Adil Giray’ın 

isimleri, hemen yanlarına yazılmıştır. Daha aşağıda, Gazi Giray’ı, Safevî askerinin 

başını kılıcıyla keserken tasvir eden nakkaş, kesilme anında çıkan kanın yukarı doğru 

fırlamasını görsele dönüştürerek Gazi Giray’ın savaşçı yönünü güçlendirmek istemiş 

olmalıdır.27 

Zaferin ardından yaklaşık on beş gün sonra gerçekleşen ve tarihî kaynaklarda 

II. Şemahi Muharebesi olarak adlandırılan muharebede Adil Giray esir edilmiş, 

Osmanlı ordusu önemli ölçüde yara almıştır. Bunun üzerine Gazi Giray, 

Özdemiroğlu’nun yanına giderek kendi ordusu ile ona iltihak etmiştir. Adil Giray’ın 

esareti esnasında birçok Tatar askeri kaçtığı için Osman Paşa daha güvenli ve 

savunulması kolay olan Demirkapı’ya gitmek zorunda kalmıştır.28  

II. Şemahi Muharebesinin kaybedilmesinden sonra Adil Giray’ın İranlılar 

tarafından katledilmesiyle birlikte Osmanlının elinden çıkan Şirvan, Adil Giray ve 

Gazi Giray’ın, kardeşleri olan Mehmed Giray Han’ın intikamını alma duygusuyla 

Osmanlı ordusuna katılmasıyla Ekim 1579’de tekrar ele alınmıştır.29 Ancak çok 

                                                 
26 Peçevî, Tarîh-i Peçevî, haz. Sıdkı Baykal, C. II, 1982, s. 47.  
27 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 63a. Bunun için bkz. G. Kaya, Resimli Bir Osmanlı Tarihi: 
Âsafî’nin Şecâatnâme’si, Uludağ Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü (basılmamış doktora tezi), 
Bursa, 2006, s. 148.       
28 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, a.g.e., 1586, v. 62b-63b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, a.g.e., s. 252.  
29 Abdurrahman Şeref, 1911, C. IV, 22 cüz, s. 1421. 
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geçmeden Lala Mustafa Paşa’nın göstermiş olduğu vefasızlık, Mehmed Giray Han’ın 

gücenip Kırım’a dönmesine sebep olmuştur.30 Bir müddet sonra Mehmed Giray’ın 

çağrısı üzerine Saadet Giray da Şirvan’dan ayrılıp Kırım’a hareket eder. Saadet 

Giray’ın ayrılmasından sonra, Gazi Giray ile birlikte gönüllü olarak Şirvan’ın 

korumasında kalan Kırım askerlerinin sayısı iki üç yüz civarına inmişti. Doğu’da 

küçük bir kuvvetle tek başına kalan ve yeni Safevî saldırılarına maruz kalan Osman 

Paşa, Osmanlı-Kırım askerini Gazi Giray komutasında, Kür nehri civarında 

yerleşmiş olan Selman Han üzerine gönderdi. Şiddetli bir kış günü, yedi günlük yolu 

bir günde kat eden ordu, bir gece baskınıyla İran ordusunu mağlup ve perişan 

etmiştir. Abdurahman Şeref bu savaşı şu şekilde anlatmaktadır: Selmān Ħān nehr-i 

Ķur’uŋ verāǿsında tekŝįr-i ķuvvetle iştiġāl etmekde idi. Müdebber ve muķtedir bir 
kimse olmaķla şāyed kendisine çekidüzen verirse defǾ-i düşvār olacaķ idi. ǾOŝmān 
Pāşā Bakü’de iken ķışın şiddetine baķmıyaraķ Ġāzį Giray’ı bir miķdār müntehib 
süvāri ile ħān-ı merķūm üzerine sevķ itdi. Ġāzį Giray yedi günlük yolı bir gün ve bir 
gecede ılġar idüp nehr-i Ķur’dan aşup ķarār-gāh-ı ǾAcam’a yaklaşdı. Gice vaķti idi. 
Hemen ordusunu üç bölüge ayırup her biri bir cānibden pusu tutdular. Ale-ś-śabāĥ 
şamata ve ġulġule ile ķarār-gāha śaldırdılar ve düşmen dernegini daġıtdılar. Selmān 
Ħān Ǿuryān bir ata rāķiben ķaçabilmişdi. Hemşįresi Banu erkeklerle ġıbŧa virecek 
şecāǾat ve metānet göstermiş idi. Ġāzį Giray inaǾiyyet-i ĥaķķa müteşekkiren ve 
mužafferen tekrār nehr-i Ķur’dan Ǿubūr ile Şabran’a dönmüşdü.31   

 Bütün bu olaylar Gazi Giray’ın kahramanlığının derecesini ortaya 

koymaktadır. Cesareti, yılmazlığı yanındakilere de aynı güç ve yararlılığı aşılıyordu. 

İlk hücum her zaman onun tarafından yapılıyor, olağanüstü girişimleri yanındakilere 

canlı ve heyecanlı bir örnek oluyordu. Orduda Gazi Giray’ı sevmeyen, takdir 

etmeyen yoktu. Yine Âsafî, Gazi Giray’ın bu yönünü anlatırken şöyle demektedir: 
 

  Bu ġazāǿyı eyledi Ġāzį Giray   
  Ol rezimde öldi çoķ yoħsul u bay32 
 

Gazi Giray’ı herkesten iyi bilen ve seven Özdemiroğlu Osman Paşa, onun 

hakkında İstanbul’a övgü dolu bir mektup yazarak taltifini tavsiye etmişti. 1581’de 

                                                 
30 B. Kütükoğlu, Osmanlı-İran Siyasî Münasebetleri (1578-1612), İstanbul, 1993, s. 105. 
31 Abdurrahman Şeref, 1911, C. IV, 22 cüz, s. 1329-1330.  
32 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 126a. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 342. 
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hem paşanın isteğini tatmin etme hem de zaferin asıl sebebi olan hanzadeyi haklı 

olarak taltif için, işlerden çok memnun olan padişah III. Murad Osman Paşa’ya 

yazmış olduğu hükm-i şerîfe33 kendi tarafından verilmek üzere Gazi Giray için de 

iltifat dolu ve salyânesini elli bin akçe arttırdığını bildiren bir hükm-i şerîf ekleyerek 

göndermişti. 

İktisadî ve stratejik açıdan önemli bir bölge olan Şirvan, Osmanlılar ve 

İranlılar arasında uzun yıllar daimî bir mücadele sahası olmuştur. İranlılar, 

Osmanlıların gücünü tamamen kırıp Şirvan’a tümüyle hâkim olmak arzusuyla, iki üç 

yıla yaklaşan sükûnet döneminin ardından 1582 yılının yazında büyük bir orduyla 

Bakü’yü kuşatmak üzere yola çıkmışlardı. Bu zor savaşın komutanlığını yine Gazi 

Giray üstlenmiştir. Nitekim Abdurahman Şeref Bey bu savaştan bahsederken şöyle 

demektedir: Şemahı’yı alduķdan sonra bir ķol Şabran’a doğru uzandı. Ħān-ı mūmā-

ileyhin maķsadı Tatar’dan aħź-ı intiķām idi. Ġāzį Giray neşve-i civānı ġurūr-ı kām-
yābı ile yine üzerlerine śavlet itdi. Lākin İran bu defǾa iĥtiyāŧı elden bıraķmamış ve 
ileri ķaraķollarıyla kendüsini ķorutmış ve evvelki iki dersden Ǿibret almışdı. Ve 
ķuvvetti eżǾaf-i mużaǾaf idi. Şemahı öŋünde vuķūǾ gelen ķıtāl-i şedįde cünūd-ı 
ǾOŝmāniyye münhezim oldı. Ve Ǿaskerüŋ bir ķısmı telef ve bir ķısmı esįr edilerek 
pek az kimse ķurtıldı. Ġāzį Giray ile Dal Meĥmed Bey ķurtulanlar içinde idi.34 Âsafî 

de bu savaşı kendi eserinde tasvir etmekte ve Gazi Giray’ın Nazır Emirhan ile yaptığı 

atlı mücadeleyi ayrıntılı bir şekilde anlatmaktadır. Bu zorlu mücadelede düşman Gazi 

Giray’ın peşine düşer. Yetiştiğinde Safevî atlısı mızrağıyla saldırır. Mızrak Gazi 

Giray’ın zırhını delerek koynuna girer. Bu durum karşısında başka çaresi kalmayan 
                                                 
33 Ħān ĥażretlerinüŋ ķarındaşı olup Şirvan muĥāfažasında ķalan 989 yılında Ġāzį Giray Sulŧan’a 
yazılan hükm-i şerįfdür:    
Ĥālen vüzerāyi nām-dār ve vükelāyı Ǿālį miķdārımızdan düstūru mükerrem vezįrim ǾOŝmān Pāşā 
edām-Allahü taǾālā iclālehu dergāhı nuśret-penāhıma mektub gönderüp şāhı dalālet-penāh bir nice biŋ 
melāĥide-i gümrāhine Selmas Ħān’ı ser-dār eyleyüp vilāyet-i Şirvan’a istilā ķaśdiyle gönderdükde ol 
fırķa-i dāllenüŋ ĥareketi bi-bereketlerinden ħaber alduġumuz gibi aħlāf-i ħānān-i ižām Murad Giray 
Sulŧan ve Śafa Giray Sulŧan dam Ǿuluv halariyle ve Ǿasākiri mansuremiz ve Tatarı sabā reftār ile 
Ǿale’l-ġafle basup Ķızılbaş ebaşın ekŝerin hedefi ŧamaǾ-i şįri şimşįr iyleyüp Selmas Ħān mecrūĥan 
firār idüp Ǿasākiri müslimin ve cünūdı muvaĥĥidįnile ġānimen ve sālimen Ǿavdet ve müracaāt 
müyesser olup uġur-ı hümāyūnı nuśret-maķrunumuzda her biriŋüzun envā-i dilāverligi ve merdāneligi 
žuhūra geldügün Ǿarz ve ilām itmegin mezįdi avāıfı Ǿāliye-i pādişāhanemizden mutaśarrıf olduġuŋuz 
salyānenüz üzerine elli biŋ ǾOŝmāni aķça daħi teraķķi ināyet olunmuşdur. Yüzüŋüz aķ olsun. Zāti 
şecaāt-i sematuŋuzdan daħi memūl olan bunuŋ gibi āsāri hamiyeti hamide ve etvārı pesen-dide idi ki 
žuhūra getirilmiş. Gerekdir ki minbaad daħi muamileyh ǾOŝmān Pāşā ile yek-dil ve yek-cihet olup 
kemakan dįn ve devleti ebed-peyvend husrvaemize müteallik umurde bezli makdur ve sāyi nāmeşkur 
eylesün İnşallah girü vāķiǾ olan ħizmeti ħayr ħātimetüŋüz de żāyiǾ olmayup maĥalli irtizāda vāķiǾ ola. 
(Abdurrahman Şeref, 1911, C. IV, 22 cüz, s. 1429). 
34 Abdurrahman Şeref, 1911, C. IV, 22 cüz,  s. 1430.  
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Gazi Giray yayına bir ok yerleştirir ve sol eliyle yayını çeker. Ok İran askerinin 

kalkan ve zırhını delerek içeri girer. Bedenine giren ok arkasından bir karış çıkarken, 

düşman atından düşerek ölür. Gazi Giray’ın bir okla mızraktan kurtulduğunu 

görenler de onun gibi ok ata ata canlarını kurtarırlar. Hızla alanı terk eden Gazi Giray 

ve askerler, düşmandan uzaklaşarak bir dağa sığınırlar. 35  

Gazi Giray’ın haşin tabiatlı, merhametsiz ve kan dökücü olduğu da 

bilinmektedir. Âsafî Şecaatname adlı eserinde Gazi Giray’dan bahsederken Rüstem 

yaradılışlı, hem küstah hem de cüretkâr olduğunu söyler. Tatarların nehrin timsahı, 

çok inatçı, iyi ok atan, ata iyi binen birer savaşçı olduklarını anlatır.36 Âsafî Gazi 

Giray’ı diğer hanedan üyelerinden üstün tutar. Gazi Giray’ın komutasında bazı 

mücadelelere katılan Âsafî, onun iyi bir savaşçı olduğuna birebir tanık olduğu 

mücadeleleri örnek göstermektedir: 
 

  Ķaldı çün serdār olup Ġāzį Giray  
  Śāĥibü’l-Ǿaķl u dilįr ü ehl-i rāy  
 

  Ĥaķ budur ġāzį idi nāmı gibi 
  İstiķāmetdeydi endāmı gibi 
 

  Olmış idi hem şecāǾatle benām  
  İsmi uymışdı müsemmāya tamām  

 

  Zübde-i Devlet Giray idi o şįr 
  Bebr idi ammā ki rūz-ı dār-gįr 

 

  Ķorķudan yatmazdı Rus ü Engürüs 
  Āsitānında olurdı ħāk-būs 
 

  Tā ezelden ħān bin ħān idi ol   
  Ġayriler ten arada cān idi ol  
 

  Cümle Tatar üzre hem baş buġ idi  
  Luŧfı Ǿām idi seħāsı çoġ idi 
  

                                                 
35 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 127b-129b. Bunun için bkz. G. Kaya, 2006, s. 176.       
36 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, a.g.e., 1586, v. 62a. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 252.  
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  Ol idi rūz-ı veġā meydānda merd  
Miŝli yoķ aķran ü emŝāl içre ferd 

  

  Yavrusı ol aşiyānıŋ çoġ idi 
  Aŋa beŋzer şāhbāzı yoġ idi 

 

  Ol idi māǾnįde varından kebįr  
İǾtibār-ı sāl ile gerçi śaġįr37        

 

Âsafî, Ayrıca Gazi Giray’ın savaşın değişken koşullarında, aniden gelişen olaylara 

pratik çözümler bulduğunu38 anlatarak yönetici kimliğini de öne çıkarmaktadır. 

1.3.2. Bora Gazi Giray Han’ın Esareti 

İranlılar elde ettikleri başarılar üzerine Bakü’yü işgal etmeye kalkıştırlar. Fakat 

savaştan netice alamamışlar, dönüşte de kumandan Pire Han’ın ölümünden dolayı 

oluşan ümitsizliklerini kolay kolay yenmeye muvaffak olamamışlardı. İran şahı 

tarafından Şirvan’a hanlık unvanıyla vali atanan Peyker Han’ın on beş bin askerle 

Şirvan üzerine gönderildiği, casus tarafından haber verildi. Bunun üzerine Osman 

Paşa, Gazi Giray komutasındaki orduyu Bürhanoğlu Ebubekir Mirza’ya bağlı Şirvan 

gücüyle destekleyip Peyker Han üzerine gönderdi. Bu çok önemli ve ağır görev, yine 

Gazi Giray’ın cesaret ve zekâsına havale edilmişti. Karşılaşan iki ordu şiddetle 

çarpışırken Ebubekir Mirza İran ordusuyla baş edilemeyeceği korkusuna kapılıp 

beraberindeki Şirvan askerleriyle firar etti. Bütün güç ve cesaretiyle savaşa dalan ve 

kıyaslanamayacak derecede kalabalık olan İran ordusuyla savaşarak dostu, düşmanı 

hayret ve takdirlere boğan Gazi Giray’ın bir avuç askerle atılmış olduğu savaş, her 

yiğidin kalkışabileceği işlerden değildi. İki üç bin kişiyle on beş bin kişiye karşı 

bütün gün savaşan Gazi Giray geri çekilirken, atını kendi başına bırakarak düşmana 

karşı ok atmaktaydı. İşte bu sırada atı bir ağaca çarparak yıkılmış, kendisini de 

beraber yıkmış ve bunun üzerine de düşman eline geçmiştir. Gazi Giray’ın esir 

edildiği savaşı Abdurrahman Şeref şöyle anlatır: ǾOŝmān Pāşā Derbend’de Peyker 

Ħān’ın ħıŧŧa-i Şirvan’a duħūlunu cāsūslardan ħaber aldı. Ordusunuŋ keyfiyyet ve 
kemmiyyetine nažaran Derbend’i bıraķup müdāfaǾa ve muķateleye biźźāt 

                                                 
37 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 111a-111b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 320.  
38 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, a.g.e., v. 128b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, a.g.e., s. 346.  
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çıķmasında tehlike melĥūž olmaġla bu ħidmete yine Ġāzį Giray’ı meǿmūr itdi. Ġāzį 
Giray Peyker Ħān ile bir muĥārebe itmişdür. On beş biŋ İranlıya ķarşı iki üç biŋ 
kişiden Ǿibāret olan Ǿaskeri seĥerden vaķt-i Ǿasrā dek bir gün uġraşmış ise de tāb ü 
tüvānı kesilüp gice istirāĥat itmekde iken Ġāzį-i müşār-ı ileyhin refāķatine ķatılmış 
olan maǾhud Bürhānoġlu Ebubekir Mįrzā birķaç yüz ādamiyle giceleyin Ǿale-l-fevr 
Ǿār-ı firārı irtikāb itmekle ordusu daġılmışdur ve Ġāzį Giray ķaçarken atı ile bir aġaca 
çarparaķ esįr düşmüşdür.39  

Âsafî de, hem bu müthiş savaşı ve Gazi Giray’ın kahramanlıklarını hem de ne 

şekilde esir edildiğini manzumesinde ayrıntılı olarak anlatmaktadır. Yolda, düşmanın 

öncü birliğiyle Osmanlı öncüleri arasında karşılıklı mücadelenin başladığını anlatan 

Âsafî, öncü birliğin düşmanın onda biri olmadığını söyler. Yavaş yavaş savaş 

meydanına gelen taraflar, kılıçlarıyla mücadeleye başlarlar. Savaş talimi yapan 

askerler ortaya gelir ve hünerlerini gösterirler. Her taraftan hay huy sesleri 

yükselirken pek çok Tatar askeri Gazi Giray’ın yolunda can verir: 
 

  Uġrına Ġāzį Geray’ıŋ hep Tatar  
Muttaśıl eylerler idi cān niŝār40    
 

Âsafî, Gazi Giray’ın adamlarının hanlarını canlarından değerli bulduklarını, onun 

için ölüme koştuklarını, “hep beraber duralım, koluna kuvvet olalım” dediklerini 

anlatır. Seherden akşama kadar savaş olur. Daha sonra her iki taraftan asayiş 

davulları çalınır. Ebubekir Mirza kalabalık İran kuvvetleri karşısında, canını 

kurtarmayı düşünerek gece olduğunda yanına pek çok askeri de alarak ortadan 

kaybolur. Bu durumu öğrenen İranlılar, olanları Peyker Han’a bildirirlerken kaçan 

askerleri gözetlemeye başladılar. Ebubekir Mirza’nın kaçtığını öğrenen Tatar ve 

Osmanlı askerleri, arkalarından giderek düşmanın durumunu anlamaya çalışırlar. 

Düşman askerinin kat kat üstün olduğunu görünce kaçmaktan başka çare bulamazlar. 

Çünkü o anın, şefkatli annelerin bile çocuklarını ayaklar altına alarak kaçabilecekleri 

kadar korku dolu olduğunu anlatan yazar, erlik adına Gazi Giray’a söz söyleyenlerin, 

canlarını vereceklerini söyleyen o yiğitlerin bile durmadıklarını, arkalarına dahi 

bakmadan kaçtıklarını anlatır. Tek başına kalan Gazi Giray, hızla düşmandan 

                                                 
39 Abdurrahman Şeref, 1911, C. IV, 22 cüz, s. 1431.  
40 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 134b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 354.  
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kaçmaya çalışırken gecenin karanlığında atının bir ağaca çarpması sonucu yere 

düştüğünde bir alay kadar İranlı hanın üzerine gider41:  
 

  Düşmen öŋinden ķaçarken ol zamān 
  Bir aġaca uġradı eli hemān 

 

  Düşdi atıyla yire Ġāzį Geray 
  Oldı üstine üşenler bir alay42 

 

İranlı bir asker, Gazi Giray’ı başından vurmak için kılıcını miğferine 

vurduğunda miğferi kesilen Gazi Giray da hançeriyle diğer Safevî askerine saldırır. 

Her iki Safevî askeri iki taraftan sararak Gazi Giray’ı esir edebilmek için çalışırlar. 

Biri pehlivan gibi kemerinden yakalayınca Gazi Giray da tüm hünerini gösterir: 
  

  Çekdi tįġin biri indi üstine 
  Miġferini çaldı başı ķaśdına  

 

  Bir ķarış miķdārı kesdi miġferin 
  Durdı mülĥid üzre çekdi ħançerin 
 

  İki ejderhā gibi śarmaşdılar 
  Birbirisin almaġa ķarvaştılar 

  

  Güşt-gįr-āsā dutup bend-i kemer  
  Anda gösterdi ġarįme śad-hüner43 
 

Ancak, tam yeneceği sırada pek çok mızraklı İranlı asker geldiği için, Gazi Giray esir 

edilir.44 

Âsafî’nin Şecâatnâme’sinde, ayrıca Gazi Giray’ın İranlılarla savaşı ve esir 

düşmesi olayını resmeden minyatürü bulunmaktadır. Sahnenin sol alt tarafında iki taş 

parçası bulunan iri gövdeli bir ağaç ve ağacın arkasında ters dönmüş, sahipsiz bir at 

bulunmaktadır. Sağda birbirlerini kemerlerinden tutmuş, zırhlı - biri İranlı diğeri 

Gazi Giray Han - iki askerin mücadelesi görülür. Ortada beyaz ata binmiş düşman 

                                                 
41 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 135b. Bunun için bkz. G. Kaya, 2006, s. 182. 
42 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, a.g.e., v. 135b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 355-356.  
43 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 136a. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 356. 
44 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, a.g.e., v. 134a–136b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, a.g.e., s. 353-356. 
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askeri, kılıcıyla aşağıdaki mücadeleye katılmaktadır. Zemin mavi, arkasındaki tepe 

altın yaldızlıdır. Tepenin sağ yanında İranlı askerler; içlerinden biri altın yaldız 

renkte, uzunca nefesli bir müzik aleti çalmaktadır. İranlılarla yaptığı mücadelede 

yenik düşen Gazi Giray, esir edildikten sonra elleri bağlı olarak Peyker Han’ın 

yanına götürülür. Yol boyunca Gazi Giray’a, götüren kişiler tarafından kötü sözler 

söylendiğini ve eziyet edildiğini anlatan Âsafî, bu durumun bir han olan Gazi Giray’ı 

üzdüğünden bahsederken, bu kişilere de “herkes haddini bilmeli” sözlerini söyler.45  

Gazi Giray’ın saf değiştirebileceği düşüncesiyle Şahoğlu Hamza Mirza, han 

ve sultanların da olduğu bir karşılama töreni hazırlar. Esir edilen Gazi Giray, 

Ebubekir Mirza’nın karşısına elleri bağlı, boynu zincirlenmiş bir şekilde getirilir. 

Daha sonra Gazi Giray’ın atından inmesi, toprağa yüz sürmesi ve neden esir 

alındığını sorması istenince, Gazi Giray: 
 

  Didi niçün inerem atdan bu dem 
  Gitmezem ķarşu piyāde bir ķadem 

 

  Baŋa itmek siz ĥaķaretle nažar 
  Devlet-i dünyā degildür kār-gir 
 

  Āl-i Cengizem ne ġam irse fütūr 
  Ger esįr isem ne var itmez ķuśūr  

  

  Bāz-ger bend-i belāda ķalsa aç 
  Eylemez ķāyd ile tebdįl-i mizāc 
 

  Şānım artırdı giriftār olduġum  
  Cümleden yegdür ħaber-dār olduġum   
 

  Ħānlıķ Ǿarżın şikest itmem şehā 
  Ħān bin ħān oġlıyam niçe ata46 
  

şeklinde cevap verir. Âsafî, Gazi Giray için “aç ve açık kalsa da, iple bağlansa da 

karakteri değişmezdi”47 diyerek Tatar hanını yüceltirken, ardından: 
 
                                                 
45 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, a.g.e., v. 136a-137a. Bunun için bkz. G. Kaya, 2006, s. 181-183. 
46 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 138b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 358. 
47 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, a.g.e., v. 137b. Bunun için bkz. G. Kaya, 2006, s. 184. 
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  Yirde yatsa gelmez altuna küsūr 
  Pārelense hem behāsına ķuśūr48  
 

diyerek, Gazi Giray’ın akıllı cevapları karşısında orada bulunanların şaşırdığını da 

anlatır. Daha sonra atıyla Şahoğlu’nun yanına götürülen Gazi Giray’a hatırını soran 

Hamza Mirza, “el elden üstündür, dünya bu, uzundur, dertlenme yiğitlerin yoludur” 

diyerek onu teselli eder. Şahoğlu ve adamları günlerce Gazi Giray’ı konuşturmak, 

kendi saflarına çekmek için her türlü yolu denerler. Fakat onun ne şekilde olursa 

olsun boyun eğmeyeceğini anlayınca tekrar zincire vurdurarak önce Gence’ye, daha 

sonra da Alamut Kalesi49ne götürürler. Alamut’ta kendisine yer verilen Gazi Giray 

bir süre bu kalede kalır.50  

 Hâlim Giray da Gazi Giray’ın bazı kayıt ve şartlar altında serbest bırakma 

teklifini kahramanlık şanına yediremediğini ve bu teklifi reddederek yazdığı bir rubai 

ile cevap verdiğini anlatmaktadır. Bu rubaide dünyanın zaten gam ile geçtiğini, 

mülkünde rahatın ancak kale ve zindanda olduğunu belirterek, vatan ve millete 

ihanet etmektense kalede zincire vurulup hapiste kalmayı tercih ettiğini 

bildirm

ığından ve hem de buradaki serbestliğinden 

ayı t
 

  
                                                

iştir.51               

Bir aralık Kırım’da Mehmed Giray Han ile Osmanlılar arasında çıkan 

ihtilafın sonucunda Mehmed Giray Han katledilmiş ve yerine II. İslâm Giray 

getirilmiştir. Bu ihtilaftan ümitlenen İran şahı, Osmanlılara karşı güç birliği yapmak 

için Gazi Giray’ı esir tuttuğu Alamut Kalesi’nden çıkartarak Kazvin Sarayı’na 

getirtir ve iyi muamelede bulunmaya başlar. İranlıların bölgedeki yeni plânları için 

büyük önem taşıyan Gazi Giray, İran hükümetinin bu tavrına görünüşte inanmış gibi 

davranarak Şahoğlu Hamza Mirza ile geçici bir dostluk kurar. Gazi Giray Tebriz’e 

gelince hem Osmanlı sınırına yaklaşt

istifade ederek kaçm  kararlaş ırır:   

 Şāh anları şehirde žann ider 
 

48 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, a.g.e., v. 139a. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 358. 
49 Alamut Kalesi hakkında Hammer, Kazvin ve Tebriz arasında bulunan ve eskiden Haşişiler reisine, 
başka bir deyişle Şeyhü’l-Cebel (Dağların Kralı, Şeyhi)’ne ikamet olan meşhur Alamut Kalesi (Kartal 
Yuvası) olduğunu söyler. İran Şahları girilemez olan bu kaleyi–Keyhusrev’lerin “Dâr-ı Zalâmı”, 
başka bir tabirle Lete Kalesi gibi- saltanattaki rakibleri daimi hapis içinde zaafa uğratmak için 
kullanırlardı. Bunun için bkz. P. Hammer, Osmanlı Devleti Tarihi, C. I-VII, çev. Mümin Çevik-Erol 
Kılıç, İstanbul, s. 96. 
50 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, a.g.e., v. 139b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, a.g.e., s. 359. 
51 Hâlim Giray, 1870, s. 28. 
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  Hem şehirlü didi yaylaġa gider 
 

  Çün ġanįmet bildiler bu furśatı 
  İtdiler andan firāra himmeti52

’te Erzurum’a 

elmiştir. Bu d ıntılarını yine Âsafî’den öğreniyoruz:  

  
  Ayaġa ŧurdı gelürken rāhdan 

 

 
  h a
 

 

  Ħayra maķdem didi oldı şādumān 

ķ b
  Virdi şimşįr-i mücevher źį-behā  

 
53

A d

ş

i ā e
śalup yüzünden ve gözünden öpti. Gāh güldi, gāh aġladı. ĦilǾatler giydirüp maħśūś 

                                                

   
 

1585’te Tebriz’den kaçmayı başaran Gazi Giray, derviş kıyafetiyle sınırı 

geçerek Van’a gelir. Van muhafızı Sinan Paşa kendisini samimiyetle kabul etmişti. 

Gazi Giray burada bir müddet kaldıktan sonra 1 Ağustos 1585

g önüşün tüm ayr
   

 Çıķtı istiķbāl içün ħar-gāhdan

 

 Tā ki atından inince durdı ol 
  İrdügi dem gerdenine śaldı ķol 

   

 Öpdi yüzini gözini şād olup 
Gāh güldi gā ġladı dolup  

 Śordı ĥālin ħaŧırın nice zamān 

 

  Aŋa geydirdi o dem ķat at ķa ā  

 

 Virdi zerrįn zeyn ile zįbā kümeyt 
  Gerdeni ķavs-i ķūzeĥ raǾnā kümeyt  
 

Âsafî ve Gazi Giray’ın İran’dan kaçarak Erzurum’a, kendi yanlarına dönüşlerini 

bdurrahman Şeref Bey de anlatmaktadır: Dest-i ǾAcam a esįr olan iki źāt birer 

śūretle taħlįś-i girįbān idüp Erżurum’da ǾOŝmān Pāşā’ya ķavuşmu lardur. Anlardan 
biri Āsafį Meĥmet Bey ve digeri Ġāzį Giray’dur. ǾOŝmān Pāşā beġāyet mesrūr 
olaraķ Āsafį Meĥmet Beg’e inǾām u ĥsānlar eyledi ve Ġ zį Giray’ın gerdenin  ķol 

 
52 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 263a. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 527. 
53 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 263b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 527. 
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otaķ ķurdurdı ve taħśįśāt-ı vāfiye ile aŋa orduda bulunan Çerkez ve Tatar efrādı 
başbuġluġunu virdi. İkisini de Tebriz’e berāber götürmüştür.54 

Esaret yıllarından sonra savaşlardan bir süre uzak kalan Gazi Giray’ın, esareti 

sonrasında ilk katıldığı savaş Tebriz seferi olmuştur. Bu seferde, Osman Paşa’nın 

uzun zamandır düşlediği (22-23 Eylül 1585) Tebriz’in fethi sonunda gerçekleşmişti. 

Osmanlı ordusu Kırım süvarisi ile birlikte savaştığında her zaman zaferi kazanmıştı. 

Osman Paşa bu hususu çok iyi görmüş ve çok iyi anlamış olduğundan Osmanlı-

Kırım birliğini sağlama bağlamak istiyordu. Bu nedenle sayısız savaşlarda 

yararlılıklarını gördüğü Gazi Giray’ı Ramazan bayramı gecesinde yanına çağırarak 

yeni plânlarından söz eder. Buna göre, o yıl kışlağını Gence’ye taşıyacağını, Tebriz’i 

bırakıp giderse İranlıların yine geleceğini, hâlen Kırım tahtında oturan İslâm Giray 

Han’dan memnuniyetsizliğini ve Kırım tahtı hususunda Gazi Giray adına Osmanlı 

hükümetine arzda bulunacağını belirtir. Osman Paşa’nın görüşlerine katıldığını 

anlatan Gazi Giray, ona şu şekilde cevap verir: 
 

  Çünki gūş itdi didi Ġāzį Giray 
  Ĥaķ güvāhımdır ki budur bende rāy 
 

  Diyemezdim ġayrı semte gidesin 
  Ħānlıķ ister diyü žann idesin 
 

  Bunı fehm itmeŋ ki hem surħ-ı sere  
  İresiz įlġār ile gire ele  
 

  Yizmez ardından anuŋ illā Tatar 
  Bildigim budur benim iy şehriyār 
 

  Emr iderse ĥażret-i ħünkār eger  
  Yolına ben ķomışam cān ile ser 55 
 

Bu olayı, tetkik ve biraz da tenkit ile makalesini yazan Abdurrahman Şeref 

Bey de bize şu şekilde aktarmaktadır: Leyāl-i Ǿıydden birinde ǾOŝmān Pāşā Ġāzį 

Giray ile Āśafį’yi nezdine çaġırup ĥarb umūrını müşāvere eyledi ve dedi ki: “Ben 
Tebriz’e geldüm, ǾAcem çıķup gitdi ben gidince ǾAcem yine gelecekdür Tebriz’üŋ 
                                                 
54 Abdurrahman Şeref, 1911, C. IV. cüz 22, s. 1329-1330. 
55 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 266b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 532. 
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ĥükūmet-i ǾOŝmāniyyede ķalması bir emr-i Ǿasįrdür. Ħayli külfet iħtiyārına 
mütevaķķıfdur. Ķırım ħānı nigeh-bān olursa devlet-i Ǿaliyye içün muĥāfaža ħuśūśı 
sühūlet bulur ve bir ķaç sene iǾtinā ve iķdâm-ı tām gösterilürse nüfūź-ı śaltanat-ı 
seniyye belki müsteķarrer olur. Ordumuz buradan ķalķup giderse Tebriz’i kim 
ķayıracaķ Erżurum ve Van vālįlerinüŋ nežāreti kāfį gelmeyecekdür. Ķırım ħānınuŋ 
inżimām-ı himmet ü bāśįretini lā-büd görüyorum.” İkisi daħi pāşānuŋ bu sözlerini 
taśdįķ itdiler. BināenǾaleyh pāşā Gence’de ķışlamaķ üzre Ķırım ħānlıġınuŋ Ġāzį 
Giray’a tevcįhi ve aŋa muǾayyen ve žāhįr olmaķ üzere Āsafį Meĥmet Beg’üŋ Kefe 
mįr-i mįrānlıġına taǾyįni ħuśūślarına dāǿir riķāb-ı hümāyūna etrāflı Ǿarżlar yazdı.56 

Bundan anlaşılıyor ki Özdemiroğlu, Gazi Giray ve Âsafî’yi çevresinde hakkıyla iş 

bilen belli başlı iki kişi olarak görmüştü. Bundan dolayı, Osmanlı Devleti’nin Şark 

cephesindeki geleceğini, sonsuz bir güvenle bu iki arkadaşa bırakabileceğini 

düşünüyordu. Birini Kırım Hanlığı’na, diğerini de onun yardımına, Kefe 

Beylerbeyliği’ne hazırlıyor, bu önemli durumu da Osmanlı sarayına haber veriyor ve 

istekte bulunuyordu.57  

Hastalığı giderek ağırlaşan Osman Paşa’nın bu durumunu öğrenen İranlılar, o 

güne kadar kaçtıkları Osmanlı askeri üzerine gelmeye başlarlar. İranlıların ileri 

hareketini karşılama görevi verilen Cağalazade Sinan Paşa, birden düşman üzerine 

gidince Gazi Giray’a Cağalazade ile gitmesi ve kendisine gelişen olaylar hakkında 

yardımcı olması emredilir. Verilen emir karşısında yola çıkarak Cağalazade’nin 

yakınında bir yere varan Gazi Giray, İranlılarla mücadele başladığında dikkatli 

olması konusunda Cağalazade’yi uyarmasına rağmen, Cağalazade savaş hilesini 

anlamayarak düşmanın üzerine gider. İranlıların başlangıçta geri çekilme gibi 

anlaşılan bu hareketinin, aksine Osmanlı askerini üzerine çekmeyi amaçlayan bir hile 

olduğunun geç farkına varan Cağalazade iki dağ arasında pusuya düşürülür ve zorlu 

bir mücadelenin sonucunda birçok Osmanlı askeri şehit düşer.58         

Osmanlıların bu başarısızlıkları sonucunda İranlılar, fırsattan istifade ederek 

geniş çaplı bir taarruza hazırlanmaktadırlar. Bir gün, Hamza Mirza’nın ordusunda bir 

okçu olan Allah Kulu Bey’den Gazi Giray’a, İranlıların yine hile tedbiriyle saldırıda 

bulunacağına dair bir mektup ulaştırılır. Hemen elinde mektubuyla hasta yatağında 

                                                 
56 Abdurrahman Şeref, 1911, C. IV, 24 cüz., s. 1502-1503.  
57 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 21. 
58 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 266a-274b. Bunun için bkz. S. Eroğlu, 2007, s. 531-543. 
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yatmakta olan Osman Paşa’nın yanına giden Gazi Giray, durumdan paşayı haberdar 

eder. Osman Paşa da Gazi Giray’a bu yönde tedbir alınmasını buyurur. Sonunda 

İranlı muhbirin mektubunda haber verdikleri bir bir gerçekleşir. İranlılar hilelerinin 

boşa çıktığını görseler de, var güçleriyle her koldan saldırıyı sürdürdüler. İkindiden 

akşama kadar süren ve oldukça çetin geçen mücadelede İranlılara güç yetirmekte 

yetersiz kalan Osmanlı ordusu yine geri çekilmek zorunda kalır. 

28/29 Ekim 1585’te Özdemiroğlu Osman Paşa’nın ölümünden sonra Gazi 

Giray İstanbul’a gelir. Burada III. Murad tarafından nezaketle karşılanarak 

Yanbolu’ya gönderilir. Orada saraydan verilen sâlyâne ile sakin bir hayat sürdürür. 

Buralarda ne kadar kaldığını kaydeden bir kaynağa rastlanmamıştır. Ancak burada 

Kırım’a han tayin edilmiş olduğu 1588 yılına kadar kalmış olduğu anlaşılmaktadır.59 

1.3.3. Bora Gazi Giray Han’ın Kırım Hanlığı Tahtına Çıkması 

Gazi Giray’ın babası Devlet Giray Han’ın ölümünden sonra kardeşler arasında baş 

gösteren iç mücadele devam etmiş ve hanlık önemli derecede sarsılmıştı. Bu durum, 

Gazi Giray’ın hanlığın başına geçmesiyle son bulmuştu. Gazi Giray Han, babası gibi 

hem karakteri hem de yetişmesi itibariyle mükemmel bir hükümdardı. Yirmi yıla 

yaklaşan ve iki devreye ayrılan hanlık süresince az iftiraya uğramamış, az sıkıntı 

çekmemişti. Osmanlı idaresinin başına gelen vezirlerin hepsi Özdemiroğlu Osman 

Paşa gibi mert, dürüst olmuyordu. Bazen kıskançlık, bazen entrika, bazen de kendi 

taraftarlarının elinden tutmak amacıyla, türlü vesilelerle hükümdarları aldatıyorlar, 

akla gelmeyen olayların meydana gelmesine sebebiyet veriyorlardı.60  

Kırım hanı Mehmed Giray tahttan indirilince, onun ve Gazi Giray’ın diğer 

kardeşi olan İslâm Giray, Kırım’a han tayin edilmişti. Ancak İslâm Giray’ın hanlığı 

uzun sürmemiş, 1584’te tahta çıkmış ve 1588’de de vefat etmişti. Mehmed Giray 

Han ve oğullarının isyanından ders alan İstanbul sarayı, Gazi Giray’ı sadakat ve 

cesareti pek çok kereler denenmiş en uygun aday olarak görüyordu. Gazi Giray 1588 

yılında, III. Murad tarafından İslâm Giray’ın ölümü üzerine boşalan Kırım 

Hanlığı’na tayin edildi. Divâne Alî adında bir şair tarafından Gazi Giray’ın tahta 

çıkması münasebetiyle şu tarih yazılmıştır: 
   

                                                 
59 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 22. 
60 A.N. Kurat, 1972, s. 245.     
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  Ey şehriyār Ġāzį ħāķāni Deşt-i Ķıpçaķ 
  Baħtuŋ müsāǾid oldı luŧf etdi ĥaķ tebārek 
 

  Çoķ ħidmet etmişdüŋ ǾOŝmāniyāna ĥaķķa 
  Biŋ baş ĥaķķın oldı ħānlıķ senüŋ bilā-şek 
 

  Ĥaķ buldı müstaĥiķįn çeksin elem raķįbün 
  Başķoysun ebǾında bilsin özün o teng   

  

  Sittį śadā ile śal vesvele cihāna  
  Ġamden helāk olısar işte şāhı merdek  
 

  Ķavmı nevā Ǿacem hem oldı sana ĥavā-dār 
  ǾUşşāķın oldı ħānım cümle büzürg ü kūçek  
 

  İnşāllah cenge pįşe olsun sana hemįşe   
  Hıyl-ı mülk-i sipah ü rūĥu’l-ķudsu atabek  
  

  Şirāne Ǿazm etsen Ķazvin’e doġru gitsen  
  Olur hüdā muǾįnüŋ durma hemān ķılıç çek 
   

  Gör şāhı diri ŧutsan ölmeden anı görsen  
  Her yana ķıl teveccüh şimşįri heybetinle  
 

  Sulŧan Murād’ın ola çün himmeti seninle    
  Mülĥidlerin cihāndan eyle vücūdunu hek  
  

  Dįvānedür zemāne ķulun ǾAlį yegāne  
  Şevķile dedi tārįħ ħānım ola mübārek61 
 

ħānım ola mübārek ebcet hesabıyla 996’dır, ki bu, Gazi Giray’ın tahta 

çıkmasının tarihidir.  

Abdullah ibni Rıdvân da Gazi Giray’ı methederek, onun tahta çıkış tarihini 14 

Nisan 1588 olarak vermektedir: Salŧanat-i Deşt-i Ķıpçaķ Ġāzį Giray nām ķarındaşına 

cümleden evlāǿ ve aĥrā ve ħān olmaġa lāyıķ ve sezā görilmegin sene-i mezbūre 

                                                 
61 Mecmu’â, Süleymaniye Kütüphanesi, Esad Efendi Yazmalar Koleksiyonu, yer no. 3431, v. 54a-
54b. Bunun için bkz. Abdullahoğlu Hasan Bey, “Kırım Tarihine Ait Notlar ve Vesikalar-Gazi 
Giray’ın Mektupları II”, Azerbaycan Yurt Bilgisi, C. I., S. 3-7, İstanbul, 1932, s. 119.    
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cemāźi-yel-evvelinüŋ on yedinci günü ŧabl ü Ǿālem virilüp Ķırım’a ħān ve ŧaraf-ı 
salŧanatdan Ǿažįm inǾām ve iĥsān olınup al sāl-i ferħunde fālde Deşt-i Ķıpçaķ’a irsāl 
olundı.62 

Gazi Giray hanlık tahtına oturunca kardeşlerinden Feth Giray’ı kalgay ve 

Adil Giray’ın oğullarından Baht Giray’ı nureddin yapmıştı. Sonraları han ağası 

unvanını alan bir baş ağalık ihdas ederek emektarlarından Ahmet Ağa’yı bu göreve 

getirmiş, saray nazırı yapmıştı.63    

Gazi Giray’ın babası Devlet Giray Han’ın hâkimiyeti zamanında Kırım 

Hanlığı için en önemli meselelerden biri, İdil nehrini geçerek batı tarafa göç eden 

Nogay kabilelerinin hanlıkta göç sahası bulmaları ve onların kendilerine teslim 

olmaları meselesiydi. Devlet Giray, Nogay kabilelerini himayesi altına almış ve 

Kabartay ülkesi ile Azak Kalesi arasında kendilerine göç yeri vermişti. Fakat Kırım 

hanları, Özü boyları göçebeler için çok elverişli bir saha olduğundan ve Özü 

Kazaklarının hanlık arazisine hücumları buralarda daha çok olduğu ve saldırılara 

karşı tedbirli olmak gerektiğinden, Nogay kabilelerini Azak çevresinden alarak 

Özü’nün batısına, Turla ve Tuna boylarına nakletmeye başladılar. Gerek bu nakil ve 

gerekse Nogay kabilelerinin reislerini memnun etme ve kontrol altında tutma işinin 

pek çok güçlükleri vardı. Bu iş, Devlet Giray zamanından beri Kırım hanlarını 

sürekli meşgul etmişti. Ayrıca Nogay kabileleri mühim bir askerî güç teşkil ettikleri 

için, hanların daima onlarla hesaplaşmaları ve Nogay mirzalarını tatmine çalışmaları 

gerekiyordu. Gazi Giray Han’ın da Kırım Hanlığı tahtına çıkınca yapacağı ilk iş, kafa 

tutan mirzaları ve özellikle Nogay kabilelerini idaresi altına almak olmuştu. Bu 

amaçla Orkapı dışına yaptığı birkaç sefer neticesinde, hanlık içinde düzeni sağlamış 

oldu. Gazi Giray zamanında da Nogay kabilelerinin Turla ve Tuna boylarına nakli 

devam ettirilmiş ve bunun sonucunda Akkerman şehri etrafında, Bucak’ta pek çok 

Nogay yerleştirilmişti. Nogayların göçebeliği bırakıp yerleşik hayata geçmeleri, 

yaklaşık bu zamanlarda başlamıştır.64 

Gazi Giray hükümdarlığı döneminde Kırım Hanlığı her yönüyle istikrara 

kavuşmakla birlikte, bu sıralarda Özü nehrinin kayalık yerlerinde çoğalmaya 

                                                 
62 Abdullah ibn-i Rıdvân (Rıdvân Pâşâzâde), Tevârih-i Deşt-i Kıpçak an Hitta-i Kırım, Topkapı Sarayı 
Revan Kütüphanesi, yer no. 289, v. 21a. Bunun için bkz. İ.H. Ertaylan, 1958, s. 23.    
63 Hâlim Giray, 1870, s. 35. 
64 A.N. Kurat, 1972, s. 242-248. 

  



 25

başlayan Rus asıllı Kazaklar yeni bir tehlike oluşturmaya başlamıştı. Orta Özü boyu 

Lehistan-Litvanya Devleti’nin eline geçince, buradaki Kazaklar Leh kralı tebaası 

sıfatıyla Tatarlara karşı sınır bekçisi oldular. Leh hükümeti tarafından 

silahlandırıldılar ve desteklendiler. Kazaklar, büyük kayıklarla Özü nehri boyunca 

aşağı inerek Kırım Hanlığı topraklarını yağmalıyorlardı. Bunlar, Özü veya Don 

boyunca kayıklarla geçiyor ve Kırım atlılarının okları bunlara zarar veremediği için 

Kırım hanları bu saldırıları durduramıyorlardı.65 Bu saldırılardan son derece rahatsız 

olan Gazi Giray Osmanlı Devleti’nden izin almak için uğraşmış, fakat bir sonuç 

alamamıştı. 1589 yılında Özü Kalesi’nin Kazaklar tarafından yağmalanması üzerine 

padişahın izni çıkınca, Gazi Giray Lehistan ve Galiçya üzerine hücum ederek birçok 

ganimet ve esir ele geçirdi. Selânikî, Gazi Giray’ın Lehistan’a akın etmesini şu 

şekilde aktarmaktadır: Ve vilāyet-i Ķırım Tatarı ħānı Ġāzį Giray Ħān ĥażretleri niçe 

defǾa südde-i saǾādet-medārdan Leh vilāyetine aķın itmek aķśā-yı merāmları olup 
Ǿarż u recāǿ iylemişlerdi. İcāzet ü ruħśat virilmeyüp Leh ķıralı ĥimāyet ü śıyānet 
olunugeşmişdi. Bu defǾa muķaddemā ħāǿin olup ġaybet iden Boġdan voyvodası lāǾįn 
Leh cānibine gitmegin ve Özi ķalǾası üstüne gelen melāǾįn-i Ķazaķ ŧāǿifesi küllį 
ħasāret iylemek ile Leh’den bilinüp aķın içün ħān ĥażretlerine izin virildi. Segirdüp 
memleketin tālān iyleyüp niçe biŋ esįr çıķarup azįm ġanįmet ile çıķdı ve muķaddemā 
cemǾ olan Rumilį Ǿaskeri ile Niğbolu Beği Aĥmed Pāşā oġlı Sultan-zāde Meĥmed 
Beğ ħıyānet ile firār iden Boġdan voyvodasıyla Ķazaķ ŧāǿifesinüŋ cemǾiyyeti ħaberin 
alup ġuzāt u mücāhidįn ile ılġar idüp melāǾįni baŧalda avlayup baśup bi-ināyeti’llāhi 
taǾālā fırśat u nuśrat-ı İslām ile cān ķurtarmayup Ǿalef-i şemşį-i ābdār olup manśûr u 
mužaffer olduķları ħaberleri gelüp Ǿarż olunduķda şemşįr-i zerrįn ve hilǾat-ı fāħire ile 
teşrįf olundı sene 997.66  

                                                 
65 fevt olduķda İleħ memleketiġa ķral bolur oġul ķalmay İleħ memleketi on eki yıl ķralsız bolup  
memleket içinde olan ħırsuz ve ĥarāmįleri İleħ memleketiniÆ voyvodaları ve panları ve kerman  
bekleri tirgemey ve żabŧ ķılmay źaħįre azuķ virüp kemi virüp Öżü śuyına kilüp Tataruŋ ŧavarcısın alup 
ve ŧavar ve yılķısın sürüp śoÆ Macar ķralları uruġundın İştefan Ķral İleħ memleketiġa ķral bolup Öżü 
śuyında olan ĶristiyannıÆ ħırsuz ve ĥarāmį ĶazaķlarıÆa riǾāyet itken üçün Öżü śuyında ĥarāmį ve 
ħırsuz Ķazaķlar köplik bolup Öżü śuyındın inüp devletlüġ ve saǾādetlüġ pādişāh ħond-kār 
ĥażretleriniÆ Öżü śuyı boyında olan Can kerman ve Aķkerman ve Bender kermannıÆ arasında olan 
ķoycı ve ŧavarcı ve bāzergān faķįrleriÆe żarar ve ziyān kürgezgenleri üçün raĥmetliķ babamız Devlet 
Keray Ħān ve aġaçalarımız ħānlar ve özümiz ve sulŧānlar ve biş baş Tatar Ķazaķları İleħ memleketni 
her yıl ve her ķış çabup eki curt biri birige düşmān olurġa Öżü śuyı içinde olan ĥarāmį ħırsuz 
Ķristiyan Ķazaķları sebeb olınmışlardır. Y II s. 10. 
66 Selânikî Mustafa Efendi, 1999, s. 334. 
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XVI. yüzyılın ilk yarısından itibaren Kırım Hanlığı, sınırını genişleterek 

önem kazanmaya başlayan Ruslarla XVI. ve XVII. yüzyıllarda kuvvetli olan 

Lehistan’a karşı kuzeyde bir kale vazifesi görmekte ve Osmanlı devletini o taraftan 

emniyet içinde bulundurmaktaydı. Gazi Giray’ın Kırım Hanlığı tahtına çıkınca 

yaptığı ilk işlerden biri de Rusya’yı ezmek olmuştu. Gazi Giray, bu amaçla Rus 

çarına Lehistan’daki başarılarını yazmış ve kendisinin Moskova ile Kırım arasında 

dostluk kurmak istediğini bildirmişti. Moskova hükümeti buna çok sevinmiş ve 

Kırım’a yolladığı elçilerle toplanan vergileri gönderdiği gibi, bu dostluğun 

gerçekleştirilmesi ve kuvvetlendirilmesi adına ellerinden gelen her şeyi yapmaları 

için yetki vermişti. Ancak bu dostluğa ne Kırımlılar ne de Ruslar inanıyordu. Bunun 

için de Rus Çarı Fyodor, Oka nehri boyunda kalabalık bir ordu toplayarak Kırım’ı 

istilâ teşebbüsünde bulunmuştu. Gazi Giray Han, Ruslarla görünüşte dostluğu 

sağladıktan sonra, gizliden gizliye Lehistan ve İsveç’le Ruslara karşı bir ittifak 

hazırlıyordu. Gazi Giray, Rus seferi için Lehistan’dan beş bin Filorin67 ve İsveç’ten 

sefer masrafı istemişti. 1591’de Lehistan ve İsveç’in yardımını alan Gazi Giray Han 

Kırım, Nogay ve Çerkez askerlerinden oluşan üç yüz bin kişilik bir ordu ile Moskova 

üzerine yürüyerek Rusları mağlubiyete uğratmış ve Moskova civarına kadar 

ilerlemişti. Ancak şehri zapt edememiş, birçok yerleri tahrip ederek zengin 

ganimetlerle Kırım’a geri dönmüştü.68 

1592 yılında Rusya üzerine tekrar sefer açılmış ise de, bu defa Gazi Giray 

Han kendisi gitmeyip kalgayı Feth Giray Sultan’ı göndermişti. Kırım ordusu Ryazan, 

Kaşir ve Tula şehirlerini yağma ve tahrip ederek pek çok ganimet ve esirle geri 

gelmişti.69  

1593’te Kırım ile Rusya arasında barış imzalandı. Rus çarı anlaşma uyarınca 

her yıl kırk bin altın ruble ile her zaman verdiği vergilerini düzenli olarak 

göndereceği üzerine söz vermişti.70 Rus çarı, Kırım Hanı ile sözleşmeyi imzaladıktan 

sonra İstanbul’a da elçi göndererek Osmanlı hükümeti ile de bir sözleşme imzalamak 

istediğini bildirmişti. Çar bu teklifinde samimi değildi. Çünkü Osmanlı hükümetine 

                                                 
67 Bkz. Y III 
68 …Ķırım çerüy ve Noġay çerüy ve Çerkes ķullarım çerüy barça üç yüz biŋ çerü birlen Masķov 
taħtına varup yolda ķoyġan çerüyin ve ķaraġolın ķırup öldürüp taħtın bilge yaķup ve yıķup ve esįrin 
ve mālın kiltürüp el-ĥamdüli-llāhi  barça çerümiz śaġ esen keldik… (Y III s.17). 
69 A. Soysal, “Bora Gazi Giray Han”, Emel, S. 22, Mayıs-Haziran 1964, s. 7.  
70 T. Yulinski, XVI-XVII. Asırlarda Lehistan Vaziyeti, Krakow, 1816, s. 62-63.  
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bu teklifi yaptığı zaman çar, Lehistan, Habsburg Hanedanı elinde bulunan Roma, 

Cermen İmparatorluğu ve İran hükümeti ile Osmanlı ve Kırım’a karşı bir ittifak 

yapmak için müzakereye girişmiş bulunuyordu. Diğer taraftan Osmanlı devletiyle 

arası açık bulunan Avusturyalılara çok miktarda yardım vermekteydi. Rusya burada 

ikiyüzlü davranıyor, bir taraftan Kırım ile sözleşme yaparak vaziyeti 

sağlamlaştırdıktan sonra Osmanlılarla da ittifak yapmak için Kırım hanından istifade 

etmeyi düşünüyor, değer taraftan da Osmanlıların düşmanlarına yardım ederek 

onların elde edebilecekleri galibiyetten hisse almak ve eğer Osmanlı Devleti mağlup 

olursa kendi emellerini gerçekleştirmek istiyordu. Rusya’nın bu kurnaz siyasetini çok 

güzel anlayan Gazi Giray Han, iç ve dış durumunu sağlamlaştırdıktan sonra Ruslara 

sert ve son darbeyi indirmek istiyordu.71  

Ancak bu esnada Osmanlı devleti oldukça kritik bir devir yaşamaktaydı. 

Osmanlı devletinin altın devri geçmiş, Kanûnî Sultan Süleyman’ın son yıllarından 

itibaren başlayan düşüş, III. Murad zamanında iyice kendini belli etmeye başlamıştı. 

İran’a karşı yapılan başarısız savaşlar dışında, Avusturya’daki çetin harpler ve 

özellikle yeniçerilerin zorbalıkları, içeride ekonomik çöküntü ve düşüşün 

başladığının açık belirtileriydi. Özellikle 1593-1606 yıllarında Macaristan-Avusturya 

savaşları çetin olmuştu. Dolayısıyla Osmanlı Devleti’nin Kırım kuvvetlerine ihtiyacı 

birden bire artmış, Gazi Giray Han da ordusuyla bu sefere çağrılmıştı.72 Bu sıralarda 

Rusya’da iç karışıklıklar ve isyanlar başlamış olduğundan, Gazi Giray Han 

Avusturya seferine hareket etmeden önce İstanbul’a bir mektup göndererek 

Rusya’nın içinde bulunduğu bu durumu anlatmış ve böyle bir zamanda Macar 

seferinden vazgeçerek çok daha önemli olan Rusya üzerine yürümeyi teklif etmişti. 

Bu teklif kabul edilmeyince hiç olmazsa Kırım ordusunun bu seferki Avusturya 

seferinden muaf tutulmasını, bu suretle kendisinin tek başına Rusya’nın hakkından 

gelmek istediğini, hatta ilk iş olarak Kazan ve Astarhan’ı kurtarabileceğini Osmanlı 

padişahına bildirmişti.73 Ancak Gazi Giray Han’ın bu ısrarı kabul edilmeyince han, 

Rusya üzerine yürümekten vazgeçip Osmanlı Devleti’yle Macaristan’a karşı hareket 

etmeğe mecbur kalmıştı.  

                                                 
71 A. Soysal, “Bora Gazi Giray Han”, Emel, S. 22,  Mayıs-Haziran 1964, s. 8. 
72 A.N. Kurat, 1972, s. 246. 
73 A. Soysal, a.g.m., s. 8. 
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1593 yılında Osmanlı ordusu serdarı olan Cigalazâde Sinan Paşa Avusturya 

üzerine hareket etti ve vakti geciken ilk savaş yılında bazı başarılar gösterdi. Sinan 

Paşa’nın maksadı o yıl kışı Budin’de geçirip ertesi yıl baharında taarruza geçmekti; 

fakat askerin Belgrat’a gitmekte ısrar etmesi üzerine mecburen Belgrat’a geldi; kış 

içinde faaliyete geçen Avusturya kuvvetleri de bazı başarılar elde etti. Ertesi sene 

baharında Sinan Paşa tekrar faaliyete geçti. Bu defa Mayıs 1594 yılında ordusuna 

Gazi Giray Han da iltihak etti. Gazi Giray, davet üzerine pek çok Tatar askeriyle 

birlikte Lehistan içlerinden geçerek süratle orduya yetişti ve iki defa Avusturya 

seferine katıldı.74  

Kırım kuvvetleri Macar seferi esnasında büyük yararlıklar gösterdi. Özellikle 

Yanık Kalesi’nin zaptında Gazi Giray’ın rolü çok büyüktü. Ağustos 1594’te Viyana 

ile Budin arasındaki Yanık Kale alındı. Son derece önemli olan bu kalede çok 

miktarda savaş gereci elde edilmişti.75 Bütün bunlara rağmen Gazi Giray’ı 

kıskananları memnun etmek ve entrikaları önlemek mümkün değildi. Gazi Giray’ın 

kalabalık ordusuyla Özü nehrini geçerek Lehistan üzerinden geldiği haberini alan 

vezir-i azam, serdar-ı ekrem ve bütün beylerbeyiler, pek çok asker ile 6 Ağustos 

1594 yılında onu karşılamaya gittiler. Âdet üzerine Kırım hanı geldiği zaman vezir-i 

azamın onu yaya olarak karşılaması gerekirdi. Fakat Gazi Giray geldiği zaman, Sinan 

Paşa kendisiyle eşit durumdaymış gibi muamele ederek hanı at üstünde karşıladı ve 

kendi çadırına indirip sağ tarafına oturttu. Sinan Paşa’nın bu hareketlerinden sonra 

bazı Kırım beyleri, Gazi Giray’ın kırıldığını zannetmiş ve “Gerçi serdar büyük bir 

padişahın mutlak vekili ve vezir-i azamı ise de Gazi Giray da para bastıran, adına 

hutbe okutan, dört yüz yıldan beri kendi dillerinde, yani bizim dilimizde padişah oğlu 

padişah olan bir kimseyle beraberlik iddiası münasip değildir” şeklinde yorum 

yapmışlardı. Vezir-i azamın Gazi Giray’ı kendi çadırına götürmesi, bir beylerbeyine 

yapılan muamele şekliydi. Gazi Giray şan sahibi olduğu için, serdarın kendi 

konağında başka çadırlar kurdurarak ve padişahlara mahsus seraperdeler koydurarak 

                                                 
74 Ve bu esnāda vilāyet-i Ķırım ve Deşt-i Ķıpçaķ Tatarı ħānı Gāzį Giray hazretlerine giden ķapucılar 
geldi. Ħān hazretleri yüz bin nefer iki yedeklü süvari leşker-i Tatar-ı sabā-reftār ile küffār-ı ħāksār 
diyārına Özi suyın dürli sanǾat u teǾlifler ile geçüp gideli on altı gündür diyü ħaber getürdiler. Ve 
keyfiyet-i hāllerinden istifsār olunduķda ķıyāmet-mehįb Ǿasker-i acįbdür. Zemįn ü zemān tahammül 
itmez ve geçdükleri yerde eşyādan bir şey ķalmaz harābį-i Ǿāleme sebeb mahz-ı sahtu’llāhdan mahlûk 
bį-şefeķatdür. El-iyāzü bi’llāhi taǾālā min sahtihį ve gazabihį diyü cevāb virdüler. Fį evāsıt-ı 
ramazānü’l-mübārek, sene 1002. (Selânikî Mustafa Efendi, 1999, s. 373). 
75 İ.H. Uzunçarşılı, 1983, s. 71. 

  



 29

yemekleri ona göre hazırlatması, sair riayet ve itibarın onun derecesine göre 

yapılması gerekirdi.76                            

Kırım hanlarının Osmanlı vezir-i azam ve serdar-ı ekremlerine eşit tutulması 

ilk Sinan Paşa sadaretinde olmuştu. Gazi Giray Han’ın gerek III. Murad ile dostluğu 

ve gerekse kendine olan güveni sayesinde Osmanlı devlet adamlarının elinde âlet 

olmayarak bağımsız hareket etmesi karşısında, Yanık Kalesi zaptında yapılan savaşta 

Gazi Giray Han’ın gösterdiği kahramanlık ve başarıları kıskanan serdar susmak 

mecburiyetinde kalmıştır. 

Gelibolulu Ali Kühnü’l-Âhbar adlı eserinde bu olayı kaydettikten sonra vezir-

i azamın hanı kendi çadırına davetinin yanlış ve avam ve havas huzurunda ona 

ziyafet çekmesinin uygunsuz olmasının yanı sıra, Kırım hanını beylerbeyi 

mertebesine tenzil ile sağ yanına oturtmasının da kötü bir vaziyet olduğu şeklinde 

yorumlamıştı. Buna karşı İbrahim Paşa, Gazi Giray’a saygıda kusur etmemiş, orduya 

geldikçe attan inerek koltuğuna girmek suretiyle eski geleneğe saygı göstermiştir. 

Peçevî, Gazi Giray, Oyvar seferine geldiğinde, İbrahim Paşa’nın, onun koltuğuna 

girerek atından indirdiğini, gideceği zaman da yine koltuğuna girerek atına 

bindirdiğini gördüğünü belirtmiştir.77 

1594 yılında Avusturya’ya açılan sefer hâlâ bitmemişti. Gazi Giray Han bu 

sefere var gücüyle yardımda bulunuyordu. 28 Kasım 1594 tarihinde Gazi Giray 

padişaha mektup yazarak memleketine geri dönmek için izin istemişti. Fakat padişah 

onun Erdel’de kışlamasını emretmişti.78 1594 yılının sonunda Gazi Giray 

Tamışvar’da kışladı. Oradan ordusuyla Erdel ve Lehistan’a akın edip çok miktarda 

esir, yük ve binecek hayvan sürüp Belgrat kışlağına getirdi. Selânikî bunu şu şekilde 

anlatmaktadır: Ve Tatar ħān leşkerinüŋ güzįesiyle Tımışvar’a ķışlaya taǾyįn olundılar 

ve serdār-ı aǾžam Sinān Pāşā ĥażretlerinüŋ selām çavuşu Ǿarżlar ve mektūblar ile 
gelüp Tatar ħān Ġāzį Giray ĥażretleri ħavāśś-ı leşkeriyle vilāyet-i Tımaşvar’da 
ķışlayacak oldı. Ve yarar ve güzįde Ǿaskeri çapup Erdel ve Leh’den niçe biŋ esįr ü 
devāb sürüp ġanāǿimi Belgrad ķışlasına gelüp niǾmet-i ferāvān gönderdügini iǾlām 
eyledi. Ve serdārdan getürdügi Ǿarżlardaki murādātına çendān müsāǾade olunmaduġı 
şayiǾ oldı. Ve şiddet-i şitā ziyāde iştidād üzre olup saǾādetlü pādişāh-ı Ǿālem-penāh 

                                                 
76 Peçevî, 1982, s. 354. 
77 Peçevî, 1982, s. 354. 
78 Selânikî Mustafa Efendi, 1999, s. 411. 
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ĥażretlerinüŋ mübārek mizāc-ı şerįf ve Ǿunśur-ı latįfinde mesāne zaĥmetinden küllį 
fütūr olduġı söylendi. Serdār mesālihi görülmek mühimdür dinildükce şimdi anuŋ 
zemānı değil diyü ħaber çıķduġından Ǿarżlara cevāb virilmedi teħįr ü Ǿavķ olundı. Bu 
kelām sebeb-i inkisār-ı tām olup çavuş eglenmedi gitdi. Fį evāsıŧ-ı şehr-i rebįü’l-āħir 
sene 1003.79 

1595 yılında Eflâk voyvodası Mihail isyan ederek birçok zulümler, 

haksızlıklar yapmaya başlamıştı. Mihail, Ternoviç Kalesi’ni zapt ederek 

muhafazasında olan üç bin beş yüz askeri kılıçtan geçirmiş ve kumandanları olan Ali 

Paşa Bey’i ateşte yakmıştı. Mihail’in Leh Kralı tarafından desteklenmesi üzerine, 

Osmanlı Devleti ile Lehistan’ın arası gittikçe açıldı. Lehistan bu sıralarda Karadeniz 

sahillerine ulaşmak, Bogdan ve Eflâk’ı ele geçirmek ve Baltık denizinden 

Karadeniz’e ulaşmak için gayret sarf etmekteydi. Eflâk’ta patlak veren Mihail isyanı 

Osmanlı Devleti’ni bir hayli düşündürmüş ve sonunda bu isyanın hakkından ancak 

Gazi Giray Han’ın gelebileceğine kanaat getirilerek, cezalandırmak ve uslandırmak 

ona havale edilmişti. Gazi Giray ordusuyla, o zamana kadar görülmemiş bir cüretle 

kuzeyden Lehistan ve Erdel toprakları üzerinden geçti ve pek çok çetin savaşlar 

vererek ve Bogdan beyine arkadan hücum ederek onu itaat altına aldı.80 Bu isyan 

başarıyla bastırıldıktan sonra, Eflâk ahalisi kendisine müracaat ederek bundan sonra 

buranın idaresine Kırım beylerinden birisinin tayin edilmesini istemişti. Han, Eflâk 

ahalisinin bu ricasını Osmanlı padişahına mektup yazarak bildirdi. Ancak, bu kabul 

edilirse Bogdan’ın Tatarların olacağını düşünen Osmanlı idaresi, teklifi geri 

çevirmişti.81     

Gazi Giray Han’a Macaristan’daki hizmetlerinden dolayı Osmanlı Devleti 

tarafından birçok zam ve bahşiş verilmişti.82 Böylece Gazi Giray Han, Kırım 

hanlarının hiç birinin ulaşamadığı en yüksek mertebeye çıkmış ve saygı görmüştür. 

Dostu ve taraftarı olan III. Murad’ın ölümü üzerine İstanbul’da Gazi Giray aleyhine 

birçok fitneler dönmeye başlamıştı. Bunlar ne pahasına olursa olsun Gazi Giray’ı 

mevkiinden düşürmek, yerine başkasını getirmek istiyorlardı. 

                                                 
79 Selânikî Mustafa Efendi, a.g.e., s. 420. 
80 Bkz. HS II. 
81 Peçevî, 1982, s. 366. 
82 Selânikî Mustafa Efendi, 1999, s. 593. 
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1.3.4. Bora Gazi Giray Han’ın Azledilmesi 

1596’da Sultan III. Murad zamanında çıkan Eğri savaşı için Kırım’dan askerî yardım 

istendi. Gazi Giray kendisine yapılan ısrarlı davetlere rağmen sefere katılmayarak 

kalgay Feth Giray’ı gönderdi. Feth Giray bu savaşta büyük yararlıklar gösterdi. 

Haçova Meydan Savaşı kazanıldıktan sonra, Cigalazâde Sinan Paşa’nın ısrarıyla 

1596’da Gazi Giray Han azledilerek yerine Feth Giray hanlığa getirildi. Feth Giray, 

hanlığı kabulde çok tereddüt etti. Fakat Cigalazâde zorla, ısrarla hanlığı kabul 

ettirmişti. Gazi Giray Han bu haberi alınca bir gemi ile Sinop’a gitti. Bu sırada 

Sadrazam Sinan Paşa düşürülmüş, yerine İbrahim Paşa getirilmişti. Yeni baş vezir 

Gazi Giray’ı desteklediği için yapılan değişikliğin Kırım’da huzursuzluk çıkaracağı 

hususunda padişahı ve vezirleri ikna etti. Ancak Feth Giray Han tayin edilmiş 

olduğundan padişahın bundan dönmesi çok zordu. Üç ay sonra, Cigalazâde 

görevinden alınınca, Kırımlılar esasen kendisini desteklediklerinden Gazi Giray 

tekrar hanlığa tayin edildi.83 

Feth Giray tahttan çekilip İstanbul’a dönmek için hazırlanarak ağabeyi Gazi 

Giray ile vedalaşmak üzere yanına girdiği zaman Mansur oğullarından biri onu 

katletti. Hâlim Giray bu olayı ayrıntılarıyla şu şekilde aktarmaktadır: Fetĥ Giray 

ĥükm üzerine taħtdan çekilüp İstanbul’a Ǿavdet itmek üzerine iken baǾzı adamlar 
ŧarafından birāderiyle görüşmeden gitmek münāsip olmaduġı iħŧār olundı İzā cā’e’l-
ķażā Ǿamiye’l-baśar mefādınca Fetĥ Giray Kefe civārında Nakşü’l-van nām maĥalde 
Ġāzį Giray’ıŋ çadırına girüp Ǿādet-i ķadįm üzre ķalpaġını yere ataraķ ey baŋa seng-i 
melāmetden iden Ǿārdın Benim ol başımı ortaya ķoyup yardın ķavliyle etek öpdügi 
śırada Manśur oġullarından biri o cism-i nāzenįni acımayup külünk denilen bir āletle 
fecįǾ bir śūretde şehįd itdi.84 Bu olay çeşitli tarihçiler tarafından farklı 

yorumlanmaktadır. Bazı tarihçiler Feth Giray’ı Gazi Giray Han’ın öldürdüğünü, 
                                                 
83 Ġāzį Giray Ħān’a bu ħaber vāśıl olunca derĥāl bir gemi ile Sinop iskelesine geldi. O eŝāda Fetĥ 
Giray’ın ħān taǾyįn olunmasına sebep olan Sinān Pāşā’nuŋ yerine śadārete İbrahim Pāşā’nuŋ gelmesi 
işi degişdirdi. Çünkü İbrahim Pāşā Ġāzį Giray Ħān’ın ŧarafdārı idi. Bu Ǿazlin Ķırım ħalķı arasında 
ķargaşalıġı mūcip olacaġını söyleyerek pādişāhı vükelāyı da iķnāǾ muvaffaķ oldı. Faķat aynı zamānda 
pādişāh ŧarafından Fetĥ Giray Ķırım ħān’ı naśįb edilmiş bulunuyordı. Śadr-ı aǾzam Pāşā bunuŋ 
çāresini de buldu. Yeŋiçeri müteferriķa başı Çerkez Handan Aġayı biri Fetĥ Giray digeri Ġāzį Giray 
nāmlarında yazılan iki ķıtǾa berāt ile Ķırım’a gönderdi ki Handan Aġa hangi ŧarafda ehāli ve ümerānıŋ 
temāyülini görürse berātı o ŧarafa vermekle mezundu. Handan Aġa Sinop’ta Bora Ġāzį Giray’a 
tesādüfle beratı doġruca ona teslim etdi. Zirā mumaileyh aġa hānıŋ ve sadrazam pāşānıŋ 
ŧarafdārlarından idi. İşte bu suretle Ġāzį Giray tekrār mesnedinde ibķa edilüp… (Hâlim Giray, 1870, s. 
37.) 
84 Hâlim Giray, a.g.e. s. 37. 
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bazıları ise bu cinayeti maiyetindekilerden birinin, Gazi Giray Han’a yaranmak 

maksadıyla işlediğini yazmışlardır. Abdülgaffar Kırımî Umdetü’t-Tevârih’te bu olayı 

şu şekilde yorumlamaktadır: Menķūldur ki işbu Ġāzį Giray Ħān vücūhla fāǿiķü’l-

aķran olup cümleden fażla fāżıl-ı nükte-dān ve şāǾir-i sāĥir muǾciz-beyān ve ķavāid-i 
ǾArabiyye üzere tedķįķ-i meāli beyān iderimiş lākin nevǾan seffak bi-pāk olup hedm-
i bināǿ Rabbü’l-Ǿālemįn olan nevǾ-i beni ademi itlāf iylemege çapan ve çalan olup 
Ǿaśrında ümerā ve sāǿir ulū’l-āradan çoķluķ kimesneyi ķatl iyledügi muĥaķķaķdur. 
Egerçe işbu güne işe cesāreti ĥaķķ bilürde ider lākin Bünyān-ı rabb-ı müsteǾān olan 
insānı ķatl ve hedm cerįǿ olanlar ekŝeriyen taķdįr-i hüdāda ķıllet-i Ǿömr ve aķıbet-i 
rezālet ile mużmaĥill olması müberhen olmaġla.85  

Naîmâ kendi tarihinde Tatarların arasında karışıklık çıkarıp sonunda Feth 

Giray Han’ın öldürülmesine sebep olan Gazi Giray Han’ın azlini Ciğalazâde Sinan 

Paşa’nın kötü hareketi olarak değerlendirmektedir.86 Nitekim Gazi Giray Han Feth 

Giray’ın ölümünden duyduğu keder ve acıyı şu mısra ile duyurmuştur: 
 

  Ķatı žulm itdi bugün Fetĥ Giray Ħān’a felek 
  Yeridür aġlar ise yerde beşer gökte melek87 
      

Ayrıca bu olaydan sonra, Gazi Giray vezirlere yazdığı mektubunda aşağıda yer 

verdiğimiz sitem dolu ifadelerle bize bu konudaki tutumunu göstermektedir: Ħānlar 

maǾzūl olmaz meger ki üç ĥuśūś vāķiǾ ola biri budur ki irtişāǿ iyleye ikinci budur ki 
reǾāyāya cevr u žulm iyleye ve üçünci pādişāh-ı İslām-penāh ĥażretlerine baġy 
iyleye. Ĥāşā bende bunlaruŋ birisi yoķdur. Fe-emmā şöyle ki yine bunuŋla meydāna 
seyf-gįre Ǿulemā-i dįnden istiftā ilen ķılıç çeken kim ise ehl-i baġy oldur dimişlerdür 
mesǿele maǾlūmdur.88 

Bu şekilde hanlığı tekrar elde eden Gazi Giray Han küçük kardeşi Selâmet 

Giray’ı kalgay, Saadet Giray’ın oğlu Devlet Giray’ı da nureddin yapmıştı. Ancak bir 

müddet sonra Devlet Giray’dan emin olmayarak idam ettirmişti. Bunu duyan 

                                                 
85 Abdülgaffar Kırımî, 1744, v. 285a. Bunun için bkz. D. Derin, Abdülgaffar Kırımî’nin Umdet’ül-
Ahbar’ına (Umdet’üt- Tevarih) Göre Kırım Tarihi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü 
(yüksek lisans tezi), Ankara, 2003, s 357.    
86 Mustafa Efendi Naîmâ, Naîmâ Tarihi, çev. Z. Danışman, C I, İstanbul, 1967, s. 175-179; Selânikî 
Mustafa Efendi, 1999, s. 663-664. 
87 Hâlim Giray, 1870, s. 35; Abdülgaffar Kırımî, a.g.e., v. 286a. Bunun için bkz. D. Derin, a.g.e., s. 
358. 
88 Selânikî Mustafa Efendi, 1999, s. 664-665. 
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kardeşleri Şâhin Giray, Mehmed Giray ve Selâmet Giray İstanbul’a kaçtılar. Bunun 

üzerine Gazi Giray Han, oğlu Toktamış Giray’ı kalgay, diğer oğlu Sefer Giray’ı 

nureddin yaptı.89 

Bu sırada Kazak tehdidi arttığından dolayı Gazi Kirman Kalesi’nin inşasına 

başlandı. Gazi Giray, İstanbul’da gösterilen hoşnutsuzluğa rağmen çeşitli bahanelerle 

Macaristan’daki seferlere kendisi katılmamış ve İstanbul’un sınıra beklediği asker 

sayısından çok azını göndererek yardım etmemişti. Sonunda, 1598’de III. Mehmed 

düşmanların memlekete her taraftan saldırdıklarını, haraçlı Eflâk ve Erdel 

beyliklerinin isyan ettiklerini yazdı ve handan bunların tekrar itaat altına sokulmasını 

ve kışı sınırda geçirmesini istedi. Gazi Giray Han Varad Kalesi seferine kırk elli bin 

kişilik ordusuyla katıldı. Satırcı Mehmed Paşa onu hükümdara yakışır şekilde 

karşılayarak sırmalı bohçalar içinde mükemmel iç dış elbiseleri, parlak güzel samur 

kürkler, iki mücevher, eğerli ve süslü bir at hediye etti. Daha sonra Varad üzerine 

yürümeye ve oradan Erdel’e gitmeye karar verildi. Hangi yoldan gidilmesi gerektiği 

üzerine konuşuldu.90 Fakat Varad kuşatması başarısızlıkla sonuçlandığı gibi Gazi 

Giray’ın kuvvetleriyle Macaristan ve Bohemya’ya yapmak istediği akın da Satırcı 

Mehmed Paşa tarafından engellendi.91 

1598 yılının kış aylarında Gazi Giray Han serdar İbrahim Paşa’nın 

maiyetinde bulundu ve Sombor’da kaldı.92 Macarlarla yapılan bitmez tükenmez 

savaşlar hem Osmanlı hem de Kırım ordularını son derece yorduğundan, asker zapt 

edilen kalelerde kışlamayı sevmezdi. Bu kışlamak meselesinde Kırım ordusu ile Türk 

yöneticileri arasında her zaman ihtilaflar baş gösterirdi. Bir de Gazi Giray gibi cesur 

bir askerin, kuvvetli ve tecrübeli bir hanın o devirde Osmanlı ordusunda bulunan bazı 

riyakâr, entrikacı serdarlarla işbirliği yapması çok zordu. Devlet ve millet işlerinden 

fazla kendi menfaatlerini düşünen paşalara ve devlet adamlarına Gazi Giray sitem 

doluydu. Gazi Giray Osmanlı devlet adamlarından birçoğunun zevk ve eğlenceye 

düştüklerini ve bu yüzden Osmanlı devletinin çöküntüye doğru yöneldiğini, devlet 
                                                 
89 Hâlim Giray, a.g.e., s. 36. 
90 Mustafa Efendi Naîmâ, 1967, s. 199-200. 
91 …yirmi güne dek Varad nevāĥisinüŋ mekūlātı ķalmayup Tatar mesafe-i baideden getürmege 
muhtaç olmagla bir kile sair üçer beşer altuna satılır oldu mukaddemā ħān Ǿasker-i Tatar aķına gitmek 
istedükçe serdār inşallah birķaç güne dek bile giderüz diyerek bu ümniyye ile evķat geçdi ne murād 
üzere aķın oldı ve ne ķalǾa alındı… (Mustafa Efendi Naîma, Târih-i Naîma, C. I, İstanbul, 1280, v. 
112b). 
92 Serĥadd-i manśūrede Tatar ħānı Ġāzį Giray Ħān’a ķışlamaķ fermān olunup şemşįr-i zerrin ve ħilǾat-
ı fāħire ve üç kise altun gönderildügüdür. (Selânikî Mustafa Efendi, 1999, s. 791).    
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idaresinde gevşeklik hâsıl olduğunu görmüş ve bu böyle devam ederse “devletin dahi 

elden çıkacağını” Osmanlı devlet adamlarından bazılarına söylemekten kendini 

alamamıştır. Ancak bu yoldaki haklı tenkitleri iyi karşılanmamış ve hana birçok 

düşman kazandırmıştı. Gazi Giray üzüntüsünü şu mısralarla ifade etmektedir: 
  

   ǾArśa-i rezm içre biz ķanlar döküp ķan aġlaruz 
   Vādi-i Ǿişretde siz cām-ı śafā źevķin sürüŋ 
 

   Śanmaŋuz dārü’l-emān olan mekān ķalur size 
  Böyle ķalsa bir iki gün daħı śabr idüŋ görüŋ  

 

   Bir tedārük olmaz ise gitdi elden memleket 
  İǾtimād itmezseŋüz eŧrāf-ı Ǿālemden śoruŋ93 
 

Gazi Giray’ın bu yoldaki ikazları maalesef doğru çıkmış ve Osmanlı 

Devleti’nin çöküp gitmesinde devlet adamlarının “zevk-i sefası, ahlâk düşkünlüğü ve 

devlet malını yemeleri” büyük bir rol oynamıştı.94     

Gazi Giray kışı Sombor’da geçirdikten sonra, yaptığı hizmetlere karşılık 

Silistre’nin arpalık olarak verilmesini istedi.95 Bu istek kabul edilmezse Gazi 

Giray’la Satırcı Mehmed Paşa’nın Sombor’dan gitmeleri kararlaştırılmıştı. Satırcı 

Mehmed Paşa, serdar İbrahim Paşa’ya bunu yazılı bir emirle bildirdi ve serdardan 

isteği yerine getirmesini rica etti. Ancak İbrahim Paşa bunu yapmak istemiyordu. 

Fakat hanın Sombor’un muhafazasını terk etmesinden çekindiği için, Satırcı 

Mehmed Paşa’nın verdiği emrin aynısı verdi. Ardından İstanbul’a gizlice mektup 

gönderip verdiği emrin sahte olduğunu bildirdi.96      

                                                 
93 Bkz. SS. 
94 A.N. Kurat, 1972, s. 247.  
95 Bkz. A I. 
96 Ĥasan Beyzāde tārįħinde naķl ider ki serdār Filibe śaĥrāǿsına nüzūl itdükde Śonbor muĥāfažasında 
olan Ġāzį Giray Ħān ŧarafından āsitāneye revāne olan ǾAbdü’l-Ǿazįz Aġa pā-būs-ı vezįre irüp Saturcı 
Meĥmed Pāşā Silistre eyāletini Tatar ħān müşārileyhe arpalıķ ŧarįķıyle virdügin bildürdi ve Saturcı 
Meĥmed Pāşā ķalemiyle muvāķaǾa menşur ibrāz idüp serdārdan daħi muķarrer-nāme ricā itdükde 
eğerçe müsāǾadeden irāz üzere idi. Ama ħān isyān idüp şāyed Śonbor muĥāfažasın terk iyleye deyü 
eğerçe Saturcı Meĥmed Pāşā virdügi emre bināǿ ŧarįķi üzere bir emr-i şerįf verdi. Ama āsitāneye 
ħāfiyen mektūp gönderüp verilen emr olup fi’l-ĥaķįķa ħaŧāǿyı maĥż idügin bildürüp eger taĥķįķ ve 
taķrįr olunursa ħān bed-peymān Saturcı ile vifāķ üzeredür kendüye hem-rāh idüp firār itmeleri iĥtimāli 
olduġın ifhām iyledi. Ĥadd-i zātinde Tatar ħānuŋ Saturcı ile firārı muķarrer iken bu tedbįr ile İbrāhim 
Pāşā’nuŋ ħāb-ı hargūşuna ve mekātib-i dil-firibine firifte olup ķalmışdur. (Naîma Mustafa Efendi, 
Târih-i Naîma, C. 1, İstanbul, 1863, v. 216a). 
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Satırcı Mehmed Paşa, Gazi Giray Han’ın en samimi dostu idi. Kendisi 

İbrahim Paşa’dan her türlü hürmet ve riayeti gördüğü hâlde, Osmanlı devlet adamları 

Satırcı Mehmed Paşa’dan başka hiç kimseye güvenmiyorlardı.97 Han, Satırcı’yı her 

zaman İbrahim Paşa’ya karşı tedbirli ve dikkatli olması konusunda uyarmıştı. Ancak 

Satırcı Mehmed Paşa İbrahim Paşa’nın aldatıcı mektuplarına kanarak ona 

inanıyordu. İbrahim Paşa, Silistre eyaletinin arpalık olarak Gazi Giray’a verilmesine 

aracılık ettiği için Satırcı Mehmed Paşa’yı idam ettirmişti. Bunu öğrenen Gazi Giray 

Han zaten sevmediği İbrahim Paşa’dan iyice nefret ederek hemen Sombor’dan 

Kırım’a dönmek istedi. Ancak bazı mirzaların ısrarıyla bir müddet daha sınır 

boylarında kalmaya güçlükle razı oldu.98  

Gazi Giray Han kuvvetli ordusuyla Avusturyalılara ağır darbeler indiriyor, bu 

savaşın bir an önce bitmesini istiyordu. Bu amaçla 1599 yılında Osmanlı Sultanı ile 

Avusturyalılar arasında bir sulh yapılması için resmen teşebbüste bulunmuştu. Fakat 

bu girişim uzun müzakere ve münakaşalara rağmen bir sonuç vermemişti. Gazi Giray 

da gerek askerlerin istekleri, gerekse Kırım’ın Rus ve Kazak tehdidi altında 

bulunması dolayısıyla geri dönmek istiyordu. 1599’da sadrazamın kumandası 

altındaki Osmanlı ordusuyla beraber Tuna’yı takiben Estergon’a doğru ilerledi. Onu 

Osmanlılardan uzaklaştırmak ve geri dönmesini sağlamak için, Avusturyalılar yıllık 

on bin altın ödemeyi teklif ettiler. Osmanlıların bütün ısrar ve ricalarına rağmen, 

Gazi Giray, Macar sınırında ikinci bir kış daha kalamayacağını bildirdi ve Ekim 

1599’da Kırım’a döndü.99  

1600 yılının ilk aylarında, Moskova çarı, Osmanlı Devleti ile Kırım ve 

Lehistan aleyhine Macar, Alman, Rus, İran ve Gürcüler arasında bir ittifak 

yapılmasını teklif etmiş ve böyle bir anlaşma yapıldığı takdirde Rusya’nın derhal 

Kırım üzerine hareket edeceğini bildirmişti.100 Oysa Ruslar böyle bir teklifte 

bulundukları sırada Kırım ile dosttular. Bu tekliften bir sonuç çıkmadı ise de, 

Rusların müttefikine karşı nasıl bir fikir beslediği tezahür etmişti.  

Gazi Giray orta Avrupa savaş sahasına, yine sultanlar idaresinde kuvvet 

göndermekten geri kalmamakla birlikte, bu İstanbul’u memnun etmiyordu. Tahtının 

                                                 
97 Soysal, A., “Bora Gazi Giray Han”, Emel, S. 22, Mayıs-Haziran 1964, s. 19. 
98 Mustafa Efendi Naîmâ, 1967, s. 222. 
99 H. İnalcık, “Gâzi Giray II”, DİA, C. XIII, İstanbul, 1996, s. 451. 
100 Peçevî, 1982, s. 289. 
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tehlikede olduğunu anlayan Gazi Giray Han, 1602’de kış aylarının yaklaşmasına 

rağmen Macaristan’a gelmiş ve Zemon sahrasında Serdar Hasan Paşa ile birleşerek 

savaşa hazırlanmış ise de vaktin kış olmasından dolayı askeri kışlaya çekmişlerdi. 

Gazi Giray Han o kışı Peyçu’da av, eğlence ve şiir yazmakla geçirmişti. Bu sırada 

yanında Peyçulu İbrahim de bulunuyordu. 101 

Osmanlı devlet adamları arasındaki entrikalar ve askerlere verilen paranın 

azlığı sebebiyle 1603 baharında Gazi Giray Han Kırım’a döndü. Bu arada hanın 

elçileriyle imparatorun delegeleri Klausenburg’da (Kolozsvar) barış müzakerelerinde 

bulundularsa da bundan bir sonuç elde edilemedi. Gazi Giray Han barış için yıllık 

kırk bin altın talep ediyor ve Eflâk beyinin tayininde söz sahibi olmak istiyordu. 

İmparator ise bu istekleri kabule yanaşmıyordu. 1604’te Gazi Giray Macaristan’a 

kendi gitmeyerek oğlu kalgay Toktamış Giray’ı gönderdi.102  

1606’da barış antlaşması imzalanınca Gazi Giray Han, Ruslara karşı 

Lehistan’la ittifakını yeniledi. 1607’de Anadolu’da baş gösteren Celâlî isyanları 

sırasında I. Ahmed ondan asker göndermesini istedi. Gazi Giray Han beklenen on bin 

asker yerine küçük bir kuvvet göndermekle yetindi. Ertesi yıl saldırıya geçen 

Safevîlerle çarpışmak üzere Şirvan’a gitmesi istendi. Fakat bu sırada Gazi Giray Han 

1597’de inşasını başlattığı Gazi Kerman Kalesi’ni tamamlayıp Kırım’a dönerken, 

Kasım 1607’de yolda vebaya yakalanarak vefat etti.103  

Kefevî Haydarzâde Fazıl Mehmed Efendi Gazi Giray’ın vefatına bir mersiye 

yazarak: 

Rıĥleti tārįħini taǾmiye idüp didüm 
Gitdi dem-i ħurrem-i Ġāzį Giray Ħān ĥayf 
 

şeklinde tamiyeli bir tarih söylemiştir. Abdülgaffar Kırımî bu tamiye hakkında şu 

izahatı vermektedir: İmdi vech-i taǾmiye budir ki Ġāzį Giray lafžınuŋ ĥurūfı 1900 

olur. Ve lafž-ı ĥayf ĥisābda dāħil degildür didüm ħurrem lafžınuŋ ĥurūfı 880’dür 
işbu miķdār Ǿaded gitdükde 1016 bāķį ķalur. Pes mevt 1016’da olmışdur.104 Mezarı 

                                                 
101 Peçevî, a.g.e., s. 251. 
102 Bkz. A IV. 
103 H. İnalcık, 1996, s. 451-452. 
104 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 30.    
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Bahçesaray’da, babası Devlet Giray’ın yanında, Han Sarayı Camii avlusundaki 

türbesindedir.105 

Gazi Giray’ın vefatı üzerine veliaht tayin ettiği oğlu Toktamış Giray Kırım 

beylerince han olarak kabul edilmesine rağmen İstanbul tarafından tanınmadı. 

Toktamış Giray, dîvân-ı hümâyunun emrini beklemeksizin Kırım tahtına geçti. Bu 

hareketi hoş karşılanmayarak Selâmet Giray Kırım hanı, kardeşi Mehmed Giray da 

kalgay tayin olundu. Bu haberi duyan Toktamış Giray, kardeşi Sefer Giray ve 

maiyetiyle Kırım’dan çıkıp İstanbul’a doğru firar ederken, Aksu kenarında Mehmed 

Giray’a rast gelip aralarında çarpışma başladı. Toktamış Giray ve Sefer Giray,  

arkadaşları ilk hücumda yanlarından kaçtıkları için, savaş meydanında yalnız 

kaldılar. Bu iki hanzade birkaç saat oklarıyla kendilerini müdafaaya çalıştılarsa da 

sonunda Toktamış Giray on dokuz, Sefer on yedi yaşında iken Mehmed Giray 

tarafından öldürüldüler.106          

1.3.5. Bora Gazi Giray Han’ın Sanatkârlığı 

Gazi Giray şiirlerinde Ġazāyį ve bir defa da Ħān Ġāzį mahlasını kullanmış ve hanlar 

içinde ismi dışında mahlas kullanan ilk şair olmuştur. Gazi Giray, İran’da esarette 

kaldığı zaman, İran’ın politik durumunu yakından izleme fırsatını bulmuş ve Fars 

edebiyatı ile de yakından ilgilenmişti. Kendisinin özellikle edebiyata karşı merakı 

büyüktü. Sefere giderken yanında çok sayıda bilgin götürür ve istirahat zamanlarında 

onlarla ilmî mevzular üzerine konuşurdu. Edebiyata ve ilme bu kadar önem veren 

Gazi Giray, nazımda kendine güvenen bir şairdi: 
 

  Ġazāyį ŝebt idüp ol şāh-ı ĥüsnüŋ Ǿışk ile vaśfın 
  Emįr-i nažm olup eşǾāruŋı şāhāne söylersin (Dç I/4) 

 

  Ey Ġazāyį ger köreydi işbu beş beytüŋ senüŋ  
  Aferįnler diye Ħüsrev ide taĥsįn Enveri (Dç XX/5) 
 

gibi beyitleri Gazi Giray’ın şiirde kendine olan güveninin ispatı niteliğindedir. 

 Gazi Giray’ın edebî ve ilmî yönüne ilişkin bu kendi değerlendirmeleri 

dışında, onunla temas edenler ve tarih ve edebiyatın bazı önemli simaları da 

                                                 
105 Hâlim Giray, 1870, s. 31. 
106 Hâlim Giray, 1870, s. 35. 
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kendisinin ilim ve faziletini övmektedirler. Hâlim Giray, Gazi Giray’dan 

bahsederken onun: … müşārün-ileyh cemǾ-i fünūna māhir ü lisāne-i ŝelāŝide nažm ü 
neŝir įcādine ķādir-i śāĥib seyf ü ķalem bir ħad ü muĥterem…107 olduğunu 

söylemektedir. Umdetü’t-tevârih’in yazarı Abdülgaffar Kırımî, Gazi Giray Han’ı, 

asrının Hüseyin Baykara’sı olarak nitelemekte ve onun iyi bir hattat, mükemmel inşâ 

yazan nadir ulemadan olduğunu ve üç dilde şiir yazabildiğini belirtmektedirler: … 

müşārün-ileyh Ǿālim ve kāmil ve Ǿādil ve şāǾir-i muǾciz beyān ve ġazāǿyı teħallüś 
ider nükte-dān olup şecāǾat-ı mįşesiniŋ ķaġan arslanı ve maārif gül-zārınıŋ bülbül-ü 
ħoş nevāsı Ǿaśrınuŋ Ĥüseyin Bayķarası ve ehl-i dillerin rūĥ-efzāsı imiş.108 

Mükemmel bir klâsik öğrenim ve askerî eğitim almış olan Gazi Giray’ın 

birçok manzum ve mensur eseri mevcuttur. Ancak onun Türk edebiyatı tarihi 

içindeki farklılılığı ve üstünlüğü, çok sayıda eseri olmasından ziyade, klâsik şiirin en 

güzel epik örneklerini kaleme almasından ileri gelmektedir.109 Gazi Giray’ın epik 

şiirleri o kadar beğenilmiş ve o kadar sevilmiştir ki, pek çok şair buna nazireler ve 

tahmisler yazmıştır. Meselâ, Gazi Giray’ın Rayete meyl ederüz kameti dilcu yerine 

matlalı gazeline Zihnî-i İstanbulî, Simavlı Hüseyin Bedri Paşa,110 Kozanoğlu Cenab 

Muhiddîn ve Ali Emirî’111 gibi şairlerin nazireleri mevcuttur.  

Gazi Giray’ın epik ve lirik içerikli şiirler dışında mizah ve hiciv özelliği 

taşıyan şiirleri de vardır. Ayrıca bu şiirler onun yaşantısının kaleme yansıyan 

örnekleridir. Divan şiirinde şairlerin kendi psikolojik sıkıntılarını dile getirmeleri hoş 

karşılanmamış; onlardan, daha çok belli bir senaryo çerçevesinde, belirli konuların 

en güzel biçimde dile getirilmesi talep edilmiştir. Hasb-i hâl tarzı şiir adı verilen bu 

tarz örneklerin Türk şiir tarihinde ağırlıklı olarak yer tutmadığı bilinmektedir. Gazi 

Giray’ın şiiri bu bakımdan da dikkate değerdir. O, şiirlerinde bütünüyle kendi 

macerasını nakletmiştir. Bu şiirlerin lirizmi ve sıcaklığı da tabiîliklerinden 

gelmektedir. 

Gazi Giray, aynı zamanda zengin bir edebî üslûba sahip, Arapça ve Farsçayı 

çok iyi bilen, gazel şiir ve nazım türünde edebî metinleri çok rahat yazabilen bir 
                                                 
107 Hâlim Giray, a.g.e., s. 29. 
108 Abdülgaffar Kırımî, Umdetü’t-tevârih, 1744, v. 284b-285a. Bunun için bkz. D. Derin, 2003, s 355.    
109 M. İsen, 2000, s. 83. 
110 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri, C II, Böl 1, s. 110.   
111 Ali Emîrî, “Kırım Edebiyatı ve Fatih Sultan Mehmed Han Hazretleriyle Vükelâ ve Vüzerâ ve 
Ulemâ ve Şuarâsının Mevlânâ-yı Kırımî Hazretleriyle Müşâareleri”, Osmanlı Tarih ve Edebiyat 
Mecmuası, S. 3, 31 Mayıs 1918, s. 49-52. 
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münşî ustasıdır. Eserleri yazarken Arapça ve Farsça mısraları, uygun düşen yerlerde 

sık sık vermektedir. Osmanlı döneminde münşîliğe ve inşâ sanatına çok önem 

verildiği bilinmektedir. Osmanlı toplumunda âlim olma veya bilginler arasında 

saygınlık görmenin ölçüsü, mükemmel bir münşî üstadı, talik, nesih ve sülüs ustası 

olmanın yanı sıra,  iyi derecede Arapça ve Farsça bilmeyi, bu dillerdeki kelimeleri 

Türkçe mantığına uygun ve edebî bir dille ifade edebilmeyi gerektiriyordu. Gazi 

Giray Han, aranan ölçülerin üstünde bir birikime sahip ve münşîlik için aranan 

özeliklerin tamamına hâkim bulunuyordu. Gazi Giray, inşâ konusunda kendine 

güvenini, şiirlerinde kullandığı aşağıdaki beyitiyle bize göstermektedir:   
 

  ŞiǾr inşāǿ bilürüz cāhil-i nā-dān degülüz 
  MaǾrifet ŧālibiyüz ŧālib-i devrān degülüz (G XI/1) 

Gazi Giray, hocalarından şairliği, hattatlığı, edebî nesir yazmanın inceliklerini 

öğrenmiş ve yazabilmiştir. Resmî vazifelerinin yanı sıra, Gazi Giray döneminin hat, 

sanat ve kültür çevresi içerisinde, üstün mahareti ve otoritesi kabul görmüş bir edip 

ve münşîdir.  

Gazi Giray ile Hoca Sâdeddin Efendi, Kefevî Hüseyin Efendi ve Vaiz Emîr 

Efendi arasında sürekli bir mektuplaşmanın olduğunu hem münşeatlardaki 

mektuplarından hem de Osmanlı tarihlerinden öğreniyoruz. Bu mektupların bazı 

sayfalarının nesir, diğer kısımlarının manzum şeklinde yazıldığı görülmektedir. Bu 

mektuplarda, Gazi Giray’ın münşeat sanatındaki ustalığını, edebî sanatları ustaca ve 

kelimeleri yerli yerince kullanmasındaki maharetiyle görmekteyiz.  

Tarihî kaynaklardan, Gazi Giray Han’ın her türlü musiki aletini çalabilecek 

seviyede bir musiki-şinas ve bestekâr olduğunu da öğrenmekteyiz: Fenn-i edvārda 

mānend-i Fārābį imām-ı zamān ve ālāt-ı mūsikįden envāǾ-i sāzı icrāda nādire-i 
devrān olup teǿlįf eyledügi Naķış Kâr, Beste şarķı-yı şįrįn-kārın Ǿadedi perde-i 
taǾdādı güzer etmişdi.112 Hâlim Giray’ın bu ifadesinden Gazi Giray’ın sadece 

icratkârlığı değil, musiki ilmini çok iyi bildiği de anlaşılmaktadır. Y. Öztuna’nın 

Türk Musiki Ansiklopesidisi’ndeki Türk müzik tarihinin XVI. yüzyıl maddesinde yer 

alan: Türk müzikoloji bu asırda hamle hamle yapamaz. XV. asrın bıraktığı çizgide 

kalır. Asrın sonralarında iki büyük bestekâr yetişir. Sözlü eserlerde Şeyh Abdülali ve 
                                                 
112 Hâlim Giray, 1870, s. 28. 
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saz eserlerinde Kırım hanı II. Gazi Giray.”113 şeklindeki açıklaması, Gazi Giray’ın 

musiki sanatındaki yerini açıkça göstermektedir.    

Osmanlı dönemindeki musiki mecmualarında kendisinden kısaca Tatar diye 

bahsedilmektedir. Ancak Gazi Giray’ın çeşitli koleksiyonlarda, çeşitli adlar altında 

kaydedildiği de görülmüştür. Kantemiroğlu Edvarında: Tatar Han ve Tatar Han Gazi 

Giray, H.S. Arel ve E. Karadeniz koleksiyonlarında hem Tatar hem de Gazi Giray 

Han adları ayrı ayrı zikredilmektedir. S. Ezgi sadece Gazi Giray Han, Şamlı 

kardeşler sadece Tatar adını kullanmışlardır. Günümüze Gazi Giray’a ait 69 adet 

beste gelebilmiştir.114  

Ancak Gazi Giray Han’ın kendi eserlerini bastelemediği, sadece saz eserlerini 

bestelediği görülmektedir. Çünkü şarkı şeklindeki besteler daha ziyade XVII. 

yüzyılda önem kazanmıştır. Yalnız Gazi Giray Han, iyi bir sazende olmasından 

dolayı, daha ziyade saz musikisine ait eserler vermiştir. Saz eserlerinde gerek 

kullandığı makamlar ve gerekse aynı makamdan çeşitlemeleri ile kullandığı usuller 

ve melodik yapılar, onun musikiye hakkıyla vakıf bir bestekâr olduğunu 

göstermektedir.115     

Gazi Giray musiki alanında yalnız bestekârlığıyla değil, iyi bir icraatçı olarak 

da tanınmıştı. H. Yenigün’ün kaydettiğine göre Gazi Giray bestekârlığı yanı sıra 

tambur da çalmıştır. Gazi Giray Han’ın müziğe ve sanata düşkünlüğünü, Âsafî’nin 

Şecâatnâme’sindeki minyatürden de görmekteyiz. Minyatürde bir bahçede, derenin 

sağında, çok köşeli bir tabure üzerinde, bir elinde doğan diğer elinde kitap bulunan 

kırmızı giysili Şahoğlu ve arkasında doğancı görülmektedir. Derenin solunda, önde 

ve ayakta olarak Ali Kuli Han, arkasında kürkünün üzerinde oturan Gazi Giray 

bulunmaktadır. Sağda biri tef, diğeri saz çalan iki müzisyen vardır. Bu minyatürden 

Gazi Giray’ın sanata olan düşkünlüğü anlaşılmaktadır.116 

                                                 
113 N. Öztuna, Türk Musikisi Ansiklopedisi, Ankara, 1990, s. 145. 
114 E.R Üngör, “Bir Türk Soyu Olan Kırımlı Tatarların Musikisi”, Sanatı, Tarihi, Edebiyatı ve 
Musikisiyle Kırım, Ankara, 2003, s. 208-210; H. Yenigün, “Gazi Giray”, Musiki Mecmuası, no. 106, 
Aralık 1956, s. 78.    
115 Z. Başarslan, “Kırım ve Tatarlarının Türkiye’deki Müzik Hayatına Etkileri”, Müzik ve Sanat 
Dünyasındaki Kırım Türkleri (Sempozyum Bildirisi), Köstence, 17-20 Kasım 1994; Y. Öztuna, “Gazi 
Giray Han II”, Büyük Türk Musiki Ansiklopedisi, Cilt I, Ankara, 1992, s. 309; E. Karadeniz, Türk 
Musikisinin Nazariye ve Esarları, Ankara s. 285-609; T. Kayan, “Gazi Giray Han ve Müzisyenliği 
Üzerine” Dr. Selahattin İçli ile Bir Emel Dergisi, Emel, S. 174, Eylül-Ekim, 1989, s. 27-28.   
116 Âsafî Dal Mehmed Çelebi, 1586, v. 246b-248a. Bunun için bkz. Bunun için bkz. G. Kaya, 2006, s. 
242.   
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Gazi Giray edebiyat ve musikinin yanı sıra pozitif ilim alanında ve güzel 

sanatların diğer kollarında da kalem oynatmış, dinî bilgisini ilerletmiştir. Hat 

sanatında usta olduğunu, Belgrat seferinde kışladığı sırada, ünlü tarihçi Peçevî 

İbrahim Efendi’ye kitabet, talik yazının incelikleri ve kalem kesme usullerini 

öğretmiş olmasından anlıyoruz.117 

 

 
117 Peçevî, 1982, s. 251. 



 
 

2. Bölüm  Bora Gazi Giray Han’ın Eserleri 

 

2.1. Dîvân 

Gazi Giray, diğer büyük şairler gibi dîvân tertip etmiştir. Gazi Giray’ın dîvânı 

olduğunu Hâlim Giray’ın Gülbün-i Hânân adlı eserinden öğreniyoruz.118 Şimdiye 

kadar dîvânın aslı ve nüshaları bulunamamıştır.     

2.2. Dîvânçe  

Gazi Giray’ın külliyatı içinde, günümüze ulaşan en derli toplu eseri olarak 

Dîvânçe’si sayılabilir. Yazılış tarihi belli olmayan bu Dîvânçe, ikisi eksik olmak 

üzere kırk iki gazelden oluşmaktadır. Burada yer alan birinci gazelin ilk beyitleri ve 

sonuncu gazel olan kırk ikinci gazelin son beyitleri eksik durumdadır. Dîvânçe’de yer 

alan gazeller lirik, epik, satirik ve didaktik olmak üzere farklı mahiyetlerde 

yazılmıştır. Dîvânçe’nin bir nüshasının Halil Edhem Arda’nın özel kütüphanesinde 

bulunduğunu İ.H. Ertaylan haber vermektedir. Bu güne kadar bu eser üzerinde 

yapılan en temel çalışma İ.H. Ertaylan’ın Gâzi Giray Han: Hayatı ve Eserleri adlı 

çalışmasıdır.119 

2.3. Dîvânçe’de Bulunmayan Şiirler 

2.3.1. Gazeller  

Gazi Giray’ın külliyatı içinde, çeşitli el yazması eserlerden tespit ettiğimiz, 

Dîvânçe’de yer almayan toplam on dört gazel bulunmaktadır. Bu gazellerin yedisi 

E’s-seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar120’da, biri Mecmû’a-i Eş’âr121’da ve 

altısı Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id122’de bulunmaktadır. Arap alfabesiyle yazılan ve 

çeşitli muhtevalarda olan bu gazeller üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamıştır.     

                                                 
118 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 64. 
119 İ.H. Ertaylan, a.g.e., s. 65-89. 
120 Seyyid Mehmed Rızâ, E’s-seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar, (nşr. Kazım Bek) Kazan, 
1248/1832, v. 48a, 48b, 49a (İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Bölümü, yer no. T 399).   
121 Mecmû’a-i Eş’âr, 1176-1183, v. 5a (Millî Kütüphane, Millî Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, 
yer no. 06 Mil Yz 1793 (DVD no. 924). 
122 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, v. 181b, 187a, 187b (Süleymaniye Kütüphanesi, Ali Nihat Tahran 
Koleksiyonu, yer no. 34 Sü-Tarlan 80/5). 
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2.3.2. Kıt’a 

Gazi Giray’ın külliyatı içinde bir adet kıt’a nazım şekli de tespit edilmiştir. Bu 

kıt’anın kafiye düzeni aaxa şeklinde olup standart kafiye düzenine uymasa da, E’s-

seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar’da bu dörtlüğün bir kıt’a olduğu 

belirtilmiştir.123 Kıt’a üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamıştır.    

2.3.3. Beyitler 

Gazi Giray’ın külliyatında dört adet Türkçe beyit de tespit edilmiştir. Müstakil bir 

nazım şekli olarak kullanılan ve başlı başına bir anlam taşıyan bu beyitlerin üçü beyt-

i musarra, biri müfreddir. Beyitlerin ikisi Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id’de124, ikisi de 

E’s-seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar’125da bulunmaktadır. Bu beyitler 

üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamıştır.   

2.3.4. Rubai  

Gazi Giray’ın, diğer nazım şekilleri yanı sıra bir adet de rubaisi mevcutturr. Bu rubai, 

1581 yılı civarında İran’da Farsça olarak yazılmıştır. Rubai, Gazi Giray’ın Kahkaha 

Zindanı’nda esir edildiği sırada, İran hükümdarları tarafından yapılan bazı şartlarla 

serbest bırakılma teklifine karşı, cevap olarak yazdığı rubaidir. Rubainin toplam üç 

nüshası tespit edilmiştir. Bunlar Tezkiretü’ş-Şu’arâ126, Gülbün-i Hânân127 ve E’s-

seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar128’da yer almaktadır. Abdullahoğlu Hasan 

Bey, Azerbaycan Yurt Bilgisi129 adlı mecmuada bu rubaiden bahsetmektedir.  

2.3.5. Mesneviler 

Gazi Giray’ın külliyatı içinde tespit ettiğimiz bir diğer nazım şekli de mesnevidir. 

Gazi Giray’ın bilinen Dolâb, Gül ü Bülbül ve Kahve ile Bâde adlarında toplam üç 

mesnevisi mevcuttur.  

                                                 
123 Seyyid Mehmed Rızâ, 1248/1832, 50a. 
124 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, v. 196b, 197a. 
125 Seyyid Mehmed Rızâ, a.g.e., 50a. 
126 Sâdıkî, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, 1607, v. 7a (İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Bölümü, yer no. 4085). 
127 Hâlim Giray, 1870, s. 28. 
128 Seyyid Mehmed Rızâ, a.g.e., v. 47a. 
129 Abdullahoğlu Hasan Bey, “Kırım Tarihine Ait Notlar ve Vesikalar-Gazi Giray’ın Mektupları II”, 
Azerbaycan Yurt Bilgisi, C. I., S. 3-7, İstanbul, 1932, s. 118. 
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2.3.5.1. Dolâb  

Bunlardan Dolâb mesnevisi iki varak ve kırk bir beyitten oluşmaktadır. Yazılış tarihi 

belli olmayan bu mesnevi didaktik mahiyette yazılmıştır. Burada Gazi Giray ümidini 

kaybetmemek gerektiğini ifade ederek kendine ve etrafındakilere öğüt vermektedir. 

Mesnevinin Dîvânçe130’de, E’s-seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar131’da, 

Mekâtîb-i Selâtîn132’de ve Mir’âtü’l-Avâlim133’de olmak üzere çeşitli el yazması 

eserlerden tespit ettiğimiz toplam dört nüshası bulunmaktadır. Ertaylan bu 

mesnevinin Gâzi Geray Han: Hayatı ve Eserleri134 adlı çalışmasında tıpkıbasımını 

vermekte ve mesnevi üzerinde genel değerlendirmelerde bulunmaktadır.   

2.3.5.2. Gül ü Bülbül   

Gazi Giray’ın Gül ü Bülbül adlı mesnevisi Peyçu’da 1602-1603 kışında yazılmıştır. 

Ertaylan, eserin bir nüshasının Rusya Federasyonu’nun Sankt-Peterburg (Leningrad) 

Kütüphanesi’nde, Fuzûlî’nin Leyla ile Mecnûn’unu ihtiva eden yazmanın içinde 

bulunduğunu belirtmektedir. Biz nüshayı, özellikle Doğu Bilimleri Üniversitesi’nin 

Leningrad’taki bölümünde ve Sankt-Peterburg şehrinde bulunan diğer 

kütüphanelerde, resmî ve özel imkânlarımız dâhilinde araştırmaya çalıştık, fakat 

maalesef olumlu sonuç alamadık. Bu yüzden eser teze dâhil edilmemiştir. Ertaylan’a 

göre eser, Fuzûlî’nin Nik ü Bed adlı mesnevisine bir nazire olmayıp muhtemelen 

ondan alınan ilhamla yazılmıştır. Ayrıca Ertaylan dipnotunda, Gazi Giray’ın, aynı 

isimde bir mesnevi kaleme alan Kara Fazlî’nin eserinden faydalanmış olabileceğini 

de söylemektedir.135 Bu mesnevinin bir başka özelliği de yoğun olarak Kıpçak 

Türkçesi özellikleriyle yazılmış olmasıdır.  Ertaylan mesnevinin bölüm başlıklarını 

vererek otuz sekiz beyitlik mukaddime kısmıyla hatimesinden on beyti 

yayınlamıştır.136   

                                                 
130 Gazi Giray Han, Dîvânçe, v. 56b-57b (Avukat Halil Ethem Arda’nın özel kütüphanesi). 
131 Seyyid Mehmed Rızâ, 1248/1832, v. 49b-50a.  
132 Hoca Sâdeddin Efendi, Mekâtîb-i Selâtîn, v. 13b-15b (Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, 
Nuruosmaniye Koleksiyonu, yer no. 4292).  
133 Ali Mustafa b. Ahmed Gelibolulu, Mir’âtü’l-Avâlim, 1643, Budapest, v. 38b-39a (Amasya Beyazıt 
İl Halk Kütüphanesi, yer no. 05 Ba 1625/2). 
134 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 46-50. 
135 İ.H. Ertaylan, a.g.e., s. 62. 
136 İ.H. Ertaylan, a.g.e., s. 50-53. 
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2.3.5.3. Kahve ile Bâde   

Peçevî’nin Târîh-i Peçevî adlı eserinden, Gazi Giray’ın 1603 civarında Peyçu’da 

kahve ile şarap arasında geçen münazarayı konu alan Kahve ile Bâde mesnevisini 

yazdığını öğrenmekteyiz. Kahve ile Bâde mesnevisi, Gazi Giray’ın, kendisinden çok 

etkilendiği Fuzûlî’nin Beng ü Bâde’si biçiminde bir mesnevidir. Bu manzumenin 

şimdiye kadar herhangi bir nüshasına rastlanmamıştır.  

2.4. Bora Gazi Giray Han’ın Mektubatı 

Gazi Giray’ın Türk tarihi ve edebiyatında edebî değeri yanı sıra siyasî ve fikrî önemi 

de büyüktür. Bu bakımdan onun eserleri arasındaki mektubatta Osmanlı devlet 

adamlarına yazdığı mektuplar yer almaktadır. Bora Gazi Giray Han’ın mektubatı 

içerisinde Hoca Sâdeddin Efendi, Kefevî Hüseyin Efendi, Vaiz Emîr Efendi ve 

Osmanlı padişahı III. Mehmed’e yazılan manzum ve mensur mektupları tespit ettik.  

Hoca Sâdeddin Efendi (1536-1599), yirmi ikinci Osmanlı şeyhü’l-islâmı ve 

dönemin ünlü bir ilim adamıdır. Aynı zamanda usta bir şair, münşi ve hattattır. 

Sultan III. Murad ve ardından Sultan III. Mehmed’in hocalığını yapmıştır. Hoca 

Sadedin Efendi’ye devletin iç ve dış siyasetinde padişahlara ve devletin ileri 

gelenlerine danışmanlık yaptığı için kendisine hâce-i sultânî ve reîsü’l-ülemâ 

ünvanları verilmiştir. Padişahın Eğri seferine çıkmasında ve Haçova Zaferi’ni 

kazanılmasında onun rolü büyüktür.137 Osmanlı tarihlerinde ve münşeatlarda Gazi 

Giray Han’ın Hoca Sâdeddin Efendi’yle sürekli mektuplaştığı tespit edilmiştir.   

Gazi Giray Han’ın mektuplaştığı bir başka şahıs da Osmanlı kadısı, müderris 

ve edip olan Kefevî Hüseyin Efendi (?-1602)’dir. Kırım’ın Kefe şehrinde doğup 

büyüdüğünden Türk edebiyatında Kefevî adıyla tanınmıştır. Kefe’de ünlü bir tacir 

iken dünyadan el çekip ilim tahsili için İstanbul’a gitmiştir. Kanûnî Sultan Süleyman 

devrinin sonlarında İstanbul’daki medreselerde dinî, aklî ilimleri okumuş ve musiki 

öğrenmiştir. Kefevî, 1577’de Sevânihu’t-Tefe’ül adlı eserini Bahçesaray’da ziyaret 

ettiği Gazi Giray’a ithaf etmiştir. Onun Gazi Giray’la yakınlığının devamlı olduğu, 

1594’te Tuna boylarındaki seferlere ve Yanık Kalesi fethine katılan hanın bu seferi 

anlattığı mektubu Kefevî’ye göndermesinden anlaşılmaktadır.138  

                                                 
137 Hoca Sadedin Efendi, Tâcü’t-Tevârih, haz. İ. Parmaksızoğlu, C. I, Ankara, 1992, s. IV-VII.   
138 C. Akpınar, “Kefevi Hüseyin Efendi”, DİA, C. XXV, Ankara, 2002, s. 186-188. 
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Gazi Giray’ın mektuplaşmasının oluduğu bir diğer kişi de aslen İştipli olan 

Vaiz Emîr Efendi (?-1606)’dir. Vaiz Emîr Efendi, Osmanlı tarihlerinde Vaiz Emir, 

Abdülkerim Efendi ve İştipli Emir Efendi olarak da geçmektedir. İyi bir öğrenim 

alan Vaiz Emir Efendi, Selâtîn camiileri vaizi, Kadırga’da Mehmed Paşa Tekkesi 

şeyhi ve şeyhü’l-harem olmuştu. İştibî mahlaslı yazdığı dinî içerikli manzum eserleri 

ve mensur olarak yazılan risaleleri bulunmaktadır.139  

Gazi Giray’ın mektupları arasında Osmanlı padişahlarına yazdığı mektuplar 

da bulunmaktadır. Sultan III. Mehmed (1566-1603) iyi eğitim alarak yetişmiş, aynı 

zamanda Adnî mahlasıyla güzel şiirler yazan ince ruhlu bir Osmanlı padişahıdır. Şiir 

ve nesir konusundaki maharetini hocası Sâdeddin Efendi’den öğrenmiştir.140  

2.4.1. Bora Gazi Giray Han’ın Hoca Sâdeddin Efendi’ye Yazdığı Mektuplar 

2.4.1.1. Bora Gazi Giray Han’ın Hoca Sâdeddin Efendi’ye Yazdığı Birinci Mektup  

(=HS I) 

1596 civarında yazılan bu mektup, Hoca Sâdeddin Efendi’nin manzumesine cevap 

olarak yazılmış olan özel mektuptur. Mektup, 59 satırlık nesri takip eden 58 beyitlik 

mesnevi tarzında bir manzumeden oluşmaktadır. Hicvî mahiyette yazılmış ve toplam 

dokuz varaktan oluşmaktadır. Gazi Giray, burada 1594-1596 yılları arasındaki 

Macaristan seferlerinde gelişen siyasî olayları anlatır; bazı devlet adamlarının 

entrikaları sonucunda uğradığı haksızlığı şikâyet eder. Mektubun nüshaları E’s-

seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar141’da ve Mekâtîb-i Selâtîn142’de 

bulunmaktadır. Ertaylan bu mektubu Gâzi Geray Han: Hayatı ve Eserleri143 adlı 

çalşmasında yayınlamıştır.  

2.4.1.2. Bora Gazi Giray Han’ın Hoca Sâdeddin Efendi’ye Yazdığı İkinci Mektup 

(=HS II) 

Gazi Giray’ın Hoca Sadeddin Efendiye yazdığı bir diğer manzum mektubu da 

tahminen 1596 yıllarında yazılan ve toplam üç varaktan oluşan mektuptur. 41 

                                                 
139 M. Süreyya, Sicil-i Osmanî 1 (Osmanlı Ünlüleri), İstanbul, 1996, s. 123; Bursalı Mehmed Tahir, 
Osmanlı Müellifleri (1299-1915), C. 1, İstanbul, 1975, s. 40. 
140 İ. Parmaksızoğlu, “Mehmed III.”, Türk Ansiklopedisi, C. XXIII, Ankara, 1976, s. 394. 
141 Seyyid Mehmed Rızâ, 1248/1832, v. 50a-51b.  
142 Hoca Sâdeddin Efendi, Mekâtîb-i Selâtîn, v. 3a-7a. 
143 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 41-45, 57-61. 
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beyitten oluşan ve didaktik mahiyette olan bu mektup, mesnevi nazım biçimi 

özelliklerini taşımaktadır. Mektupta Eflâk voyvodası Mihail’in isyanında Gazi 

Giray’ın Eflâk’a yaptığı sefer anlatılmaktadır. Mektubun E’s-seb’u’s-Seyyâr fî 

Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar144’da ve Mekâtîb-i Selâtîn145’de yer alan iki nüshası tespit 

edilmiştir. Mektubun Latin alfabesine aktarımı Ertaylan146’ın ve Abdullahoğlu Hasan 

Bey147’in çalışmalarında yer almaktadır.  

2.4.2. Bora Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı Mektuplar 

2.4.2.1. Bora Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı Birinci Mektup 

(=KH I) 

144 satırdan oluşan ve mensur biçiminde yazılan bu mektup, 1594 yılında Gazi Giray 

tarafından Kefevî Hüseyin Efendi’ye gönderilmiştir. Mektup tür açısından ilâm-name 

niteliğinde olup özel bir mektuptur. Burada Gazi Giray ayrıntılarıyla Yanık ve Papa 

kalelerinin fethini anlatmaktadır. Mektubun Mekâtib-i Selâtîn148, Târîh-i Selânikî149 

ve Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id150 gibi el yazması eserlerde yer alan üç nüshası 

bulunmaktadır. Metin üzerindeki çalışma, Abdullahoğlu Hasan Bey151 ve Mehmet 

İpşirli152’nin, mektubu Latin alfabesine aktarmalarından ibarettir. 

2.4.2.2. Bora Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı İkinci Mektup 

(=KH II) 

Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye yazdığı bir başka mektubu 1596 yılı 

cıvarında kaleme alınmıştır. Mensur olarak yazılan bu mektup toplam üç varaktan 

ibarettir. Tür açısından ilâm-nâme niteliğinde yazılan kırk yedi satırlık özel bir 

mektuptur. Burada Gazi Giray Han’ın 1594’te katıldığı Tuna boyundaki seferler ve 

Yanık Kalesi fethi anlatılmaktadır. Mektubun tek nüshası Mekâtîb-i Selâtîn153 adlı 

                                                 
144 Seyyid Mehmed Rızâ, 1248/1832, v. 51b-52a. 
145 Hoca Sâdeddin Efendi, Mekâtîb-i Selâtîn, v. 11a-12b. 
146 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 53-57. 
147 Abdullahoğlu Hasan Bey, 1932, s. 161-162.  
148 Hoca Sâdeddin Efendi, a.g.e., 23b-28a. 
149 Selânikî Mustafa Efendi, Târîh-i Selânikî, v. 221b-224b (Süleymaniye Yazma Eserler 
Kütüphanesi, Esad Efendi Koleksiyonu, yer no. 2259). 
150 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, v. 38a-39b. 
151 Abdullahoğlu Hasan Bey, a.g.m., s. 162-166. 
152 Selânikî Mustafa Efendi, 1999, s. 399-404. 
153 Hoca Sâdeddin Efendi, a.g.e., v. 78b-79b. 
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eserde yer almaktadır. Mektup üzerinde Abdullahoğlu Hasan Bey154’in çalışması 

bulunmaktadır. 

 
2.4.3. Bora Gazi Giray Han’ın Vaiz Emîr Efendi’ye Yazdığı Mektup (=VE) 

Bu mektup Gazi Giray’ın Vaiz Emir Efendi’ye Macaristan seferindeyken 

gönderilmiştir. 102 satırdan oluşan bu mektup, mensur olarak yazışmıştır. Macaristan 

seferinin anlatıldığı mektup, tür açısından ilâm-name niteliğinde olup mahiyet 

açısından ise özeldir. Mektubun Mecmûa-i Mekâtîb-i Mülûk155 ve Münşeât ve 

Mükâtabât-ı Sultaniye156 adlı el yazması eserlerde yer alan iki nüshası 

bulunmaktadır. Mektup üzerinde Abdullahoğlu Hasan Bey157 çalışmıştır.  

2.4.4. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı Mektuplar 

2.4.4.1. Bora Gazi Giray Han’ın  Sultan III. Mehmed’e Yazdığı Birinci Mektup 

(=PM I) 

Mektup 1598 yılında manzum olarak Sultan III. Mehmed’e yazılmıştır. 9 beyitten 

oluşan bu mektup, hicvî mahiyette olup gazel nazım biçiminin özelliklerini 

taşımaktadır. Gazi Giray bu manzumede Sombor kalesinde kışladığı sırada, devlet ve 

millet işlerinden fazla kendi menfaatlerini düşünen devlet adamlarına sitem dolu bir 

dille seslenmektedir. Burada İslâm memleketlerinin kâfir eline geçtiğinden, halk 

savaş meydanlarında canını verirken vezirlerin İstanbul’da rüşvet aldıklarından ve 

içki meclislerinde safa sürdüklerinden acı bir dille bahsedilmektedir. Bu mektubun 

Gülbün-i Hânân158’da, E’s-seb’s-Seyyâr fî Ahbârı’l-Mülûki’t-Tatar159’da, Târîh-i 

Selânikî160’de ve Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id’de161 olmak üzere toplam dört nüshası 

                                                 
154 Abdullahoğlu Hasan Bey, 1932, s. 121-122. 
155 Mecmûa-i Mekâtîb-i Mülûk, v. 84b-86b (Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Reisülküttab 
Koleksiyonu, yer no. 895). 
156 Münşeât ve Mükâtabât-ı Sultaniye, v.16b-21a (Koyunlu Kütüphanesi, yer no. 13435).  
157 Abdullahoğlu Hasan Bey, a.g.m., 250-252. 
158 Hâlim Giray, 1870, s. 34. 
159 Seyyid Mehmed Rızâ, 1248/1832, v. 48a-48b. 
160 Selânikî Mustafa Efendi, Târîh-i Selânikî, 434b. 
161 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, v.187a-188b. 
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bulunmaktadır. Mektup üzerinde Ertaylan162’ın, İpşirli163’nin ve 

Abdullahoğlu164’nun çalışmaları mevcuttur.  

                                                

2.4.4.2. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı İkinci Mektup 

(=PM II) 

Gazi Giray’ın Sultan III. Mehmed’e yazdığı bir başka mektubu da manzum 

biçimlidir. Bu mektup, 1598 yılında Gazi Giray Han’ın Erdel seferi dolayısıyla 

padişaha yazılmıştır. Mektup, gazel nazım biçiminin özelliklerini taşımakta ve 5 

beyitten oluşmaktadır. Gazi Giray, Erdel seferine katıldığı sırada, bazı hilekâr devlet 

adamlarının padişahı kendisi aleyhinde kandırmaları üzerine bu manzum mektubu 

yazmış ve burada mücahitliğinden bahsetmiştir. Bu mektubun Târîh-i Selânikî165, 

Gülbün-i Hânân166 ve E’s-seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar167 adlı eserlerde 

yer alan tolam üç nüshası bulunmaktadır.  Ertaylan168 ve İpşirli169 çalışmalarında bu 

mektuba yer vermişlerdir.  

2.5. Yarlıklar 

Gazi Giray’ın külliyatı içerisinde Hıristiyan devletlerin hükümdarlarına yazdığı 

resmî mahiyette yarlıklar da bulunmaktadır. Çalışmamızda Gazi Giray’ın Rus prensi 

Boris Godunov’a (1551-1605) ve Leh kralı Zygmunt III. Vasa (1587-1632)’ya 

yazılan yarlıklar incelenmiştir.  

2.5.1. Bora Gazi Giray Han’ın Boris Godunov’a Yazdığı Yarlık (=Y I) 

Yarlık, Eylül 1590’da Rus prensi Boris Godunov’a (1551-1605) yazılmıştır. Mensur 

olan bu yarlık toplam 14 satırdan oluşmaktadır. Gazi Giray Han tür açısından 

diplomatik olan bu yarlıkta, Boris Godunov’a, tabi olduğu ve zamanında ödemediği 

yıllık vergiyi Kırım Hanlığı tarafından Moskova’ya gönderilen elçilere vermesini 

emretmektedir. Bu belgenin orijinal metni Rusya Dışişleri Bakanlığı Arşivinde 

 
162 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 40-41.  
163 Selânikî Mustafa Efendi, 1999 s. 803-804.  
164 Abdullahoğlu Hasan Bey, a.g.m., s. 159-160. 
165 Selânikî Mustafa Efendi, Târîh-i Selânikî, v. 408a. 
166 Hâlim Giray, 1870, s. 33-34.  
167 Seyyid Mehmed Rızâ, 1248/1832, v. 48a. 
168 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 37. 
169 Selânikî Mustafa Efendi, 1999, s. 752-753. 
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bulunmaktadır. Çalışmamızda bu yarlığın, Kırım Yurtuna ve Ol Taraflarga Dair 

Bolgan Yarlıklar ve Hatlar170 adlı eserde yer alan nüshasından istifade edilmiştir.  

2.5.2. Bora Gazi Giray Han’ın Zygmunt III. Vasa’ya Yazdığı Birinci Yarlık (=Y II) 

Yarlık Leh kralına Şubat 1592 tarihinde mensur olarak yazılmıştır. Diplomatik olan 

ve 71 satırdan oluşan bu yarlıkta Gazi Giray, Leh kralından Kazakların Özü 

nehrinden çıkarılmasını ve yıllık vergilerin zamanında ödenmesini istemektedir. 

Yarlık metninin orijinali Rusya Dışişleri Bakanlığı arşivindedir. Çalışmamızda 

kullanılan nüsha Kırım Yurtuna ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıklar ve Hatlar171 

adlı eserde yer almaktadır. Eser üzerinde M. Ürekli172 çalışmıştır. Ürekli burada Gazi 

Giray’ın kullandığı unvanlar üzerine durmuştur.  

2.5.3. Gazi Giray Han’ın Zygmunt III. Vasa’ya Yazdığı İkinci Yarlık (=Y III) 

Bu yarlık, Gazi Giray’ın Leh kralı Zygmunt III. Vasa’ya Şubat 1592 tarihinde 

yazdığı ikinci yarlığıdır. Mensur olan bu yarlık,  toplam 107 satırdan oluşmaktadır. 

Tür açısından diplomatik bir yarlıktır. Bu yarlıkta Gazi Giray Han Leh hükümetinin 

Kazak saldırılarını durdurmasını, yıllık verginin eksiksiz ödenmesini ve Moskova 

seferi için para verilmesini istemektedir. Yarlığın asıl metni, diğer yarlıklarda olduğu 

gibi Rusya Dışişleri Bakanlığı arşivinde yer almaktadır. Çalışmamızda yarlığın Kırım 

Yurtuna ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıklar ve Hatlar adlı eserde yer alan 

nüshasından faydalanılmıştır. Yarlık üzerinde herhangi bir çalışma yapılmamıştır. 

2.6. Arzlar 

Gazi Giray’ın külliyatında Osmanlı padişahlarına yazılan resmî mahiyetteki arzlar da 

bulunmaktadır. Tezde ikisi Sultan III. Mehmed’e ve ikisi I. Ahmed’e yazılan toplam 

dört arz incelenmiştir.   

2.6.1. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı Birinci Arz (=A I) 

Bu arz, 1598 tarihinde Sultan III. Mehmed’e yazılmıştır. Mensur olarak yazılan arz 

toplam 40 satırdan ibarettir. Gazi Giray burada, Sombor’da kışladığı sıralarda 

katlandığı eziyetleri, Osmanlı topraklarını düşman saldırısından korumak için 

gösterdiği çabaları ve yaptığı hizmetleri anlatmaktadır. Elimizde arzın Mekâtîb-i 
                                                 
170 Velyaminov-Zernov-Molla Hüseyin Feyizhanoğlu, 1864, s. 8-9. 
171 Velyaminov-Zernov-Molla Hüseyin Feyizhanoğlu, 1864, s. 9-12.  
172 M. Ürekli’nin, Kırım Hanlarının Mektuplarında Kullandıkları Unvanlar, İstanbul, 1988, s. 147. 
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Selâtîn173 ve Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id174 adlı eserlerden temin ettiğimiz iki 

nüshası bulunmaktadır. Bu arz üzerine herhangi bir çalışma yapılmamıştır. 

2.6.2. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı İkinci Arz (=A II) 

Bu arz, Gazi Giray’ın Sultan III. Mehmed’e 1603 civarında yazdığı ikinci arzıdır. 

Mensur yazılan bu arz toplam 55 satırdan oluşmaktadır. Gazi Giray Han burada 

Macaristan seferi esnasındaki hizmetlerini anlatmaktadır. Arzın tek nüshası Yemişçi 

Hasan Paşa’ya Atfedilen Telhis ve Hatt-ı Hümayun Suretleri175 adlı eserde 

bulunmaktadır. Arz üzerine C. Orhonlu176 çalışmıştır. 

2.6.3. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan I. Ahmed’e Yazdığı Birinci Arz (=A III) 

1603 civarında yazılan bu arz toplam 53 satırdan oluşmaktadır. Gazi Giray burada 

Slovenya’ya yapılan seferi ve bu sefer esnasında ele geçirilen kaleleri, kasabaları ve 

ganimetleri anlatmaktadır. Arzın tek nüshası Yemişçi Hasan Paşa’ya Atfedilen Telhis 

Mecmuası177’nda yer almaktadır. Arz üzerinde C. Orhonlu’178nun çalışması 

mevcuttur.  

2.6.4. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan I. Ahmed’e Yazdığı İkinci Arz (=A IV) 

Gazi Giray’ın Sultan I. Ahmed’e yazdığı bir başka arzı, 5 Ağustos 1604 tarihlidir. 

Mehmet Paşa tarafından telhis edilen arz, toplam 46 satırdan oluşmaktadır. Burada 

Gazi Giray, güvenliği tehlikeye düşmüş olan Kırım’a dönmek için Osmanlı 

padişahından izin istemektedir. Telhis’in tek nüshası Yemişçi Hasan Paşa’ya 

Atfedilen Telhis Mecmuası179 adlı eserde yer almaktadır. Eser üzerinde 

Orhonlu’nun180 çalışması mevcuttur. 

 
173 Hoca Sadedin Efendi, Mekâtîb-i Selâtîn, v. 32a-33a. 
174 Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id, v. 24a-24b.  
175 Yemişçi Hasan Paşa’ya Atfedilen Telhis ve Hatt-ı Hümayun Suretleri, 8 Cümaziyü’l-ahir 1014/ 21 
Ekim 1605, v. 66a-67a (İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler Kütüphanesi, yer T.Y. no. 3161). 
176 C. Orhonlu, Osmanlı Tarihine aid Belgeler Telhîsler (1597-1607), İstanbul, 1970, s. 53-54. 
177 Yemişçi Hasan Paşa’ya Atfedilen Telhis Mecmuası, 1011 Rebiü’l-ahir/ Ekim 1602, v. 80a-81b 
(Topkapı Sarayı, Revan Köşkü Kitaplığı, yer no. 1303). 
178 C. Orhonlu, a.g.e, s. 58-60.  
179 Yemişçi Hasan Paşa’ya Atfedilen Telhis Mecmuası, 1011 Rebiü’l-ahir/ Ekim 1602, v. 24a-26a. 
180 C. Orhonlu, a.g.e., s. 92-94.  



 
 

3. Bölüm Bora Gazi Giray Han’ın Eserlerinin Dil 

Bilgisi Özellikleri 

3.1. Ses Bilgisi  

3.1.1. İmlâ  

Metinlerimizin imlâsında hem Osmanlı Türkçesi yazı dili geleneğine ait 

özellikler hem de Uygur yazı geleneğine ait özellikler karışık olarak yer almıştır. Bu 

durum metinlerin çeşidi ve şekline göre değişiklik göstermektedir. Bu şekilde 

manzum mektuplar ve arz metinleri büyük ölçüde Osmanlı Türkçesi yazı geleneğinin 

imlâ özelliklerini taşırken, yarlık metinleri Uygur imlâ özelliklerini yansıtmaktadır. 

Manzum olarak yazılan eserlerde ise her iki yazı geleneğinin imlâ özellikleri karışık 

olarak kullanılmıştır. Ayrıca yarlık metinlerinde de yer yer Osmanlı Türkçesine ait 

imlâ özelliklerine de rastlanmaktadır.  

Osmanlı Türkçesinin imlâ özelliklerini yansıtan manzum eserler, mensur 

mektup ve arz metinlerinde Türkçe kökenli kelimelerin imlâsı açısından en önemli 

nokta, ünlülerin (ى ,و , ا ) harfleri ile yazılmasıdır. Fakat ünlülerin her zaman bu 

harflerle yazılmadığını, bazen ünlüler için herhangi bir işaret kullanılmadığını 

görmekteyiz (SS’de ve MMM’de ara sıra, A I’de birkaç kelimede harekeler 

kullanılmıştır). Yazı, bu devirde gelenekleşmiş ve değişmez şekiller kazanmış, 

harekeler de kullanımdan düşmüş olduğundan söyleyişi tam aksettirmekten uzak 

kalır. Yarlık metinlerinin imlâsı için ise karakteristik olan, kelimenin kök ve 

eklerindeki çoğu ünlülerin gösterilmesi ve bazı eklerin kelime tabanından ayrı 

yazılmasıdır.  

Metinlerimizde birçok kelimenin Osmanlı imlâsı ve Uygur imlâsının beraber 

kullanılmasından kaynaklanan birden fazla yazımı ile karşılaşmaktayız. Bazen aynı 

satırın içinde aynı kelimenin değişik şekillerde yazıldığını görüyoruz. Bazı 

kelimelerin farklı imlâ ile yazılmış olmalarını, belgelerin ayrı ayrı müstensih 

kaleminden çıkmasına da bağlayabiliriz. Bundan da anlaşıldığı gibi ele aldığımız 

metinlerde bir imlâ düzensizliği göze çarpmaktadır. 
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3.1.1.1. Ünlülerin İmlâsı 

/a/ ünlüsü 

a) İncelemiş olduğumuz bütün metinlerde kelime başı /a/ ünlüsü, medli ( آ ) ve 

medsiz ( ا ) elifle olmak üzere iki şekilde yazılmıştır: چرسنآ  açarsın (Dç I/1), يتمشآ  

ayıtmış (Dç IV/5), ندينآ  andın (Dç XI/4), لوبآ  alup (Dç XIV, Y II/22, KH II/29), 

لدنمهآ  aldanma (Dç XVII/6), ن ندآ  andan (Dç XVII/6), جمزآ  açmaz (Dç XVIII/1), آرتر 

artar (HS Ib/53), آل al (D/13), آلتون altun (Y II/17), آستندين astındın (Y II/46), آدى adı 

(HS II/29), آشمق aşmaķ (KH II/8), آرتق artuķ (KH I/141), اياغن ayaġın (Dç VI/6), 

سى اقجه  aķçesi (Dç VII/5), اقيدوب aķıdup (Dç X/2), نمقدياغلا  aġlamaķdın (Dç X/3), 
مين ايتاى ,andaķ (Dç X/5) انداق   aytaymin (Dç XI/4), اغزى aġzı (Dç XI/7), اقباشلى 

aķbaşlı (Y II/8), اقردى aķardı (D/10).  

 Ancak bu harfin kullanılmasında bir tutarlılık yoktur. Bu yüzden aynı 

kelimenin her iki şekilde de yazıldığını görüyoruz: نىآ  anı (Dç III/3) ~ انى anı (Dç 

II/5); غلسونآ  aġlasun (Dç V/4) ~ اغله aġla (Dç III/1), اغلرسك aġlarsıŋ (D/6); لسمآ  

alsam (Dç XVI/1) ~ الميوب almayup (KH I/14); يروآ  ayru (Dç II/5) ~ ايروليق ayrulıķ 

(Dç XII/3). 

 1. ve 3. Arzlarda kelime başı /a/ ünlüsü için sadece elif ( ا ) kullanılmıştır: 

   .alup (A III/38) الوب ,atları (A I/31) اتلرى ,arpalıķ (A I/10) ارپالق

b) Metinlerde ilk hecede /-a-/ ünlüsü çoğunlukla ( ا ) elifle yazılmıştır: باكه baŋa (Dç 

I/2), يانه yana (Dç I/1), لرينه صاچمه  śaçmalarına (KH I/124), قالمش ķalmış (KH 

II/38), باشمده başumda (D/12), صاغه śaġa (D/14), ياشى yaşı (D/2), هاياغيآ  ayaġıŋa 

(D/2), وارمى varmı (D/3), قانلر ķanlar (PM II/3). Aynı zamanda ( ا ) elifsiz örnekler 

de çokça tespit edilmiştir: آچرسن açarsın (Dç I/1), بغرنك baġrınuŋ (Dç I/1), سآه saŋa 

(Dç III/3, IV/5), بآه baŋa (Dç IV/4), قرنداشمز ķarındaşumuz (KH II/40), دخى daħı 

(KH I/101), اغلرز aġlaruz (PM I/3). 

 İlk heceden sonraki hecelerde /a/ ünlüsü için, özellikle Osmanlı Türkçesinin 

özelliklerini yoğun olarak taşıyan metinlerde, genellikle herhangi bir işaret 
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 Yarlıklarda genel olarak ünlüler diğer metinlere oranla yoğun şekilde 

gösterilmiştir. Burada ilk heceden sonraki hecelerde /a/ ünlüsü de sıkça yazılmıştır: 

بتاملىا ,başlarıÆa (Y II/17) باشلارينكا ,bolsalar (Y II/17) بولسالار  ibnamlı (Y I/5), 

نلارينكا اوغلا ,uġan (Y II/5) اوغان ,albavet (Y I/5) الباوت  oġlanlarıÆa (Y II/7).   

c) Kelime sonunda /a/, incelediğimiz bütün metinlerde genel itibariyle güzel he (ه ) 

ile gösterilmektedir: وارمغه varmaġa (HS I/46),  صوله śola (D/14), دهنا  anda (D/16),  

 yanumuzda يانومزده ,ala (HS II/11) آله ,boynuma (D/20) بوينمه ,śoŋra (VE/5) صكره

(KH II/15), اراسنده arasında (KH I/87, Y II/16), اولدقده olduķda (Y II/19); 

mektuplarda birkaç örnekte elifle yazılışlar da mevcuttur: سكا saŋa (HS II/3), اكا aŋa 

(HS Ib/19), اغا aġa (KH II/34). Yarlıklarda ise kelime sonu /a/ sesinin elifle yazıldığı 

örnekler oldukça fazladır: ابارجا  barça (Y II/8, Y III/4), بسا basa (Y II/9), 

 .zamānlarında (Y II/14) زمانلاريندا ,oġlanlarıÆa (Y II/7) اوغلانلاريکا

/e/ ünlüsü 

a) Kelime başı /e/ ünlüsü metinlerimizde elifle ( ا ) gösterilmektedir: اى ey (Dç I/1),   

ن اود ,el (Dç II/3) ال ,erenler (Dç (I/2) ارنلر  evden (Dç II/4), اتمده etmede (A I/7), او 

ev (A III/34), اسوب esüp (D/17), اللى elli (HS Ib/26), ارى eri (KH II/16, PM II/5). 

b) İlk hecede ve ilk heceden sonraki hecelerde /e/ ünlüsü için genel olarak herhangi 

bir işaret kullanılmamıştır: kel کل (Dç II/4), berü برو (Dç II/4),  سندن senden, ر بترد  

beterdür (Dç II/5), برو berü (A III/52), سورسآز severseŋüz (KH II/16),  كچورمه 

keçürme (D/37), رز ايده  iderüz (HS Ib/30),  تيلارلردى tilerlerdi (HS II/44), سز كرك  

gereksiz (KH II/17).  
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 Yarlıklarda kelime içi /e/ ünlüsü düzenli olmamakla birlikte elifle 

yazılmaktadır: tümen تومان (Y II/7), تيركاماى tirgemey (Y II/21), بولاك bölek (Y 

II/31), بيآلارينكا bikleriÆe (Y II/7), ايلاخ İleħ (Y II/19). Arzlarda ve Dîvânçe’de de 

birkaç örnekte kelime içinde /e/ ünlüsünün elifle yazılışlarına rastlıyoruz: بلنماز 

bilinmez (A III/34), gelinen کلنان (A III/47), بيزلار bizler (Dç XXXII/2). 

c) Kelime sonunda /e/ ünlüsü için, çoğunlukla güzel he ( ه ) harfi kullanılmıştır: برله 

birle (Dç VI/1), بويله böyle (D/4, PM I/5, HS Ib/7), ايچرہ içre (Dç I/2, Dç XI/3), ايله 

iyle (Dç VIII/4, D/39, G XIII/2), يرلره yerlere (KH II/45),  کلسه kelse (Dç VI/2), 

شآندهاي  işiginde (Dç V/4), نچه niçe (D/31). Yarlıklarda kelime sonunda /e/ ünlüsü 

karışık olarak hem elifle hem de he ( ه ) ile yazılmaktadır: برلا birle (Y II/6),  

اتوزنج ,bikleriÆe (Y II/7)  بيکلاريکا  tüzünce (Y II/9),  ايچندہ içinde (Y II/29), اوستندہ 

üstünde (Y II/59), جاغلارنده çaġlarında (Y II/15).  

/ı, i/  ünlüsü 

a) Kelime başı /ı, i/ ünlüleri bütün metinlerde genel olarak (اى) şeklinde 

yazılmaktadır: ايآى iki (D/39) ايشتدى işitdi (D/7), ايش iş (D/24), ايكيرجق igirçaķ (HS 

Ib/60), ايچکزدن içiŋüzden (KH II/16), ايلاخ İleħ (Y II/19), رعايت ايتكان riǾāyet itken 

(Y II/24). Ancak bazı yerlerde ve özellikle Dolâb mesnevisinde kelime başı /i/ 

ünlüsü hem ( ىا ) hem de  ( ا ) şeklinde yazılmıştır: اكنجى ikinci (A III/38), اشبو işbu 

(Y II/12), اکلرسك iŋlersiŋ (D/6), اشى işi (D/26), استرسك isterseŋ (D/39), استسه istese 

(HS Ib/5).  

b) Metinlerimizde kelime içi ve sonunda /ı, i/ genellikle (ى ) ile gösterilmiştir: اقينلر 

aķınlar (A I/8), قريم Ķırım (A I/9), اياغيکه ayaġıŋa (D/2), ديديلر didiler (Dç IV), بيز 

biz (KH I/101), بيلور bilür  (HS I/22), آيروب girüp (KH II/18), قيشلمق ķışlamaķ (KH 

II/37), ديزكين dizgin (A III/29), صڍق śıķ (A III/45), بيك biŋ (HS II/26), ويرلدى virildi 

(HS II/40), ديری diri (KH I/67), شمدى şimdi (HS I/26), قوىجى ķoycı (Y III/33), 
 biterdi (D/12). Yarlıklarda بتردى ,yurdı (A I/9)  يوردى ,ŧavarcı (Y III/33) طوارجى
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/o, ö; u, ü/ ünlüleri 

a) Bütün metinlerde kelime başında yuvarlak ünlüler (او ) harfleriyle gösterilmiştir: 

در اوزره ,uġan (Y II/5) اوغان ,odı (Dç XII/3) اودى  üzredür  (HS Ia/42), اول ol (D/21), 

,öltür (Dç II/6) اولتور ,otuz (HS Ib/26) اوتوز اوردو   on اون ,uluġ ordu (Y II/4) اولوغ 

(HS II/40, KH I/131), اوج üç (KH II/35), اوغرمقده uġramaķda (KH I/7), سنه اورتا  

ortasına (KH I/12), اوآومزه öŋümüze (VE/86), اورلمش urılmış (Dç XVIII/7), لم اوقيه  

    .öltür (Dç II/6) اولتور ,üfürüp oķıyalum (Dç XXVI/3)  اوفوروب

b) Kelime içi ve sonunda /o, ö; u, ü/ ünlüleri bütün metinlerde (و ) ile gösterilmiştir: 

/o/ ünlüsü: 

 doyım (KH دويم ,śovuķlar (HS I/36) صووقلر ,yol (D/1) يول ,yoluķdum (D/1) يولقد م

II/26), طولو ŧolu (Dç XXXIV/4), صول śol (Y II/6), قوىجى ķoycı (Y II/26). 

/ö/ ünlüsü: 

  ,köremezsin (Dç XXVI/4) كورهمزسن ,göçüp (HS II/13) كوچوب ,sözüŋ (D/40) سوزك 

لاكبو ,söylese (G I/2) سوڍلسه  bölek (Y II/33), كوب köp (Y III/3), توز töz (Y III/7). 

/u/ ünlüsü:  

 ,ŧutışup (Dç I/1) طوتشوب ,baŧaķlu (KH II/2) بطاقلو ,ķulaġına (KH II/14) قولاغنه

ولوغا ,bulmadıŋ (Dç III/2)  بولمدك  uluġ (Y II/4), بورون burun (Y III/8). 

/ü/ ünlüsü: 

 آيرو ,gizlü (D/6) كزلو ,deŋlü (KH I/19, A I/17) دكلو ,yüz (D/1) يوز ,gün (A I/17) كون 

girü (A I/15), دورلو dürlü (A I/32), ايلرو ilerü (KH II/43), برو berü (G II/7, KH 

I/121). 
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3.1.1.2. Ünsüzlerin İmlâsı 

Metinlerimizde bazı istisnalar dışında genel itibariyle kalın ünlülü kelimeler kalın 

sıradan ünsüzlerle, ince ünlülü kelimeler de ince sıradan ünsüzlerle yazılmıştır.  

/p/ ünsüzü  

Metinlerimizde genel olarak /b/, /p/ ayrımı yapılmıştır. /p/ sesi incelemiş olduğumuz 

metinlerde çoğunlukla (پ) ile yazılmıştır: پان pan (Y II/4), دشت قپچاق Deşt-i Ķıpçaķ 

(Y II/10), قپوم ķapum (Y III/37), پاشا paşa (Y III/38, A I/36, A IV/3), سرپدوآلرنده 

serpdüklerinde (A III/15), پلنقه palanķa (A III/25), ى دتاپ  tapdı (HS II/41), قپانان 

ķapanan (A IV/40), ارپالق arpalıķ (A I/10),  تاپسه tapsa (G I/4), پولى pulı (Dç VII/), 

ىتاپد   tapdı (HS II/41), قپودان ķapudan (KH II/32, A III/43), غهطپرا  ŧopraġa (VE/49).  

Zarf-fiil eki -p, -up/-üp bütün metinlerde istisnasız (ب) ile yazılmıştır: 

لوبآ ,geçüp (A III/37) كچوب ,göçüp (HS II/13) كوچوب  alup (Dç XIV, Y II/22, KH 

II/29), اقيدوب aķıdup (Dç X/2), الميوب almayup (KH I/14), چڍقوب çıķup (A III/44). 

Bunun dışında köp ve top kelimelerindeki /p/ sesi KH I ve A III’de (پ), diğer 

metinlerde ise (ب ) ile yazılmıştır: كۅب köp (Y I/7), كوبليك köblik (Y II/10, Y III/5), 

 طوپلرومز ,ŧoplar (KH I/88) طوپلر ,top (HS II/31, KH II/35, VE/24, Y III/37) طوب

ŧoplarumuz (A III/42).  

Ayrıca bazı yerlerde ve özellikle yarlık metinlerinde هجابارغ  çaparġa (Y 

II/43), چابماى çapmay (Y III/14), بيدقلرى paydakları (VE/96) kelimeleri /b/ ile 

yazılmıştır. III. Arzda birkaç örnekte noktasız (ٮ) kullanılmıştır: ہاشا paşa (A III/6). 

Bunlar noktanın ihmal edildiği eksik yazımlardır.  

/c/, /ç/ ünsüzleri 

Arap alfabesinin Türkçenin ses yapısını karşılamada yetersiz kalmasından dolayı 

özellikle Oğuz Türkçesinin ilk dönem eserlerinde, içinde /ç/ ünsüzü bulunduran 

kelimelerde bu ünsüz /c/ (ج) harfi ile karşılanmıştır. Sonraki dönem eserlerinde her 

ne kadar /ç/ sesi için (چ) kullanılmaya başlanmış olsa da yazmalarda bu durum, 
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Metinlerimiz arasında /c/’li yazılışlara da rastlanmaktadır: ايلجى ilçi (HS 

I/46), ايجركى içirgi (HS Ib/60), ايكيرجق igirçaķ (HS Ib/60), طراج ŧuraç (D/12), اوج 

üç (HS Ib/46, KH II/35), اوجماقلق uçmaķlıķ (Y II/13), جابوب çabup (Y II/28), 

 dinç (A IV/32). III. arzda دنج ,çerümiz (Y II/43) جروميز ,çaparġa (Y II/43) جابارغه

bir örnekte noktasız /ç/ geçmektedir: مآحونيرو  virmekçün (A III/5).  

/ŋ/ ünsüzü 

İncelemiş olduğumuz metinlerde nazal /n/ sesi yazıda (نک), (ك) ve üç noktalı (ڭ) 
olmak üzere üç biçimde yazılmaktadır. Osmanlı Türkçesi özellikleri gösteren 

mektup, arz metinlerinde ve karışık özellikli manzum parçalarda nazal /n/, (ك) 

biçiminde yazılmıştır: لکدہا  elüŋde (D/4), نهارك nehāruŋ (D/4), بيك biŋ (HS II/26), 

 سورسآز ,ŧaķuŋ (HS II/12) طاقك ,diŋliyene (HS Ib/11)  ديكلنه ,deŋlü (A I/17) دكلو

severseŋüz (KH II/16), طوك  ŧoŋ (KH II/23), باكه baŋa (Dç I/2), اياغيآه ayaġıŋa 

(D/2), بغرنك baġrınuŋ (Dç I/1), سآه saŋa (Dç III/3, IV/5). VE mektubunda ise, öŋ ve 

soŋra kelimelerinde üç noktalı yazılışlar mevcuttur: هرصڭ  śoŋra (VE/5),  ڭىوا  öŋi 

(VE/88).   

Yarlık metinlerinde nazal /n/ sesi karışık olarak hem (نک ) hem de (ك) 

şeklinde yazılmıştır: الباوتنينك albavetniÆ     (Y I/7), تينآرى TiÆri (Y II/5), اونك قولنينك 

öÆ ķolnıÆ (Y II/6), صونك śoÆ (Y II/22), دشت قپچاق نينك Deşt-i Ķıpçaķ’nıÆ (Y 

II/10), نينك جورت  curtnıÆ (Y III/12), منآا maÆa (Y III/35), ينآيجرلار yeÆiçeriler 

                                                 
181 Z. Korkmaz, “Eski Anadolu Türkçesinde İmlâ-Fonoloji Bağlantısı Üzerine Notlar”, Türk Dili 
Üzerine Araştırmalar, Ankara, 1995, s. 499.  
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/s/ ünsüzü 

/s/ ünsüzü kelime başı ve kök içindeki konumlarında, genel itibariyle kelime ince 

sıradan ise (س), kalın sıradan ise (ص ) harfleri kullanılmıştır: صڭره śoŋra (VE/5), 

رصووقل ,śoÆ (Y II/22) صونك ,śılaŋız (Y II/46) صلاآيز  śovuķlar (HS I/36), صاچردى 

śaçardı (D/15), لرينه صاچمه  śaçmalarına (KH I/124), صاغه śaġa (D/14), سيز صان  

śansız (Y III/69), اصلامچى aślamçı (Y II/17), سورسآز severseŋüz (KH II/16), مسچان 

Mesçan (Y II/8), سوڍلسه söylese (G I/2), سوزك sözüŋ (D/40), استرسك isterseŋ 

(D/39), استسه istese (HS Ib/5). 

Metinlerimizde çekim ve yapım eklerinde ve bazen kelime içinde, Türkçe /s/ 

sesi karşılığında hem ince hem de kalın ünlülü kelimelerde Arapça (س) harfi 

kullanılmıştır: اغلرسك aġlarsıŋ (D/6), Eنسرچ  açarsın (Dç I/1), غلسونآ  aġlasun (Dç 

V/4), Eملس  alsam (Dç XVI/1), آستندين astındın (Y II/46), اورتاسنه ortasına (KH I/12), 

ابس  basa (Y II/9), قيلسام ķılsam (Dç XIX/2),بولسالار bolsalar (Y II/17), قرال سيز 

ķralsız  (Y II/19), صان سيز śansız (Y III/69), طوارجىسىغه ŧavarcısıġa (Y II/49), 

سىاقجه   aķçesi (Dç VII/5). 

/t/ ünsüzü 

Metinlerimizde kelime başı ve kelime içi /t/ ünsüzü için ince sıradan (ت), kalın 

sıradan (ط) harfleri kullanılmıştır: الباوت albavet (Y I/7), جورت curt (Y III/105), 

 ŧoŋ طوك ,ŧaķuŋ (HS II/12) طاقك ,TiÆri (Y II/5) تينآرى ,ŧavarcı (Y II/49) طوارجى
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Metinlerde genellikle ince ünlülü kelimelerde /t/ ünsüzü için Arapça (ت) harfi 

kullanılmışsa da Uygur imlâ geleneğinin tesiriyle kalın ünlülü kelimelerde de bu 

harfin kullanıldığını görmekteyiz: تاپدى tapdı (HS II/41), تاپسه tapsa (G I/4), اوتوز 

otuz (HS Ib/26), ايتاىمين aytaymin (Dç XI/4), تييشلارين tıyışların (Y II/37), اتلرى 

atları (A I/31), ينكاتالاليميزن  atalarımıznıÆ.  

 Eklerde /t/’nin yazımında, -da/-de, -dan/-den, -dın/-din, -dı/-di, -dum/-düm, -

duķ/-dük, -duķda/-dükde, -durur, -dur/-dür ekleri ötümlü ünsüzle, /d/’li 

kullanılmıştır. Yani ünsüz ile biten kelime köklerine gelen eklerin başındaki 

ünsüzlerin kaideye uyarak ötümsüz hâlde bulunması gerekirken, metinlerimizde 

ötümlü hâlde bulunmaktadır. Bu durum bu eklerin klişeleşmiş bir hâlde 

yazılmasından ileri gelmektedir: مضيقده mażįķda (KH II/35), ايشده işde (D/38), اتدن 

atdan (KH II/40), ياشدين yaşdın (Dç X/4), ن اقد  aķdan ن كچدد  geçidden (HS Ia/35)  

 يولقدم ,tapdı (HS II/42) تاپدى ,firāra yüz ŧutdılar (KH I/126) فراره يوز طوتدلر

yoluķdum (D/1), كلدآده لازم  lāzım geldükde (A I/11), ايردكده irdükde (Dç XVI/3), 

اولمشدر خجيل ,ĥaķdur (HS Ib/42) حقدر ,ŧarįķatdur (Dç VII/3) طريقتدر  ħacįl olmışdur 

(Dç XXX/3). 

3.1.1.3. Eklerin İmlâsı 

İncelemiş olduğumuz metinlerin arasında sadece yarlık metinlerinde bazı çekim ve 

yapım ekleri kelime kök ve gövdesine bitişmeyerek ayrı yazılmaktadır. Fakat bu 

eklerin yazılışında bir istikrar yoktur. Aynı ekin hem ayrı hem de bitişik imlâları 

mevcuttur. Bu ekler başlıca şunlardır:  

a) -nıÆ / -niÆ 

İlgi hâli -nıÆ /-niÆ eki yarlık metinlerinde düzenli olarak düz ünlülü biçimiyle ve 

ayrı yazılmaktadır: نينک الباوت  albavetniÆ  (Y I/7), نينك قول ولص  śol ķolnıÆ  (Y 

II/6), نينك كرمان  kermannıÆ (Y II/26),  نينك مملآتنى يلاخا   İleħ memleketiniÆ (Y 

II/20), نينك وميليا نينك ومازاوش نينك وايلاخ نينك بروس و نينك روس  RusnıÆ ve 
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b) -ġa/ -ge 

Yaklaşma hâli eki -ġa/-ge yarlık metinlerinde (ŧarafġa (Y I/11 ), ilge (Y II/9), 

reǾāyāsıġa (Y II/66), biringe (Y III/26), memleketimge (Y III/35)) örnekleri dışında 

hep ayrı yazılmıştır: بارسغه barsġa (Y I/3), خاقانىغه تحت  taĥt-ı ħāķānıġa (Y II/12), 

سىغه طوارجى ,kişiġa (Y II/39) كشىغه ,memleketiġa (Y II/19) مملكتىغه  ŧavarcısıġa 

(Y II/49), زمانىغه zamānıġa (Y III/10), آا مملكتى  memleketige (Y III/50),  آا ىب  

 .İsay Biy’ge (Y I/11) ايساى

c) -dın/ -din 

Çıkma hâli eki -dın/-din yarlık metinlerinde birkaç örnek dışında (اوروغندين 

uruġındın (Y II/22)) hep ayrı yazılmıştır: دين بارس  barsdın (Y I/7), دين خزينه  

ħazįnedin (Y I/8), دين كمسنه  kimesnedin (Y II/33, Y III/13), دين آى  aydın (Y II/62). 

ç) -sı/ -si 

Teklik 3. şahıs iyelik eki -sı/-si birkaç istisna dışında hep ayrı yazılmıştır: سى كشى  

kişisi (Y I/5), سين كشى  kişisin (Y I/5), سى ايلچى  içlisi (Y II/31), سىغه طوارجى  

ŧavarcısıġa (Y II/49), سين يلقى  yılķısın (Y II/22). 

d) -mız/ -miz; -muz/ -müz 

Çokluk 1. şahıs iyelik eki -mız/-miz; -muz/-müz çoğunlukla ayrı yazılmıştır: 

 يارشمزنى ,şerįfimüzge (Y II/11) شريفموزآا ,curtımız (Y III/105) جورتميز

yarışımıznı (Y II/34), كيشىلارمزنينك kişilerimizniÆ  (Y II/37), ايلچىموز ilçimüz (Y 

II/55), مز بك  bekimiz (Y II/56),  دستمز  dostımız (Y I/3), قرنداشمز ķarındaşımız (Y 

II/30). 

e) -ları/-leri 

Yarlık metinlerimizde çokluk 3. şahıs iyelik eki -ları/-leri bazı örnekler dışında 

çoğunlukla ayrı yazılmıştır:  پانلارى  panları (Y II/20), چانلارينكامس  MesçanlarıÆa 
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f) -lar/-ler 

Çokluk eki -lar/-ler yarlık metinlerinde, az sayıda örnek hariç, hep ayrı yazılmıştır:  

 faķįrler (Y فقيرلار ,ħānlar (Y III/27) خانلار ,bāzergānlar (Y II/52) بازركانلار

III/105), ييللار yıllar (Y III/104), ميرزالار بكلارو  bekler ve mįrzālar (Y II/43), قراللر 
ķrallar (Y II/15). 

g) -sız/-siz 

İsimden isim yapma eki -sız/-siz, iki örnek [ لسيزاقر  ķralsız (Y III/44, آسآسزا  eksiksiz 

(Y III/63)] dışında hep ayrı imlâya sahiptir: قرال سيز ķralsız (Y II/19, Y III/21),سز 

سيز صان ,żabŧsız (Y III/44) ضبط  śansız (Y II/10, Y III/9, 69), سيز پادشاه  pādişāhsız 

(Y III/21). 

ğ) -cı/-ci 

İsimden isim yapma eki -cı/-ci birkaç örnek hariç hep ayrı yazılmıştır: قوىجى ķoycı 

(Y II/28, Y III/33), طوارجى ŧavarcı (Y II/28, Y III/33), طوارجىسىغه ŧavarcısıġa (Y 

II/49), مچى اصلا  aślamçı (Y II/17).  

3.1.2. Ünlüler 

3.1.2.1. Ünlü Uyumu 

3.1.2.1.1. Büyük Ünlü Uyumu 

Büyük ünlü uyumu Türkçenin her devresinde oldukça sağlam bir durumundaydı. 

İncelediğimiz metinlerde de kalınlık-incelik uyumu kelime tabanlarında genel olarak 

uygulanıyor: ET. a:ġır “ağır” (TDU 171) > aġır (Y III/106); ET. alkış “övgü, hayır 

dua” (ED 137b) > alķış (Y III/57); ET. baltu: “balta” (ED 333b) > balta (A III/46); 

ET. barça: “hep, bütün” (ED 356b) > barça (Dç XXXIII/7); ET. başlık “liderlik” 

(ED 381b) > başlıķ (Y II/42); ET. karında:ş “kardeş” (ED 662a) > ķarındaş (Y 

III/56); ET. kılıç “kılıç” (ED 618a) > ķılıç (Dç X/5); ET. élçi: “elçi” (ED 129a) > ilçi 
(Y III/87, HS II/18); ET. kergek “gerek” (ED 742a) > kerek (Dç XIX/2); ET. törlüg 
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“tür, çeşit” (ED 546b) > dürlü (HS Ib/12, HS II/15); ET. tüşür- “düşür-” (ED 566a) > 

düşür- (VE/49); ET. tére:k “kavak, ağaç” (ED 543a) > direk (KH I/34); ET. küntüz 

“gündüz” (ED 729b) > gündüz (A II/53); ET. amtı “şimdi” (ED 156b) > imdi (D/24).  

 İncelediğimiz metinlerde kelime tabanına eklerin eklenmesiyle büyük ünlü 

uyumunun uygulanması:  

Kalın Sıradan Kelimeler: ķılınmışdur (A I/8), ķalıcaķ (KH I/130), ķaldırmay (Y 

III/94), ķarındaşlıķnı (Y III/54), oġlanların (A III/35), orunlarıÆa (Y II/12), 

śaçmalarına (KH I/124), śalmayup (KH II/14), sancaķlarından (A I/30), śarġarupdur 
(Dç XXXIX/2), tışķılarıÆa (Y II/9), burunġı (Y II/31, Y III/52), dostluķ (Y II/49), 

ķoycı (Y II/26, Y III/33), ayrulıķ (Dç XII/3), bulmaduġı (A I/29), ŧurmayup (A 

III/39), yaķdurup (A III/40).   

İnce Sıradan Kelimeler: nicesini (Dç XL/5), keldügine (Dç VII/4), ölgendin (Y 

III/20), incelüp Dç (XXXIX/4), severseŋüz (KH I/16), tirgemey (Y II/21), 

üşendirgenlerin (Y III/34), yerlerdür (A III/5 ), yerleşdürülüp (A III/20), yibergeysin 

(Y II/61), yürüyüp (KH I/61), esenlik (Y III/101), köplik (Y II/9, Y III/8), öldürüp (Y 

III/90), eksilik (G VI/12), kendülerini (VE/25), öŋünde (KH I/53), yerinden (HS 

II/38). 

 Büyük ünlü uyumunun istisnaları, yoğun olarak Osmanlı Türkçesinin 

özelliklerini gösteren mektup ve arz metinlerinde nispeten seyrektir. Osmanlı 

Türkçesinden az etkilenmiş olan yarlıklarda ve manzum parçalarda geçen Arapça, 

Farsça kelimeler ve bunlara gelen eklerde kalınlık-incelik uyumuna uyulmadığı, 

dikkat çekmektedir: devletluġ (Y II/25, Y III/18), raĥmetlıķ (Y II/27, Y III/10), 

saǾādetluġ (Y II/25), memleketiġa (Y II/19, Y III/17), müǿminġa (Dç XXXII/3), 

muĥabbetlıķ (Y II/67), ķatlimġa (Dç XLI/2), lebleriÆġa (Dç XIX/2).  

 Yarlıklarda bu durum Türkçe kökenli kelimelerde de tespit edilmiştir: bölelıķ 

(Y III/84), esenlıķıŋıznı (Y III/103), kişiġa (Y II/39). 

3.1.2.1.2. Küçük Ünlü Uyumu 

Küçük ünlü uyumu, bir kelimedeki ünlülerin düzlük-yuvarlaklık bakımından 

birbirine uymasıdır. Bu uyum Türkçenin her devrinde, her sahada kelime bünyesine 

kuvvetle hâkim olan bir uyum değildir. Eski Türkçede düzlük-yuvarlaklık uyumu 
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yoktu. Eski Anadolu Türkçesinde de böyle bir uyum mevcut değildi.182 Bu durum 

Osmanlı Türkçesinde de XVI. yüzyılda yazım gelenekleşmiş ve az çok değişmez 

şekiller kazanmış olduğundan henüz tamamen genelleşmiş değildir. Bu olayın 

sağlam bir şekilde kaideleşmesi ancak son zamanlarda olmuştur.183 Diğer çağdaş 

Türk lehçelerinde ve bugünkü Kırım Türkçesinde ve ağızlarında bu uyum sağlam bir 

duruma sahip değildir. İncelediğimiz metinlerde de küçük ünlü uyumu tam gelişmiş 

değildir.  

Küçük ünlü uyumunun bozulması, yuvarlaklaşma ve darlaşma olaylarıyla 

kendini göstermektedir. Yuvarlaklaşma Osmanlı Türkçesinin en önemli fonetik 

hususiyetlerinden birini teşkil etmektedir ve Osmanlı Türkçesi özelliklerini taşıyan 

mektup ve arz metinlerinde kendini göstermektedir. Daralma ise manzum eserlerde 

ve özellikle yarlık metinlerinde, kelime tabanına gelen çekim ve yapım eklerinde 

Kırım Türkçesi özelliği olarak bulunmaktadır. Küçük ünlü uyumunu kelime 

köklerinde ve eklerde olmak üzere iki biçimde incelemekteyiz: 

I. Kelime Köklerinde Küçük Ünlü Uyumunu Bozan Durumlar 

a) Birden çok heceli kelimelerin sonundaki  /-ġ, -g/ ünsüzlerinin eriyip kaybolması 

ile  

ET. kapıg “kapı” (ED 583a) > ķapu (Y III/37); ET. kapıgçı “kapıcı” (ED 584a) > 

ķapucı (VE/8); ET. çerig “ordu” (ED 428a) > çerü (Y III/15); ET. adruk “ayrı” (ED 

65a) > ayru (Dç XXXV/2, PM I/7). 

Metinlerimizde /-ġ, -g/ sesleri düştüğü hâlde yuvarlaklaşmaya tabi olmayan 

kelimeler de vardır: ET açıg “acı” (ED 21b) > acı (PM I/1); ET tirig “diri” (ED 

543b) > diri (KH I/67); ET. katıg “katı” (ED 597b) > ķatı (Dç XXX/1).  

b) -uķ/-ük eki ile 

Metinlerimizde fiilden isim yapan -uķ/-ük ekindeki ünlü, yarlık metinlerinde 

rastlanan eksik kelimesi dışında, Eski Türkçe devresindeki yuvarlaklığını 

korumuştur: ET. açuk “açık” (ED 22b) > açuķ (Dç XXXI/5); ET. artuk “ek, bir 

miktar ilâve” (ED 204b) > artuķ (G VI/12, Y II/60); ET. azuk “bir yolculuk için 

                                                 
182 F.K. Timurtaş, Eski Türkiye Türkçesi ( XV. Yüzyıl, Garmer-Metin-Sözlük), İstanbul, 1977, s. 26-27. 
183 T. Banguoğlu, Türkçenin Grameri, Ankara, 1990, s. 89.  
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yiyecek” (ED 283a) > azuķ (Y II/21); ET. eksüklüg “eksiklik” (ED 117b) > eksüklük 

(G VI/12); ET. eksük “eksik” (ED 116b) > eksik (Y III/63).  

c) -gerü eki ile  

Metinlerimizde yön gösterme hâli eki olan -gerü Eski Türkçe devresindeki 

yuvarlaklığını korumuştur: ET. ilgerü: (ED 144a) > ilerü (PM II/3, KH II/43, KH 

I/57). 

ç) dudak ünsüzleri sebebiyle  

Metinlerimizde kelime içindeki /m/,  /v/ gibi dudak ünsüzleri etkisiyle yuvarlaklaşma 

görülmektedir: ET. yabız “kötü, fena” (ED 881b) > yavuz (HS Ib/40); ET. çabış (ED 

399a) > çavuş (Y III/35); tizavuk (Y II/61, Y III/97).  

Bu dönemde yuvarlaklaşma çok yaygın olduğu için bazı kelimelerde de 

analoji yoluyla yuvarlaklaşmanın olduğunu görebilmekteyiz: ET. karşı: “karşı” (ED 

664a) > ķarşu (Dç IX/4, KH I/78, A II/28, VE/44). Metinlerimizde tespit edilen ve 

analoji yoluyla küçük ünlü uyumunun dışında kalan kelimelerin bir kısmı da Eski 

Türkçede mevcut değildir: degül (KH I/20, A IV/6), tatu (Y III/104), ħırsuz (Y II/20, 

Y III/22), sınur (KH I/11), deŋlü (HS Ib/23, KH I/19, A I/17). 

Ayrıca metinlerimizde Eski Türkçe döneminden beri küçük ünlü uyumuna 

uymayan durumlar da bulunmaktadır: ET. altu:n “altın” (ED 131a) > altun (Y II/17, 

Y III/13); ET. berü “bu tarafa” (ED 355b) > berü (Dç II/4, G II/7, KH I/114, A 

III/52); ET. kérü: “geri” (ED 736b) > gerü (A III/47), girü (KH I/93, A I/15); ET. 

xa:tun (ED 602b), ķa:tun (TDU 173) > ħatun (Y II/17, Y III/12); ET. kentü: (ED 

728b) > kendü (G IX/4, KH I/71, A IV/6, VE/97); çapķun “saldırı, akın” (Y III/97) 

(<  ET. çap- “koşmak”’dan (ED 394a)). 

II. Eklerde Küçük Ünlü Uyumunu Bozan Durumlar 

Eklerin yazılışı Arap harfli yazıyı bırakıncaya kadar, kalıplaşmış bir hâlde devam 

edegelmiştir. Osmanlıcada ilk zamanlardan beri bu kalıplaşmış şekillerin yazılışı 

metinlerimizde de devam etmektedir. Kökün ve diğer eklerin ünlüsü ne olursa olsun 

bu eklerdeki ünlülerin değişmediği görülmektedir. Bu olay bir fonetik meselesi 

olduğu kadar bir imlâ meselesidir. Bu kalıplaşmış ve belirli şekillerin telâffuzunda 
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değişiklik ve ünlü uyumunun hâkim oluşu, ancak son yüzyıllarda olmuştur.184 Küçük 

ünlü uyumunun eklerde bozulmasını üç madde hâlinde incelemekteyiz:   

1. Ünlüsü Yuvarlak Olan Ekler 

a) -up/-üp 

İncelemiş olduğumuz bütün metinlerde zarf-fiil eki -up/-üp birkaç istisna dışında 

düzenli olarak yuvarlak ünlülü biçimiyle kullanılmıştır: diyü (A I/12), virilüp (A 

III/44), uġrayup (VE/29), virüp (Y I/8, Y II/21, Y III/23, HS II/34, A IV/5, VE/22), 

yaķılup (A III/18), yandırup (Dç X/2), yazılup (A I/36), yıķup (Y III/29), yiberüp (Y 

II/31), śarġarupdur (Dç XXXIX/2), ķırup (Y III/90), ķılup (D/25), kesdürüp (VE/61), 

ķalup (KH II/19), esüp (D/17), izdiĥām idüp (HS I/17), gelüp (HS Ia/44), giyüp (HS 

II/35), çeküp (HS Ib/56), girüp (KH II/18), bıraġup (KH I/137). Bu örneklerin yanı 

sıra ek, birkaç yerde dar ünlülü biçimleriyle de geçmektedir: tiyip (Y III/57), diyip 

(D/36), ķırıp (A I/10), krş. ķırup (Y III/90), aytıp (Y III/102), śalıp (HS II/11). 

b) -uban/-üben 

Metinlerimizde sadece birkaç yerde kullanılan -uban/-üben zarf-fiili ekinin ilk ünlüsü 

de yuvarlaktır: diyüben (Dç XXXIX/5). 

c) -ur/-ür 

Geniş zaman eki -ur/-ür Eski Anadolu Türkçesinde daima yuvarlak ünlülerle 

kullanılmıştı. Bu ekin küçük ünlü uyumuna uyması ancak son zamanlarda olmuştu. 

Ancak ünlü uyumuna tabi olduktan sonra da, bu ekin yazılışı kalıplaşmış bir şekilde 

olarak son zamanlara kadar -ur/-ür şeklinde devam etmiştir.185 İncelediğimiz 

metinlerde geniş zaman eki -ur/-ür düzenli bir şekilde yuvarlak ünlüyle yazılmıştır: 

alur (Dç XXXIX/1, Y III/78), baġlanur (Dç IX/3), bilür (G XII/7), birürsiz (HS 

II/31), çıķarur (Y II/41), eglenürse (A IV/16), gelür (HS Ib/35), incinür (G VI/8), irür 
(Dç XIX/1), ķalur (Dç XXXVII/2, PM I/5, HS Ib/60, A I/12), śanurduķ (HS Ib/67), 

ķılurlar (HS II/8), alurın (KH I/136). 

                                                 
184 F.K. Timurtaş, 1977, s. 31-32. 
185 F.K. Timurtaş, a.g.e., s. 36. 
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ç) -gür-;-kür- 

Metinlerimizde birkaç fiilde kalıplaşmış olarak kullanılan ettirgenlik eki -gür-; -kür- 

de daima yuvarlak biçimiyle kullanılmıştır: yetkür (Dç XII/1), eytgürüŋ (PM I/8).  

d)  -sun/-sün; -sunlar/-sünler 

3. şahıs emir eki -sun/-sün’ün ünlüsü Osmanlı Türkçesinin son devirlerine kadar 

daima yuvarlaktı. İncelediğimiz metinlerde de bu ekin düzenli olarak yuvarlak 

biçiminin kullanıldığını görüyoruz: açılsun (Dç XVI/3), aġlasun (Dç V/4), başlansun 

(Y II/6), dimesünler (HS Ib/54), rücūǾ itsün (G XII/5), geçilsün (HS Ib/34), irsün (Dç 

XIII/2), kitsün (Y II/52), virmesün (Dç XII/5), yaşasun (Dç XVI/2). 

e) -duķ/-dük 

Sıfat-fiil eki -duķ/-dük bütün metinlerimizde yuvarlak ünlülü biçimiyle 

kullanılmıştır: alıķoduġumuzdan (A IV/38), başladuġı (KH I/117), didügümde (KH 

II/17), elvirdügi ķadar (VE/10), etdügi (VE/76), itdügüŋ iķrāruŋa  (Dç IV/4), geldüġi 
(KH I/58), geldüġin (KH I/121, A II/7), girdüklerinde (A III/42), gönderdügi (HS 

II/1, KH II/3, A I/1, A IV/41, VE/1), itdügi (Dç XXX/3), müşāhede iyledügi (KH 

I/25), teslįm iyledügin (KH I/134), bi’l-muĥāl olduġı (HS I/16), Ǿöźr itdügümüz (HS 

I/26), keldügine (Dç VII/4), kördügüm (Dç XV/2). 

f) -duķ/-dük 

Metinlerimizde geçen çokluk 1. şahıs geçmiş zaman eki -duķ/-dük’deki ünlü de hep 

yuvarlaktır: didük (HS II/26), yitişdük (HS II/36), śatmaduķ (HS Ib/59). 

g) -uz/-üz 

biz zamirinden oluşan çokluk 1. şahıs bildirme eki -uz/-üz’de /b-/ > /v-/ değişmesi 

olmuş ve ünlü ile kaynaşması sonucunda onu yuvarlaklaştırmıştır.186 Metinlerimizde 

bu ekte ünlü için her hangi işaret kullanılmamıştır. Bu yüzden biz onu dönemin imlâ 

kurallarına uygun olarak yuvarlak okuduk: degülüz (HS Ia/47, G XI/1), ŧālibiyüz (G 

XI/1), Ǿāşıķuz (G XI/4), ser-dāruz (G XII/1), giriftāruz (G XII/1).  

                                                 
186 F.K. Timurtaş, 1977, s. 35. 
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ğ) -avuz/-evüz 

Metinlerimizde kullanım alanı dar olan çokluk 1. şahıs istek kipi eki -avuz/-evüz 

daima yuvarlak biçimiyle kullanılmıştır: diyevüz (HS Ib/66), muĥāfaža itdirevüz (A 

IV/40), söyleyevüz (HS Ib/66), yār olavuz, ĥįle-kār olavuz (HS Ib/49).  

h) -u/-ü 

Zarf-fiil eki olan -u/-ü de metinlerimizde küçük ünlü uyumuna uymamakta ve hep 

yuvarlak şekliyle geçmektedir: deyü (A III/20, A IV/17, A II/39, VE/10, HS Ib/24), 

diyü (HS I/26, Dç I/2, G VI/3).  

2. Ünlüsü Düz Olan Ekler  

a) -ı/-i; -nı/-ni  

Belirtme eki -ı/-i Eski Türkçede -ġ/-g şeklindeydi. Eski Türkiye Türkçesinde ise son 

zamanlara kadar kalıplaşmış olarak hep düz ünlülü biçimiyle kullanılmıştı. 

İncelediğimiz metinlerde de bu ek hep düz yazılış imlâsına sahiptir. Ekin -nı/-ni şekli 

daha çok Kıpçak özellikli metinlerimizde görülmektedir: -ı/-i: yanımı (D/11), ķalbi 
(HS Ib/6), žalūmı, cehūli (HS II/17), güni (KH I/12), ilçimüzi (Y II/60), varoşı (A 

III/18), ĥiśārı (A III/19), kāfiri (Dç II/6), vücūdı (Dç XIII/5), yamanı (Dç XIX/5), 

nažmı (PM I/9), ġayreti (HS Ib/61), ķarayı (HS II/9), nehr-i Ŧuna’yı (KH I/84), 

esįrlerini (Y II/47), altun nişānlıġ mührini (Y II/55), çehresini (Dç V/5), rıżāyı 
(D/40), Rüstem Aġa’yı (HS I/38); -nı/-ni: baġrımnı (D/27), muĥabbet ve barış ve 
yarışımıznı (Y II/34), esįrni (Y III/18), ķarındaşlıķnı (Y III/54), sözni (Y III/59), 

gevher-cānumnı (Dç X/3), baġrumnı (Dç XLI/3), dilni (G VII/5), ĥālimizni (PM I/1).   

b) -nıÆ / -niÆ  

İlgi hâli eki -nıÆ /-niÆ  biçimiyle  sadece yarlık metinlerinde kullanılmış ve düzenli 

olarak düz ünlülü biçimiyle yazılmıştır: albavetniÆ  (Y I/7), śol ķolnıÆ (Y II/6), 

kermanınıÆ (Y II/26), İleħ memleketiniÆ (Y II/20), RusnıÆ ve BrusnıÆ ve 
İleħniÆ ve MazavşnıÆ ve MilyanıÆ (Y III/3). 

c) -ı/-i;  -sı/-si 

Tekil 3. şahıs iyelik eki -ı/-i -sı/-si metinlerimizde birkaç istisna dışında (ādem oġlu 

(D/8)), hep düz biçimiyle kullanılmıştır: közüŋ yaşı (D/2), nergis közi (D/16), felek 
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işi (D/26), Özi śuyı (HS Ib/37), yüzi śuyı (HS Ib/37), sekizinci güni (KH II/12), nehr-
i Ǿažįmüŋ teselsüli (KH II/28), vā-bestesi (Dç XLII/1), voyvodası (VE/58), yarasını 
(HS II/28), ŧāǿifesi (KH I/129), kişisi (Y I/5), ilçisi (Y II/31), ŧavarcısıġa (Y II/49). 

ç) -dı/-di  

Teklik 3. şahıs görülen geçmiş zaman eki, Eski Türkiye Türkçesinde imlâsı 

kalıplaşmış olan eklerdendir ve son zamanlara kadar daima düzdür. Metinlerimizde 

de bu ek düzenli bir şekilde hep düz şekliyle kullanılmıştır: al olurdı, pā-māl olurdı 
(D/13), ururdı (D/14), ķurıdı (D/23), çüridi (D/23), içürdi (D/31), mesrūr oldılar (KH 

II/21), Ǿarż olındı (A III/42). 

d) mı/mi  

 Soru eki veya edatı mı/mi de metinlerimizde daima düz ünlülü şekliyle ve çoğunlukla 

bitişik olarak yazılmıştır: Ǿāşıķmısın (D/3), varmı (D/3, HS Ib/1), yoķmıdur (D/4), 

ħiŧāb mıdur (HS Ib/51). 

e) -cı/-ci; -çı/-çi 

Eski Türkçe döneminde ek ünlüsü düz olan isimden isim yapan eki -cı/-ci’nin imlâsı 

kalıplaşmış olarak Arap yazısını bırakıncaya kadar aynı şekilde devam etmiştir. 

Metinlerimizde de bu ekin ünlüsü daima düzdür: ķoycı (Y II/26, Y III/33), gemici 
(HS Ib/9), ķapucı (VE/8), tüfengçi (VE/62), baltacı (VE/60), mey-ħāneci (G VI/13). 

f) -ın-/-in- 

Dönüşlülük eki -n-’deki yardımcı ünlü için metinlerimizde herhangi bir işaret 

kullanılmamıştır. Bu sebeple biz onu dönemin imlâ kurallarına uygun olarak hep düz 

okuduk: basŧ olınan (HS Ia/14), teslįm olınup (HS Ia/31), taǾbįr olınamaz (KH II/29), 

körinür (G VI/8), müŧalāǾa olınduķda (HS Ia/12). 

g) -ıl-/-il- 

Metinlerimizde geçen -l- edilgen fiil ekindeki yardımcı ünlü de hep düz okunmuştur: 

görildi (HS Ia/15), getürilüp (HS Ia/30), göçilüp (KH II/21), ķonılup (KH I/53), 

bükilmiş, dökilmiş (D/1), buyurılmış (HS Ia/39). 

ğ) -mış/-miş 

Osmanlı Türkçesi döneminde ek ünlüsü hep düzdü. İncelediğimiz metinlerde de bu 

ekin düz hâliyle kullanıldığını görüyoruz: bükilmiş, dökilmiş (D/1), bükilmiş, 
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dönmiş (D/5), sāniħ ü lāyıĥ olmış (HS Ia/10), buyurılmış (HS Ia/39), śararmış, 
beŋzemiş (Dç VII/2), faħr idermiş (Dç XV/1), dimiş (Dç XX/1), çekmiş (Dç 

XXIV/1). 

h) -sın/-sin 

Metinlerimizde fiil çekimlerinde teklik 2. şahıs eki -sın/-sin’in ünlüsü de hep düzdür: 

bilürsin (D/26, Dç II/6), dilersin, irişesin (D/38), açarsın, söylersin (Dç I/1), dirsin 

(Dç I/3), tapmaġaysın (Dç XI/2), köçersin (Dç XXXII/5), göresin (KH I/98). 

ı) -sız/-siz 

Fiil çekiminde çokluk 2. şahıs eki -sız/-siz ekinin ünlüsü metinlerimizde daima düz 

biçimiyle geçmektedir: gelürsiz, görürsiz (HS II/24), maǾlūm idinesiz (HS I/43), faż 
dimişsiz (HS Ib/5), buyurursız (HS Ib/50 ), bilürsiz (HS II/31), cevāb viresiz (KH 

II/42). 

i) -ġıl/-gil 

Doğrudan doğruya kök veya gövdeye gelen teklik 2. şahıs emir eki, metinlerimiz 

arasında sadece Dîvânçe’de ve Dolâb mesnevisinde birkaç yerde ve sadece düz 

biçimiyle kullanılmıştır: alġıl (D/28), şerĥ ķılġıl (Dç XII/1), śormaġıl (Dç X/6). 

j) -lıķ/-lik 

İsimden isim yapan -lıķ/-lik ekinin ünlüsü Eski Türkçede ünlü uyumuna uymaktaydı. 

Metinlerimizde, yarlıklarda rastlanan bir istisna (dostluķ (Y II/49) dışında, bu ek hep 

düz biçimiyle kullanılmıştır: śavlıķ ve esenlıķ (Y III/101), köplik (Y II/9, Y III/8), 

günlik (HS Ia/19), ķarındaşlıķ (Y III/54), nişānlıġ (Y II/55), ħarçlıķ (Y II/59), dostlıķ 
ve muĥabbetlıķ (Y II/67), raĥmetlıķ (Y III/10), ħanlıķ (Y III/10), aşıķlıġım (Dç 

XI/3), ayrulıķ (Dç XII/3), hem-demlik (Dç XIV/2), camanlıķ, caķşılıķ (B IV), ser-
feşānlıķ (KH II/25), çarħacılık (KH I/59), şināverlik (KH I/75), tįr-endāzlik (KH 

I/93).  

l) -ınca/-ince 

Eski Türkçedeki şekli -ġınça/-ginçe olan bu zarf-fiil ekinin ünlüleri de 

metinlerimizde düz olarak okunmuştur: almayınca (G VI/6), varınca (KH I/103), 

süvāri olmayınca (KH II/9), ŧoŋ olınca (KH II/23), varınca (A I/31), körince (Dç 

XXI/4). 
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3. Ünlüsü Hem Yuvarlak Hem Düz Olan Ekler  

a) -dur-/-dür-; -dır-/-dir- 

 İncelediğimiz metinlerde ettirgenlik eki -dur-/-dür-’deki ünlü için sadece birkaç 

yerde (و) harfi kullanılmıştır. Genel itibariyle bu ek için bir işaret kullanılmadığını 

görmekteyiz. Bu yüzden Osmanlı Türkçesi özelliklerini taşıyan metinleri, dönemin 

dil özelliklerini dikkate alarak hep yuvarlak okuduk. Yoğun olarak Kıpçak Türkçesi 

özellikleri taşıyan ve daralma yönünde eğilim gösteren yarlık metinlerinde ise, her 

iki biçime de yer verdik: bildürmek (KH I/142), tedārük etdürüp (VE/60), kesdürüp 

(VE/61), öldürüp (Y II/90), ħidmetler itdürmek (A II/34), fehm itdürüp (G I/6), 

ŧutdurup (Y III/88), ulaşdurup (A III/34), Ǿavdet itdüresiz (VE/101), çıķışdırup (Y 

I/10), üşendirgenlerin (Y III/34), bildiridim (Y III/43).  

b) -dım/-dim; -dum/-düm 

Teklik 1. şahıs görülen geçmiş zaman eki -dım/-dim yarlıklarda düz, diğer metinlerde 

ise yuvarlak biçimiyle kullanılmıştır: yoluķdum (D/1), didüm (D/2), külerdüm 

(D/29), śayd iyledüm (Dç I/3), yutġan idüm (Dç II/2), didüm (Dç VI/3), dutdum (Dç 

XVI/1), içmiş idüm (G IV/4), bildirdim (Y III/43), ķabul ķıldım (Y III/75), yiberdim 

(Y III/75), ĥabs ķıldırdım (Y III/88), ciberdim (Y III/100). 

c) -durur/-dürür; -dır -dir; -dur/-dür 

3. şahıs eki  bildirme eki -dur/-dür için de metinlerimizde ek ünlüsü için genel 

itibariyle herhangi bir işaret kullanılmamıştır. Bu sebeple Osmanlı Türkçesi 

özellikleri gösteren metinlerde -dur/-dür, Kıpçak özellikli metinlerde ise ünlü 

uyumuna uygun olarak -dır/-dir ve -dur/-dür şeklinde okuduk. Ayrıca Dîvânçe’de bir 

yerde ekin -durur şekli de bulunmaktadır: zamāndur (D/26), ejderhādur (D/30), 

üzredür (HS I/42), yıldur (HS Ib/57), ħaŧardur (Dç II/3), elindedür (HS I/23), vardur 
(KH I/74), Ǿarżıdur (A IV/1), minnetdür (KH I/78), muĥaķķaķdur (HS Ib/42), 

kerekdir (Y II/69), iǾlām-ı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet-i ħāķān oldır (Y III/6), śafĥāǿ-yi 
kāġaz durur (Dç XXXIX/2). 

ç) -lı/-li; -lu/-lü 

Eski Türkçe biçimi -lıġ/-lig olan -lu/-lü eki Eski Anadolu Türkçesinde ve 

Osmanlıcanın son dönemlerine kadar, kalıplaşmış bir şekilde yuvarlak biçimiyle 

 



 72

kullanılmıştır. Metinlerimizde bu ek çoğunlukla yuvarlak biçimiyle geçmektedir: 

vefālu (D/36), baŧaklu (KH II/27, A III/4), atlu (KH I/95, VE/59), devletlü (Dç VII/4, 

A IV/18), ķanlu (Dç III/1, Dç X/4, Dç XVI/5, Dç XXXIX/1), kereklü (Dç VII/3), 

küçlü (Dç XIV/4), ormanlu (A III/4), saǾādetlü  (KH II/33, A IV/8, A II/47, 55), 

yaşlu (Dç XII/2), śūretlu (HS II/42), yüzlü (Dç XXXVIII/3), Kefelü Mevlānā 
Ĥüseyin Efendi (KH I/1), nisbetlü (Dç XLII/2).  

 Bu örneklerin yanı sıra, mensur eserlerde istisna olarak, manzum eserlerde  

ise kafiye gereği bu ekin düz biçimli şekilleri de kullanılmıştır. Ekin düz biçimli 

haline, mensur eserler arasından yarlıklarda ise yaygın olarak rastlanılmıştır: mekānlı 
(KH II/7), başlı (D/30), śulı (Dç VII/1, erkli (Y III/24), aķbaşlı (Y II/8), cilulı (Y I/6).  

Ayrıca yarlıklarda bu ekin arkaik -lıġ/-lig biçimi de görülmüştür: saǾādetluġ 

(Y II/25), devletluġ (Y II/25, 65, 67, Y III/18, 24, 32), nişānlıġ (Y II/55).     

d) -ım/-im; -um/-üm; -ımız/-imiz; -umuz/-ümüz 

 Teklik 1. şahıs iyelik eki -um/-üm Eski Türkçede küçük ünlü uyumuna tabi idi. 

Ancak Osmanlı Türkçesinde bu ek daima yuvarlak biçimde kullanılmıştır. 

İncelediğimiz metinlerde, özellikle Osmanlı Türkçesinin bütün özelliklerini gösteren 

mektuplarda bu ekin yuvarlak biçimi bulunmaktadır: yanumuzda (KH II/14), bizüm 
(KH II/36, 41, 42), elümüzden (KH II/42), kendümüz (KH I/41), öŋümüze (VE/86). 

Fakat bu durum düzenli değildir. -ım/-im biçimli örneklere de rastlanmaktadır: benim 
emrim (KH I/12). Kıpçak özellikli metinlerde ise bu ek her iki şekilde de 

geçmektedir: mekānum (D/9), ayaġum (D/10), yanumı ķolum budaġum (D/11), 

merġ-zārum lāle-zārum (D/21), cānuma (Dç X/6), ķapum (Y III/37), köŋlümüzi (G 

V/4), köŋlümüzge (G VII/2), şān-ı şerįfümüzge (Y II/11), aġaçalarımız (Y II/27), 

curtumuz (Y II/32), özümizniÆ (Y II/55), ilçümüz (Y II/55), vezįrümüz (Y II/56).  

e) -ıŋ/-iŋ; -uŋ/-üŋ; -ıŋız/-iŋiz; -uŋuz/-üŋüz 

Osmanlı Türkçesi özelliklerini gösteren metinlerde 2. şahıs iyelik eki için, genel 

olarak herhangi bir işaret kullanılmamıştır. Bu sebeple, biz, bu eki yuvarlak ünlülü 

olarak okuduk. Kıpçak özellikli metinlerde ise bu ek bazen ünlü uyumuna uygunluk 

ve daralma yönünde eğilim göstermektedir: közüŋ yaşı (D/2), ayaġıŋa (D/2), közüŋ 

(Dç II/1), Ǿömrüŋ  (Dç III/5), ruħuŋ (Dç VIII/2), saǾādetüŋüzdür (KH II/17), 

muķaddimātuŋ (HS I/14), dostıŋızġa (Y II/45). 
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f) -nıŋ/-niŋ; -nıÆ/-niÆ; -nuŋ /-nüŋ 

İlgi hâli eki mensur mektup ve arz metinlerinde yuvarlak, yarlık metinlerinde hep 

düz, diğer metinlerde ise karışık olarak kullanılmıştır: anuŋ (PM II/2), ķolnıÆ (Y 

II/6), ulusnıÆ (Y II/7), Tataruŋ ŧavarcısın (Y II/22), baġrınuŋ (Dç I/1), bādenüŋ (Dç 

VII/2), kişinüŋ (Dç VII/5), mülkin (Dç XV/4), birinüŋ (HS II/22), ĥażretleriniÆ (Y 

II/5), öÆ ķolnıÆ (Y II/6), curtnıÆ (Y III/12). 

g) -sız/-siz; -suz/-süz 

İsimden isim yapan eki -suz/-süz için mektuplar ve arz metinlerinde herhangi bir 

işaret kullanılmamıştır. Bu yüzden biz onu dönemin imlâ kurallarına uygun olarak 

yuvarlak okuduk. Buradaki yuvarlaklaşma -lu/-lü isimden isim yapan ekinin tesiri ile 

ve analoji yoluyla olmuştur: gereksüz (KH II/17), anlarsuz (HS I/34). Diğer 

metinlerde ise bu ek hep düz biçimde kullanılmıştır: śansız (Y I/10), ķralsız (Y 

II/19), pādişāhsız (Y III/21), tirkevsiz ve żabŧsız (Y III/44), eksiksiz (Y III/63), 

ħabersiz (D/8), varsız (D/28), sensiz (Dç VIII/5), devāǿsız (Dç XVII/4), vefāsız (Dç 

XVII/6), varsız (D/28). 

3.1.2.2. Ünlü Değişmesi 

Araştırma konumuz olan metinlerin bir kısmı Kıpçak Türkçesi alanının ses değişim 

özelliklerini yansıtırken, bir kısmı Oğuz Türkçesi alanı özelliklerini yoğun olarak 

gösterir. Ayrıca pek çok yazılı Türkçe eserde olduğu gibi, metinlerimizde ikili imlâ 

şekillerine de çokça rastlanmaktadır.      

e- ~ i-; e > i değişmesi 

/e/, / i/ seslerinin ikiliği Türk dili alanında eskiden beri devam eden çözülmesi zor bir 

meseledir. Karahanlı dönemi metinlerinde ilk hecedeki /e/ sesi, genel itibariyle 

Harezm Türkçesi yadigârlarında da korunmuştur. Ancak daha sonraki dönemlerde 

Nehcü’l-Feradis gibi harekeli metinlerde ي( ) ile yazılmaya başlanmıştır.187 J. 

Eckmann, ilk hecede bulunan bu sesin yarı açık bir /é/’yi temsil ettiğini 

söylemektedir. Metinlerimizde özellikle ilk hecede ( ا ) elif harfini bulunduran 

kelimeleri /e/’li, ye ve elif  اى (  ) harflerini bulunduran kelimeleri ise /i/’li olarak 

okuduk. Kelimenin ilk hecesindeki /e/ sesi, özellikle Kıpçak özellikli metinlerimizde 
                                                 
187 J. Eckmann, Çağatayca El Kitabı, çev. Günay Karaağaç, İstanbul, 1988, s. 18. 
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u > ı, ü > i, u > a değişmesi 

Metinlerimizde özellikle kelime sonuna doğru bir daralma söz konusudur. Bu durum 

Kıpçak özellikli metinlerde daha belirgin bir şekil almaktadır: 

ET. ü-ü > i-i  

üçün  (ED 28b) > için (Dç XXIV/4, G II/3, HS Ib/35, KH II/10, KH I/59, A I/31, A 

IV/34, A II/39, VE/74). 

ET. e-ü > e-i  

kentü (ED 728b) > kendi (Dç XX/2, G VI/14). 

ET. o-u > o-ı 

 tolu: (ED 491b) > ŧolı (Dç VII/1).  

ET. u-u > u-ı 

uluġ (ED 136b) > ulı (Dç VII/4). 

ET. a-u > a-a 

baltu (ED 333b) > palta (A III/46).   

 



 75

a  > e değişmesi 

Metinlerimizde a > e değişmesi yaygın değildir ve sadece bir kelimede tespit 

edilmiştir:  

ET. a-ı > e-i 

yaşıl (ED 978a ) > yeşil (D/13). 

3.1.2.3. Ünlü Türemesi 

Ünlü türemesi metinlerimizde çok sık rastlanan bir hadise değildir. Bu ses olayı daha 

çok kelime başında ve yabancı kökenli yer adlarında karşımıza çıkmaktadır: İleħ   

“Leh” (Y III/71), Urum “Rum” (Y III/38), Islaven “Slovenya” (A III/8), İştefan Ķral  
“Stefan Kral” (Y III/45). Bir örnekte de kelime sonu ünlü türemesi tespit edilmiştir: 

Fetĥi Keray (Y III/68).  

Bu örneklerin dışında, sonda ünlü türemesine -ncı/-nci; -ıncı/-inci; -ünci ekini 

de örnek gösterebiliriz. Eski Türkçede  -nç şeklinde olan bu ekin sonundaki -ı/-i ünlü 

sesleri türeme sesler olmalıdır: ikinci gün (A III/38), sekizinci güni (KH I/8), on 
ikinci (KH I/131), dördünci güni (KH I/69). 

3.1.2.4. Ünlü Düşmesi 

Metinlerimizde ünlü düşmesi olayı, vurgusuz orta hecedeki dar-düz ünlünün 

düşmesiyle kendini göstermektedir: egin+ine  > egnine (G VI/7), oġul+ı > oġlı (Y 

III/20), oġlu (Y II/30), alın+ı > alnı (Dç XXXI/5), baġır+ınuŋ > baġrınuŋ (Dç I/1), 

baġrımnı (Dç XLI/3), baġrumı (G VIII/1), köŋül+i > köŋli (Dç XXXIV/1), köŋlimüz 

(G II/7), köŋlümi (Dç XVIII/1), beŋiz > beŋzi (Dç XII/2), üzere > üzre (HS Ib/51, 

KH I/6, A I/9, A IV/1, A II/41), buyurul- > buyrul- (KH II/47, A II/36), kayusı > 

ķaysı (Dç XLI/2), biribiri > birbiri (Y II/7), virmek +içün > virmekçün (A III/5), 

sekiz + on > seksen (HS Ib/45), sarıg+ar- > śarġar- “sararmak” (Dç XXXIX/2). 

Ayrıca manzum eserlerde aruz vezni dolayısıyla meydana gelen kelime içi 

ünlü düşmesi de tespit edilmiştir: Zekerya < Zekeriya (D/24) 

Metinlerimizde ünlü düşmesi için bir başka örnek, i- yardımcı fiiliyle yapılan 

çekimlerde, bazen bu fiil ünlüsünün düşmesi sonucunda ünlü düşmesi olayı meydana 

gelmektedir: olmasaydı (HS Ib/37), aķardı (D/10), śaçardı (D/15), alurlardı (KH 

I/107). 
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3.1.2.5. Kaynaşma  

Kelime zincirinde yan yana olan ünlülerin kaynaşarak tek ünlüye ya da diftonga 

dönüşmesi olayı olan kaynaşma188 için metinlerimizde şu örnekler verilebilir: niçün 

< ne + içün < (D/1, Dç XXIV/4, A II/38), n’it- < ne + it- (Dç XLI/1), n’ol- < ne + ol- 
(Dç XIX/2, G XIV/2, KH I/77), k’ol- < ki + ol- (HS Ib/4), n’eyle- < ne + eyle- (Dç 

XIX/1), k’eyle < ki + eyle- (HS Ib/16), şol < şu + ol (Dç XXII/4, Dç XLII/2, Y 

II/34), şimdi < şu + imdi (Dç XXI/3, G XIV/1, HS Ib/34), şöyle < şu + eyle (Dç 

XII/2, G VI/12, Y III/91, A IV/16), böyle < bu + eyle  (Dç XVI/2, D/5, PM  I/5, HS 

II/24, KH I/141, VE/62), kendüzi < kendü + özi (G IX/2), ancaķ < ança + ök (A 

III/16), seksen <  sekiz + on (HS Ib/45) gibi kalıplaşmış kelimeler ortaya çıkmıştır. 

3.1.3. Ünsüzler  

3.1.3.1. Ünsüz Değişmesi 

ķ- > ħ-; -ķ- > -ĥ-, -ħ- 

Türkçede kelime başında /ħ-/ sesi bulunmaz. Metinlerimizde kelime başı /ķ/ sesi Eski 

Türkçe devresindeki şeklini korumuş ve sadece bir örnekte ķ- > ħ- ses değişmesi 

tespit edilmiştir: ET. ķa:tun (TDU 173) > ħatun (Y II/17).    

Kelime ortası ve sonu /ķ/ ünsüzünün sızıcılaşması olayı ile ilgili 

metinlerimizde şu örnekler kaydedilmiştir: ET. aķşam (ED 96b) > aĥşam (A III/23); 

ET. taķı: (ED 466a) > daħı  (Dç II/5, Dç III/5, D/25, G III/4, Y II/34, Y III/96, PM 

I/5, HS Ib/5, HS II/13, KH II/18, KH I/31, A I/10, A III/8, A IV/16, A II/11, VE/15); 

ET. yaķşı (ED 908a) > yaħşı (Y III/36), caħşılıķ (B IV); ET. oķ (ED 76a) > oħ (Dç 

XXX/1).  

k- > g- 

Eski Türkçe döneminde kelime başı /k-/ ünsüzü Tarihî Kıpçak Türkçesinde ve 

şimdiki lehçelerinde /k/ olarak muhafaza edilmiştir. Osmanlı Türkçesinde ve 

günümüz Oğuz grubu Türk lehçelerinde ise /g/’ye değişmiştir. Arap harfli yazıda /k, 

g/ ayırımı yapılmadığı için yazıdan anlamak mümkün olmamakla birlikte, biz genel 

olarak Kıpçak özelliklerini taşıyan metinleri /k/ ile, Osmanlı Türkçesi özelliklerini 

yoğun olarak gösteren metinleri ise /g/ ile okuduk:  
                                                 
188 B. Vardar, Dilbilimin Temel Kavram ve İlkeleri Multilingual Türkçe, İstanbul, 1998, s. 73.  
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ET. keç- “geçmek” (ED 693b) > keç- (D/5), geç- (HS II/9, KH II/26, KH I/9, A 

III/37, A II/22), giç- (HS II/29); ET. keçür- “geçirmek” (ED 698b) > keçür- (D/31), 

geçir- (VE/45); ET. keçig “geçit” (ED 696a) > geçit (VE/8); ET. ke:rü “geri” (ED 

736b) > gerü  (A III/47); ET. keçe: “gece” (ED 694b) > kice (D/16), kiçe (Dç XV/3), 

gice (KH I/136), ET. kel- “gelmek” (ED 715b) > kel- (Y II/52, Y III/44, Dç VI/2), 

gel- (HS II/7, KH II/10, KH I/8, A I/11, A III/12, A II/2); ET. kemi: “gemi” (ED 

721b) > kemi  (Y II/21, Y III/23), gemi (HS Ib/40, KH I/110); ET. kemi:çi “gemici” 

(ED 722a) > gemici (HS Ib/9); ET. kün “gün” (ED 725) > kün  (Dç III/1, G VI/8), 

günlük (HS I/19), günde (HS Ib/46); ET. ket- “gitmek” (ED 701a) > ket-  (Dç 

XXII/1, D/21), git- (KH I/58); ET. kötür- “götürmek” (ED 706a) > ketür- (Dç V/1, 

Dç XIII/1, G XIII/1), getür- (KH I/100); ET. kez- “gezmek” (ED 757a) > kez- (Dç 

IX/4, Dç XXVIII/6); ET. köz “göz” (ED 756b) > köz (Dç II/1), göz (VE/38); ET. ki:b 

“gibi” (ED 686a) > kibi (Dç III/5, Dç VI/5, Dç XIV/4), gibi (HS II/39, KH II/13, KH 

I/50, A I/17, A IV/5, VE/29); ET. köç- “göçmek” (ED 697a) > köç- (Dç XXXII/5), 

göç- (HS II/13); ET. kergek “gerek” (ED 742a) > kerek (Dç XIII/6, Dç XIX/2), gerek 

(A IV/5); ET. köndger- “göndermek” (ED 730a) > könder- (Y III/84), ET. küneş 

“güneş” (ED 734a) > küneş (Dç XXXVIII/3).  

Eski Türkçe döneminden gelen bazı kelimeler, Oğuz Türkçesi özellikli 

metinlerde de eski şeklini muhafaza ederek /k/’li biçimde görülmektedir: ET. kentü: 

“kendi” (ED 728b) > kendü (KH I/70, VE/25, A III/8), kendüzi (G IX/2); ET. kes- 

“kesmek” (ED 748b) > kes- (KH I/34), kesdür- (VE/61); ET. kesil- “kesilmek” (ED 

750a) > kesil- (D/17); ET. kirpik “kirpik” (ED 737b) > kirpik (Dç XXXI/7); ET. kişi 

“kişi” (752b) > kişi (KH I/82). 

-d-> -z-; -d- > -y- ; -d > -y 

Eski Türkçede kelime içi ve sonu /d/ sesi, bir örnek dışında (iźźi “sahib” (Y II/5) 

bütün metinlerimizde istisnasız /y/’li olarak karşımıza çıkart: ET. ķo:d- (ED 595b) > 

ķoy- (Y III/89, Dç XXXVIII/5); ET. ķodul- (ED 602a) > ķoyul- (VE/37); ET. to:d- 

(ED 451a) > ŧoy-  (D/34); ET bo:d (ED 296b) > boy (Dç XXVIII/2); ET. adır- (ED 

66b) > ayır- (Dç XXV/3); ET. adruķ (ED 65a) > ayru (Dç XXXV/2, PM I/7); ET. 

ke:d- (ED 700b) > giyüp (HS II/35); ET. yada:g (ED 887a) > yaya (VE/59).    
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y- > c- 

Kıpçak grubunun karakteristik özelliklerinden olan kelime başı /y/ sesinin /c/’ye 

değişmesi, yarlık metinlerinde ve bazı manzum parçalarda mevcuttur. Ancak bu ses 

değişmesi düzenli değildir. Yani aynı metnin içinde her iki biçimin de kullanımı 

mevcuttur. Aynı metin içinde her iki biçimin bir arada bulunması, o Osmanlı 

Türkçesi tesirinin başlamasından kaynaklanmış olmalıdır. Oğuz grubu özelliklerini 

taşıyan mensur mektup ve arz metinlerinde bu ses değişmesine rastlanmamaktadır: 

ET. yurt (ED 958a) > curt (Y II/26, Y III/14), yurt (A I/9); ciber- (Y II/63, Y 

III/100), yiber- (Y II/61, Y III/62); ET. yama:n (ED 937a) > caman (B IV); ET. yaķşı 
(ED 908a) > caķşılıķ (B IV); yelu “rehinle kurtarma” > cilu (Y I/6).  

s-ç > ç-ç 

Kıpçak grubunun özelliklerinden olan kelime başı s > ç değişmesi metinlerimizde 

gerileyici benzeşme sonucunda ortaya çıkmaktadır. 

ET. saç “saç” (ED 794a) > çaç (Dç XIV/4), saç (Dç XXVIII/4).  

-ç- > -ş- 

/ç/ sesinin sızıcılaşması olayı, metinlerimizde sadece bir yerde ve özel yer adında 

görülmüştür: İsveşke “İsveç” (Y II/30). 

-z > -ş 

Yarlık metinlerinde sadece bir kelimede ötümsüz, sızıcı /-z/ sesinin /-ş/ sesine 

gelişmesi tespit edilmiştir: ķınaz “prens” (Y II/8) > ķıÆaş (Y II/8). 

-z > -s 

/-z/ sesinin ötümsüzleşerek /-s/ sesine değişmesi Kıpçak özellikli yarlık metinlerinde, 

olumsuz geniş zaman eki -maz/-mez’de tespit edilmiştir: çıķarmas (Y II/48), amān 
bolmaslar (Y II/50), żabŧ ķılmas (Y II/64).  

b-n/ŋ > m-n/ŋ 

Kelime başı /b/ sesi, farklı bir gelişme göstererek çift dudak, genizsil /m/ sesine 

gelişmiştir. Bu gelişme söz içindeki /n/, /ŋ/ gibi genizsil seslerin etkisiyle 

gerçekleşmiştir. Türk dilinin erken tarihli gelişmelerinden biridir. Bu gelişme tarihsel 

Türk dili için de geçerli olmak üzere Kıpçak, Uygur-Karluk kolları için 

karakteristiktir. Tarihsel ve modern Oğuz Türkçesi için bu şarta bağlı gelişmeden söz 
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edilemese de, Doğu Türk yazı dilinin tesirinde kalmış Türkistan Türkmenlerinin dili 

ile tarihsel Kıpçak Türkçesinin tesiri altındaki Azerbaycan Türkçesinde de böyle b-

n/ŋ > m-n/ŋ gelişmesine bağlı biçimler özelliklidir. Kıpçak özellikli metinlerimizde 

hem /m/’li biçimler hem de /b/’li biçimler karışık olarak kullanılmıştır. Bu metinlerde 

karışık olarak her iki biçimin bulunması Osmanlı Türkçesinin etkisini gösteren 

biçimlerdir. Oğuz Türkçesi özellikli metinlerimizde bu tür karışık örneklere 

rastlanmamıştır.  

ET. ben (ED 346a) > ben (Dç XIV/3, Dç XXXV/4, D/29, G XIII/6), men (Dç IV/1, 

Dç X/4, Dç XI/4, Dç XV/2, Dç XXV/2, Dç XLI/4, Y III/34), min (Dç XI/2, Y II/9, Y 

III/8); ET. bıŋ (ED 346b) > biŋ (D/31, G VI/12, G XIV/4, Y III/93, KH I/76, VE/55), 

miÆ  (Y II/7), miŋ (Dç X/6); ET. bunça “bu gibi, birçok” (ED 349a) > munca (Dç 

XII/5), mundın burun (Y III/8). 

-n- > -Æ- 

Yarlık metinlerinde bir örnekte kelime içi diş eti /n/ sesinin art damak /Æ/ sesine 

değişmesi kaydedilmiştir: ķınaz “prens” (Y II/8) > ķıÆaş (Y II/8). 

b- > v-; b-> *v- > Ø ; b- > p-; -b- > -v-; -b > -v; -b > -v> Ø;  -b > -y 

Kıpçak Türkçesi özellikli metinlerimizde kelime başı /b/ sesi genel itibariyle Eski 

Türkçedeki niteliğini korumakla birlikte, birkaç kelimede Oğuz grubu özelliği olarak 

/v/’li şekilleri de vardır. Kıpçak özellikli metinlerimizde tespit edilen /v/’li biçimler, 

Oğuz grubu etkisini gösteren biçimlerdir. Oğuz özellikli mensur mektuplar ve arz 

metinlerimizde ise düzenli bir şekilde /v/’li biçimler kullanılmıştır: ET. ba:r “var” 

(ED 353a) > bar (Dç XXXII/1), var (Dç XLII/3, D/3, G XI/2, G VIII/2, G XIV/4, 

PM II/2, HS II/29, KH II/24, VE/66); ET. bar- “varmak” (ED 354a) > bar- (Dç XI/4, 

Y II/18, Y III/16), var- (Dç XXVI/3, G IV/4, G VII/5, Y II/18, Y III/14, HS II/9, KH 

I/96); ET. bé:r- “vermek” (ED 354b) > ber- (Y III/78), vir- (Dç XXI/1, D/7, G 

XIII/7, HS Ib/3). 

b- > v- >  Ø 

İncelediğimiz Oğuz ve kısmen karışık unsurlu metinlerimizde kelime başı /b/ sesi 

bo:l- “olmak” fiilinde eriyip kaybolmuştur. Yarlık metinlerinde ise Eski Türkçe 

biçimini koruduğu görülmüştür: ET. bol- (ED 331a) > bol- (Y II/19, Y III/20, Dç 
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XLIII/1, G VII/4), ol- (Dç III/4, Dç XVIII/5, Dç XXII/2, Dç XXIII/2, Dç XXVII/1, 

Dç XXIX/4, Dç XXXIII/1, HS Ib/25, G III/3, G XIV/2, HS II/20, KH I/66, A III/3).  

Kelime başı /b/ sesinin /p/’ye gelişmesi arz metinlerinde ve sadece bir yerde 

tespit edilmiştir. Söz başı /b/’nin ötümsüzleşmesi Oğuz lehçelerinde sayılı kelimede 

bulunmaktadır,189 Bu b- > p- değişmesi daha çok Kıpçak lehçeleri için 

karakteristikdir. Oğuz özellikli metinlerde bu şekilde örneklerin geçmesi Kıpçak 

etkisini göstermektedir:  ET. baltu: (ED 333b) > palta (A III/46). 

Eski Türkçenin iki ünlü arasındaki /b/ sesi, Kıpçak özellikli metinlerde iki 

örnekte sızıcılaşmış /v/ ile tespit edilmiştir: ET. tabar (ED 442b) > ŧavar (Y II/22). 

Metinlerimizde geçen kelime sonu /b/, Eski Türkçe çab ve säb- kelimelerinde 

-b > -v şeklinde değişmiştir: ET. çab (ED 392a) > çav (Y III/92); ET. seb- (ED 784b) 

> sev- (G XI/3, KH II/16). Kıpçak grubu etkisinin ağır bastığı yarlık metinlerinde ise 

säbin- “sevinmek” kelimesinde -b > -v ~ -y şeklinde değişme göstermiştir: ET. sebin- 

(ED 784b) > süyün- (Y III/103). Ayrıca sub “su” kelimesindeki /b/ sesinin hem 

Kıpçak hem de Oğuz özellikli metinlerde eriyip düştüğünü görüyoruz: ET. su:b (ED 

783a) > śu (G V/8, G VI/13, A III/18, VE/49, Y II/25, PM I/1, HS Ib/37, A II/12, 

VE/79, Y III/30, D/25, HS Ib/31, HS II/9, KH I/48). 

-ń-, -ń  > -y-, -y 

Eski Türkçe /ń/’li örneklere, maalesef sınırlı olarak Kıpçak özellikli metinlerde 

rastlanmakta ve /y/’ye geliştiği görülmektedir: ET. küń- “yanmak“ (ED 726b)’den 

küynük (Dç I/1); ET. ķoń “koyun” (ED 631b) > ķoy (Y III/25). 

t- > d- 

Eski Türkçe /t/ ünsüzü incelediğimiz Kıpçak özellikli metinlerimizde genel itibariyle 

korunmuştur. Kıpçak özellikli metinlerde /t/ sesi, kelime başı konumda korunmuş 

olarak tespit edilmişse de té:- “demek”, tile:k “dilek”, taķı: “daha”, tägül “değil” gibi 

kelimelerde d-’li tespit edilmiştir. Buna karşılık Oğuz özellikli metinlerde t- > d- 

olmuşsa da ta:ġ “dağ”, ta:r “dar” tokuz ”dokuz” gibi Eski Türkçedeki /t/ sesini 

korumuş biçimler de bulunmaktadır: ET. té:- (ED 433b) > de- (Dç I/3, A III/20, A 

                                                 
189 G. Clauson,“The İnitial Labial Sounds in the Turkich Languages”, Bulletin of the School of 
Oriental and African Studies, Vol. XXIV, Part. 2., 1961, s. 302. 
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IV/17, A II/39, VE/10), di- (Dç I/2, G VI/3, Y II/69, HS Ib/3, KH II/29, KH I/79, A 

I/10), te- (G XI/5), ti- (Y III/57); ET. tile:- (ED 492a) > dile- (Dç XV/4, D/38, HS 

II/28); ET. tile:k (ED 498a) > dilek (Y III/92); ET. tınç (ED 516a) > dinç (A IV/32); 

ET. teŋiz (ED 527a) > diŋiz (Dç XXV/2); ET. tere:k (ED 543a ) > direk (KH I/34, 

VE/61); ET. tirig (ED 543b) > diri (KH I/67); ET. tiril- (ED 447b) > diril- (Dç II/5); 

ET. ti:z (ED 570b) > diz (HS II/33); ET. tizgin (ED 574b) > dizgin (A III/29); ET. 

tizil- (ED 575b) > dizil- (Dç XXXVI/1); ET. to:l- (ED 491a) > dol- (Dç XXII/4); ET. 

törlüg (ED 546b) > dürlü (HS Ib/12, HS II/15, KH I/74, A I/32); ET. ta:ġ (ED 463a) 

> ŧaġ (VE/51, D/9); ET. taķı: (ED 466a) > taķı (Y II/36, Y III/15), daħı (Dç II/5, Dç 

III/5, Dç XVI/5, Dç XXII/1, Dç XXIII/3, Dç XXXIII/4, D/25, G IV/4, G VI/12; G 

VII/4, Y II/34, Y III/96, PM I/5, HS Ib/5, HS II/13, KH II/18, KH I/31, A I/10, A 

III/8, A IV/16, VE/15); ET. ta:r (ED 528a) > ŧar (VE/62); ET tolu: (ED 491b) > ŧolı 
(Dç VII/1), ET. tokku:z (ED 474b) > ŧoķuz mįl (A III/32).  

/ ġ /, / g /  sesleri 

1. tek heceli kelimelerde: 

Tek heceli kelimelerin sonunda /ġ, g/ sesi metinlerimizde genel itibariyle aynen 

korunmuştur: ŧaġ (VE/51, D/2), śaġ (Y III/91), beg (KH II/32, KH I/59, A III/36). Bu 

konuda yarlık metinleri farklılık göstermektedir. Burada kelime sonu /-g/’nin /k/, /y/, 

/v/ seslerine geliştiğini gösteren örnekler tespit edilmiştir. ET. be:g (ED 322) “bir 

zümre başkanı” > beg (KH II/32, KH I/59, A III/36), bek (Y II/21, Y III/72), big (KH 

II/17, Y II/17), biy (Y I/7, Y III/100). 

2. birden fazla heceli kelimelerde: 

Birden fazla heceli kelimelerin sonunda /ġ, g/ ünsüzü Osmanlı Türkçesi özelliklerini 

taşıyan metinlerde düşmektedir: ET. tirig (ED 543b) > diri (KH I/67); ET. açıġ (ED 

21b) > acı (PM I/1); ET. ellig (ED 141a) > yüz elli biŋ (VE/62).  

Birden fazla heceli kelimelerin sonunda /ġ, g/ sesinin -v (-y)’ye gelişmesi ve 

düşerken kendinden önceki ünlüyü yuvarlaklaştırması Kıpçak Türkçesinin en önemli 

ses olaylarından birini teşkil etmektedir.190 Kıpçak Türkçesi özellikli metinlerimizde 

de /ġ, g/ sesi düşerken kendinden önceki ünlüyü yuvarlaklaştırmıştır: ET. çerig (ED 

428b) > çerü (Y III/15, Y II/59); ET. ķapıġ (ED 583a) > ķapu (Y III/37). Ancak bazı 
                                                 
190 A.F. Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, Ankara, 1994, s. 10-11. 
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manzum eserlerde vezin ve kafiye gereği ve bazı mensur eserlerde de istisna olarak 

bu durumlarda yuvarlaklaşma gerçekleşmemiştir: ET. ķatıġ “sert, sağlam” (ED 597b) 

> ķatı (Dç XXX/1).  

Kelime ve hece sonunda /ġ/> /v/ değişmesi de Kıpçak özellikli metinlerde 

çokça tespit edilmiştir: ET. kışla:ġ (ED 673b) > ķışlav (Y III/30);  ET. saġlıķ (ED 

809a) > śavlıķ (Y III/101); ET. soġıķ (ED 808a) > śovuķ (HS Ib/41), K/2, HS I/36 ); 

ET. yaġız (ED 909a) > yavuz (HS Ib/40), yavluķ (B III). Ayrıca metinlerimizde /ġ, g/ 

sesinin -v (-y)’ye gelişmesini gösteren örnek de tespit edilmşitir: çerüy (Y III/88).  

 ķula:wuz kelimesinde /-w-/>/-ġ-/ değişmesi de tespit edilmiştir: ET. ķula:wuz 

“rehber” (ED 617b) > ķılaguz (VE/14). 

Bu örneklerin yanı sıra yarlık metinlerinde Eski Türkçedeki şeklini koruyan 

uluġ örneğine de rastlamaktayız: ET. uluġ (ED 136b) > uluġ (Y I/6, Y II/8, Y III/4).  

İsimden isim yapma eki -lu/-lü, Eski Türkçedeki -lıġ/-lig/-luġ/-lüg ekinden 

gelişmiştir. Yarlık metinlerinde bu ekin Eski Türkçedeki biçimiyle kullanışlarına 

rastlıyoruz: devletluġ (Y II/25, Y III/18), saǾādetluġ (Y II/25, 65). Diğer metinlerde 

bu ekteki /-ġ, -g/ sesleri düşmüştür: devletlü (Dç VII/4, A IV/18), ET. törlüg (ED 

546b) > dürlü (HS Ib/12, HS II/15, KH I/74, A I/32); ET. kü:çlüg (ED 697a) > küçlü 

(Dç XIV/4); yüzlü (Dç XXXVIII/3), başlı (D/30), erkli (Y III/24), aķbaşlı (Y II/8). 

Ayrıca metinlerimizde /-g/ sesinin düşürülmesi sonucunda, ekin düz ünlülü 

şekillerinin yuvarlaklaşmış biçimleri de görülmektedir: ET. ķanlıġ (ED 638b) > 

ķanlu (Dç III/1, Dç X/4, Dç XVI/5, Dç XXXIX/1), kereklü (Dç VII/3), ormanlu (A 

III/4), yaşlu (Dç XII/2).  

3. Ek ve hece başında:  

Yapım eklerinin başındaki ve kelimelerin içindeki hece başı /ġ, g/ sesleri 

metinlerimizde düşmüştür: ET. sarġar- (ED 849a) > sarar- (Dç XII/2), śarġar- (Dç 

XXXIX/2); ET. ķaraŋġu (ED 662b) > ķaraŋu (G VI/8); ET. kergek (ED 742a) > 

kerek (Dç XIII/6, G II/2); ET. kergeklik (ED 744a) > kereklü (Dç VII/3); ET. turġa:ķ 

(ED 539b) > ŧuraķ (G XIV/3); ET. ķulġaķ (ED 621a) > ķulaķ (Dç XXIII/4, PM I/4); 

ET. ķazġa:n (ED 682a) > ķazan (G VI/12); ET. köndger- (ED 730a) > könder- (Y 

III/84).  
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4. Çekim ekleri başında: 

-ġa/-ge 

Yönelme hâli eki -ġa/-ge Kıpçak özellikli yarlık metinlerinde birkaç örnek [Öżü 
śuyına (Y II/21), kermanlarına (Y II/66), cānibe (Y III/12), İstanbul’a (Y III/18)] 

dışında aynen korunmuştur: ŧarafġa (Y I/11), taĥt-ı ħāķānġa (Y II/12), memleketiġa 

(Y II/19), Öżü śuyıġa (Y III/23), kişiġa (Y II/39), çaparġa ve yaķup yıķarġa ve żarar 
ve ziyān ķılarġa (Y II/43), Tatar ŧavarcısıġa ve ŧavar ķaraġa (Y II/49), reǾāyāsıġa (Y 

II/66), Müslimānlarġa (Y III/26), ķahrġa (Y III/34).  

Mensur mektup ve arz metinlerinde ise bir istisna dışında (Bender’ge (HS 

II/6)) yönelme hâli eki düzenli olarak -a/-e şeklinde kullanılmıştır: vilāyetine (A I/7), 

kefereye (A III/5), ormanlara (A III/46), Belġrad’a (A IV/3), ŧarafa (A IV/50), 

āsitāneye (HS Ia/46), ilçilere (HS Ia/47), nehre (HS II/30), ķulaġına (KH II/14), 

mįrzālara ve biglere (KH II/15), vilāyet-i Ķırım’a (KH I/20), Balķan aġzına (VE/40), 

ŧopraġa (VE/49), yolına (PM II/2), sefere (PM II/5).  

Manzum eserlerde yönelme hâli eki karışık olarak her iki biçimde de 

kullanılmıştır: ķılıca (Dç II/3), lāleye (Dç VI/5), hicr otıġa (Dç X/1), ele (Dç XIV/4), 

lebleriÆġa (Dç XIX/2), bizge (Dç XXXI/1), menzilge (Dç XXXII/2), ayaġıŋa (D/2), 

cihāna (D/34).   

-ġan/-gen 

Sıfat-fiil eki -ġan/-gen, yönelme hâli eki -ġa/-ge ile aynı durumdadır. Bu ek Kıpçak 

özellikli yarlık metinlerinde bir istisna dışında (Öżü śuyı boyında olan Can kerman 

(Y II/25)) aynen korunmuştur: Masķov’ġa barġan çaġında (Y I/4), İleħ memleketi 
ķralı bolġan İsveşke Ķral oġlu ķarındaşımız Zigmut Ķral (Y II/30), ķral 
ķarındaşmızdın bizge kilgen uluġ ilçiŋizni (Y II/62), min ķarındaşıŋız Ġāzį Keray 
Ħan kiltürgen esįrlerni ķayta alup yiberirmiz (Y II/47), Masķov taħtına varup yolda 
ķoyġan çerüyin (Y III/89), ĥarāmį ve ħırsuz Öżü śuyında olġan barça Ķristyan 
Ķazaķların (Y III/52), ölgen Ahust Ķral’nıÆ ĥiyānları (Y III/49), ĥāliŋiz ve ħāŧırıŋız 
śorġanmızdın śoÆ (Y III/5). 

Osmanlı Türkçesi özelliklerini taşıyan metinlerde ise sıfat-fiil eki -ġan/-gen, 

ek başı /ġ, g/ ünsüzünün düzenli olarak düşmesi sonucunda -an/-en şeklinde tespit 

edilmiştir: ol eŧrāfda bulunan küffārdan (VE/80), şāh-ı Ǿādil denilen (G VI/2), Nice 
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sözdür ki diŋliyene nā-dān (HS Ib/11), düşen diller ser-dār ĥażretlerine göndermek 
üzere iken (KH II/33), diri düşen küffāruŋ (KH I/67), bize iĥsān deyü gelen dįnār 
(HS Ib/24), rāst gelinen küffār-ı ħāk-sārı (VE/49), ele girenleri Ǿalef-i şemşįr 
itdükden śoŋra (VE/33), bu muħliśüŋüze gönderilen şimşįr-i muraśśaǾ (KH II/35), 

İstimāǾ idene teǿŝįr ide ol ġam ħaberi (PM II/4), Böyle aħbārı iyleyen iħbār (HS 

Ib/7), Ŧaķuŋ bāķį ķalana bend ü zencįr (HS II/12), ismi maǾlūm olmayan palanķa ve 
ĥiśārdan (A III/49), yanında aķan nehr-i Ǿažįmüŋ (KH I/27), cümle Ǿasker-i İslām ve 
alınan esįr ile dönüp (A III/45). 

Manzum metinlerde bu ek karışık olarak her iki biçimiyle de kullanılmıştır: 

ķalġan oķlarıŋnı (Dç XXXVI/3), Cānuma cānān elinden seng-i miĥnetdür kelen (Dç 

XVIII/3), Mihr ü meh śanur kören ŧās-ı felekde KāǾbeteyn (Dç XX/4), Seher köç 
iylegen menzilge yitdi (Dç XXXII/2).  

-ınca/-ince 

İncelemiş olduğumuz bütün metinlerde Eski Türkçe zarf-fiil -ġınça/-ginçe ekinde ek 

başı /g/ ünsüzü düzenli olarak düşmüştür: biz Ŧamşıvar ŧarafına varup ŧoŋ olınca (KH 

II/23), Müstefįdden müderris almayınca ĥaķķ-ı nān (G VI/6), Körince ĥabb ĥāli keyfį 
Ǿaķlum alduġın bildi (Dç XXI/4), ol gice cümleŋüz ķılıçdan geçmek müķarrerdür 
deyince (KH I/136), ser-dār ĥażretlerine iǾlām idüp anlardan ādem gelince (KH 

I/138). 

-alı/-eli 

Eski Türkçedeki zarf-fiil -ġalı/-geli eki metinlerimizde he r zaman ek başı /g/ sesinin 

düşmüş hâliyle kullanılmıştır: Mekteb-i Ǿirfān ŧuraġı olalı cāhillerüŋ (G XIV/3), Reh-
i Ǿışķıŋda köŋül zülfiŋi sevdā ķılalı (Dç XXX/4), Yüzüŋi körmeyeli Ǿayni Ǿalįl 
olmışdur (Dç XXX/2). 

3.1.3.2. Ünsüz Benzeşmesi 

Benzeşmede bir ses diğerine ya da her iki ses birbirine benzeşir; benzeşmezlik ise 

bunun tam tersidir.191 Ünsüz benzeşmeleri kelimenin yalın hâllerinde olduğu gibi 

çekimli hâllerde de gerçekleşmektedir. Metinlerimizde, kelimelerin çekimli 

hâllerinde, ötümlü ve ötümsüz ünsüzlerin yan yana geldiği durumlar da görülür. Yani 

                                                 
191 R. Lass, Phonology, New York, 1984, s. 171. 
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-da/-de 

mażįķda (KH I/35), bābda (KH I/8), eŧrāfda (VE/80), ħidmetde (A IV/34), ĥaķįķatde 

(Dç VII/3), vādį-i miĥnetde (Dç X/6), meclisde (Dç X/IV/1), ġurbetde (Dç XIV/2), 

ŧās-ı felekde (Dç XX/4), ĥāletde min (Dç XXXIII/6), işde (D/38), çaġlarında (Y 

II/15), boyında (Y II/25). 

-dan/-den, -dın/-din 

atdan (KH I/40, VE/53), yaşdın (Dç X/4), aķdan (Dç XXV/4), bulutdan (B III), 

Ĥaķ’dan (D/40), otdan (HS Ib/31), ŧarafdan (KH I/35), ķılıçdan (KH I/136), iltifātdan 

(A I/25), ŧalebden (A I/13), vilāyetden (A II/21), cerāĥatden (Dç XVIII/8), 

ķasāvetden (G I/4), geçidden (HS Ia/35), barsdın (Y I/7), ķarındaşıŋızdın (Y II/60), 

aydın (Y II/60), köpdin (Y III/5). 

-dı/-di 

firāra yüz ŧutdılar (KH I/126), bulutdan çıkdı (B/3), ġāǿib oldı (Dç III/4), urdı (Dç 

X/5), batdı (Dç XXIV/5), tapdı (HS II/42), çekdi  (HS II/23), bitildi (Y II/69), çıķdı 
(Dç XIV/1)  

-dım/-dim; -dum/-düm 

dutdum (Dç XIV/1), yetdüm (Dç XXV/1), yoluķdum (D/1), bildirdim (Y III/43), 

ķabul ķıldım (Y III/74). 

                                                 
192 F.K. Timurtaş, 1977, s. 58-59. 
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-dıķ/-dik; -duķ/-dük 

yiberdik (Y II/57), Ǿahd ķıldıķ (Y III/74), çıķduķ (Dç XXIII/4), unutduķ (HS II/16), 

irişdük, dürüşdük (HS II/6).   

-duķda/-dükde 

lāzım geldükde (A I/11), irdükde dil-dāre (Dç XVI/3), didükde (KH II/13), seyre 
çıķduķda (Dç IX/4), nüzūl olınduķda (VE/8), uġranduķda (VE/9), ŧaleb olınduķda 

(VE/14), vuśūl bulduķda (VE/19), ķonılduķda (VE/34), fevt olduķda (Y II/19). 

-updur/-updır 

dutupdır (Dç XXIV/3), ķoyupdur (Dç XXXVIII/5), śarġarupdur (Dç XXXIX/2), Ǿārif 
olupdur (G VI/12). 

-durur; -dır/-dir; -dur/-dür 

śafĥāǿ-yi kāġaz durur (Dç XXXIX/2), bį-āhengdür (PM I/4), minnetdür (KH I/78), 

ŧarįķatdur (Dç VII/3), kelāmu’llāh-ı nāŧıķdur (Dç XXXVIII/1), noķŧa-i sırr-ı 
ĥaķāyıķdur (Dç XXXVIII/2), rüsvāy-i ħalāǿiķdür (Dç XXXVIII/5), ŧulūǾ-i śubĥ-i 
śādıķdur (Dç XXXVIII/4), ĥaķdur (HS Ib/42), kerekdir (Y II/69), oldır (Y III/6), 

ĥaķįķatdur (Dç XXVII/5), ħoşdur (Dç XVII/2), merdān-ı Ĥaķ’dur (Dç XX/2); ħacįl 
olmışdur (Dç XXX/3), ķalmışdur (Y I/7), almışdur (Y I/8), sebeb olınmışdır (Y 

III/31), fetįl olmışdur (Dç XXX/1), hem-demlik itmişdür (Dç XIV/2), ķonılmamışdur 
(A IV/35). 

3.1.3.3. Ünsüz Türemesi 

Metinlerimizde ünsüz türemesi örneğine sadece bir kelimede ve kelime sonu 

konumda rastlanmıştır: İsay Biy’ge  (Y I/9, 11). 

3.1.3.4. Ünsüz Düşmesi 

Düşme, bir sesin sözcük başında, içinde ve sonunda silinmesidir. Tarihsel olarak 

silinme zayıflamanın son aşamasını teşkil eder. Metinlerimizde tespit ettiğimiz ünsüz 

düşmesi olayı örnekleri şunlardır:   

h- > Ø 

Ana Türkçe kelime başı aslî /h/’li kelimelerde *h- sıfırlanmıştır: 
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AT. *hu:r- “vurmak”(ED 330b) > ur- (D/14, Dç XL/2, Dç X/5, HS II/12, Y II/17, Y 

III/13, A III/16, VE/21, A I/15, Dç VI/4, Dç II/3); AT. *hadaķ “ayak” (ED 45a) > 

ayaķ (Dç VI/6, Dç XIV/3, D/2, D/14); AT. *ha:z “az” (TDU 173) > az (KH I/103, A 

II/26); AT. *ha:y “ay” (TDU 173) > ay (Y II/60); AT. *ha:çıg “acı” (TDU 172) > 

acı (PM I/1); AT. *ha:ra “ara” (TDU 173) > ara (Y II/16, Y III/12, KH I/87).  

l > Ø 

Metinlerimizde -lt- ünsüz dizisine sahip belli başlı bazı kelimelerde kelime içi /l/ sesi 

düşmüştür: ET. keltür- “getirmek” (ED 716b) > getür- (KH I/100), ketür- (Dç V/1, 

Dç XIII/1, G XIII/1); ET. oltur- “oturmak” (ED 133b) > otur- (PM I/2). 

r > Ø 

ET. birle kelimesinde -rl- ünsüz dizinde -r- zayıflayıp kaybolmuştur: ET. birle: (ED 

364b) > bile (G V/6, KH II/22),  ile (HS II/31, KH II/47, Y I/9, Y III/77), fakat birlen 

(Y II/13, 16, 31, 43, 52, Y III/15). 

3.1.3.5. Hece Yutumu 

Hece yutumu, birbirine benzer seslerden oluşmuş iki heceden birinin düşmesidir. 

Metinlerimizde hece yutumu olayı için, tur- fiilinden türeyen -durur eki bariz bir 

örnektir. Metinlerimizde sadece bir yerde (śafĥāǿ-yi kāġaz durur (Dç XXXIX/2)) -

durur eki kullanılmış, daha yaygın olarak da -dur/-dür biçimi geçmiştir: bį-āhengdür 
(PM I/4), minnetdür (KH I/78), ŧarįķatdur (Dç VII/3), kelām’ullāh-ı nāŧıķdur (Dç 

XXXVIII/1), noķŧa-i sırr-ı ĥaķāyıķdur (Dç XXXVIII/2), rüsvāy-i ħalāǿiķdür (Dç 

XXXVIII/5), ŧulūǾ-i śubĥ-i śādıķdur (Dç XXXVIII/4), ĥaķdur (HS Ib/42), kerekdir 
(Y II/69), oldır (Y III/6), ĥaķįķatdur (Dç XXVII/5), ħoşdur (Dç XVII/2), merdān-ı 
Ĥaķ’dur (Dç XX/2). 

3.2. Şekil Bilgisi 

3.2.1. İsim 

3.2.1.1. Çokluk 

Çokluk eki -lar/-ler’dir. abdāllar (G VI/2), aķınlar (A IV/4), bāzergānlar (Y III/13), 

begler (KH II/19), çapķunlar (Y III/97), dāġlar (Dç VI/4), jāleler (Dç XXIV/2), 
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ķrallar (Y II/15), yollar (A III/47), kemiler (Y III/23), lāleler (Dç XXIV/5), niçeler 
(Dç XXVIII/6), şāhlar (Dç XXII/5), śafālar (Dç XXXIII/4). 

3.2.1.2. İyilik Ekleri 

Teklik  1. şahıs eki: -m; -ım/-im; -um/-üm 

Teklik 2. şahıs eki: -ŋ; -ıŋ/-iŋ; -uŋ/-üŋ  

Teklik 3. şahıs eki: -ı/-i; -sı/-si 

Çokluk 1. şahıs eki: -ımız/-imiz; -umuz/-ümüz 

Çokluk 2. şahıs eki: -ŋız/ -ŋiz; -ŋuz/ -ŋüz; -ıŋız/-iŋiz; -uŋuz/-üŋüz 

Çokluk 3. şahıs eki: -ları/-leri 

Metinlerimizde dönemin imlâsına uygun olarak iyelik eklerinin normal 

kullanışları yanında, eke dâhil ya da yardımcı ünlülerin farklı olarak yuvarlaklaşmış 

şekillerine de rastlanmaktadır. Bu durum daha çok Oğuz özellikli mensur mektup ve 

arz metinlerinde tespit edilmiştir. Karışık unsurlu metinlerimizde ise kısmen küçük 

ünlü uyumuna uygunluk söz konusudur. Yarlık metinlerinde birkaç örnekte, eklerin 

yuvarlak ünlülü biçimlerine de rastlanmaktadır:  

Teklik 1. şahıs (-m; -ım/-im/; -um/-üm): yārüm (Dç III/3), yaşum (Dç X/1), 

ŧonum (D/23), śabrum (Dç XLI/4), sirişküm (Dç XIV/2), sözüm (Y I/1), sulŧānum 

(PM II/5), şāhım (Dç XXVIII/5), kāġıdım (Y III/43), ķapum (Y III/37), köŋlüm (Dç 

VI/2).  

Teklik 2. şahıs (-ŋ; -ıŋ/-iŋ; -uŋ/-üŋ): vaǾde-i vaśluŋı (Dç IV/4), yerüŋ (A 

III/37), zülfüŋ (Dç XXI/1), ŧaġuŋ (VE/51), seferüŋ (G V/6), ser-ĥaddüŋ (A IV/27), 

sözüŋ (D/40), şiǾriŋ (Dç XIX/5), ķaddüŋ (D/2), kāfirüŋ (KH I/72), ķaşuŋ (Dç XIV/4), 

kirpiküŋ (Dç XXXI/7), lebüŋ (Dç XIV/1).  

Teklik 3. şahıs (-ı/-i; -sı/-si): vā-bestesi (Dç XLII/1), varoşı (KH I/55), 

voyvodası (VE/58), yarasını (HS II/28), ŧāǿifesi (KH I/129), tilmacı (Y III/87), 

śabāĥı (VE/81), saçı (Dç XXVIII/4), śuyı (Y II/55), kişisi (Y I/5), közi (G V/5), lebi 
(Dç XXVIII/3), oġlı (Y III/20).    

Çokluk 1. şahıs (-miz/-mız; -muz/-müz; -imiz/-ımız; -umuz/-ümüz): vezįrimiz 

(Y III/99) vilāyetümüze (A III/4), yarışımıznı (Y II/34), ŧavarcımuz (Y III/66), 

ŧuġumuz (KH I/119), ŧoplarumuz (A III/42), ŧuzumuzdan (Y II/52), uġurumuza (HS 
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Ib/35), sįr-ābumuz (Dç XXXV/3), sulŧānımız (Y II//63), kendümüz (KH I/41), 

murādumuz (A I/26).  

Çokluk 2. şahıs (-ŋız/-ŋiz; -ŋuz/-ŋüz): śılaŋız (Y II/46), ķarındaşıŋız (Y II/46), 

ķuluŋuz (PM II/1), maǾlūmuŋuzdur (KH II/18), maŧlūbuŋuz (A I/28), mektūbuŋuz 

(KH II/46), muħliśüŋüz (KH I/132).  

Çokluk 3. şahıs (-ları/-leri): vilāyetleri (A II/15), ŧaburları (VE/88), şerįfleri 
(VE/78), ķapudanları (A III/43), ķaśabaları (A III/50), ķaşları (G XIII/4), kermanları 
(Y III/25), ķulları (A III/52), memleketleri (A II/12), nāmları (A III/34). 

3.2.1.3. İsim Tamlaması 

İsim tamlaması belirtili ve belirtisiz olmak üzere iki çeşittir.  

a. Belirtili İsim Tamlaması 

Belirtili isim tamlaması bir mülkiyet, nispet ve aidiyet ifade eder.193 Belirtili isim 

tamlamasında ilk isim ilgi hâlindedir, ikincisi ise iyelik eki alır. Metinlerimizde 

belirtili isim tamlamasının birçok örneği vardır: Cihān Şāh Mįrzā’nıŋ ibnamlı kişisi 
(Y I/4), ĥażretleriniÆ vaĥdāniyyeti (Y II/6), Deşt-i Ķıpçaķ’nıÆ uluġ pādişāhı (Y 

II/10), teǾālānıÆ Ǿulüvv-i Ǿināyetleri (Y II/11), uluġ atalarımıznıÆ orunlarıÆa (Y 

II/12), İleħ memleketiniÆ voyvodaları (Y II/20), Tataruŋ ŧavarcısın (Y II/22), 

kişilerimizniÆ tıyışların (Y II/37), curtnıÆ reǾāyāsı ve berāyāsı (Y II/67), uluġ 

ulusnıÆ ve köp RusnıÆ ve Brusnıŋ ve İleħniÆ ve MazavşnıÆ ve MilyanıÆ ve 
ĶraķovnıÆ ve barça ĶristiyanlarınıÆ uluġ Ķristiyan pādişāhı (Y III/3), curtnıÆ 
arasında (Y III/12), devletleriniŋ tedmįr-i istįśāline (A I/19), ĥiśār-ı mezbūruŋ eŧrāfı 
(A III/18), laǾlüŋ ħayāli (Dç VI/2), cām-ı laǾlüŋ cürǾasına (Dç VI/3), bendelerinüŋ 
ādemi (HS Ia/48), Miħal’uŋ bir resūli (HS II/17), ser-dār ĥażretlerinüŋ cevābını (KH 

II/14), muŧlaķ ĥażretlerinüŋ mevāhib-i ġaybiyyesine (KH I/10), ŧaġuŋ ķullesine 

(VE/51), seferüŋ derdini (PM II/4). 

b. Belirtisiz İsim Tamlaması 

Metinlerimizde belirtisiz isim tamlaması için şu örnekler verilebilir: Uluġ bey 
ħazįnesinde (Y I/7), uluġ ordu uluġ ħānı (Y II/4), Kerman bekleri (Y II/21), Biş Baş 

                                                 
193 Cevdet Paşa, Kavâid-i Osmâniye, İstanbul, 1886, s. 39.  
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Tatar Ķazaķları (Y III/16), Ķırım ħānları (Y III/17), ķırġav kermanları (Y III/25), 

İleħ curtın (Y III/28), Ķristiyan Ķazaķları (Y III/30), ķapum ķullarındın (Y III/37), 

ķral taħtıġa (Y III/49), öyle vaķtinde (A III/14), Tatar Ǿaskeri (A IV/27), yār işiginde 
(Dç V/4), ġam bināǿsı (Dç X/2), geçid gemileri (HS I/28), baş yarasını (HS II/28), iş 
eri (KH II/16), Macar ŧaġların (KH II/8), Boġdan voyvodasına (VE /13), ķalǾa begi 
(VE/30), ceng eri (PM II/3). 

3.2.1.4. İsim Çekimi 

a. Yalın hâl 

Bu hâl, isimlerin herhangi bir çekim eki almadan kullanılmasıdır. Metinlerimizde 

yalın hâl için gösterebileceğimiz örnekler şunlardır: muĥabbet, barış, yarış (Y II/16), 

oġul, ħatun, tācir, bāzergān (Y II/17), tāc (Y III/13), yaz (A I/3), köŋül (Dç I/3), Ǿāşıķ 

(Dç VI/4), sebeb (HS Ia/49), ilçi (HS Ia/46), ħan (HS II/33), şāhįn (KH II/18). 

b. İlgi hâli ekleri: -ıŋ/-iŋ; -uŋ/-üŋ; -nıŋ/-niŋ; -nuŋ/ -nüŋ; -nıÆ /-niÆ 

İsmin neyle ilgili olduğunu ifade eden ilgi hâlinde, ünsüzle biten isim köklerine -ıŋ/-

iŋ; -uŋ/-üŋ, ünlü ile bitenlere ise -nıŋ/-niŋ; nuŋ/-nüŋ; -nıÆ/-niÆ ekleri gelmektedir. 

Kıpçak özellikli metinlerimizde ünsüz ile biten isim köklerine de -nıŋ/-niŋ; -nıÆ/-

niÆ ekleri gelmektedir. Bu hâlle genellikle belirtili isim tamlaması kurulur: 

albavetniÆ cilu bahāsı (Y I/6), ķarındaşlarımıznıÆ memleketlerindin (Y III/16), 

ħond-kār ĥażretleriniÆ ĥükm-i şerįfleri (Y III/19), TatarnıÆ ŧavarcısın ve ŧavarın (Y 

III/24), ħond-kār ĥażretleriniÆ ķırġav kermanları (Y III/25), TatarnıÆ burundın 
uruşı ve ķışlavı (Y III/30), ķarındaşmıznıÆ oġlı (Y III/49). 

Osmanlı Türkçesi özellikli metinlerimizde bu eklerin sadece yuvarlak 

biçimleri kullanılmıştır: memālik-i maĥrūsanuŋ ĥıfž ve ħarāsetinde (A I/6), māh-ı 
şevvālüŋ āħir güni (A III/10), ĥiśāruŋ varoşın (A III/40), düşmenüŋ tedārüki (A 

IV/40), ķılāǾ-i küffāruŋ niçelerin (KH I/25), ġulġule-i ġazānuŋ śadme-i śalābeti (KH 

II/44), Ŧuna’nuŋ öte cānibinde (KH II/72), ķurānuŋ reǾāyāsı (VE/41), ol günüŋ 
śabāĥı (VE/81), bendeleriniŋ ādemi (HS I/48). 

Diğer metinlerde ise karışık olarak her iki biçimin kullanımı mevcuttur: 

baġrınuŋ küynüklerin (Dç I/1), her nesnenüŋ yolı (Dç VII/3), kişinüŋ aķçesi pulı (Dç 

VII/5), yārüŋ yüzin (Dç X/4), ķuluŋ işi (Dç XVII/5), yüzniÆ ĥasretidin (Dç 
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XXIX/1), dudaġıŋ nefĥāsı (Dç XXXVIII/1), zamānıŋ cümlesine (D/34), kānınıŋ 
cevher-niŝārı (HS II/1), ķavmuŋ papası (HS II/18). 

c. Belirtme hâli eki: -n; -nı/-ni; -ı/-i 

Belirtme hâli, cümle içinde o ismi cümlenin nesnesi yapar ve belirtili nesneyi 

oluşturur.  

Bu hâl, Kıpçak özellikli metinlerde yalın, çokluk ve iyelik eklerinden sonra 

düzenli olarak araya bir zamir n’si alarak -nı/-ni şeklinde kullanılmıştır. 3. şahıs 

iyelik ekinden sonra ise, -n şeklinde kullanılmıştır: -nı/-ni: İsay Bey’ni (Y I/10), İleħ 
memleketni (Y II/28), esįrlerni (Y II/47), esįrni (Y III/18), ķarındaşlıķnı (Y III/54), 

sözni (Y III/59), dilni (G VII/5), muĥabbet ve barış ve yarışımıznı (Y II/34), gevher-
cānumnı (Dç X/3), baġrumnı (Dç XLI/3); -n: bahāsın (Y I/8), çorbasın (G VI/6), 

ilçisin (Y III/83), kişisin (Y I,/5), paşasın (Y III/38), ŧavarcısın, yılķısın (Y II/22), 

ķıśśasın (HS Ib/40), riştesin (Dç XII/4), sezāsın (HS II/21), altun nişānlıġ mührini (Y 

II/55), Tatar çerüyin (Y II/58), ķoyların ve ŧavarların ve yılķıların (Y III/26), curtın 

(Y III/28), faķįrlerin (Y III/33), uluġ şehirlerin ve kermanların (Y III/40). 

Oğuz Türkçesi özellikleri gösteren metinlerde ise belirtme hâli, yalın isimlere 

-(y)ı/-(y)i, 3. şahıs ekinden sonra -nı ekleri getirelerek kurulur. Ayrıca bu metinler 

arasında 3. şahıs ekinden sonra -n şeklindeki kullanışlara da rastlanmaktadır: -ı/-i: 

varoşı (A III/18), ĥiśārı (A III/19), kāfiri (Dç II/6), vücūdı (Dç XIII/5), yamanı (Dç 

XIX/5), rıżāyı (D/40), Rüstem Aġa’yı (HS I/38), ġayreti (HS Ib/61), nehr-i Ŧuna’yı 
(KH I/84), ķarayı (HS II/9), nažmı (PM I/9). -n; -nı/-ni: mālların (A III/41), vilāyetin 

(A II/12), çehresini (Dç V/5), servüŋ ayaġın (Dç XIV/3), kemānın (KH II/29), perrān 
ve mekānların (KH I/17), Özi śuyını (HS Ib/30). 

ç. Yönelme hâli eki: -ġa/-ge; -a/-e  

Yönelme hâli Kıpçak özellikli yarlık metinlerinde yalın hallerde -ġa/-ge şeklinde 

kullanılmıştır. Masķov’ġa (Y I/4), Aĥmed Aġa’ġa (Y I/6), ŧarafġa (Y I/11), taĥt-ı 
ħāķānįġa (Y II/12), kişiġa (Y II/39), çaparġa ve yaķup yıķarġa ve żarar ve ziyān 
ķılarġa (Y II/43), Müslimānlarġa (Y III/26), ķahrġa (Y III/34). Bu metinler arasında 

3. şahıs iyelik ekleriyle genişletilmiş örnekler de bulunmaktadır. Fakat burada zamir 

n’nin eriyip düştüğünü görmekteyiz: memleketiġa (Y II/19), Öżü śuyıġa (Y III/23), 

Tatar ŧavarcısıġa ve ŧavar ķaraġa (Y II/49), reǾāyāsıġa (Y II/66).  
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Kıpçak özellikli metinlerde birkaç örnekte -a/-e şekilleri de bulunmaktadır: 

İstanbul’a (Y III/18), cānibe (Y III/12), Öżü śuyına (Y II/21). Bunun dışında 

manzum parçalarda bu ek karışık olarak kullanılmıştır: ķılıca (Dç II/3), lāleye (Dç 

VI/5), ele (Dç XIV/4), cihāna (D/34), nehre (HS II/30), sefere (PM II/5). bizge (Dç 

XXXI/1), menzilge (Dç XXXII/2), lebleriÆġa (Dç XIX/2), hicr otıġa (Dç X/1), 

ayaġıŋa (D/2), yolına (PM II/2),  

  Diğer metinlerde ise bir istisna dışında (Bender’ge (HS II/6)) yönelme hâli eki 

düzenli olarak -a/-e şeklinde kulanılmıştır. Burada ünlü ile biten yalın hâldeki 

isimlere bir yardımcı -y- sesinin girdiğini görüyoruz: kefereye (A III/5), ormanlara 

(A III/46), Belġrad’a (A IV/3), ŧarafa (A IV/50), āsitāneye (HS Ia/46),  mįrzālara ve 
biglere (KH II/15), vilāyet-i Ķırım’a (KH I/20), ŧopraġa (VE/49), ilçilere (HS Ia/47). 

Ayrıca 3. şahıs ekinden sonra zamir n’nin kullanıldığı örnekler de tespit 

edilmiştir: vilāyetine (A I/7), ķulaġuna (KH II/14), Balķan aġzına (VE/40).  

d. Bulunma hâli eki: -da/-de 

Bulunma hâli eki Türk dilinin her devrinde ve her lehçesinde Eski Türkçedeki -da/-

de şeklini korumuştur. Metinlerimizde de bu ek aynen korunmuştur: ħazįnede (Y 

I/8), ķırġavda (Y III/21), ĥudūdda (Y III/9), ħidmetde (A IV/34), ser-ĥadd-i küffārda 

(A II/2), Ķırım’da (A II/10), śaĥrāda (Dç I/3), ĥaķįķatde (Dç VII/3), demde (Dç 

XIII/1), ġurbetde (Dç XIV/2), Ǿālemde (D/39), śuda (HS Ib/36), yolda (HS II/34), 

muĥāfažada (KH II/40), yollarda (KH II/45), yerde (VE/27), tįr-i miĥnetde (PM I/7). 

Ayrıca metinlerimizde bu ekin 3. şahıs iyelik ekinden sonra kullanışlarına da 

rastlanmıştır. Bu örneklerde araya bir zamir n’sinin girdiği tespit edilmiştir: çaġında 

(Y I/4), Öżü śuyında (Y II/24), boyında (Y II/51), öyle vaķtinde (A III/14), ħānesinde 

(A III/15), ķaşuŋda (Dç II/1), eşigüŋde (Dç XXXVII/4), nāmesinde (HS II/19), 

arasında (KH I/87).  

e. Çıkma hâli eki: -dan/ -den; -dın/ -din  

Çıkma hâli Kıpçak özellikli yarlık metinlerinde, birkaç istisna dışında düzenli olarak 

-dın/-din, manzum eserlerde ise karışık olarak -dın/-din ve -dan/-den şeklinde 

kullanılmıştır: Aĥmed Aġa’dın (Y I/5), ħazįnedin (Y I/8), aydın (Y II/60), köbdin (Y 

III/5), mundin burun (Y II/8), bāzargāndın (Y III/19), yıldın, yaşdın (Dç X/4), ĥayāt-ı 
cāvidāndın (Dç XI/1), köÆildin (Dç XI/3), andın (Dç XI/4), Ħudā’dın ġayrıġa (Dç 
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XXXII/7), evden (Dç II/4), derd ü ġamden (Dç VI/4), közden (D/39), śudan (HS 

Ib/31), śoŋradan (HS Ib/20), ķarındaşıŋızdın (Y II/58), lebüŋden (Dç II/2), 

burnumuzdan (PM I/1). 3. şahıs iyelik eklerinden sonra ise yarlık metinlerinde araya 

bir zamir n’si getirilir. Fakat karışık özellikli metinlerde bu hadise kaydedilmemiştir: 

astındın (Y II/46), ħaķlarındın (Y II/47), ķrallarındın (Y III/40), sevdāsıdın (Dç 

XIX/4), şuǾlesidin (Dç XXIX/1), fakat krş. baĥrıdın, rāhıdın (HS II/4).  

Osmanlı Türkçesi özellikli metinlerde ise çıkma hâli yalın isimlere -dan/-den 

ekinin gelmesiyle kurulmuştur: żarar-ı küffārdan (A I/7), maĥall-i mezbūrdan (A 

III/13), żarar-ı küffārdan (A II/2), maĥallden (KH II/21), atdan (KH I/40), eŧrāf u 
cevānipden (VE/37). Bu metinlerde 3. şahıs iyelik ekinden sonra araya bir zamir 

n’sinin getirildiği tespit edilmiştir: öŋünden (A III/28), kelimesinden (HS Ia/13), 

ortasından (KH I/26). 

f. Eşitlik hâli eki: -ca/-ce-; -ça/-çe 

Eşitlik ekinin ifade ettiği mana ve taşıdığı işlev oldukça çoktur. Eşitlik eki daha çok 

kadar, doğru, miktar ve -a göre anlamlarındaki edatların vazifesini yüklenmiş 

durumundadır. Metinlerimizde eşitlik hâli yoğun olarak -ca/-ce şeklinde 

kullanılanmaktadır. Ancak yarlık metinlerinde bu ekin -ça/-çe şeklindeki 

kullanışlarına da rastlanılmıştır: bunca (HS II/9, VE/56), yosunca (Y II/32), taķdįrce 

(A IV/25, HS Ia/50), munce (Dç XII/5), barça (Y II/35, Y III/66), tüzünçe (Y II/34). 

Metinlerimizde eşitlik hali ekinin 3. şahıs ekinden sonraki kullanılışlarında zamir n’si 

yer almıştır: murādınca (G VI/3), müǿeddāǿsınca (KH I/13), közince (Y II/54), 

yirince (Y III/12), mūsibince (HS I/43), Ǿaķabince (KH I/127), Ǿaķiplerince (VE/87).  

g. Vasıta hâli eki:  -n; -le/-la; ile, bile, birle, birlen, bilke, bilken 

Araştırma konumuz olan metinlerimizde vasıta hâli, bağlama edatı olan bile, birle, 

birlen, bilke, bilken, ile ve ile edatının ekleşmesiyle ortaya çıkan -(y)la/-(y)le eki 

kullanılarak ifade edilmektedir. Burada ünlü ile biten sözlerden sonra araya yardımcı 

-y- ünsüzü getirilmektedir:  

bile: ümįd-i vefā bile (G V/6); birle: irtişā birle (PM I/8), girye birle (Dç VI/1), ġam 
bināǿsı birle (Dç X/2), bād-bān-ı gül-gūn-i şafak birle (KH I/116); birlen: çerü birlen 

(Y III/15), Branovske uluġ ilçiŋiz birlen (Y III/73), ĥükm-i şerįfleri birlen (Y III/19), 

titi ve baħşiş birlen (Y III/101); bilken: uluġ ulusnıÆ tümen bilken miÆ yüz on 
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bilken (Y II/7); bilke: taħtın bilke yaķup ve yıķup ve esįrin ve mālın kiltürüp (Y 

III/90).   

ile: Cihān Şāh Mįrzā ile (Y I/10), paltalar ile (A III/46), nāz ile (Dç IV/1), cüzǿį 
ihtimām ile (VE/26); -(y)la/-(y)le: bölek ħazįnesiyle (Y II/37), artuġıyla (Y III/56), 

iĥtimāliyle (Y I/9), Tatar Ǿaskerile (A IV/2), ķullarıyla (A IV/4), defaǾātle (A II/3), 

cāniyle (Dç IX/5), ĥüsnile (Dç XI/4), ķadırġalarla (HS Ia/28), vechile (HS Ia/47), 

nažmile (HS II/45), kendülerile (KH II/22), śadr-ı aǾžam ser-dār ĥażretleriyle (KH 

I/70), kendü ħaŧŧıyla (KH I/80), ŧop u tüfengle (VE/24). 

 Ayrıca birliktelik gösteren -la/-le vasıta hali ekinin, bu işlevini pekiştirmek 

için kendisinden sonra bilke ve bile edatları aldığı da görülür: bölek ħazįnesiyle bilke 

yibergeyler (Y II/37, 39), Budin şehrine dek kendülerile bile gelüp (KH II/22). 

Eski Türkçe devresinde işlek bir hâl eki olarak kullanılan -n vasıta hâli ekine 

metinlerimizde çok az rastlanmıştır: degin (A IV/32, A III/17). 

ğ. Yön gösterme hâli eki: -ra/-re; -aru/-erü  

Eski Türkçedeki yön gösterme eki -garu/-gerü metinlerimizde -aru/-erü şeklindedir. 

-ra/-re eklerini almış biçimler de vardır. Bu ekler, örneklerden de gördüğümüz gibi, 

çoğunlukla birleştiği kelimeyle kalıplaşmış durumundadır: içre (Dç I/2), üzre (Dç 

XXXVI/2), soŋra (HS I/53), ilerü (PM II/3), girü (PM II/3), yuķarı (KH I/86). 

h. Aitlik eki: -ķı/-ki 

Tespit edilen örneklerimizde aitlik eki -ķı/-ki yalın sözlere gelmekte ve hep ötümsüz 

hâliyle kullanılmaktadır: içki (Y III/99), tışķı (Y III/72), tışķılarıÆa (Y II/9), şimdiki 
(A IV/28). 

3.2.1.5. Sayılar 

Metinlerimizde tek kelimeden oluşan sayılarla birlikte sıfat grubu şeklinde 

değerlendirebileceğimiz birleşik sayılar da kaydedilmiştir. Birleşik sayılar, en büyük 

sayı ile başlar, daha küçüğe doğru azalan sayıların her biri yalın olarak sıralanır: beş 
biŋ altı yüz (5600) (VE/60), yüz altmış beş (165) (VE/38). Çalışmamızda sayılar şu 

şekilde sınıflandırılmıştır:    
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a) Asıl sayılar 

Asıl sayılar, sıra veya üleştirme eki almamış yalın sayılardır. Asıl sayılar, 

kendilerinden sonra gelen herhangi bir ismi vasıflandırdıklarında asıl sayı sıfatı 

olarak adlandırılırlar. Metinlerimizde tespit edebildiğimiz örnekler şunlardır. 

bir: bir günden śoŋra (KH I/83), bir śudan (VE/38). 

iki, eki: bir iki gün (PM I/5), eki curt arasında (Y II/16), eki aydın artuķ (Y II/60), iki 
zār (Dç IX/5), iki cihānda (Dç XIX/3). 

üç: üç top ħalǾat (KH II/35). 

beş, biş: beş beytüŋ (Dç XX/5), biş baş Tatar Ķazaķları (Y II/28), beş on günlük yolı 

(HS II/40). 

sekiz: sekiz mįl miķdārı (KH I/127). 

toķuz: ŧoķuz mįl (A III/32). 

on eki: on eki yıl (Y II/19), on eki kişiġa (Y II/39). 

altmış: altmış bostaf çekman bölek ħazįnesiyle (Y II/39). 

yetmiş yedi: yetmiş yedi yük aķça maśraf (A I/35). 

yüz altmış beş: yüz altmış beş defǾa Ǿubūr itmek (VE/38). 

beş yüz: beş yüz nefer (HS Ib/40). 

altı yüz: altı yüz mıķdārı (KH I/85), beş altı yüz tüfeng-endāz yeŋiçeriler (KH I/111). 

iki biŋ: iki biŋ yeŋiçeri (KH I/77). 

beş biŋ altı yüz: beş biŋ altı yüz nefer (VE/60). 

beş on biŋ: beş on biŋ Tatar (KH I/76). 

yedi sekiz biŋ: yedi sekiz biŋ teber-dār (KH I/33). 

on biŋ: on biŋ (KH II/20). 

yigirmi biŋ: yigirmi biŋ miķdārı ādem ile (KH I/87), yigirmi biŋ ādem (KH I/118). 

otuz biŋ: otuz biŋ Ǿaskere (KH I/56). 

yüz miŋ: yüz miŋ Ǿazāb (Dç X/6). 

yüz elli biŋ: yüz elli biŋden mütecāviz Ǿasker-i Tatar-ı İslām (VE/62). 

tümen: tümen bilken (Y II/7). 
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b) Sıra sayıları 

Sıra sayıları, cümle içerisinde niteledikleri isimlerin sırasını ifade etmektedirler. 

Metinlerimizde sıra sayıları -ncı/-nci; -ıncı/-inci, -ünci ekleriyle yapılmaktadır.  

ikinci: ikinci gün (A III/38) 

sekizinci: sekizinci güni (KH I/8) 

on ikinci: on ikinci güni (KH I/131) 

yigirmi ikinci: yigirmi ikinci güni (KH I/108) 

yigirmi dördünci: yigirmi dördünci güni (KH I/69) 

yigirmi sekizinci: yigirmi sekizinci güni (KH I/84) 

c) Üleştirme sayıları 

Metinlerimizde üleştirme sayıları sadece -ar/-er ekiyle değil, aynı zamanda sayı 

tekrarı ile de kullanılmıştır: birer (A IV/21), bir bir (Dç VII/1), aŋa taķrįr idüp bir bir 
ĥiŧābuŋ (HS II/25), Aĥmet Ağa ĥużūruŋuz bir bir iǾlam ider (KH I/144), Zigmut Ķral 
ķarındaşmızġa bir bir eytip bildirmek üçün (Y III/98). 

3.2.1.6. İsimden İsim Yapan Ekler 

a) -lıķ/-lik; -luķ  

Çok ve farklı kullanışları olan bu ek, metinlerimizde soyut isim ve unvan, yer adları 

türetmek gibi çeşitli görevlerde kullanılmaktadır. Metinlerimizde ekin ünlüsü her 

zaman ses uyumuna tabi olmayarak, bazen daralma yönünde de eğilim 

göstermektedir. Ayrıca -lıķ/-lik eki yarlık metinlerinde, Arapça ve Farsça kelimelere 

eklendiğinde sadece kalın şekilde yazılmaktadır. Bu durum, yabancı kelimelerin o 

devirde kalın telâffuz edilmesinden ileri gelmektedir.194         

esenlik (Y III/101), köplik (Y II/9, Y III/8), dostluķ (Y II/49), günlik (HS Ia/19), 

ķarındaşlıķ (Y III/54), ħarçlıķ (Y II/59), dostlıķ ve muĥabbetlıķ (Y II/67), raĥmetlıķ 

(Y III/10), ħānlıķ (Y III/10), aşıķlıġum (Dç XI/3), ayrulıķ (Dç XII/3), hem-demlik 

(Dç XIV/2), camanlıķ, caķşılıķ (B IV), ser-feşānlıķ (KH II/25), çarħacılık (KH I/59), 

şināverlik (KH I/75), tįr-endāzlik (KH I/93), yüz aķlıķı (A III/51), arpalıķ (A I/26), 

bilmeklik (Dç XXXI/6).  

                                                 
194 F.K. Timurtaş, 1977, s. 78. 
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b) -lıġ; -luġ; -lı/-li; -lu/-lü 

Metinlerde çok kullanılan ve sıfat görevinde kelimeler türeten bu ekin ünlüsü 

çoğunlukla yuvarlaktır: atlu (KH I/95, VE/59), devletlü (Dç VII/4, A IV/18), dürlü 

(HS Ib/12, HS II/15, KH I/74, A I/32), kereklü Dç (VII/3), vefālu (D/36), baŧaklu 
(KH II/27, A III/4) ķanlu (Dç III/1, Dç X/1, Dç XVI/5, Dç XXXIX/1), küçlü (Dç 

XIV/4), ormanlu (A III/4), saǾādetlü (KH II/33, A IV/8, A II/47), yaşlu (Dç XII/2), 

śūretlu (HS II/42), Kefelü Mevlānā Ĥüseyin Efendi (KH I/1), nisbetlü (Dç XLII/2), 

yüzlü (Dç XXXVIII/3). Ancak Oğuz Türkçesi özellikli metinlerde, bir istisna 

dışında, manzum eserlerde kafiye gereği olarak bu ekin dar ünlülü biçimleri de 

kullanılmıştır: başlı (D/30), mekānlı (KH II/7), śulı (Dç VII/1).   

Ayrıca yarlık metinlerinde bu ek ünlü uyumuna uygunluk göstermektedir: 

erkli (Y III/24), aķbaşlı (Y II/8). Yarlık metinlerinde bu ekin -lı/-li; -lu/-lü 

biçimlerinin yanı sıra, birkaç yerde, Eski Türkçedeki -lıġ; -luġ şekliyle kullanışlarına 

da rastlamaktayız: nişānlıġ (Y II/55), devletluġ (Y II/25, Y III/18). 

c) -sız/-siz; -suz/-süz 

İsimden olumsuz ve yokluk bildiren sıfat yapmak için kullanılan bu ekin mensur 

mektup ve arz metinlerinde daima yuvarlak biçimiyle kullanıldığı, diğer metinlerde 

ise daha çok ünlü uyumuna tabi olduğu görülmektedir: ħabersiz (D/8), varsız (D/28), 

eksiksiz (Y III/63), śansız (Y II/10), żabŧsız (Y III/44), Ǿaskersüz (KH II/39), 

gereksüz (KH II/17), pādşāhsız (Y III/4). 

ç) -cı/-ci; -çı/-çi 

Metinlerimizde çok kullanılan ve hem Türkçe hem de yabancı kökenli isimlere 

gelebilen bu ek, meslek ve devamlı meşguliyeti ifade etmektedir. Tespit ettiğimiz 

örneklerde bu ek hep dar ünlülü biçimiyle kullanılmıştır: ķoycı (Y II/26, Y III/33), 

gemici (HS Ib/9), ķapucı (VE/8), tüfengçi (VE/62), baltacı (VE/60), mey-ħāneci (G 

VI/13), aślamçı (Y II/17). 

d) -daş/-deş 

Ortaklık ve beraberlik bildiren bu ekin, metinlerimizde kullanım alanı yaygın 

değildir ve sadece bir kelimede rastlanmıştır: ķarındaş (Y II/38, Y III/4, KH II/40). 
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e) -an/-en 

İsimden isim yapan -an/-en eki Türk dilinin her devresinde çok az kullanılan 

eklerdendir. Metinlerimizde bu ekle ilgili olarak aşağıdaki örnekler tespit edilmiştir: 

oġlan “erkek çocuğu” (ogul+an) (A III/35), eren “yiğit” (Dç I/2). 

f) -ge 

Eski Türkçede olduğu gibi nadir kullanılan bu eke, metinlerimizde sadece bir 

kelimede rastlanmıştır: özge “başka” (Dç III/2, G VII/3). 

g) -la; -lav 

Eski Türkçede yer bildiren -laġ/-leg eki durumunda, Osmanlı Türkçesi özellikli arz 

metinlerinde ekin sonundaki -ġ düşmüş, yarlık metinlerinde ise Kıpçak Türkçesi 

özelliği olarak /v/ sesine dönüşmüştür: ķışlav (Y III/30), ķışla “kışlanacak yer” (A 

II/6). 

ğ) -ça 

İsmin hâl eklerinden eşitlik hâli eki olan bu ek, bazı kelimelerin üzerinde 

kalıplaşarak yapım eki fonksiyonu yüklenmiştir. Bu ek küçültme ve kuvvetlendirme 

bildirmekte ve özellikle Kıpçak özellikli metinlerde rastlanmaktadır: barça “bütün, 

hep” (Dç XXXIII/7, Y II/8), aġaça “ağabey” (Y III/95). 

h) -raķ 

Karşılaştırma bildiren -raķ ekine metinlerimizde sadece yahşırak “daha iyi” 

kelimesinde rastlanmıştır: yahşıraķ “daha iyi” (Dç XI/1). 

i) -düz 

İşlek olmayan bu ek, metinlerimizde sadece gündüz kelimesinde görülmektedir: 

gündüz (A II/53).  

ı) -l 

Genel itibariyle sıfat yapan bu ek, metinlerimizde sadece bir kelimede tespit 

edilmiştir: yeşil (D/13, 23). 
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3.2.1.7. Fiilden İsim Yapan Ekler 

a) -t 

Çok işlek olmayan -t fiilden isim yapan eki, metinlerimizde iki kelimede 

geçmektedir: geçit (VE/81), uyat (Y II/68).  

b) -k; -ik; -uķ/-ük  

Daha çok sıfat yapan ve çok kullanılan -k ekinin metinlerimizde de bol örneğine 

rastlanmıştır: açuķ (Dç XXXI/5), artuķ (KH I/141, Y II/60), küynük (Dç I/1), śovuķ 

(HS Ib/41), yoķ (Dç III/3, Dç XI/5, Dç XIX/5), eksik (Y III/63). dilek (Y III/92), 

budaķ (D/4 ). 

c) -ġak/-gek > -aķ/-ek  

-ak/-ek ekiyle kurulmuş sözlerin bir kısmının Eski Türkçede -ġak/-gek’li biçimlerede 

olması ekin kökence -ġak ekiyle ilişili olduğunu gösterir195. Bir işin yapıldığı yeri 

gösteren isimler ve araç-gereç- isimleri yapan bu ekin metinlerimizde birkaç örneği 

bulunmaktadır: bataķ (VE/46), ŧuraķ (G XIV/3), sancaķ (KH II/32).  

ç) -v 

Eski Türkçe -aġu/-egü eki Kıpçak Türkçesinde -av/-ev, -v’ye dönüşmüştür. Yarlık 

metinlerinde bu ek için bir örnek bulunmaktadır: tirkev (Y III/61).  

d) -n 

Fiilin yapılmasından sonra ortaya çıkan ürünü gösteren bir ektir. Genellikle somut 

isimler yapan bu ek metinlerimizde birkaç yerde geçmektedir: aķın (A III/29), śansız 

(Y II/10, Y III/9) içinde sa-n.  

e) -ġin/-gın;  -ķun 

Metinlerimizde tek heceli fiil köklerine gelen bu ek, eylem bildirmektedir: çapķun (Y 

III/97), dizgin (A III/29), ķırġın (KH I/103), yanġın (Dç IX/2).  

f) -m 

Soyut bir iş veya hareketi, bir hareketin sonucunu bildiren bu ek metinlerimizde 

sadece bir yerde geçmektedir: doyım (KH II/26). 

                                                 
195 Z. Korkmaz, Türkiye Türkçesi Grameri (Şekil Bilgisi), Ankara, 2003, s. 70. 
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g) -ş 

-ş eki metinlerimizde hareketi veya hareketin sonucunu adlandıran isimler 

yapmaktadır: alķış (Y III/57), uruş (Y III/30), yürüyüş (KH I/51). 

ğ) -ı/-i, -u/-ü 

Bu ekin düz biçimi  Dîvânçe’de bir yerde, kafiye gereği kullanılmıştır: ŧolı (Dç 

VII/1), ŧolu (Dç XXXIV/4).  

h) -maķ/-mek 

-maķ/-mek eki, eklendiği fiil kökünün iş ya da hareketini gösteren soyut anlamda ve 

o fiilin mastar adı olan isimler yapmaktadır. Metinlerimizden örnekleri şunlardır: 

alınmaķ (KH I/73), çekmek (Dç XXIII/2), irişmek (VE/51), yanmaķ, ġarķ olmaķ (G 

VII/3). 

i) -maç/-meç 

Pek işlek olmayan bu ek, metinlerimizde sadece bir isimde tanıklanmıştır: tilmaç 

“tercüman” (Y III/88). 

ı) -vul 

Moğoşcadan alıntı bu ek metinlerimizde sadece Moğolca kökenli ķaravul 

kelimesinde rastlanmaktadır: ķaravul (KH I/33, A III/15), krş. ķaraġol (Y III/90). 

j) -r 

Bu sıfat fiili ekinin, metinlerde birkaç örneğine rastlanmıştır: ŧutķar “tutsak” (Y 

II/60), yarar (VE/14), çapar “akın” (Y II/43), kilür “gelecek” (Y III/103). 

k) -a 

İsim yapan bu ek metinlerimizde seyrektir: yara (HS II/28) ~ yare (Dç XXV/1). 

l) -ç 

Bu ek metinlerimizde sadece kılıç kelimesinde tespit edilmiştir: ķılıç (Dç X/5). 

m) -ma 

Fiilden hareket ve oluş ismi yapan bu ek, metinlerimizde sadece yağma kelimesinde 

tespit edilmiştir: yaġma itdükden soŋra (A III/21). 
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n) -z 

Kullanım alanı çok yaygın olmayan -z eki daha çok ikilik bildiren bazı kalıplaşmış 

kelimelerde kullanılmaktadır: köz “göz” (Dç X/5, Dç XIII/5), biz (HS II/13, KH 

II/23), diz “diz” (HS II/33), beŋiz “beniz” (Dç XII/2).   

3.2.1.8. İsimden Fiil Yapan Ekler 

a)  -r-; -ar-/-er- 

İsimlerden, genellikle oluş bildiren geçişsiz fiiller türeten işlek bir ektir. 

Metinlerimizde tespit edilen örneklerde, bu ekle özellikle renk adlarından fiil 

yapılmaktadır: aġar- “ağarmak” (Dç XXXIX/3), ķarar- “kararmak” (D/23), śarar- 
“sararmak” (Dç XII/2), śarġar- “sararmak” (Dç XXXIX/2). 

b) -la-/-le- 

İşlek olan bu ekin metinlerimizde çokça örneğine rastlanmıştır: aŧlan- “ata binmek, at 

sürmek” (Y II/58), baġla- “bağlamak” (G V/4), başla- “başlamak” (KH I/106, A 

III/23), ķışla- “kışı geçirmek” (A I/11). 

c) -l- 

Metinlerimizde sadece bir tespit edilmiştir: incel- (Dç XXXIX/4). 

ç) -ad-; -at- 

İsimlerden oluş bildiren geçişli fiiler yapan bir ektir. Metinlerimizde bu eke sadece 

iki yerde rastlanmaktadır: uzat- (Dç XIX/3), boşad- (A III/29). 

d) -k- 

İşlek olmayan bu ek, ancak bazı belli fiillerde görülür. Metinlerimizde bu eke sadece 

bir yerde rastlanmıştır: yoluķ- “karşılaşmak” (D/1). 

e) -ta-/-te-; -da-/-de- 

İsimlerden geçişli fiiller yapan az işlek bir ektir. Ancak metinlerimizde birkaç yerde 

geçmektedir: iste- (Dç VI/7, HS Ib/14), aldan-  (D/35).  
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f) -a-/-e- 

Geçişli ve geçişsiz fiiller yapan bu ek, metinlerimizde sadece bir kelimede 

görülmüştür: beŋze- (Dç XXXV/3, Dç XXXIV/5). 

3.2.1.9. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

a) -l- 

Edilgen fiil yapan bu ekin metinlerimizde çokça örneği vardır: açıl- (Dç XVI/3), 

baķıl- (A III/50), bitil- (Y I/11, Y II/69), bozıl- (Dç XVIII/3), buyurıl- (HS Ib/3), 

bükül- (D/2), çözül- (A IV/36), denil- (G VI/2), kesil- (D/17), sürül- “at sürmek” 

(D/32), urıl- (A IV/13).   

b) -n- 

Dönüşlülük ekidir. Ancak bazı durumlarda özellikle /l/ ünsüzü ile biten fiillerde 

edilgenlik eki -l-’nin yerine kullanılır: aldan- (D/35), alın- (A III/45), aŧlan- (Y II/58), 

baġlan- (Dç IX/3), başlan- (Y II/6), bilin- (A III/34), bulun- (VE/90), delin- (D/2), 

gelin- (A III/46), ķılın- (A I/8), süyün- “sevinmek” (Y III/103). 

c) -dır-/-dir-; -dur-/-dür-; -tur-/-tür-  

Ettirgenlik eki -dur-, metinlerimizde çoğunlukla ötümlü biçimiyle kullanılmaktadır. 

Ancak yarlık metinlerinde bir örnekte bu ekin ötümsüz biçimi de tespit edilmiştir: 

kiltür- “getirmek” (Y II/46), bildir- (Y II/57), bildür- (KH I/142), etdür- (A II/40), 

döndür- (HS II/27), kesdür- (VE/61), ķıldır- (Y III/67), śaldır- (Y III/88), ulaşdır- (A 

IV/34). 

ç) -güz- 

Sadece yarlık metinlerinde geçen ettirgenlik eki -ġuz/-güz- bir örnekte tespit 

edilmiştir: körgüz- “göstermek” (Y II/27). 

d) -kür-; -gür- 

Ettirgenlik eklerinden olan bu eke birkeç fiilde rastlanmıştır. -ġur-/-gür- ettirgenlik 

ekinin -ġuz-/-güz- ekiyle bir benzerliğinin olması, bazı fiillerde her iki ettirgenlik 
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şeklinin de kullanılması dolayısıyla olabilir.196 Bu ek metinlerimizde yetkür (Dç 

XII/1), eytgür- (PM I/8) örneklerinde tanıklanmıştır. 

e) -t-, -d- 

Ettirgenlik eki -t-, daha çok ünlüyle biten fiillere gelmektedir: incid- (Y III/34), 

ķaynat- (G VI/12), aķıt- (D/39). 

f) -ş- 

-ş- ekinin en önemli özelliği, teşkil ettiği fiillerde öznenin birden çok olmasıdır. 

Böylece, ifade edilen iş ve hareket birden çok özne tarafından ya birlikte ya da 

karşılıklı olarak yapılmaktadır. Metinlerimizde birkaç yerde geçen bu ek, daha çok 

tek özne tarafından yapılan işi belirten fiiller teşkil etmektedir: çıķışdır- (Y I/7), iriş- 
(D/38), tutuş- (Dç I/1), yetiş- (A IV/37). 

g) -ar-/-er- 

Pek işlek olmayan bu ekle ettirgen fiiller yapılmaktadır: çıķar- (Y II/41), kider- (Dç 

V/1). 

ğ) -r- 

Ettirgen fiil yapan bir ektir. Metinlerimizde ekin yardımcı ünlüsü daima yuvarlak 

biçimiyle kullanılmıştır: düşür- (VE/49), geçür- (VE/45), getür- (KH I/95), artur- (Y 

III/106), uçur- (Dç XVI/2). 

h) -ma-/-me- 

Fiil kök ve gövdelerine gelen bu ek, Türkçede olumsuz fiil yapma ekidir: istemem 
(Dç XV/3), ķaçmadı (Dç XLI/5), kilmey (Y III/50), körmesem (Dç X/4), ķalmayup 

(VE/39), içmeden (HS II/38), göstermeyüp (KH I/97), göndermemek (A II/30), 

tamām olmadın (KH I/110), imkān olmayup (KH II/9), śalmayup (KH II/14), 

ŧayanamayup (VE/25).  

 

                                                 
196 A.F. Karamanlıoğlu, Kıpçak Türkçesi Grameri, Ankara, 1994, s. 49. 
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3.2.2. Sıfat 

Sıfatlar tek başlarına isim olan kelimelerdir. Cümle içerisinde kendilerinden sonra 

gelen bir ismi niteleyerek ve belirterek tamamladıklarında sıfat görevi yüklenirler. 

Metinlerimizde geçen sıfatlar niteleme ve belirtme olmak üzere iki ayrı grupta 

incelenmektedir.      

3.2.2.1. Niteleme Sıfatları 

Yalnız başlarına birer isim olan kelimeler, cümle içerisinde kendilerinden sonra 

gelen isimleri niteledikleri için niteleme sıfatı adını almaktadırlar. Metinlerimizde 

çokça niteleme sıfatı örneği bulunmaktadır: gizlü derdüŋi (D/6), yüce ŧaġlar (D/9), 

yeşil ŧonum (D/23), acı śuyı (PM I/1), ķara baġrumı (G VIII/1). 

3.2.2.2. Belirtme Sıfatları    

Belirtme sıfatları, isimleri belirten sıfatlardır. Bu sıfatlar ismin bünyesinde olan bir 

vasfı göstermez; ismi şu veya bu şekilde belirtir. Belirtme sıfatları, belirtme 

şekillerine göre işaret, belirsizlik ve soru olmak üzere üç gruba ayrılır. 

a) İşaret sıfatları 

İşaret sıfatları yalnız başlarına işaret zamiri olan isimlerdir. Fakat kendilerinden 

sonra bir ismi işaret yoluyla belirttiklerinde işaret sıfatı adını alırlar. İşaret sıfatları 

bu, şu, ol ve şol’dur. Metinlerimizde en çok kulanılan bu ve ol’dur. Şu ve şol aynı 

sıklıkta ve daha çok manzum eserlerde geçmektedir. Ayrıca ol işaret sıfatının o 

şeklindeki biçimleriyle de karşılaşmaktayız:    

bu: didüm niçün sürersin yüz bu āba (D/1), dolāb işitdi benden bu ħiŧābı (D/7), 

Olmadı rūşen saŋa bu sırr-ı mübhem ey köŋül (Dç III/3), bu üslūb üzere bölek  
ħazįnesin virüp (Y II/39), eger bu cānib aĥvālinden istifsār-ı ĥāl olınursa (KH I/6).  

şu: şu laǾl-i lebi (Dç V/3).   

o, ol: ĥüsni o māhuŋ (G XIII/4), ol zülf-i pür-çįnüŋ kemendine giriftāruz (G XII/1), 

ol zamāndur (D/26), ol maĥallde (KH II/19), ol cilulı albavetniÆ cilu bahāsı (Y I/6). 

şol: şol ķuyaş üstindeki (Dç XLII/2), şol şarŧ üzerine ķılamız (Y II/34), şol ķadar ķan 
aġladum hicrānile (Dç XXII/4). 
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b) Belirsizlik sıfatları 

Yalnız başlarına birer belirsizlik zamiri olan bu kelimeler, kendilerinden sonra gelen 

isimleri belirttikleri zaman belirsizlik sıfatı görevini alırlar. Metinlerimizde birçok 

belirsizlik sıfatı kulanılmıştır: 

bir: bir miķdār daħı eglenürse (A II/16), raĥm ide bir dem (Dç III/1).   

birķaç: birķaç günden śoŋra (A IV/8) birķaç defǾa ( A IV/51).   

her: her nesnenüŋ yolı (Dç VII/3), aķardı her zamānlar (D/10), Ǿişret itsem her kiçe 
sen māhile (Dç XV/3), her çend cemǾ olup (KH II/15). 

nice, niçe: niçe güller biterdi (D/12), nice yıldur (Dç V/5). 

cümle: cümle ezhārı śabā (Dç XXVII/2), cümle Ķırım vilāyetinde (A II/15). 

az: az kimse ħalāś olup (KH I/103), az Ǿasker (A II/26). 

çoķ: çoķ zamāndan berü (A III/52), çoķ ümįd-i vefā bile (G V/6). 

baz: baǾż maĥźūr vārid olup (KH I/7). 

köp: köp RusnıÆ ve BrusnıÆ ve İleħniÆ ve MazavşnıÆ ve MilyanıÆ (Y III/3), 

köpdin köp selām merfūǾ digeç yaħşımısız (Y III/5), köp yıllar barış ve yarış ve 
muĥabbet ve tatu ķarındaş bolġanmız birlen (Y III/104, 105). 

barça: Ey Ġazāyį gül kibi āzürde ġamıdın barca il (Dç XXXIII/7), barça uluġ kiÆaş 
panlarıÆa (Y II/8), barça sulŧānlar bolġaylar (Y II/42), barça ĶristiyanlarınıÆ uluġ 

Ķristiyan pādişāhı (Y III/4). 

c) Soru sıfatları 

İsimleri soru şekliyle belirten kelimelerdir. Metinlerimizde ne ve kaysı olmak üzere 

iki soru sıfatı kullanılmıştır:  

ne: ne iş keçerler (D/24). 

ķaysı: ķaysı bį-dįn söyledi (Dç XLI/2). 

3.2.2.3. Sıfatlarda Karşılaştırma  

Sıfatlarda karşılaştırma söze daha anlamını ilâve eden -raķ/-rek ekiyle 

yapılmaktadır. Bu ek metinlerimizde sadece bir yerde geçmektedir: yaħşıraķ (Dç 

XI/1).    
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3.2.3. Zamir  

Zamirler nesneleri temsil veya işaret suretiyle karşılayan kelimelerdir. Çalışmamızda 

zamirler şahıs, işaret, dönüşlülük, belirsizlik, soru ve bağlama olmak üzere altı grupta 

incelenmiştir.     

3.2.3.1. Şahıs Zamirleri 

Kırım sahasına ait olan metinlerimizde kullanılan şahıs zamirleri ve bunların 

kullanılış biçimleri şöyledir:    

Teklik  1. Şahıs: ben, men, min 

Teklik 2. Şahıs: sen, sin  

Teklik 3. Şahıs: ol, o 

Çokluk 1. Şahıs: biz 

Çokluk 2. Şahıs: siz 

Çokluk 3. Şahıs: anlar, olar 

Teklik 1. şahıs zamiri ben’dir. Mensur mektup ve arz metinlerinde istisnasız 

ben zamiri kullanılmaktadır. Manzum metinlerde ve yarlıklarda ise ben zamirinin 

yanında men biçimleri de geçmektedir. Ayrıca Dîvânçe’de bir yerde ve yoğun olarak 

yarlıklarda bu zamirin min şekli de bulunmaktadır: Yalın hâl: ben (Dç XIV/3, Dç 

XXXV/4, D/29, G XIII/6), men (Dç IV/1, Dç X/4, Dç XI/4, Dç XV/2, Dç XXV/2, 

Dç XLI/6, Y III/34), min (Dç XI/2, Y II/9, Y III/8); İlgi hâli: benüm (Dç XLI/2, PM 

II/2, KH II/12), menüm (Dç XVIII/1, Dç XXXIX/1); Belirtme hâli: beni (D/24, KH 

II/16), meni (D/22); Yönelme hâli: baŋa (Dç I/2, Dç IV/4), maÆa (Y III/35), maŋa 

(Dç XXXVI/4); Bulunma hâli: bende (G VIII/2); Çıkma hâli: benden (Dç XXII/7, 

D/7).  

Metinlerimizde teklik 2. şahıs zamiri sen şeklinde kullanılmıştır. Yarlıklarda 

bu zamirin sin şekli de mevcuttur: Yalın hâl: sen (Dç III/5, Dç V/3, Dç XV/3, Dç 

XXVI/4, Dç XXXVI/5, D/28, G XI/5, G VI/14, Y III/37), sin (Y II/44, Y III/36); İlgi 

hâli: senüŋ (Dç IV/1, Dç XII/2); Belirtme hâli: seni (Dç XXXII/6); Yönelme hâli: 

saŋa (Dç IV/5, Dç XIII/5, Dç XXXIV/4, Dç III/3), saÆa (Y III/38); Bulunma hâli: 

sende (Dç XX/3), senden (Dç II/5, Dç X/6),  
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Metinlerimizde teklik 3. şahıs zamiri olarak ol kullanılmıştır. Ancak birkaç 

yerde bu zamir o şeklinde de geçmektedir. ol teklik 3. şahıs zamiri çekim eklerini 

aldığında kök değişmektedir: Yalin hâl: o (G VIII/5, HS Ib/9), ol (A I/11), anlar (HS 

Ib/36, HS II/9, KH I/31); İlgi hâli: anuŋ (Dç XVII/5), anların (KH II/32); Belirtme 

hâli: anı (Dç XIII/6); Yönelme hâli: aŋa (Dç XXVII/1, D/36, HS Ib/19), anlara (KH 

I/97); Bulunma hâli: anda (Dç XX/4, Dç XXI/4, Dç XXXIII/5, D/13), Çıkma hâli: 

andın (Dç XI/4, Dç XXXII/3), andan (Dç XVII/6, HS Ib/17, G X/4, D/24), anlardan 

(KH I/138).  

Metinlerimizde çokluk 1. şahıs zamiri biz’dir. Ayrıca çokluk bildiren biz 

zamiri anlama güç katmak için çokluk -lar/-ler ekini aldığı durumlarla da 

karşılaşmaktayız: bizler (Dç XXXII/2). Yalın hâl: biz (HS II/13, KH II/23, KH I/76), 

bizler (Dç XXXII/2); İlgi hâli: bizim (Y II/53, Y III/94), bizüm (KH II/36, KH I/80, 

G XII/6, KH II/5); Belirtme hâli: bizi (G I/4); Yönelme hâli: bize (G XII/5, HS 

Ib/21), bizge (Dç XXXI/1, Y II/62); Bulunma hâli: bizde (Dç XL/2, G VII/1); 

Çıkma hâli: bizden (G I/3, KH II/43, KH I/86).  

Metinlerimizde çokluk 2. şahıs zamiri olarak siz zamiri kullanılmştir: Yalın 

hâl: siz (Y III/8, PM I/2, KH I/135); İlgi hâli: sizniÆ (Y III/94); Yönelme hâli: size 

(PM I/5, HS II/45); Bulunma hâli: sizde (HS II/24). 

Metinlerimizde çokluk 3. şahıs zamiri anlar’dır. Manzum parçalar arasında 

sadece bir yerde, bu zamirin olar biçimi de geçmektedir: Yalın hâl: anlar (HS II/9, 

KH I/31, A III/39, VE/25); İlgi hali: olaruŋ (G VIII/4), anların (KH II/32); Belirtme 

hâli: anları (KH I/100), Yönelme hali: anlara (KH I/97); Çıkma hâli: anlardan (KH 

I/138). 

3.2.3.2. İşaret Zamirleri 

İşaret zamirleri nesneleri işaret etmek, göstermek suretiyle karşılayan kelimelerdir.  

Metinlerimizde bu ve ol zamirleri kullanılmıştır:    

bu: Yalın hâl: bu (Dç XVII/4, Dç XX/2, HS I/49), bunlar (HS Ib/13); Belirtme hali: 

bunı (HS Ib/16); Yönelme hâli: buŋa (G XI/2); Bulunma hâli: bunda (Dç XXVII/4, 

D/32, Y I/5, HS Ib/11, A III/25); Çıkma hâli: bundan (Dç XXIII/3, KH II/19, KH 

I/5, bundın (Y I/4), mundın burun (Y III/8); Eşitlik hâli: munca (Dç XII/5).   
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ol: Yalın hâl: anlar (HS II/9, VE/25); İlgi hâli: anuŋ (Dç XIII/6, Dç XXXVII75, Dç 

XLII/3, D/33, HS II/22); Belirtme hâli: anı (Dç II/5, Dç III/3, Dç IX/3); Yönelme 

hâli: aŋa (Dç XXVII/1, D/36, HS Ib/8), Bulunma hâli: anda (D/13, Y I/4); Çıkma 

hâli: andan (KH II/22, KH I/39, A III/26), andın (Dç XI/4, Dç XXXII/3).  

3.2.3.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Dönüşlülük zamirleri öz, kendü ve kendüz’dür. öz zamiri Kıpçak özellikli metinlerde 

geçerken, kendi karışık unsurlu ve Oğuz Türkçesi özellikli metinlerde geçmektedir. 

kendü +öz zamirlerinin birleşiminden meydana gelen kendüz zamirine ise gazellerde, 

sadece bir yerde karşılaşılmıştır:  

öz: Yalın hâl: öz (Y III/101), özüm (Y II/41, Y III/69), özi (Dç XXVIII/2), özin (G 

IX/1), özümiz (Y II/27); Bulunma hâli: özine (HS Ib/29); Çıkma hâli: özünden (G 

XI/5).  

kendü: Yalın hâl: kendü (G IX/4, KH I/80, A IV/41, VE/97), kendi (Dç XX/2, G 

VI/14), kendümüz (G VII/5, KH I/41, A III/8); Belirtme hâli: kendüyi (G VI/7), 

kendülerini (VE/25), kendüzin “kendisini” (G IX/2). 

3.2.3.4. Belirsizlik Zamirleri 

İsim gibi kullanılan, ismin yerini tutan bu zamirlerde kesin bir şeyi veya kişiyi ifade 

söz konusu değildir. Metinlerimizde birçok belirsizlik zamiri örneği bulunmaktadır. 

Bu zamirler aşağıda gösterilmiştir: 

kim, kimi: Ǿasker-i Tatar kimi mecrūĥ ve kimi atları helāk olmaġla (KH II/38), 

dilįrān-ı Tatar kimi mānend-i nehenk śudan Ǿubūr ve kimi miŝāl-i pelenk ķalǾa-i kūha  
śuǾūd u mürūr ve kimi dįde-i mūrdan teng der-bendden geçmege āheng itdükde (KH 

I/48, 49). 

kimse:  az kimse ħalāś olup (KH I/103), kimse bilmez derdümi (Dç XXV/1) 

kimesne: kimesne daħı varmaķ vāķiǾ olmayup (A III/53). 

her kim: Saŋa her kim yaman köz birle baķsa (Dç XIII/5), her kim ola ceng eri (PM 

II/3). 

her biri, her birisi: Her biri bir neheng-i baĥr-i veġā (HS Ib/22), Ķocılur her birisi 
aġyāra ammā rāygān (G VI/11).  
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cümlesi: Ǿasker-i Tataruŋ geldügin görüp cümlesi süvār olup (KH I/121). 

niçeler: niçeler ħāk-sār olmış kezer nāzile cānānum (Dç XXVIII/6). 

3.2.3.5. Soru Zamirleri 

Soru zamirleri isimlerin yerini soru ifadesi ile tutan kelimelerdir. Metinlerimizde 

soru zamiri olarak kim, ne kullanılmıştır. 

kim: TeÆri kimge berür bolsa (Y III/78), Bu ġurbetde kimedür iştiyāķuŋ (D/3).  

ne: Nedür bāǿiŝ hele böyle fiġāna (D/5).  

ķanı: Ķanı ol merġ-zārum lāle-zārum (D/21). 

ķanda: Kimse bilmez ķandadur (Dç III/4). 

ķaçan: Ķaçan olsun baŋa vaśluŋ müyesser ey küneş yüzlü (Dç VI/2, Dç XXXVIII/3). 

ķanı: Ey Ġazāyį ķanı şiǾrüŋ kibi nažm-ı āb-dār (Dç XIX/5), Ġazāyį ķanı bir maĥrem 
diyem ĥāl-i perįşānum (Dç XXVIII/7), Barımuz rāh-ı rūĥuz ķanı menzil (Dç 

XXXII/1), Ķanı ol merġ-zārum lāle-zārum (D/21). 

ķanda: Kimse bilmez ķandadur Allāh ü Ǿālem ey köŋül (Dç III/4). 

3.2.3.6. Bağlama Zamirleri 

Metinlerde kullanılan bağlama zamirleri kim ve ki’dir: 

kim: Ketür sāķį meyi kim bir dem olsun (Dç XIII/1), her taśarruf ĥaķ bu kim (Dç 

XX/2), iǾlām-ı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet oldır kim bundın burun Cihān Şāh Mįrzā 

anda Masķov’ġa barġan çaġında (Y I/3, 4). 

ki: Közüm yaşı ki śan ħūn-i cigerdür (Dç II/2), Nice yıldur ki Ġazāyį köremez 
çehresini (Dç V/5), barça tüzünce bilgenlerise basa min ki śansız ve ķöplik Deşt-i 
Ķıpçaķ’nıÆ uluġ pādişāhı Ġāzį Keray Ĥān min (Y II/9, 10).  

3.2.4. Zarf 

Zarflar yer, zaman ve hareket ifade ederler. Zarfların başlıca işlevi, fiilleri, sıfatları 

ve diğer zarfları vasıflandırmaktır. Metinlerimizde tespit edilen zarflar yer, zaman ve 

hâl olmak üzere üç türde incelenmiştir.          
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3.2.4.1. Yer ve Yön Zarfları  

altında (VE/84), anda “orada” (D/13, Y I/4, HS II/15), andan “oradan” (G X/4, D/31, 

KH II/22), arasında (Y II/16), ardından (KH I/128), astındın “altından” (Y II/46), 

aşaġa “aşağı ” (KH I/27), berü “buraya” (G II/7, KH I/114), birü (KH I/121), girü 

“geri” (A I/15, VE/15), içre “içinde, arasında“ (Dç I/2, Dç XI/3), ilerü “ileri” (PM 

II/3, KH II/43), ķarşu “karşı” (VE/44), ortaya (KH I/123), ortasına (KH I/12), öte 

“öte” (KH I/72), üstünde (D/1), üzere (Dç XXXVI/2), üzre “üzerine, üstüne” (A 

IV/1), yuķarı (KH I/86).    

3.2.4.2. Zaman Zarfları 

burun “önce” (Y I/4, Y III/8), burundın burun (Y III/48), andaķ “o an, hemen” (Dç 

X/5), imdi “şimdi” (D/24, Y II/63), basa “tekrar, sonra” (Y II/9), śoŋ “sonra” (Y 

II/22), śoŋra (HS II/1, KH I/22), şimdi (Dç XXI/3), aĥşam “akşam” (A III/23), aĥşama 
degin “akşam kadar” (A III/32), evvelā “her şeyden önce” (KH I/89), āħir “son, 

sonunda” (A I/13, A III/10), er ezel “çok önceden” (G XIV/1), fi’l-ĥal “hemen, şimdi 

”(A III/21), geh “bazı, arasıra” (Dç XXIX/5), gehį “bazen, arasıra” (G XII/3), gāh 

“ara sıra” (D/22), gāhį (Dç XXIX/5), hemān “hemen, çabucak” (D/19, G VI/14), nā-
geh “vakitsiz, ansızın” (D/17), nā-gehān (HS Ib/2).  

3.2.4.3. Hâl Zarfları 

artuķ “çok, fazla” (Y II/60), bile “ile, birlikte” (G V/6, KH II/22), bilke “birlikte” (Y 

II/37), birle (Dç XLI/7, Y II/6), birlen (Y II/3), ile (Dç IX/1, Dç X/6), çoķ (Dç 

XIV/2, G V/6), ġāyet “son, çok” (KH II/47), ħaylį “epeyce, çokça” (PM I/4), barça 

“hep, bütün” (Y II/8), köp “çok, daha çok” (Y III/3), munce “çok, bunca” (Dç XII/5), 

tüzünçe “bütünüylei tamamıyla” (Y II/9), yosunca “adet üzerine” (Y II/32). 

3.2.4.4. Soru Zarfları 

niçün: Didüm niçün sürersin yüz bu āba (D/1).  

niye: niye gitmez ekābir ü āǾyān (HS Ib/52). 

nice: Niçe olur kim bilürsiz anda cengi (HS II/31). 

neden: Neden ķılduķ Ǿaceb bizler teġaffül (Dç XXXII/2), Bilmedük kim neden verür 
nāşį (HS Ib/9). 
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3.2.5. Edat 

Edatlar, yalnız başlarına anlamları olmayan, isim ve isim soylu kelime ve kelime 

gruplarından sonra gelerek anlam bakımından bunlarla sıkı sıkıya bağlı bulunan 

görevli sözlerdir.197 Edatların bir kısmı (gibi, içün, göre, üzere v.s.) sadece ve daima 

edat olarak kullanılan kelimelerdir. Bir kısmı ise aslında isim, sıfat ve zarftır. 

Çalışmamızda edatlar, anlamlarına göre ve cümledeki işlevlerine göre bağlama, son 

çekim, soru, işaret, pekiştirme, çağırma ve nida edatları olarak incelenmiştir.  

3.2.5.1. Bağlama Edatları 

Metinlerimizde kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine bağlayan Türkçe 

ve yabancı kökenli pek çok edat kullanılmıştır. Bunlar ifade ettikleri manaya göre 

aşağıdaki gibi sınıflandırılmıştır. 

a) Şart bildirenler 

ger “eger”: Āşinādan bir kişi ger śorsa men bį-çāreden (Dç XXV/2), Ey Ġazāyį n’ola 
ger terk-i kemālāt iyleseŋ (G XIV/5). 

gerçi “her ne kadar”: Beş Baş aĥvāli gerçi kim ĥaķdur (HS Ib/42), Gerçi biz melek 
Ǿademden nice yıldur çıķduķ (G IV/5).  

eger “eğer, şayet”: Eger Ferhād eger Mecnūn eger Vāmıķ eger ǾAzrāǿ (G VIII/4), 

Eger Cihān Şāh Mįrzā’ġa virilüp almış bolursa (Y I/9). 

egerçi “her ne kadar”: Bizim esrārumuz bilmez egerçi ŧaǾn ider śūfį (G XII/6), Olsa 
idi egerçi böyle eŝer (HS Ib/13).  

bārî “hiç olmazsa”: Ne ĥāl olsa aŋa dil virme bārį (D/36), Ey müdebbirler anuŋ bārį 
ķulaġını buruŋ (PM I/4). 

b) Sınırlama bildirenler 

lîk “fakat, amma”: Lįk sırrı Ǿāleme mübhem kerek (Dç XXXI/5), Lįk bį-vaķt iden 
olur maġbūn (HS Ib/32). 

lākin “amma, fakat”: lākin Ǿasker-i Tatar ŧopa tüfenge ķarşu (KH I/78), Lākin bu 
ĥudūdda Oġurdin mübįnde ħidmet üzre iken (A I/8, 9). 

lîkin “amma, fakat”: Lįkin benden ħāŧır-ı muġber daħı (Dç XXII/7). 
                                                 
197 Z. Korkmaz, 2003, s. 1052. 
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velî “amma, fakat”: Velį maķśad yolıdın cümle ġāfil (Dç XXXII/1).  

velîkin “amma, fakat, ancak”: Ki biz çıķduķ velįkin ķaldı maĥfil (Dç XXIII/4), 

Velįkin bolmadıŋ menzilge şāġil (Dç XXXII/5). 

c) Sebeb bildirenler 

zįrā “çünkü”: zįrā ŧāǾife-i Tatarı Ǿaŧāya ve iĥsān ile maĥcūp idüp (A I/33). 

çün “çünkü”: Sen daħı miskįn Ġazāyį kibi Ǿömrüŋ keçdi çün (Dç III/5), Çün Ġazāyį 
saŋa ġam-ħār ayıtmış yārüŋ (Dç IV/5). 

çünki “şu sebepten ki”: Didiler çünki düşmenden ĥaźer yoķ (HS II/37), çünki küffār 
Ǿasker-i İslām’ı müdāfaǾa içün (KH I/112). 

çünkü “şundan dolayı ki, şu sebepten ki”: Çünkü Ǿasker-i Tatar şināverlik ile 
meşhūrdur (KH I/74, 75). 

ç) İstisna bildirenler 

meger “oysa ki, ancak”: meger Macar kāfirinüŋ otuz biŋ Ǿaskere (KH I/56), Yā 
meger ol serv-i nāzım kül rengįn ħāreler (G X/3). 

illā “ille, mutlaka”: Kimse bilmez derdimi illā bilür bir yāreden (Dç XXV/1).  

d) Cümle bağlayıcılar 

ki: Nice yıldur ki Ġazāyį köremez çehresini (Dç V/5), evvelā Arślanay Bik ki 
maǾlūm saǾādetüŋüzdür (KH II/17).   

kim: Bilürsin kim felek işi yamandur (D/26), iǾlām-ı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet-i 
ħāķān oldır kim eger biz ķarındaşıÆız (Y III/6), Ĥālā siz Zigmut ķarındaşmız bilmiş 
bolsun kim mundin burun min Ġāzį Keray Ħān (Y III/8). 

e) Bağlama edatları 

ile: Çaġlar hicrüŋ ile vādį-i sįl olmışdur (Dç XXX/5), cereyān-ı ħudāvendigār sebebi 
ile Macar-ı füccārı defǿ ü izālesine (VE/6), ħazįne-i bölek yibermek ile dost ve 
muĥabbet ve ķarındaş ve barış ve yarış olınmas (Y III/77). 

yā: Ķaşı yā kirpiki ħancer süħan-ver laǾli mercānım (Dç XXVIII/3), bir ħiŧāb mıdur 
yā mücerred bize Ǿitāb mıdur (HS Ib/51). 
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ü, u vü, vu: vilāyet-i mezbūreniñ ķılāǾ u buķāǾ ve ķurā vu żiyāǾından (KH I/14), 

Başımda ķumrį vü turġaç öterdi (D/12), Nicesi idelim ġazāǿ vu cihād (HS Ib/59), Ey 
Ġazāyį dil ü cāniyle ider luǾbın o yār (Dç IX/5). 

ve: Uluġ ulusnıÆ ve köp RusnıÆ ve BrusnıÆ ve İleħniÆ ve MazavşnıÆ ve 
MilyanıÆ ve ĶraķovnıÆ ve barça ĶristiyanlarınıÆ (Y III/3, 4), sefer-i hümāyūna 
müteveccih olup Boġdan ve Eflak ve Erdel vilāyetine uġramaķda (KH II/6,7).    

3.2.5.2. Son Çekim Edatları 

Son çekim edatları, genel olarak sadece edat olarak kullanılan kelimelerdir. Bir ismin 

diğer bir kelime ile münasebetini tayin ederler. Son çekim edatları, isim veya fiil 

cinsinden kelimelerdir. Zarf cinsinden olan birkaç son çekim edatı da mevcuttur. 

Bazı son çekim edatları ise hâl ve iyelik ekleri alabilirler. Son çekim edatları düzenli 

olarak yalın, bulunma ve çıkma hâlleriyle kullanılır.198 Metinlerimizde geçen son 

çekim edatları kendi aralarında aşağıdaki gibi sınıflandırılmıştır: 

Yalın hâlde olanlar 

a) Benzetme edatları 

gibi: Başa çıķmış gibi Buze ħumārı (HS II/39), her biri şāhid-i mecrūĥ gibi püşt-
pādan ġayrı yere nažar śalmayup (KH II/13, 14), ol fırķa-i füccār mecmāǾ-ı şeyāŧįn 
gibi tār ü mār olup (KH I/50). 

teg “gibi”: Zekeryā teg beni andan biçerler (D/24), ehl-i diller ķalbi teg (G I/3), 

Mülk-i düşmen teg oldı şimdi ħarāb (HS Ib/39). dik “gibi”: can dik (Dç XXXIII/3). 

çaķlı “gibi”: on eki yıl çaķlı ķralsız ve pādişāhsız ķalıp (Y III/21). 

Farsça benzetme edatları 

-veş: ħaste-veş “hasta gibi” (Dç XII/2), dürd-veş “tortu gibi” (Dç XXVI/2), perį-veş 

“peri gibi” (HS II/43). 

miŝāl: Dürülmiş ġonce-i zanbaķ miŝāl irdükde dil-dāre (Dç XVI/3), kimi peleng 
miŝāl ķulle-yi ķūhı tırmanup (VE/66). 

çü: Derd ü eli içre çü medd-ı ġam boldı (G VII/4). 

                                                 
198 J. Eckmann, 1988, s. 89. 
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b) Sebeb bildiren edatlar 

içün, üçün: Bįsütūn Ferhād içün ger ŧutmadı dirseŋ Ǿazā (Dç XXIV/4), Bu Ġazāyį 
ħasteden her beyt ehl-i derd içün (Dç XXXV/5), Çekerüm bir dem anı başuŋ içün 
ķan ise de (G II/3), siz ķarındaşmız Zigmut bildirir üçün yiberdik (Y II/56, 57), sefer 
ve çerü ħarcı üçün biz Ġāzį Kerey Ħan ķarındaşıŋızga yoķ dimey (Y III/93). 

c) Beraberlik bildiren edatlar 

birlen: işbu yarlıġ-ı şerįf-i ħāķānımız birlen beyān ve āşkāre ķılarmız (Y II12, 13), 

sāǿir ķrallar çaġlarında biri birisi birlen (Y II/15, 16), ħānlar ve sulŧānlar çerü birlen 
ķral ķarındaşlarımız (Y III/15).  

birle: Ġam bināǿsı birle muĥkem śalmış irdüm dil evi (Dç X/2), Saŋa her kim yaman 
köz birle baķsa (Dç XIII/5), Ey tekellüm birle tende rįķ-i cāndın yaħşıraķ (Dç XI/1). 

bile: Seferüŋ cevri çoķ ümįd-i vefā bile velį (G V/6), Budin şehrine dek kendülerile 
bile gelüp (KH II/22).  

ile: bu ķuluŋuza kendü ĥaŧŧı ile gönderdügi mektūbunda (A II/41), birķaç defǾa 
müǿekked evāmir-i Ǿaliyye ile ķapucılar gönderilüp (A IV/51, 52), cereyān-ı 
ħudāvendigār sebebi ile Macar-ı füccārı defǿ ü izālesine (VE/6).  

bilke:bölek ħazįnesiyle bilke yibergeyler (Y II/37), altmış bostaf çekman bölek 
ħazįnesiyle bilke yibergeyler (Y II/39), çerüyin ve ķaraġolın ķırup öldürüp taħtın 
bilke yaķup ve yıķup (Y III/90). 

ç) Yer ve tarz bildiren edatlar 

içre “içinde, arasında”: Erenler içre ĥaķ budur Ǿaceb merd-āne söylersin (Dç I/2), Hiç 
ĥaķįķat içre yoķdur ol gümāndın yaħşıraķ (Dç XI/3). 

üzere, üzre: LaǾlüŋ üzre bāde ħaŧŧuŋ şekli ey ārām-ı cān (Dç XXXVI/2), Çemen üzre 
ŧurup her dem ayaġum (D/11), deftermüz üzere kişilerimizniÆ tıyışların bölek 
ħazįnesiyle bilke yibergeyler (Y II/37), Bu Ǿumūm  üzre bir ħiŧāb mıdur (HS Ib/51), 

Bundan aķdem fermān-ı pādişāhı üzre sefer-i hümāyūna müteveccih olup (KH I/6). 

ara: Tapmaġaysın ħalķ ara min nā-tüvāndın yaħşıraķ (Dç XI/3). 

üstine, üstüne: Dem-be-dem yaşum çıķar hicrüŋde müjgān üstine (Dç XXXVI/1), 

CemǾ olup düşmezdi sāġar üstüne pervāneler (G X/2), çerümizge virüp düşmānıŋız 
üstüne cibergeymiz (Y II/59).  
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içine: Bu küffār içine odlar śalalum (HS II/34). 

İsmin -a/-e yönelme hâli ile son çekim edatları 

Bu edat örneği için metinlerimizde sadece dek ve degin sözcükleri mevcuttur. Yön 

belirleme, sınırlama ve ulaşılan sonucu bildirmektedirler:     

-a dek “-a kadar”:  śubĥa dek (Dç XXV/3), Budin şehrine dek (KH I/22). 

-a degin “-a kadar”: ol gün aĥşama degin (A III/32), bu zamāna degin (A IV/17). 

tā (Farsça “-a kadar” manasına) tā ķalǾa-i Papa’ya varınca (KH I/103). 

İsmin -dan/-den çıkma hâli ile ile son çekim edatları 

-dan berü: çoķ zamāndan berü (A III/52). 

3.2.5.3. Soru Edatları 

Bunlar çoğunlukla ne ve ķa- kökünden meydana gelenlerdir. Metinlerimizde ķa- 

kökünden türeyen ķaysı, ķanı, ķanda, ķaçan gibi soru zamirleri kullanılmıştır. 

Bunlar daha çok Kıpçak Türkçesi metinleri için karakteristik olup karışık unsurlu 

metinlerde de geçmektedir. 

ne: Nedür bāǿiŝ hele böyle fiġāna (D/5).  

ķanda: Kimse bilmez ķandadur (Dç III/4). 

ķanı: Ey Ġazāyį ķanı şiǾrüŋ kibi nažm-ı āb-dār (Dç XIX/5), Ġazāyį ķanı bir maĥrem 
diyem ĥāl-i perįşānum (Dç XXVIII/7), Barımuz rāh-ı rūĥuz ķanı menzil (Dç 

XXXII/1), Ķanı ol merġ-zārum lāle-zārum (D/21). 

ķanda: Kimse bilmez ķandadur Allāh ü Ǿālem ey köŋül (Dç III/4). 

3.2.5.4. Berkitme Edatları 

dahı, taķı “dahi, da/de, bile, yine”: Böyle ķalsa bir iki gün daħı śabr idüŋ görüŋ (PM 

I/5), İstese daħı menǾ iderler anı (HS Ib/5), Ķılup biz daħı ol emre iŧāǾat (HS II/13), 

tirgep żabŧ itkeyler ve taķı yibre turġan bölek ħazįnesin (Y II/36), pādişāhlarġa 
alķışlar ķıla ŧurur irdiler ve taķı ħānlar ve sulŧānlar çerü birlen (Y III/15). 

da, de: Yoķmıdur yārüm dehānı bilmedüŋ de kim anı (Dç III/3), Üfürüp oķıyalum 
biz de duǾāsın ķadeĥüŋ (Dç XXVI/3), Sözümden Ǿibret alġıl sen de ey ħān (D/28). 
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3.2.5.5. Çağırma Edatları 

Çağırma edatları isimlerden ya da ünvanlardan önce gelerek hitap hareketini 

belirtmekten başka hiçbir anlamı olmayan sözlerdir. Çağırma edatları metinlerimiz 

arasında sadece manzum parçalarda geçmektedir.      

ey: Ŧutışup āteş-i Ǿışķıyle dāǿim ey dil-i pür-sūz (Dç I/1), Çıķ evden kel berü ey sevr-
i nāzum (Dç II/4), Olmaduŋ Ǿālemde bir kün yāre maĥrem ey köŋül (Dç III/1). 

-ā, -yā: Aġlasun sen de dilā dįde-i ħūn-bārı ketür (Dç V/4), Sāķıyā ol ķadeĥ-i ayįne 
girdārı ketür (Dç V/5), Kün yüzü kįle döndi şehā arż-ı semāǿya (G III/1). 

yā: Ķaysı bį-dįn söyledi yā rabb peşįmān iyledi (Dç XLI/2). 

3.2.5.6. Ünlem Edatları 

Ünlem edatları takdir, dua, hayret, pişmanlık ve diğer duyguları ifade eden edatlar 

olup her türlü duygu ve heyecanı ifade etmek için kullanılan sözlerdir. 

āh: Közlerümden ġāǿib oldı laǾl-i dil-ber āh kim (Dç III/4), Āh kim bir lāĥža ketmez 
bu dil-i āvāreden (Dç XXV/5), Ey Ġazāyī ĥāl-i zārum Ǿarż idersem yāre āh (Dç 

XXXIX/5). 

zinhār ”sakın, asla”: Ġazāyī tā ki zinhār olma ġāfil (Dç XXXII/8), Ki aldanma Ǿarūs-
ı dehre zinhār (D/35). 

dirîġ “eyvah, aman, yazık”: Ǿİlme māǿil olmadı ādem dirįġ  (Dç XXII/3). 

dirîġā “yazık, eyvahlar olsun”:  Dirįġā ketdi elden iħtiyārum (D/21). 

3.2.6. Fiil 

3.2.6.1. Basit Çekimler 

3.2.6.1.1. Geçmiş Zaman 

3.2.6.1.1.1. Belirli Geçmiş Zaman 

Belirli geçmiş zaman eki -dı/-di’dir. İncelemiş olduğumuz metinlerde bu ek yazılış 

itibariyle ünsüz benzeşmesine tabi değildir ve düzenli bir şekilde د /d/’li biçimiyle 

kullanılır. Metinlerimizde teklik ve çokluk 3. şahıs eklerindeki ünlü hep düz 

biçimiyle kullanılmıştır. Teklik ve çokluk 1. ve 2. şahıs eklerindeki ünlüler ise, 
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Teklik 1. şahıs (-dım/-dim; -dum/-düm): ĥabs ķıldırdım (Y III/88), bildirdim 

(Y III/43), ciberdim (Y III/100), yiberdim (Y III/75), śalmış irdim (Dç X/2), kördüm 
(Dç XII/2), didüm (Dç VI/3), dutdum (Dç XIV/1), śayd eyledüm (Dç I/3), yazdum 

(HS II/45), yoluķdum (D/1), baġladum (Dç XXXVI/3), bildüm (D/17), ķabul ķıldım 

(Y III/74). 

Teklik 2. şahıs (-dıŋ/-diŋ; -duŋ/-düŋ): bilmedüŋ (Dç III/3), daldüŋ (Dç 

XXVI/4), didüŋ (D/40), iķrār itdüŋ (Dç IV/4), meyl-i tecellį ķılmadıŋ (Dç XX/3), 

dįvāne mi olduŋ  (Dç I/3), ŧurmaduŋ (Dç XXXVI/5), olmaduŋ (Dç III/1), bulmaduŋ 

(Dç III/2), bilmedüŋ (Dç III/3).  

Teklik 3. şahıs (-dı/-di): aġardı (Dç XXXIX/3), aŋdı (Dç XXI/2), ayırdı (Dç 

XXV/3), baġladı (G V/4), urdı (Dç X/5), ķalmadı (Dç XXII/4, D/18), rūşen olmadı 
(Dç III/3), ķabūl ķılındı (Y II/34).  

Çokluk 1. şahıs (-dıķ/-dik; -duķ/-dük): aŋduķ (G VII/4), çıķduķ (Dç XXIII/4), 

didük (HS II/26), dürüşdük (HS II/6), gördük (KH I/81), yiberdik (Y II/57), Ǿahd 

ķıldıķ (Y III/74), virdük (G V/7), aŋduķ (G VII/4). 

Çokluk 2. şahıs (-diŋüz): iǾlām itmediŋüz (A II/38) 

Çokluk 3. şahıs (-dılar/-diler): köplik boldılar (Y III/48), dediler (Dç IV/2), 

geçdiler (HS Ib/44), yek-sān ķıldılar (D/22), mesrūr oldılar (KH I/21), ŧoymadılar 
(D/34), didiler (Dç IV/2). 

Metinlerimizde belirli geçmiş zamanın olumsuzu -ma/-me ekiyle 

yapılmaktadır: tapmadım (Dç XXXIII/2), doymadılar (D/34), ižhār itmedük (HS 

Ib/41), bilmedük (HS Ib/9), yapmadı (Dç XVIII/3), irişmedi (G XIII/5), ķaçmadı (Dç 

XLI/5). 
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3.2.6.1.1.2. Belirsiz Geçmiş Zaman 

Metinlerimizde belirsiz geçmiş zaman için -mış/-miş eki kullanılmıştır. Tarihî Türk 

dili alanında -mış/-miş ekinin geçmiş zaman çekiminde kullanılması en çok eski 

Oğuz Türkçesinde ve buna bağlı olarak Anadolu sahasında olmuştur. Metinlerimizde 

belirsiz geçmiş zaman eki -mış/-miş hem Oğuz özellikli hem de Kıpçak özellikli 

metinlerde kullanılmıştır. Ekin düz ünlülü şekilleri kullanılmış, sadece eklerde 

yuvarlaklaşma olmuştur.  

Teklik 3. şahıs (-mış/-miş): açılmış (Dç XXXVII/3), almış (G VI/7), düşmiş 

(G X/5), aytmış (Dç IV/5), Ħasta-veş beŋzi śararmış beŋzemiş nįlūfere (Dç XII/2), 

alup kitmiş (Y I/6), ħaber virmiş (HS II/7), olmış Ǿaŧā-yı girdi-gār (Dç VI/5), 

muĥkem śalmış irdim (Dç X/2), kār iylemiş (Dç XII/3), faħr idermiş (Dç XV/1), 

yanmış idi (Dç XIX/4), naķl idermiş (Dç XX/1), vesme çekmiş (Dç XXIV/1), Māh-
tābı ebr ile kelmiş dutupdır hāleler (Dç XXIV/3), Çıķup seyre süvār olmış yolında 
ten ġubār olmış (Dç XXVIII/6), dizilmiş (Dç XXXVI/1), vaǾde bermiş idi (Dç 

XLI/2), Közüŋ yaşı ayaġıŋa dökilmiş (D/2), dimiş (D/33), ǾişǾār buyurılmuş (HS 

I/27), eŝer ķılmış (HS Ia/3), ħaber virmiş (HS II/7), Muķarrer iylemiş ol dem firārı 
(HS II/39), fermān olınmış (KH II/37), çāk çāk itmiş (Dç XII/4).  

Çokluk 1. şahıs (-mışuz/-mişüz): baġlamışuz (G V/1), Cān ile dervįş ġazāǿya 
teşne olmışuz (G V/8), körmişüz (Dç XL/1), teşne olmışuz (G V/8), sürmişüz (Dç 

XL/1), ŧurmışuz (Dç XL/3), urmışuz (Dç XL/2), yormışuz (Dç XL/5).  

Çokluk 2. şahıs (-mişsiz): dimişsiz (HS Ib/5, HS Ib/65). 

Çokluk 3. şahıs (-mişler): dimişler (HS Ib/6), envāǾ-i tażarruǾ iylemişler (A 

II/18). 

Metinlerimizde, özellikle de manzum eserlerde belirsiz geçmiş zaman eki       

-mış/-miş’in sıfat-fiil görevindeki kullanışları da mevcuttur: dürülmiş ġonce-i zanbaķ 

(Dç XVI/3), tutılmış köŋlimi, ŧolmış köŋlimi (Dç XVIII/1), āvāre olmış köŋlimi (Dç 

XVIII/5), köŋli vįrān olmışa (Dç XXXIV/1). 

Metinlerimizde belirsiz geçmiş zaman işlevinde -mış ekinden başka -updur 

ile yapılan çekimler de mevcuttur. -p zarf-fiil ekine tur- yardımcı fiilinin geniş zaman 

şekli olan turur/durur’un ekleşmiş şeklinin getirilmesiyle yapılan bu çekim, yoğun 

olarak Dîvânçe’deki şiirlerde ve I. Arzda bir yerde kullanılmıştır. Bu eke, özellikle 3. 
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şahıstaki kullanışlarda ve  -updur/-üpdür, -updır/-üpdir şekillerinde rastlanmaktadır: 

Kim körüpdir virilür āb-ı ĥayātı müsteǾār (Dç VI/3), Ķoyupdur nām ü nāmūs senüŋ 
Ǿışķuŋla sulŧānum (Dç XXXVIII/5), Cism-i zār nā-tüvānum śarġarupdur derd ile (Dç 

XXXIX/2), Şimdi abdāllar daħı Ǿārif olupdur şöyle kim (G VI/12), dutupdır (Dç 

XXIV/3), Ǿālem düşüpdür (Dç VIII/1), körüpdir (Dç VI/3), Ǿālem düşüpdür (Dç 

VIII/1), Vird olupdır köŋlime ez-ber daħı (Dç XXII/6), Ġazāyį’yı yaķupdır nār-ı 
ġayret (Dç XXIII/5), ķırupdır (A I/10).  

Yine metinlerimizin Dîvânçe kısmında belirsiz geçmiş zaman işlevinde -ġan/ 

-gen, -ķan/-ken ekleriyle yapılan çekimlere de rastlanmaktadır. Bu ek şahıs 

zamirleriyle birlikte Çağatay Türkçesinde de kullanılmıştır.199 Çağdaş Kırım 

Türkçesi ve ağızlarında da -ġan/-gen eki geçmiş zaman ifade etmektedir. Bu 

şekildeki belirsiz geçmiş zaman, sadece üç yerde ve birleşik çekim biçimiyle 

kullanılmıştır: yutġan idim (Dç II/2), yapķan idük (Dç XXXIII/4), ķalġan idük (Dç 

XXXIII/5). 

Ayrıca nazım metinlerimizde ve yarlıklarda -ġan/-gen belirsiz geçmiş zaman 

ekinin sıfat-fiil görevindeki biçimleri de tespit edilmiştir: köç iylegen menzilge yitdi 
(Dç XXXII/2), barġan çaġında (Y I/4), yörügen ķoyların (Y III/25), defter itken 
kişilermüzniÆ (Y III/62). 

Metinlerimizde belirsiz geçmiş zamanın olumsuzu -ma/-me ekiyle 

yapılmaktadır: ķalmamış (HS II/38). 

3.2.6.1.2. Geniş Zaman 

Metinlerimizde geniş zaman kipi, ünsüzle biten fiillere -ar/-er; -ır/-ir; -ur/-ür ve 

ünlüyle biten fiillere -r eki getirilerek yapılmıştır. Metinlerimizde çok yaygın olarak 

kullanılan bu ek geniş zaman, şimdiki zaman ve gelecek zaman işlevlerini 

görmektedir. Düzenli olmamakla birlikte bazı gazellerde ve düzenli olarak 

yarlıklarda geniş zaman çekimi, şahıs zamirleriyle yapılmaktadır. Manzum 

parçalarda birkaç örnekte teklik 1. şahıs eki olarak b > v değişikliği ile ben 

zamirinden türeyen -van/-ven şekli de kullanılmıştır. Bunun yanında Osmanlı 

Türkçesi özelliklerini taşıyan mektuplar ve arz metinlerinde, geniş zaman 

çekimlerinde şahıs zamiri menşeli ekler kullanılmıştır.  
                                                 
199 J. Eckmann, 1988, s. 132. 
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Teklik  1. şahıs (-rım/-rim; -erim; -ürmin; -irmin; -ermen; -rven): bilürmin 

(Dç XV/2), çekerim (G II/3), śaķlarum (Dç XXXIII/3), dilerven (Dç XVI/4), döner 
men (D/26), bilmezem (Dç XXXIX/3), yiberir min (Y III/40), baķmazam (G II/1), 

istemem (Dç XV/3). 

Teklik 2. şahıs (-arsıŋ; -arsın/-ersin; -rsıŋ/-rsiŋ; -rsin; -ürsin): açarsın (Dç 

I/1), aġlarsıŋ (D/6), bilürsin (Dç II/6, D/26, Y III/36), dersin (Dç I/3), dirsin (Dç I/3), 

dilersiŋ (HS II/28), iŋlersiŋ (D/6), köçersin (Dç XXXII/5), śorarsıŋ (G III/5), ŧuyarsın 

(PM II/1). 

Teklik 3. şahıs (-r, -ar/-er, -ur/-ür): Köŋül iŋler közim aġlar yaşım çaġlar 
firāķıŋda (Dç XXVIII/5), aķar (Dç XXV/2), reng alur (Dç XXXIX/1), artar (HS 

Ib/53), bilür (Dç XIX/5), keçürme (D/38), Vaŧan terkin ķılur (Dç XXIII/5), varur (Dç 

XVIII/7), açmaz (Dç XVIII/1), bilmez (Dç III/4), çıķmaz (Dç XVIII/6), gitmez (HS 

Ib/46), istemez (Dç VI/7), żarar ve ziyān ķılar bolsalar (Y II/49), çıķarmas bolsaŋız 

(Y II/48), yiberür bolsalar (Y II/40).  

Çokluk 1. şahıs (-rız/-riz, -eriz, -ürüz, -armız, -urmız/-ürmiz, -irmiz): aġlaruz 

(PM I/3), bilürüz (G XI/1), düşmān bolurmız (Y II/45), ciberirmiz (Y II/63), dilerüz 
(HS Ib/49), severüz (G XI/3), beyān ve āşkāre ķılarmız (Y II/13), dilek ķılarmız (Y 

III/92), kilürmiz (Y II/47), virürmiz (Y III/86), yiberirmiz (Y II/47), bilmezüz (KH 

I/45), barmasmız (Y III/71), barmasmız ve capmazmıs ve yaķup yıķmasmız (Y 

III/72). 

Çokluk 2. şahıs (-ırsiz/-irsiz, -ursız/-ürsiz): buyurırsız (HS Ib/50), birürsiz 

(HS II/31), gelürsiz (HS II/24). 

Çokluk 3. şahıs (-arlar/-erler, -urlar/-ürler, -irler, -rler): biçerler (D/24), 

menǾ iderler (HS Ib/5), bilürler (G X/1), bildirirler (Y III/102), dirler (G VIII/3), 

ķılarlar (Y III/54), ķılurlar (HS II/8), ķral olurlar (Y III/51), sürürler (D/25), ururlar 
(D/25), virirler (G VI/4), emįn ve amān bolmaslar (Y II/50). 

Metinlerde geniş zamanın olumsuzu -maz/-mez ekiyle yapılmaktadır. Ayrıca 

yarlık metinlerinde ekin -mas/-mes şekli de yer almıştır: zāǿil olmaz (Dç VI/1), Ǿilāc 
olmaz (Dç XVII/4), açmaz (Dç XVIII/1), çıķmaz (Dç XVIII/6), baķmazam (G II/1), 

ķaynatmaz (G VI/12), bilmez (G XII/6), kelmez (D/18), sürülmez (D/32), gitmez 
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(HS Ib/46), çıķarmas (Y II/48), amān bolmaslar (Y II/50), żabŧ ķılmas bolursaŋız (Y 

II/64), barmasmız ve capmasmız (Y III/71). 

3.2.6.1.3. Gelecek Zaman  

Gelecek zaman eki olarak metinlerde -ġay/-gey; -ķay/-key şeklinde kullanılmıştır.  

Teklik 2. şahıs (-ġaysın/-geysin; -keysin): bilgeysin (Y III/91), bildirgeysin 

(Y III/103), cibergeysin (Y III/94), çıķarġaysın (Y III/61), tirkev itkeysin (Y III/6), 

tapmaġaysın (Dç XI/2). 

 Teklik 3. şahıs (-ġay/-gey) çıķmagay (Dç XXXVI/3).  

Çokluk 1. şahıs (-geymiz): cibergeymiz (Y II/59). 

 Çokluk 2. şahıs (-geysiz): bergeysiz (Y I/11), bilgeysiz (Y III/7). 

Çokluk 3. şahıs (-ġaylar; -keyler): bolġaylar (Y II/42), itkeyler (Y II/36), 

kilgeyler (Y II/54). 

Sadece Kıpçak Türkçesi özellikli metinlerimizde geçen bu ek, gelecek zaman 

-ġay/-gey ekine hem zamir hem şahıs eklerinin eklenmesiyle yapılmıştır. -ġay/ -gey 

ekinin, gelecek zaman işlevi dışında istek, emir, gereklilik gibi fonksiyonları da 

bulunmaktadır. Ancak özellikle yarlık metinlerimizde işlek olan bu ek asıl 

fonsiyonundan çok emir kipinde kullanılmıştır: ħazįnedin cilu bahāsın çıķarup 
ķulımız İsay Biy’ge virüp yibergeysiz (Y I/9), Cihān Şāh Mįrzā’dın alup berüp bu 
ŧarafġa yibergeysiz (Y I/11), Ķristiyan Ķazaķların barçasın sürüp Öżü śuyındın 

çıķarup tirgep żabŧ itkeyler (Y II/35-36), yibere turġan bölek ħazįnesin her yıl 
yibergeyler ve deftermüz üzere kişilerimizniÆ tıyışların bölek ħazįnesiyle bilke 
yibergeyler (Y II/36-37), emįn varup amān kilgeyler (Y II/54), eki aydın artuķ ŧutķar 
ķılmay bölek ħazįnesi ve tıyışlar birlen ķayta tizoķ biz ķarındaşıŋızġa yibergeysin (Y 

II/60-61), İleħ memleketin yaķup ve yıķup ve żabŧ olınur uluġ şehirlerin ve 

kermanların alup içine kişiler ķoyup żabŧ itkeysin diyip ħond-kār ĥażretleri 
buyurmışlar irdiler (Y III/40-41). 

Metinlerimizde gelecek zamanın olumsuzu -ma/-me eki getirilerek yapılır: 

çıķmagay (Dç XXXVI/3), tapmaġaysın (Dç XI/2). 
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3.2.6.1.4. İstek Kipi 

Metinlerimizde istek kipi, -a/-e şeklinde kullanılmıştır. Bu şekil Eski Türkçe 

döneminde -ġay/-gey gelecek zaman ekinin gelişerek Oğuz Türkçesinde -a/-e olması 

ve görev değiştirmesi sonucunda ortaya çıkmıştır. İstek kipi Kıpçak Türkçesi yazı 

dilinde edat veya zarf gibi, yükleme yardımcı unsurlarla birlikte istek çekiminde 

kullanılmıştır. Çağataycada ise ekin değişmiş -ay/-ey şekli sınırlı olarak, sadece 1. 

şahıslarda görülür.  

Özellikle manzum parçalarda rastladığımız tekil 1. şahıs istek kipi için -ay ve 

zamir menşeili ekin getirilmesiyle yapılan -aymin biçimleri kullanılmıştır.  

Çokluk 1. şahıs istek eki olarak zamir menşeili -amız/-emiz yanı sıra -evüz/-

avuz şekli de kullanılmıştır.  

Teklik  1. şahıs (-ay; -aymin): Men aytaymin illere kim barsın andın yaħşıraķ 

(Dç XI/4), Vah n’itey zülfüŋ ġamı köŋlüm perįşān iyledi (Dç XLI/1).   

Teklik  2. şahıs (-asın/-esin): kāfiri göresin şitāb ile bu cānibe iresin denilmiş 
idi (KH I/98, 99), Köremezsin sen anı umma ķırasın ķadeĥüŋ (Dç XXVI/4), Ey 
Ġazāyį ummaya kim cānnı tenhā köresin (G X/5). 

Teklik 3. şahıs (-a/-e): bu ķullarına muǾaccelen fermān-ı şerįf Ǿināyet  
buyurıla (A IV/36), Ħaŧŧı yoķdur k’ola Ǿadū tālān (HS Ib/4), Zevāle irişe Ǿömri anuŋ 
kim (G XIII/3), bir ķadem ilerü baśa bāķį-yi aĥvāl Zeynel Aġa taķrįrine ĥavāle 
olınmışdur (KH II/43), Ki işide anı śiġār u kibār (HS Ib/7), Dem ola birden köre zevķ 
ü śafāsın ķadeĥüŋ (Dç XXVI/1), Nerd-i Ǿışķ u oyunı n’ite iki zāriledür (Dç IX/5), 

Ġāǿibāne lebleriÆġa cān fedā ķılsam n’ola (Dç XIX/2), İstemem kim tā ķıyāmet 
śubĥ ola (Dç XV/3), zamįr-i münįr ilhām u taśvįrlerine lāyıĥ ola (VE/5), Sāķıyā mey 
śuna kör kim dime śoĥbet bāķį (G IV/1), Aġla ķanlu yaşıŋa raĥm ide bir dem ey 
köŋül (Dç III/1). 

Çokluk 1. şahıs (-evüz/-avuz; -amız): ser-ĥadd-ı İslām ŧarafını muĥāfaža 
itdürevüz deyü iǾlām ider (A IV/40), Ĥāşe li’llāh ki ĥįle-kār olavuz (HS Ib/49), Ķāđı 
ĥaķ olduġında söyliyevüz (HS Ib/66), Şimdi bu žulmi biz kime diyevüz (HS Ib/66), 

ķılamız (Y II/35). 

Çokluk 2. şahıs (-esiz): sāǿir aĥvālümüz bi’l-müşāfehe taķrįr olınup ber-veçh-
i istiǾcāl bu cānibe Ǿavdet itdüresiz (VE/101). 
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3.2.6.1.5. Gereklilik Kipi 

Metinlerimizde gereklilik kipi -se gerek şeklinde ve sadece bir yerde tespit edilmiştir: 

birsem kerek (Dç XXXVI/4). 

3.2.6.1.6. Emir Kipi  

Gramer kitaplarında emir kipi çoğunlukla teklik ve çokluk 2. ve 3. şahıslarda ele 

alınır. Buna rağmen istek kipinde değerlendirilen teklik ve çokluk 1. şahısları buraya 

dâhil ettik. İncelemiş olduğumuz metinlerde, emir kipinde şahıslara göre hem şekil 

hem de kronolojik bakımdan farklı ekler kullanılmıştır. 

Teklik 1. şahıs emir eki, Eski Türkçede -ayın/-eyin şeklinde kullanılmıştır. 

Karahanlı Türkçesinde ise -ayın/-eyin; -yın/-yin; -ay/-ey; -ayı/-eyi; -yı/-yi ekleri yanı 

sıra, bazı örneklerde -eyim şekliyle de karşılaşmaktayız. Eski Anadolu Türkçesinde 

ise -ayın/-eyin ekinin yanında teklik 1. şahıslarda -ayım/-eyim şekli de 

kaydedilmiştir. İnceleme konumuz olan metinlerde ise teklik 1. şahıs emir kipi iki 

şekilde kullanılmaktadır: -aymin,  -ayın. 

Metinlerde teklik 2. şahıs emir kipi için eksiz şekillerin yanı sıra, birkaç yerde 

Eski Türkçedeki -ġıl/-gil eki de kullanılmıştır. 

Teklik 3. şahıs için metinlerde -sun/-sün eki kullanılmıştır. Ekin dar ünlülü 

biçimi -sın/-sin, Kıpçak özellikli metinlerde birkaç örnekte tespit edilmiştir. 

Metinlerde çokluk 1. şahıs emir kipi için -alum/-elüm/-elim ekleri 

kullanılmıştır. 

 Codexks Cumanicus’tan itibaren Türk dili sahasında, çokluk 2. şahıs emir 

eki olarak -ıŋ/-iŋ, -uŋ/-üŋ yanı sıra  -ŋız/-ŋuz şekli de kullanılmıştır. Bu ekin durumu 

metinlerimizde de aynen korunmuştur. 

Metinlerde emir kipi, şahıslara göre aşağıdaki şekilde sıralanmıştır:              

Teklik 1. şahıs (-ayın/-eyin; -aymin): ķurbān olayın (Dç IV/1), döneyin (Dç 

IV/1), n’eyleyin (Dç XIX/3), aytaymin (Dç XI/4). 

Teklik  2. şahıs (-ġıl/-gil, eksiz): alġıl (D/28), şerĥ ķılġıl (Dç XII/1), śormaġıl 
(Dç X/6), aġla (Dç III/1), al (G II/7), baķ (G III/2), bil (Dç II/5), çıķ (Dç II/4), dile 

(D/40), dur (Dç VI/6), gel (HS II/46), gör (HS II/32), işit (D/24), iyle (D/39), kel (Dç 

 



 124

II/4, Dç XIII/4), ketür (Dç V/1), ķıl (Dç XI/6), kider (Dç V/1), öltür (Dç II/6), śaķın 

(D/29).  

Teklik 3. şahıs (-sun/-sün, -sın): açılsun (Dç XVI/3), aġlasun (Dç V/4), barsın 

(Dç XI/4), barmasın (Y II/44), başlansun (Y II/6), bekler ve mįrzālar bolsun (Y 

II/43), rücūǾ itsün (G XII/5), geçilsün (HS Ib/34), irsün (G XIII/2), kitsün (Y II/52), 

n’itsün (Dç XXXIV/4), żarar ve ziyān olmasın (Y II/33). 

Çokluk 1. şahıs (-alum/-elüm): alalum (HS II/34), geçürelüm (KH I/77), 

görelüm (HS II/28), içelüm (G IV/6), ħˇāb-ı rāĥat idelüm (G IV/6), idelüm ġazāǿ vu 
cihād (HS Ib/59), oķıyalum (Dç XXVI/3), śalalum (HS II/34).  

Çokluk 2. şahıs: (-ŋ, -uŋ/-üŋ, -ŋız): aluŋ (PM I/2), bilüŋ (KH II/13), buruŋ 

(PM I/4), gelüŋ (HS II/30), görüŋ (PM I/1), iyleŋ (PM I/7), ķaluŋ (KH I/12), kelüŋ 

(Dç XVII/3), ķıluŋ (HS II/45), ķuruŋ (PM I/7), oturuŋ (PM I/2), śanmaŋız (PM I/5), 

śanmaŋ (HS Ib/15).   

Emir kipinin olumsuzu -ma/-me ekiyle yapılmaktadır: śormaġıl (Dç X/6), 

śorma (Dç VIII/5), içme (Dç XIII/6), itme (Dç XVI/4), iyleme (G VI/14), ķaçma (G 

II/7), olma (Dç XXXII/8, G XI/5), barmasın (Y II/44), olmasın (Y II/33), bilmeyin 

(Dç XXXIII/3), Ǿāşıķ bolmayın (Dç XXXVI/5). 

3.2.6.1.7. Şart Kipi 

İncelemiş olduğumuz metinlerde şart kipi çekimi -sa/-se ekiyle yapılmaktadır. Bütün 

metinlerde geçen fiil çekimlerinde şart kipi, -sa/-se eki üzerine iyelik menşeli eklerin 

getirilmesiyle kurulmaktadır:    

Teklik 1. şahıs (-sam/-sem): alsam (Dç XVI/1), bilsem (Dç XVII/7), birsem 

(Dç XXXVI/4), irebilsem (G XIII/6), yazarsam (Dç XVI/5), fedā ķılsam (Dç XIX/2). 

Teklik 2. şahıs (-saŋ/-seŋ): śalsaŋ (G I/2), dilerseŋ (Dç XIII/7), terk-i kemālāt 
iyleseŋ (G XIV/5), gümān ķılsaŋ (Dç XI/3), körseŋ (Dç XX/4), ŧursaŋ (Dç XXXII/5). 

Teklik 3. şahıs (-sa/-se): alsa (G I/3, HS Ib/28), baķsa (Dç XIII/5), birse (Y 

III/101), çıķsa (Dç XII/4), istese (HS Ib/5), ĥayrān iylese (G I/1), ķalsa (PM I/5), 

kelse (Dç VI/2, Dç XL/3), ketse (Dç XI/5), zinde ķılsa (G I/3), yaġsa (Dç VI/1), 

murād olsa (HS I/17), berür bolsa (Y III/78), naśįb boldı irse (Y II/12). 
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Çokluk 1. şahıs (-saķ/-sek): bilsek (Dç VIII/2), etsek istiftāfǿ (HS Ib/63), telħ-
kām olsaķ (PM I/1). 

Çokluk 2. şahıs (-saŋız): tiler bolsaŋız (Y I/59), çıķarır bolsaŋız (Y II/51), 

berür bolsaŋız (Y III/67). 

Çokluk 3. şahıs (-salar/-seler): alup barsalar (Y III/18), kiltürseler (Y III/17), 

yürür bolsalar (Y II/17), kilür bolsalar (Y II/18), yiberür bolsalar (Y II/40), ķılar 
bolsalar (Y II/49), ziyān ķılar bolsalar (Y II/66), kiltürür bolsalar (Y III/80).  

Metinlerimizde şart kipinin olumsuzu -ma/-me ekiyle yapılmaktadır: 

körmesem (Dç X/4), ķalmasa (G XIV/2), körmese (G X/2), olmasa (Dç XIII/6), 

ķalmasa (Dç XIV/2), murād olsa (HS I/17). 

3.2.6.2. Birleşik Zamanlar 

Birleşik zaman, bildirme ve tasarlama kiplerinin bağlı oldukları şekil ve zamanın, 

belirli geçmiş zaman (hikâye) ve belirsiz geçmiş zaman (rivayet) içinde meydana 

geldiğini veya şarta bağlı olarak ortaya çıktığını ifade etmek için kullanılan ve i- 

yardımcı fiili ile yapılan zamandır.200 Metinlerimizde birleşik zamanlar eski 

özelliklerini koruyan yarlık metinlerinde ir-, diğer metinlerde ise i- yardımcı fiiliyle 

kurulmuştur. Bu örneklerin yanı sıra metinlerde i- fiilinin düştüğü ve zaman ekiyle 

araya bir -y- kaynaştırma ünsüzünün girmesiyle, yardımcı fiilin asıl fiille kaynaştığı 

durumlar da bulunmaktadır.  

3.2.6.2.1. i- Yardımcı Fiili  

i- fiili, tarihî Türk dili alanında Eski Türkçe döneminden itibaren yardımcı fiil 

işlevinde kullanılmıştır. Eski Türkçede olduğu gibi Kıpçak Türkçesinde de er->ir-> 

i- şeklinde olan bu yardımcı fiil, çekimli fiillere gelerek birleşik zamanların 

yapılmasında rol oynamıştır. Metinlerimiz arasında gazellerde bir yerde ve 

yarlıklarda Eski Türkçedeki ir- biçimiyle kullanımını korumuştur. Diğer metinlerde 

ise r sesinin düşmüş biçimi olan i- kullanılmaktadır. Ayrıca yarlık metinlerinde de 

birkaç yerde i- biçiminin kullanışına rastlanmaktadır: śalmış irdim (Dç X/2), yutġan 
idüm (Dç II/2), yanmış idi (Dç XIX/4), ķalmış idi (Y I/6), kilür irdiler (Y II/18), 

                                                 
200 Z. Korkmaz, 1992, s. 28. 

 



 126

didiler irse (Y II/33), yiberirler irdiler (Y III/17), buyurmışlar irdiler (Y III/41), żarar 
ve ziyān iderler irdi (Y III/45).     

Araştırma konumuz olan metinlerde geçen i- yardımcı fiilinin çekimli 

şekillerine bakıldığında, i- fiilinin zaman ekinden sonra gövdeye eklenmesinde 

çeşitlilik olduğu dikkati çeker. Manzum eserlerle mensur mektup ve arz metinlerinde 

i- fiili zaman ekinden sonra düşerek gövdeyle bitişik yazılmış, bunun yanı sıra ayrı 

yazılışlar da karışık olarak kullanılmıştır: naķl idermiş (Dç XX/1), yapķan idük (Dç 

XXXIII/4), ķalġan idük (Dç XXXIII/5), dimişdüŋ (Dç XXXVI/5), Ǿarż idersem (Dç 

XXXIX/5), vaǾde bermiş idi (Dç XLI/2), içmiş idüm (G IV/4), śaçardı (D/15), olurdı 
nuķl-i meclis anda Ǿunnāb (D/16), efġān iyler idüm (D/22), zaĥmet olmış idi (HS 

I/20), lāzım gelinmiş idi (HS I/37), bildürdi (HS Ib/14), denilmiş idi (KH I/99). 

Bunun dışında birkaç örnekte i- fiilinin düşmesiyle asıl fiil ile zaman eki arasına 

bağlantı ünsüzü -y-’nin girdiği şekiller de bulunmaktadır: köreydi (Dç XX/5), 

varıldıysa (HS I/36).          

Yarlık metinlerinde ise i- yardımcı fiilinin kullanımı farklılık göstermektedir. 

Burada, oluş bildiren ve Eski Türkçeden itibaren yardımcı fiil işlevinde kullanılan 

bol- fiilinin i- yardımcı fiiline benzer kullanımı dikkati çeker: ķalmış bolsa (Y I/8), 

naśįb boldı irse (Y II/12), yürür bolsalar (Y II/17), kilür bolsalar (Y II/18), yiberür 
bolsalar (Y II/40), çıķarur bolsalar (Y II/41), ŧurar bolsalar (Y II/44), kiltürür bolsalar 
(Y II/46), çıķarmas bolsaŋız (Y II/48), berür bolsaŋız (Y III/67), esįr kiltürür bolsalar 
(Y III/80).     

3.2.6.2.2. Hikâye Birleşik Çekimi 

Metinlerimizde hikâye birleşik zaman çekiminde, (irdi > idi) i- yardımcı fiilinin 

ekleştiği ve araya -y- bağlantı ünsüzünin girdiği durumlar vardır. Metinlerimizde 

birleşik çekim geniş zaman, belirsiz geçmiş zaman, istek ve şart kipinde tespit 

edilmiştir.      

Geniş Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. şahıs: külerdüm (D/29); Teklik 3. şahıs: aķardı (D/10), aŋlardı (Dç 

XXI/3), biterdi (D/12), düşmezdi (G X/2), içürdi (D/31), ķalmaz idi (HS Ib/37), 

kelmez idi (D/18), olurdı (D/13), öterdi (D/12), śaçardı (D/15), Lā-cerem bunlar iyler 
idi ħaber (HS Ib/13), müterettib olur idi (A I/32); Çokluk 1. şahıs: śanurduķ (HS 
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Ib/67); Çokluk 3. şahıs: alurlardı (KH I/107), iderler irdi (Y III/45), kilür irdiler (Y 

II/18), tilerlerdi (HS II/44).  

Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Teklik 1. şahıs: içmiş idüm (G 4/4), yutġan idüm (Dç II/2), śalmış irdim (Dç X/2); 

Teklik 3. şahıs: bulmış idi (HS II/21), denilmiş idi (KH I/99), gelmiş idi (HS II/21), 

ķılmış irdi (Y III/85), ķalmış idi (Y I/6), işāret-i Ǿāliyyeleri daħı olmış idi (A I/28); 

Çokluk 1. şahıs: gödermiş idük (KH II/25), ķalġan idük (Dç XXXIII/5), ķalmış idük 

(KH II/38); Çokluk 3. şahıs: buyurmışlar irdiler (Y III//41), gelmişler idi (KH 

I/115), metersler iylemişler idi (VE/89)  

İstek Kipinin Hikâyesi 

Teklik 3. şahıs: köreydi (Dç XX/5). 

Şart Kipinin Hikâyesi 

Teklik 3. şahıs: Olsa idi egerçe böyle eŝer (HS Ib/13). 

3.2.6.2.3. Şart Birleşik Çekimi 

Metinlerimizde şartlı birleşik çekim için -ir>i- yardımcı fiili yanı sıra, aynı işlev ve 

kullanımda olan bol- fiili de kullanılmaktadır. bol- fiili ile yapılan şartlı birleşik 

zaman örnekleri yarlık metinlerinde geçmektedir. i- fiili yerine bol- yardımcı fiilinin 

kullanılması Eski Kıpçak sahası eserlerinde de görülmektedir.201 Diğer metinlerde 

ise şartlı birleşik şekimler i- yardımcı fiiliyle ve bazı durumlarda i- fiilinin 

düşmesiyle oluşmaktadır.      

                                                

Belirli Geçmiş Zamanın Şartı 

Teklik 3. şahıs: naśįb boldı irse (Y I/12), buyurıldı ise (A I/14), geldiyse (HS II/19), 

göründüyse (KH I/105), kemān oldıysa (A I/29). 

Belirsiz Geçmiş Zamanın Şartı 

Teklik 3. şahıs: ķalmış bolsa (Y I/8). 

 
201 A.M. Özyetgin, Ebu Hayyan Kitabu’l-İdrak li Lisani’l-Etrak (Fiil: Tarihi-Karşılaştırmalı Bir 
Gramer ve Sözlük Denemesi, Ankara: KÖKSAV, 2001, s. 176. 
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Geniş Zamanın Şartı 

Teklik 2. şahıs: isterseŋ (Dç XVIII/5, D/39); Teklik 3. şahıs: berür bolsa (Y III/78), 

almış bolursa (Y I/9), buyurılursa (A I/30), eglenürse (A IV/16), ħiŧāb iderse (KH 

II/41), ķalursa (HS Ib/60), olursa (A II/13), olmaz ise (A IV/44); Çokluk 2. şahıs: 

berür bolsaŋız (Y III/67), çıķarır bolsaŋız (Y III/79), görürseŋüz (KH I/77), teslįm 

iderseŋüz (KH I/135), iǾtimād itmezseŋüz (PM I/6), kılmas bolsaŋız (Y III/76), tiler 
bolsaŋız (Y II/59), ķılmas bulursaŋız (Y II/65), severseŋüz (KH II/16), çıķarmas 
bolsaŋız (Y II/48); Çokluk 3. şahıs: ķılar bolsalar (Y II/66), kirtürür bolsalar (Y 

II/46), yürür bolsalar (Y II/17), kilür bolsalar (Y II/18), yiberür bolsalar (Y II/40), 

çıķarur bolsalar (Y II/41), ŧurar bolsalar (Y II/44), kiltürür bolsalar (Y II/46), żarar ve 
ziyān ķılar bolsalar (Y II/49) 

3.2.6.3. Fiillerde Soru 

Soru eki -mı/-mi’dir. Metinlerimizde -mı/-mi soru eki düz biçimiyle ve çoğunlukla 

bitişik yazılmıştır: Maĥv olur mı dāġı lāle yaġsa (Dç VI/1), Vaŧan terkin ķılur mı 
yoķsa Ǿāķıl (Dç XXIII/5), Bilmezem köz perdesin dutmuş mı yārüŋ Ǿaks-ı ħūn (G 

X/3), Kāfir olmaz mı küfre virse rıżā (HS Ib/65), girmege ķorķar mı ve yollarda 
deryā yoķ (KH II/46), Yoķmıdur yārüm dehānı (Dç III/3), Var mıdur bir köşe kim 
olmaya cāhil-i mecmāǾ (G XIV/4), Nedür Ǿāşıķmısın varmı firāķuŋ (D/3), Ki 
yoķmıdur elüŋde iħtiyāruŋ (D/4), ķayd-i ŧamaǾla ıŧlāķ mı olındılar (HS I/33), Ki 
Ǿaceb varmı anuŋ āŝārı (HS Ib/1), Śoŋradan aŋsa mı ider bāŧıl (HS Ib/20), Bu Ǿumūm 
üzre bir ħiŧāb mıdur (HS I/51), Żararı yokmı ola įmāna (HS Ib/64), Kāfir olmaz mı 
küfre virse rıżā (HS Ib/65), maĥūf yerlere girmege ķorķar mı (KH II/46). 

3.2.6.4. Olumsuzluk Eki 

Olumsuz gövde, -ma/-me olumsuzluk ekinin doğrudan doğruya olumlu kök ve 

gövdeye getirilmesiyle oluşur. Eski Türkçe döneminde -ma/-me şeklinde kullanılan 

olumsuzluk eki metinlerimizde de aynen korunmuştur: istemem (Dç XV/3), ķaçmadı 
(Dç XLI/5), kilmey (Y III/50), körmesem (Dç X/4), ķalmayup (VE/39), içmeden (HS 

II/38), göstermeyüp (KH II97), göndermemek (A II/30).  
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3.2.6.5. Bildirme Ekleri  

Metinlerimizde geniş zamanı ifade etmek için kullanılan 1. ve 2. şahıs ekleri şahıs 

zamirlerinden; 3. şahıs eki ise tur- fiilinden meydana gelmiştir. Bildirme kipi belirli 

ve belirsiz zaman kipleri ile, şart kipi ise i- yardımcı fiili ile yapılır. 

  1) şahıs ekleri 

Teklik 1. şahıs: -am/-em 

Metinlerimizde teklik 1. şahıs eki -am/-em’dir. Eski Türkçede teklik 1. şahıs 

eki, şahıs zamiri hâlindeydi. Eski Türkiye Türkçesinde bu ek  -am/-em şeklini almış 

ve tahminen XVI. yüzyıla kadar kullanılmıştır.202 Metinlerimiz arasında sadece gazel 

nazım biçimi içinde görülen bu ekin kafiye gereği kullanılmış olması muhtemeldir: 

şādem (Dç XVIII/2), āmįħteyem (Dç XXXIX/4). 

Teklik 2. şahıs: -sın/-sin 

Ekin ünlüsü metinlerimizde daima dar biçimiyle kullanılmıştır. Ekin 

sonundaki /n/ sesi (ن) harfiyle yazılmıştır: ķarındaşımızsın (Y III/65), śafā-yı ķalbisin 

(Dç III/2), sensin (Dç XXVIII/4).  

Teklik 3. şahıs  -durur; -dır/-dir; -dur/-dür 

 -durur şeklinin bildirme eki olarak kullanılışına yalnız Dîvânçe’de bir gazelde 

rastlamaktayız: śafĥāǿ-yi kāġaz durur (Dç XXXIX/2). Ekleşmiş şekli olan -dır/-dir; -

dur/-dür mensur mektup, arz metinlerinde ve manzum eserlerde daima yuvarlak 

biçimiyle geçmektedir. Yarlıklarda ise bu ek hep düz biçimiyle kullanılmıştır: 

Ǿarżıdur (A III/1, A IV/1, A II/1), āzādedür (G XII/4), bādām-ı terdür (Dç II/1), 

bende-gįdür (A I/30), beterdür (Dç II/5), bį-āhengdür (PM I/4), budur (Dç I/2, G 

XI/2, KH II/41, A I/3, A IV/18), cigerdür (Dç II/2), değildür (KH II/21, A I/17), 

düşmendür (HS Ib/15), emdir (Dç IV/2), farżdur (A IV/19), ġıdādur (D/30), ħoşdur 
(Dç XVII/2), meşhūrdur (KH II/75), sözdür (HS Ib/41), ŧāǿifedür (A II/37), 

yamandur (D/26), iǾlām-ı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet oldır (Y I/3), kerekdir (Y II/69). 

Bu ek, incelemiş olduğumuz metinlerde yazılış itibariyle ünsüz benzeşmesine 

tabi değildir ve bir istisna dışında, düzenli bir şekilde د /d/’li biçimiyle kullanılır: 

yoķtur (Dç XXXII/6), güçdür (G VI/3), ĥaķiķatdur (Dç XXVII/5). 

                                                 
202 F.K. Timurtaş, 1977, s. 110. 
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Çokluk 1. şahıs -uz/-üz 

Metinlerimizde, daha çok manzum eserlerde, kafiye gereği kullanılan bu ek 

biz zamirinden inkişaf etmiştir. Bu ekin ünlüsü dönemin imlâ kaidelerine uygun 

olarak daima yuvarlak okunmuştur: Ǿāşıķuz (G XI/4), degülüz (G XI/1), giriftāruz (G 

XII/1), küşte-i şūh-ı sitem-kāruz (G XII/4), miǾmāruz (G XII/5), rāh-ı rūĥuz (Dç 

XXXII/1), ser-dāruz (G XII/1), ŧaleb-kāruz (G XII/7), üzereyüz (A II/20).  

Çokluk 2. şahıs -sız/-siz 

Zamirden gelen bu ek sadece yarlık metinlerinde iki yerde geçmektedir: 

ħoşmısız (Y III/5), yaħşımısız (Y III/5). 

2) Bildirme belirli geçmiş zaman  

Teklik 3. şahıs İ-idi 

Metinlerimizde bildirme kipi belirli geçmiş zaman eki için sadece teklik 3. 

şahıs -idi ekine rastlanmaktadır: āsānidi (Dç XLI/6), mażįķ idi (VE/50), meǿmen idi 
(HS Ib/38), seksen idi (HS Ib/45), ser-dāridi (HS II/22), ŧaġlar idi (D/9). 

3) Bildirme belirsiz geçmiş zaman  

Teklik 3. şahıs İ-imiş 

derd imiş (Dç XVII/4), merdimiş (Dç XLI/5), varımış (Dç III/2). 

4) Bildirme kipi dilek-şart  

Teklik 3. şahıs -ise 

Ǿāmmise (HS Ib/52), meşāķķat ise (A I/5). 

5) Bildirme -ken zarf-fiili 

bāhir iken (A I/20), müteveccih iken (KH II/24), üzere iken (KH II/33), var iken 

(D/37). 

3.2.6.6. Bitmemiş Fiiller 

3.2.6.6.1.  İsim-Fiiller 

İsim-fiil, fiilin ad şekli, yani kılış, durum ya da oluşun adıdır. Metinlerimizde -maķ/-

mek, -ma/-me ve -rġa olmak üzere üç türlü isim-fiil kullanılmıştır. 
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-maķ/-mek   

buyurılmaġın (VE/10), demekle (A IV/11), eglenmek (A III/19), ricā itmekle (A I/10, 

34), geçmege (HS Ib/38, KH I/49), geçmek (KH I/76), gelinmekle (VE/90), 

getirmege (KH I/95), girmege (KH II/46), gitmege (A IV/41), gitmek (KH I/115), 

göndermemek (A II/30), gönderilmekle (A III/7), görilmege (KH I/125), görünmekle 

(VE/95), irişmek (VE/51), işitmekle (A II/7), mürūr itmege (VE/14), Ǿazįmet itmegin 

(VE/20), tehācüm itmemek (VE/95), Ǿavdet itmemegin (VE/16), ceng iylemege (KH 

II/28), iftirā iylemek (HS Ib/64), ferāġat ķılmaġa (HS II/6), ġazā kılmaķ (Dç II/6), 

ķovmaġa (KH I/106), ħalāś olmaġı (G I/2), Ǿubūr-ı müteaǾźźir olmaġın (HS I/34), 

Ǿitāb olmamaķ (A II/39), ķarįb olmaġ (A III/23), sürtmek (D/19), tökmege (Dç 

XXIX/3). 

-ma/-me 

śıyānet itmede (A I/7), getürmeleri (A IV/25), inme (Dç VII/2), śaçmalarına (KH 

I/124).  

-rġa/ -rge 

çaparġa ve yaķup yıķarġa ve żarar ve ziyān ķılarġa (Y II/43), düşmān olurġa (Y 

II/29). 

3.2.6.6.2. Sıfat-Fiiller 

İsim özelliği taşıyan fiil şekillerine sıfat-fiil denir. Bunlar, isimler gibi çokluk, iyelik 

ve hâl ekleri ile son çekim edatlarını alabilirler. Özne, nesne, sıfat, zarf niteleyicisi ve 

bir cümlede fiil unsuru olarak kullanılabilirler. Diğer taraftan zamanı belirlemede, 

özne, nesne veya zarf niteleyicisi elde etmede, olumlu ve olumsuz şekilleriyle fillerin 

yerini alırlar.203 Metinlerimizde geçen sıfat-fiil ekleri ve örnekleri aşağıda 

gösterilmşitir.       

a) -ġan/-gen; -ķan/-ken; -an/-en   

Geçmiş zaman sıfat-fiili işlevinde kullanılan -ġan/-gen; -ķan/-ken eki yarlık 

metinlerinde bir istisna dışında düzenli olarak kullanılmıştır. Eklendiği fiil kökünün 

son sesine bağlı olarak ek -ġan veya -ķan biçimde kullanılır. Metinlerimizde ekin 

iyelik ekleriyle kullanışları da mevcuttur: Masķov’ġa barġan çaġında (Y I/4), 
                                                 
203 J. Eckmann, 1988, s. 100-101. 
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aŧlanġanıŋızda (Y II/58), İleħ memleketi ķralı bolġan İsveşke Ķral oġlu ķarındaşımız 
Zigmut Ķral (Y II/30), riǾāyet itken üçün (Y II/24), defter itken kişilermüzniÆ tıyış 
bir nesin eksiksiz yibergeysin (Y III/62), tende ķalġan oķlarıŋnı (Dç XXXVI/3), ķral 
ķarındaşmızdın bizge kilgen uluġ ilçiŋizni (Y II/62), burun kilgen bizim ve sizniÆ 
çapķunlarımızdın ķaldırmay (Y III/94), min ķarındaşŋız Ġāzį Keray Ħan kiltürgen 
esįrlerni ķayta alup yiberirmiz (Y II/47), köplik esįr idüp kiltürgenleriÆe ĥarāmį ve 
ħırsuz Ķristiyan Ķazaķları (Y III/29), Öżü śuyındın kitmegenleri sebeb olınmışdır (Y 

III/31), Masķov taħtına varup yolda ķoyġan çerüyin (Y III/89), ĥarāmį ve ħırsuz Öżü 
śuyında olġan barça Ķristyan Ķazaķların (Y III/52), eski düşmānları olġanlar üçün 

(Y III/47), ölgen Ahust Ķral’nıÆ ĥiyānları (Y III/49), ĥālŋız ve ħāŧırŋız 
śorġanmızdın śoÆ (Y III/5), Öżü śuyı boyında olan Can kerman (Y II/25).  

 Mektup ve arz metinlerinde ise, -ġan/-gen ekindeki ek başı /ġ/ sesinin 

düşmesi sonucunda meydana gelen -an/-en eki kullanılmıştır: ol eŧrāfda bulunan 
küffārdan (VE/80), düşen diller ser-dār ĥażretlerine göndermek üzere iken (KH 

II/33), diri düşen küffāruŋ (KH I/67), ortasından geçen güzįdenüŋ güźer-gāhı (KH 

I/26), rāst gelinen küffār-ı ħāk-sārı (VE/49), ele girenleri Ǿalef-i şemşįr itdükden 
śoŋra (VE/33), ol gün Ǿale’s-seĥer ilerü giden ķaravolumuza rāst gelüp (KH I/58), bu 
muħliśüŋüze gönderilen şimşįr-i muraśśaǾ (KH II/35), ismi maǾlūm olmayan palanķa 
ve ĥiśārdan (A III/49), yanında aķan nehr-i Ǿažįmüŋ (KH I/27), cümle Ǿasker-i İslām 
ve alınan esįr ile dönüp (A III/45). 

Dîvânçe ve diğer manzum eserlerde her iki biçimin bir arada kullanıldığını 

görüyoruz: şāh-ı Ǿādil denilen (G VI/2), Nice sözdür ki diŋliyene nā-dān (HS Ib/11), 

bize iĥsān deyü gelen dįnār (HS Ib/24), İstimāǾ idene teǿŝįr ide ol ġam ħaberi (PM 

II/4), Böyle aħbārı iyleyen iħbār (HS Ib/7), Ŧaķuŋ bāķį ķalana bend ü zencįr (HS 

II/12), Cānıma cānān elinden seng-i miĥnetdür kelen (Dç XVIII/3), Mihr ü meh 
śanur kören ŧās-ı felekde KāǾbeteyn (Dç XX/4), Seĥer köç iylegen menzilge yitdi 
(Dç XXXII/2), Camanlıķ caħşılıķ keyfiyetin fehm iylegen Ǿārif (B/IV). 

b) -mış/-miş 

Eski Türkçe döneminde de geçmiş zaman sıfat-fiili işlevinde kullanımı olan bu ekin, 

metinlerimizde de örnekleri mevcuttur. -mış/-miş eki çeşitli hâl ve iyelik ekleriyle 

birlikte, metinlerimiz arasında sadece manzum eserlerde kullanılmıştır: tutılmış 
köŋlimi (Dç XVIII/1), bozılmış köŋlimi (Dç XVIII/3), yorılmış köŋlimi (Dç 
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XVIII/4), urılmış köŋlimi (Dç XVIII/7), oŋulmış köŋlimi (Dç XVIII/6), köz yaşı ķan 
olmışa (Dç XXXIV/1), köŋli vįrān olmışa (Dç XXXIV/1), Ǿuryān olmışa (Dç 

XXXIV/2), māh-ı tābān olmışa (Dç XXXIV/3), peykān olmışa (Dç XXXIV/4), 

peşįmān olmışa (Dç XXXIV/5). 

c) -duķ/-dük 

Geçmiş zaman sıfat-fiili işlevinde kullanılan -duķ/-dük eki bütün metinlerimizde 

çokça kullanılmıştır. İyelik ekleriyle de kullanılan bu ekin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık 

uyumu dışında kalarak hep yuvarlak biçimiyle kulanılmıştır: küllį ħidmete bulunduġı 
Ǿarż ider (A III/53), fetĥ ü žaferi beyān buyurduķları (KH I/3), el virdügi ķadar 
(VE/10), teveccüh itdügüm taķdįrce (A IV/25), mükemmel ķoçiler gönderüp itdügi 
aǾmāl-i şenįǾadan (VE/76), Ǿahd itdügümüz ħidmet ve Ǿubūdiyyeti (A II/8), men 
senüŋ itdügüŋ iķrāruŋa (Dç IV/4), muħliśüŋüze ħaber geldüġi sāǾat (KH I/58), 

Ǿasker-i Tataruŋ geldügin görüp (KH I/121), bu cānibe gönderdügüŋüz mekātibler 
(KH II/44), ħoca efendi ĥażretlerine gönderdügi manžūm nāmenüŋ śūretidür (HS 

II/1), Ķadd-i dil-cūŋı körüp itdügi ser-keşligine (Dç XXX/3), muħtell olduġı gibi 
(KH I/51), ķalǾayı teslįm iyledügin bildirüp (KH I/134).  

ç) -ar/-er 

Daha çok geniş zaman kipinde kullanılan bu ekin sıfat-fiil olarak kullanışına yarlık 

metinlerinde sadece bir yerde rastlanmıştır: bolur oġlı ķalmay (Y III/21). 

3.2.6.6.3. Zarf-Fiiller 

Zarf-fiiller çeşitli eklerle fiilden yapılan, cümlede yüklemin anlamını çeşitli 

yönlerden etkileyen, şahıs ve zaman belirtmeyen zarf görevindeki kelimelerdir.204 

Asıl zarf-fiiller diyebileceğimiz -a/-e, -ı/-i, -u/-ü ünlü zarflar ve -p zarf-fiil ekleri, 

fiilleri zarf durumuna sokmak ve birleşik fiillerde asıl fiili yardımcı fiile bağlamak 

şeklinde iki vazife görürler. Metinlerimizde kullanılan zarf-fiil ekleri şunlardır:     

a) -u/-ü 

Türk dilinin her devresinde çok kulanılan bu ek, metinlerimizde sadece kalıplaşmış 

olan de- fiilinde görülür: deyü (A III/20, A IV/17), tiyü (Y I/12, Y III/106).   

                                                 
204 Z. Korkmaz, Gramer Terimleri Sözlüğü, Ankara, 1992, s. 178. 
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b) -a/-e 

Metinlerimizde -a/-e zarf-fiil eki, birleşik fiil teşkilinde ve kalıplaşmış zarf 

yapılarında olmak üzere iki şekilde kulanılmaktadır: ķıra ķıra (KH I/127), yana (Dç 

I/1).   

c) -p, -ıp/-ip, -up/-üp  

Hâl zarfı yapma ve fiilleri birbirine bağlama gibi iki işlevi olan -p zarf-fiil ekinin 

metinlerimizde çokça örneği bulunmaktadır. -p eki ünlü ile biten fiil köklerine -p, 

ünsüzle biten fiil köklerine ise genellikle -up/-üp şeklinde gelmiştir: açup (G X/4, 

KH II/19), aķup (Dç XIV/3), aķıtup (Dç X/1), alup (Dç XIV/4), aŋup (Dç XVIII/2), 

ayırmayup (KH I/92), çıķup (Dç XXVIII/5), döküp (PM I/3, VE/61), dönüp (A 

III/45), dönderüp (VE/38), esüp (D/17), geçilüp (VE/46), komayup (HS Ib/61), (Dç 

XIV/1), baĥr olup aķar diŋiz (Dç XXV/2), baş çatup turġan ķaşuŋ peyvestesi (Dç 

XLII/2), ħˇāba varup içmiş idüm (G IV/4). 

Yarlık metinlerinde ise -p zarf-fiil eki karışık olarak hem dar ünlülü hem de 

yuvarlak ünlülü biçimiyle mevcuttur: alıp (Y II/22), barup (Y II/18), baśup (Y II/55), 

bilüp (Y III/34), tirgep (Y II/36), ķalıp (Y III/21), ķılıp (Y III/42), kilip (Y III/34), 

tiyip (Y III/57), ķan olup çıķdı alup kitmiş (Y I/5), ŧartıp alup (Y III/19), alup 
bergeysiz (Y I/12/), varup kilür bolsalar (Y II/18).  

ç) -uben/-üben 

-uban/-üben eki -p zarf-fiil ekinin genişletilmiş şeklidir. Metinlerimizde zarf-fiil eki  

-uban sadece bir yerde geçmiştir: çāk-ı girįbān oluben (Dç XXXVII/4). 

d) -ken, iken 

Eski Türkçe ve Osmanlı Türkçesi dönemlerinde kullanılan bu ek, Osmanlı 

Türkçesinin özelliklerini taşıyan metinlerimizde de rastlanmaktadır. Metinlerimizde 

bu ekin sadece ince şekilleri kullanılmıştır: Ǿasker-i Tatardan beş altı yüz mıķdārı 
ādemümüz geçmiş iken (KH I/85), aķına giderken (A III/38), küffār-ı ħāk-sār tamām 
mertebe mestulı olmış iken (A I/7), bir kāfir ķurtılup firār iderken (A III/17). 

e) -ġaç/ -geç 

Eski Türkçede görülmemesine rağmen daha sonraki yazılı metinlerde bulunan -ġaç/-

geç eki, Batı Türkçesi devresinin başlarında kullanılmış ve sonra terk edilmiştir. Bu 
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eke tarihî Çağatay ve Kıpçak Türkçelerinde de ratlanmaktadır. -ınca anlamında olan  

-geç zarf-fiil eki, Kıpçak Türkçesi özellikili metinlerimizde iki yerde tespit 

edilmiştir: körgeç (Dç XXXIV/3), digeç (Y III/5). 

f) -araķ/-erek 

Eski Türkçede görülmeyen zarf-fiil eki -araķ, Oğuz Türkçesinin özelliklerini taşıyan 

bir metnimizde ve sadece bir yerde geçmektedir: ķovaraķ (KH I/100). 

g) -alı/-eli 

Eski Türkçede -ġalı/-geli şeklinde olan bu zarf-fiil eki, Osmanlı Türkçesinde -alı/-eli 

şeklinde kullanıldığı gibi çok zaman beri ya da -dan beri ilâve edilerek de 

kullanılmıştır. -alı/-eli, metinlerimiz arasında sadece manzum parçalarda geçmekte 

ve süreklilik anlamını ifade etmektedir: sevdā ķılalı (Dç XXX/4), Mekteb-i Ǿirfān 
ŧuraġı olalı cāhillerüŋ (G XIV/3), Kideli cānile dil rūz şeb ol yār iledür (Dç IX/1), 

Yüzüŋi körmeyeli Ǿayni Ǿalįl olmışdur (Dç XXX/2). 

ğ) -ınca/-ince 

Eski Türkçenin zarf-fiil eki -ġınça/-ginçe, metinlerde ek başı -ġ sesi düşmüş olarak 

ve Oğuz Türkçesine has bir şekil olan -ınca/-ince şeklinde kullanılmıştır. Ek, daima 

dar ünlülü biçimiyle ve daha çok Oğuz Türkçesi özelliği taşıyan metinlerde 

geçmektedir: Körince ĥabb ĥāli keyfį Ǿaķlım alduġın bildi (Dç XXI/4), ol gice 
cümleŋüz ķılıçdan geçmek muķarrerdür deyince (KH I/136), anlardan ādem gelince 

(KH I/138), gānim gelüp anlar gelince (A III/39), tā Varajdin nām ĥiśār nāĥiyelerine 
varınca (A III/31), Müstefįdden müderris almayınca ĥaķķ-ı nān (G VI/6), Ǿasker 
süvāri olmayınca (KH II/9), biz Ŧamşıvar ŧarafına varup ŧoŋ olınca (KH II/23).  

h) -duķça/-dükçe 

Sıfat-fiil eki -duķ/-dük’e eşitlik hâli eki -ça/-çe’nin eklenmesiyle oluşan zarf-fiil eki -

duķça/-dükçe, metinlerimizde sadece bir yerde geçmiştir: K’eyledükçe Ǿaŧā ile iĥsān 

(HS Ib/16) 

ı) -duķda/-dükde 

Sıfat-fiil eki -duk/-dük’ün bulunma hâli ekiyle birleşmesi sonucunda oluşan bu ekin 

metinlerimizde çokça örneği bulunmaktadır: bulduķda (KH I/24), çıķduķda (Dç 

IX/4), çözüldükde (A IV/36), dedükde (KH I/77), döndükde (KH I/37), geldükde (A 
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I/11), getürdükde (KH I/100), āheng itdükde (KH I/49), ŧoŋduķda (A II/9), doyım 

olduķda (KH II/26), yaz olduķda (Y III/91), hücūm iyledükde (KH I/102), irişdükde 

(VE/56). 

i) -duġında 

Metinlerimizde sadece bir yerde geçen bu ek işin gerçekleştiği sürenin içinde 

bulunduğu anı belertmektedir: Ķāđı ĥaķķ olduġında söyliyevüz (HS Ib/66). 

j) -ġanda; -kendin; -gendin 

 -ġanda; -kendin; -gendin zarf-fiil ekleri sadece yarlık metinlerinde birkaç yerde 

tespit edilmiştir. Bu ek, Kıpçak özellikli metinlerde sıkça kullanılan -ġan/-gen ekine 

bulunma hâli eki -da/-de ve çıkma hâli eki -dın/-din’in gelmesiyle meydana 

gelmiştir: esenlıķ birlen barġanda (Y III/101), ķral taħtıġa kiçkendin śoÆ (Y III/51), 

Ahust Ķral ķarındaşmız ölgendin śoÆ (Y III/20). 

k) -ıcaķ/icek 

Fonksiyon bakımından -ınca/-ince ekiyle aynı olan bu ek manzum parçalarda ve 

Oğuz Türkçesi özellikli mensur metinlerde geçmektedir: ķalıcaķ (KH I/130), aġāz 
olıcaķ (Dç V/4), bārid olıcaķ  (Dç IX/2), körmeyicek (Dç IX/3), muķarrer olıcaķ (KH 

I/9), żarar olıcaķ (A IV/20). 

l) -madan/-meden 

Eski Türkçede -madın/-medin şeklindeki zarf-fiil eki, Eski Anadolu Türkçesinin 

sonralarına doğru -madan/-meden şekline geçmiştir. Ekin bünyesinde olumsuzluk 

anlamı olduğu için her zaman olumlu fiil tabanlarına getirilir. Metinlerimizde çokça 

kullanılan bu ek fiilden isim yapan eki -ma/-me ile çıkma -dan/-den’in art arda 

gelmesiyle meydana gelmektedir: Buze’yi içmeden ķaçmış yerinden (HS II/38), Bu 

teġāfül ķılmadan beŋzer peşįmān olmışa (Dç XXXIV/5), Dįdeler aġardı Ǿışķ içinde 
giryān olmadan (Dç XXXIX/3), źikr olınan ormana irişmeden baǾż süvār-ı küffār 
(VE/86, 87), Dirilmek ölmeden daħı beterdür (Dç II/5).  

m) -mayup/-meyüp 

-mayup/-meyüp metinlerimizde zarf-fiil -p ekinin olumsuzu için kullanılmaktadır 

(bkz c) -p, -ıp/-ip, -up/-üp). Bu şekil daha çok Oğuz Türkçesinin özelliklerini taşıyan 

metinlerimiz için karakteristiktir: geçid gemileri olmayup (HS I/28), ķomayup, 
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śalmayup (HS Ib/61), tevaķķuf olınmayup (KH I/83), almayup (KH II/14), düşmeyüp 
(A IV/28), gelmeyüp (HS Ib/17).  

n) -may/-mey 

may/-mey eki, Kıpçak Türkçesi özellikli metinlerimizde zarf-fiil -p ekinin olumsuzu 

olarak kullanılmaktadır (b) -a/-e). Bu şekil -a/-e zarf-fiil ekinin olumsuzu için de 

geçerlidir: ķalmay (Y II/19), barış ve yarış olmay (Y II/50), tirgemey ve żabŧ ķılmay 

(Y II/21), ķoymay (Y II/41), ķorķmay ve üşenmey (Y II/54).   

o) -mazdan 

Eski Anadolu Türkçesinde -mazdın öŋ şeklinde geçen bu ek, metinlerimizde sadece 

bir yerde geçmektedir: fırśat fevt olmazdan muķaddem bir tedārük görilür (A II/42, 

43). 

3.2.6.7. Birleşik Fiiller 

Birleşik fiiller, bir fiille ondan önce gelen başka bir fiilin ya da isim veya isim soylu 

bir kelimenin birlikte kullanılmasıyla meydana gelirler. Yabancı asıllı kelimeler, it-, 

ķıl-, iyle-, ol- yardımcı fiilleri kullanılarak fiil hâline getirilmektedirler. Bunlardan  

it-, ķıl-, iyle- ile yapılanlar geçişli, ol- ile yapılanlar geçişsiz manaya sahiptir. Aslında 

yardımcı fiil olmamakla birlikte bul-, ur- ve dur- fiillerinin oynadığı rol de hemen 

hemen yardımcı fiilinki gibidir. Hemen her yabancı kökenli isimle bu şekilde fiil 

meydana getirmek mümkün olduğu ve o devirde pek çok Arapça ve Farsça kelime 

kullanıldığı için, bu hususta metinlerimizde pek çok örnek bulunmaktadır: 

a) isim + yardımcı fiil şeklinde olan birleşik fiiller 

it- : bahāne it- (HS Ib/54), bāźil it- (HS Ib/20), bį-vaķt it- (HS Ib/32), ķatl it- (G 

XII/2), rücūǾ it- (G XII/5), iķrār it- (Dç IV/4), ricā it- (A I/10), tedārük it- (A II/6), 

ġazāǿ vu cihād it- (HS Ib/59), ķarār it- (HS II/20), riǾāyet it- (Y II/24), mürde it- (Dç 

XXVII/2). 

ol- : mesrūr ol- (KH II/21), ķral ol- (Y III/51), telħ-kām ol- (PM I/1), ķarż ol- (HS 

Ib/58), sebeb-i zinnet ol- (A I/33), muķayyed ol- (VE/15), pūyān ol- (VE/32), piyāde 
ol- (KH I/40), iĥtimām ol-, muķarrer ol- (KH I/41), velį ol- (Dç XXVII/3), fevt ol- 
(Y II/19).  
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bol- : ķral bol- (Y III/50), barış ve yarış bol- (Y II/32), dost ve muĥabbet bol- (Y 

II/41), düşmān bol- (Y II/45), emįn ve amān bol- (Y II/50), āvāre bol- (Dç XLII/1), 

medd-ı ġam bol- (G VII/4). 

 iyle- : firār iyle- (HS II/20), perįşān iyle-, ķan iyle- (Dç XLI/1), peşįmān iyle- (Dç 

XLI/2), śayd iyle- (Dç I/3), ħidmet iyle- (HS Ib/62), müşāhede iyle- (KH II/21), 

ķırġın iyle- (KH I/104), ŧāǾat iyle- (D/39), ižhār-ı Ǿacz iyle- (A III/44), ħatm iyle- 
(HS II/30), köç iyle- (Dç XXXII/2).   

ķıl- : żabŧ ķıl- (Y II/21), ķabūl ķıl- (Y II/34), eŝer ķıl- (HS Ib/3), sefer ķıl- (HS Ib/43), 

tevekkül ķıl- (HS II/14), yek-sān ķıl- (D/22), revān ķıl- (PM I/9), esįr ķıl- (Y III/72), 

ŧutķar ķıl- (Y III/62), zinde ķıl- (Dç XXVII/2), gūş ķıl- (Dç XXVII/5).  

bul- : cān bul- (Dç XXVII/2), vuśūl bul- (KH I/24), iştiǾāl bul- (KH I/123), tezelzül 
bul- (A II/20). 

ur- : tįr ü şemşįr ur- (HS II/12), tāc ur- (Y II/17), āteşine ur- (A III/16), el ur- 
(VE/21), yüz ur- (A I/15), baş ur- (D/14). 

tut- :  ħār-ı ġam ŧut- (Dç XXXIII/7), mesken tut- (Dç XXXIII/5), zamān dut- (Dç 

XIV/1), mekān dut- (Dç XIV/2), revān dut- (Dç XIV/3), kemān dut- (Dç XIV/4), 

lisān dut- (Dç XIV/5), şerāb-ı erġuvān dut- (Dç XIV/1). 

ir- : āħir zamān ir- (G VI/1), maŧlūb ir- (Dç XIX/1), Ǿarūs-ı dehr ir- (Dç XXXII/8), 

zevāle ir- (Dç XIII/2), kemāle ir- (Dç XIII/4).   

b) fiil + fiil şeklinde olan birleşik fiiller 

artura tur- (Y III/106), çatup tur- (Dç XLII/2).  

büke kel- (D/18), çıķa kel- (Dç XVII/2).  

ire bil- (G XIII/6).  

körüp al- (Y II/33), satun al- (Y II/52), tartıp al- (Y III/19). 

 

 



 
 

4. Bölüm   Bora Gazi Giray Han Eserlerinin  

Üslûp Özellikleri 

 

4.1. Bora Gazi Giray Han’ın Manzum Eserlerinin Üslûp Özellikleri 

Gazi Giray’ın şiirini üslûp bakımından değerlendirdiğimizde, kendine has üslûbuyla 

şiir tekniklerini iyi bilen, geniş kültüre sahip, başarılı bir şair olduğu hükmüne 

varmaktayız. Sade bir Türkçe ile nazmedilmiş beyitlerindeki vezin kusurlarının azlığı 

vezne olan hâkimiyetinin, klâsik divan şiirinin farklı nazım şekilleriyle manzumeler 

yazabileceğinin bir göstergesidir. Yer yer lirik, epik, didaktik ve satirik anlatımlarla 

akıcı kıldığı kendine has üslûbunu, çeşitli âyet ve hadislerle zenginleştirmesi, geniş 

bir şairlik perspektifine sahip bulunduğuna işaret etmektedir. Mesnevî nazım şekliyle 

yazdığı manzumelerde, olayları konu bütünlüğü içerisinde, hâkimane bir üslûpla 

nazmetmesi yönüyle de önem arz etmektedir. Gazi Giray, şahit olduğu olayları 

hikâye ederken bir takım nasihatlerde bulunarak kendine özgü, bilirgin bir üslûpla 

ortaya koymaktadır. Gazi Giray, hikmetli söz söyleme geleneği içerisinde 

değerlendirilebilecek hakimâne üslûptaki beyitleriyle yalnızca tanık olduğu kimi 

hikâyeleri aktarmakla kalmamış, okuyucunun okuyup ders çıkarmasını da 

amaçlamıştır. Bu nitelikleriyle Gazi Giray, farklı şekil ve muhtevalarda eser kaleme 

alabilecek düzeyde bir şairdir.  

Gazi Giray’ın manzum eserlerinde dikkati çeken hususlardan biri de dile olan 

hâkimiyetidir. Sahip olduğu kelime zenginliği ve hem Kırım Türkçesiyle hem de hiç 

zorlanmadan Osmanlı Türkçesiyle, kolayca söylenmiş izlenimi uyandıran beyitleri 

bunun bir göstergesidir. Bu meziyeti ona kafiye ve redif konusunda da kolaylık 

sağlamakta, böylelikle şiirin ahenk düzeyini rahatlıkla arttırabilmektedir. 

Gazi Giray söz sanatlarını da ustalıkla kullanan bir şairdir. Kısa ve özlü 

söyleyişiyle kimi kıssa ve olaylara işarette bulunduğu telmihlerle manaya derinlik 

kazandırabilen, oldukça çetin geçen savaşları anlatırken sıkça başvurduğu 

mübalağalarla okuyucuyu kolayca olayın havasına sokabilen, hoşlanarak kullandığı 

cinas, aliterasyon, iştikaklarla Türkçenin ses olanaklarından lâyıkıyla istifade 

edebilen Gazi Giray, sanatları kullanmadaki maharetine yeterli delil ortaya 
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koyabilmektedir. Böylece anlatımdaki doğallığını söz sanatlarıyla ustaca yoğurması, 

tarihî hadiselerin kuru bir ifadeyle değil, şairâne bir üslûpla karşımıza çıkmasını 

sağlamaktadır. Gazi Giray sade bir dille, sanat kaygısı gütmeden kaleme aldığı 

manzum eserleriyle Türk dilinin ve klâsik şiirin olanaklarını kullanmaya vakıf bir 

şair görünümü sergilemektedir. 

4.1.1. Bora Gazi Giray Han’ın Manzum Eserlerinin Dış Yapı Özellikleri 

4.1.1.1. Nazım Şekilleri Bakımından 

Vezinli mısraların belli bir kafiye düzeni ile örüldüğü biçime nazım şekli denir. 

Nazım şekli manzum eserlerin dış yapısını, fizikî görüntüsünü, biçimini ifade eden 

bir kavramdır. Divan şiirinde kafiye zorunlu olduğundan, divan şiiri nazım birimleri 

en az iki mısradan oluşur. Divanlarda yer alan müstakil beyit ve mısralar, aslında 

birer nazım biriminden oluşan müstakil şiirlerdir.205          

Divan edebiyatında nazım şekilleri oldukça çeşitlidir. Nazım biriminin beyit 

oluşu, beyit sayısı ve kafiyelenişine göre yeni nazım şekilleri ortaya koymuştur. Bu 

şekiller ya beyit esasına veya bend esasına dayalı olurlar.  

Gazi Giray’ın külliyatı içerisinde mesnevi, gazel, rubai, kıt’a, beyit ve mısra 

gibi nazım şekilleriyle yazılan manzum parçalar tespit edilmiştir. Hâlim Giray’ın 

Gülbün-i Hânân adlı eserinde Gazi Giray’ın bir divanı olduğu söylenmektedir.206 

Tarafımızdan ve günümüze kadar bu konuyla ilgilenen araştırmacılar tarafından 

yapılan araştırmalara rağmen, bu divan bulunamamış ve muhtemelen diğer Kırım 

şairlerinin eserlerinde olduğu gibi, Han Sarayı Rus ordusu tarafından işgal edildikten 

sonra imha edilmiştir.207  

Divan edebiyatı şairleri bütün maharetlerini gazelde ortaya koyarlardı ve 

büyük şair olmanın en büyük ölçütü gazellerdi. Gazi Giray’ın külliyatı içerisinde de 

en çok gazel nazım şekli bulunmaktadır. Dîvânçe’de ikisi eksik olmak üzere kırk iki 

gazel, çeşitli tarihî eserler ve mecmualardan topladığımız on altı gazel ve gazel 

şekilli manzum mektuplar olmak üzere toplam altmış gazel tespit edilmiştir. 

Gazellerin beyit sayısı 5 ile 14 arasında değişmektedir. Ancak en çok kullanılan beyit 
                                                 
205 Ö.F. Akün, “Divan Edebiyatı”, DİA, C. IX, İstanbul, 1994, s. 403. 
206 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 64. 
207 Kırımlı Abdullah Oğlu Hasan, “Kırım Türk Tarihi Yazmalarının İmhasında Rus Barbarlığı”, 
Azerbaycan Yurt Bilgisi, C. I, S. 10, s. 37-40. 
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sayısı 5 ve 7’dir. Bunun dışında Dîvânçe’de yer alan birinci gazelin ilk beyitleri ve 

sonuncu gazel olan kırk ikinci gazelin son beyitleri esik durumdadırlar. Gazi 

Giray’ın sadece lirik içerikli değil, epik, satirik ve didaktik mahiyette gazelleri de 

bulunmaktadır.   

Gazi Giray’ın çok kullandığı bir diğer nazım şekli de mesnevidir. Onun 

bilinen Dolâb (D), Gül ü Bülbül (GB) ve Kahve ile Bâde (KB) adlarında toplam üç 

mesnevisi mevcuttur. Dolâb mesnevisi eski klâsik Türk şairlerinden birçoğu yanı sıra, 

Yunus Emre gibi halk şairlerinde de görülmüştür. Kırk bir beyitten oluşan didaktik 

mahiyetteki bu mesnevide Gazi Giray ümidini kaybetmemeyi ifade ederek kendine 

ve etrafındakilere tesellî ve öğüt vermektedir.  

Tarihçi Peyçulu, 1602-1603 yıllarında Peyçu’da bulunduğu sırada kahve ile 

şarap arasında geçen münazarayı konu alan bir manzume yazdığını, sonunda da, 

Peçuy’daki hâsılatımız bu kadardır kaydını düştüğünü belirtir.208 Şimdiye kadar 

herhangi bir nüshasına rastlanmayan bu manzume, Gazi Giray’ın, kendisinden çok 

etkilendiği Fuzûlî’nin Beng ü Bâde’si biçiminde bir mesnevidir.  

Gazi Giray’ın Gül ü Bülbül mesnevisi ise, Peyçu’da 1602-1603 kışında 

tamamlanmıştır. Ertaylan, eserin bir nüshasının Rusya Federasyonu’nun Sankt-

Peterburg Kütüphanesi’nde, Fuzûlî’nin Leyla ile Mecnûn’unu ihtiva eden yazmanın 

içinde olduğunu söyler. Ona göre eser, Nik ü Bed’e bir nazire olmayıp muhtemelen 

ondan alınan ilhamla yazılmıştır. Ayrıca İ.H. Ertaylan, Gazi Giray’ın aynı isimde bir 

mesnevi kaleme alan Kara Fazlî’nin eserinden faydalanmış olabileceğini de 

söylemektedir. Bu mesnevinin bir başka özelliği de yoğun olarak Kıpçak Türkçesi 

özellikleriyle yazılmış olmasıdır.209 Gül ü Bülbül mesnevisinin herhangi nüshasına 

rastlanılmamıştır.  

Mesnevi, divan edebiyatında, bir anlamda manzum hikâyelerin yazıldığı bir 

biçim olarak da tanımlanmaktadır. Gazi Giray Han’ın klâsik divan edebiyatı tarzında 

yazdığı mesnevileri dışında, bizzat kendisinin şahit olduğu şavaşları ve siyasî olayları 

anlattığı mesnevi şekilli manzum mektupları da bulunmaktadır. Bunlar, Gazi Giray 

Han’ın Hoca Sâdeddin Efendi’ye yazdığı iki manzum mektuptur. Birinci mektup, 

Eflâk voyvodası Mihail isyanında Gazi Giray’ın Eflâk’a yaptığı seferi Hoca 

                                                 
208 Peçevî, 1982, s. 251.  
209 İ.H. Ertaylan, 1958, s. 62. 
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Sâdeddin’e manzum bir biçimde anlatan mektuptur. Kırk bir beyitten oluşan mektup 

tahkiyevî mahiyette yazılmıştır. İkinci manzum mektup, Gazi Giray Han’ın Hoca 

Sâddedin Efendi’nin manzumesine cevap olarak yazmış olduğu mektuptur. Satirik 

mahiyette yazılan bu mektup, toplam elli sekiz beyitten oluşmaktadır.  

Gazi Giray’ın, diğer nazım şekilleri arasında yazdığı bir adet de rubaisi (R I) 

vardır. Mevlâna’nın Farsça yazdığı felsefi rubailer, bu türün Türk divan şiirinde 

yayılmasına neden olmuştur. Gazi Giray da, bu türün devamı olarak Farsça bir rubai 

yazmıştır. Bu rubai, Gazi Giray’ın Kahkaha Zindanı’nda esir edildiği sırada, 

kendisine mertliği, cesareti ve zekâsı dolayısıyla İran hükümdarları tarafından 

yapılan bazı şartlarla serbest bırakılması teklifine karşı, cevap olarak yazdığı 

rubaidir. Bu rubaide Gazi Giray, dünyanın zaten gam ve kederle geçtiği, mülkünde 

rahatın ancak kale ve zindanda olduğu şeklinde cevap vererek hapiste kalmaya tercih 

ettiğini bildirmektedir. Gazi Giray geleneğe uyarak rubaisinde mahlas 

kullanmamıştır. 

Gazi Giray’ın külliyatı içinde iki adet kıt’a (K I, HS I) nazım şekli de tespit 

edilmiştir. Rubainin kıt’adan ayrılan özelliği, özel rubai kalıplarıyla yazılmasıdır. 

Kıt’anın en önemli özelliği ise, ilk beytinin kafiyeli olmayışıdır. Birinci kıt’a Kıpçak 

Türkçesi yazılmış, kafiye düzeni aa xa şeklinde olup standart kafiye düzenine 

uymasa da, E’s-seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar’da bu dörtlüğün bir kıt’a 

olduğu belirtilmiştir.210 İkinci kıt’a ise HS I mektubunda, mensur anlatım esnasında 

anlama derinlik katmak için kullanmıştır. Gazi Giray kıt’alarda mahlas 

kullanmamıştır.    

Gazi Giray’ın eserleri arasında sekiz beyt tespit edilmiştir. Bunların üçü 

Farsça ve biri Türkçe yazılmış olup mensur mektuplarda (HS I, KH I) kullanılmıştır. 

Diğer dördü ise Türkçe yazılmış ve E’s-seb’u’s-Seyyâr fî Ahbâri’l-Mülûki’t-Tatar ve 

Mecmû’a-i Eş’âr (B III, B IV) ve Fevâ’id’de (B I, B II) bulunmaktadır. Müstakil bir 

nazım şekli olarak kullanılan ve başlı başına bir anlam taşıyan bu beyitlerin altısı 

beyt-i musarra, ikisi müfreddir.  

Klâsik Türk şiirinde tek başına mısra da başlı başına bir nazım birimidir. 

Ancak bir şiirin parçası durumunda olmayıp tek başına yazıldığı durumlarda, en 

                                                 
210 Seyyid Mehmed Rızâ, 1248, 50a. 
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küçük nazım şekli olarak kabul edilir. Bu şekilde kaleme alınmış, başlı başına bir 

mana ifade eden mısralara mısra-ı âzâde denir. Gazi Giray’ın KH I’de kullandığı bir 

adet mısrası mevcuttur. Mektubun sonunda yer alan ve Farsça yazılan bu mısra dua 

içeriklidir.      

Divan edebiyatının farklı nazım şekilleriyle manzumeler yazabilmesi, mensur 

eserler içinde, anlamı kuvvetlendirmek amacıyla değişik manzum parçalara yer 

vermesi ve yaşadığı olayları manzum bir şekilde aktarması Gazi Giray’ın şairlik 

konusundaki maharetini ortaya koymaktadır.    

4.1.1.2. Vezinleri Bakımından 

Şiirin dış yapı malzemelerinden olan aruz vezni, nazımda uzun veya kısa, kapalı 

veya açık hecelerin ahenkli sıralanmasına dayanan bir ölçüdür. Türkçenin yapısının 

Arapça ve Farsçaya benzememesi ve Türkçede uzun sesli bulunmaması, Türk 

şairlerinin aruz ölçüsünü kullanırken güçlüklerle karşılaşmasına yol açmıştır. Bu 

problemler, hece ölçüsüne en yakın olan kalıpların seçilmesiyle aşılmıştır. Gazi 

Giray da şiirlerinde aruzun kolay kalıplarını kullanmıştır. Gazi Giray’ın gazel ve 

mesnevilerinde kullandığı vezinler çokluk sayısına göre şöyledir: 

1. FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün (30) 

2. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün (8) 

3. MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün (8) 

4. FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün (7) 

5. FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün (3) 

6. FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün (2) 

7. Mef’ūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FaǾūlün (1) 

8. FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün 

9. Mef’ūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FaǾūlün 

10. Mef’ūlü/ MefāǾįlü/ MefāǾįlün/ FāǾ  

Dîvânçe’de ve diğer eserlerde tespit ettiğimiz gazellerde en çok bahr-i 

remelin FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün kalıbını kullanmıştır. Bunun yanı 

sıra Gazi Giray MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün, MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ 
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FeǾūlün, FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilātün / FeǾilün, FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün gibi 

vezinleri de gazellerinde çokça kullanmıştır. Tespit etmiş olduğumuz dört beyit (BI-

BIV) FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün, Mef’ūlü / MefāǾįlü / MefāǾįlü / FaǾūlün, 

FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün, MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ 
MefāǾįlün, Dolâb mesnevisi MefāǾįlün/ MefāǾįlün/ FeǾūlün, rubai ise Mef’ūlü/ 
MefāǾįlü/ MefāǾįlün/ FāǾ hecez bahrinin özel rubai kalıbı olan ahrem kalıbıyla 

yazılmıştır. 

Aynı dönem Osmanlı şairlerinde olduğu gibi, Gazi Giray’ın nazmı nesrinden 

daha sade, akıcı ve açıktır. Hiçbir güçlüğe rastlamadan, kolayca manzum şiirler 

yazabilmektedir. Gazi Giray, sade bir Türkçe ile kaleme aldığı manzum eserlerinde, 

aruzu Türkçeye başarılı bir şekilde uygulamıştır. Bununla birlikte, bazı 

manzumelerinde vezin düşüklüklerine de rastlanmaktadır. Bazı manzumelerin 

beyitlerinde imâle ve zihaf kusurları bulunmaktadır. Arap dili bünyesinde doğup 

daha sonra Türk edebiyatında da kullanılan aruzun, uzun ünlüye sahip bulunmayan 

Türk dilinin yapısıyla uzlaştırılıp kaynaştırılmasındaki güçlük, bu vezinle şiir yazan 

pek çok Türk şairin şiirinde imâle kusurlarını kaçınılmaz kılmıştır. Gazi Giray’ın 

eserlerinde de en çok rastlanan aruz kusuru imâle olmakla birlikte, manzumelerinin 

sade dili içerisinde bu durumu doğal karşılamak gerekir. Bütün manzum eserleri 

içinde zihafa dair aruz kusurları, imâleye oranla daha azdır.  

Gazi Giray’ın eserlerinde ahengi artırmak için sık sık medlere başvurulduğu 

da göze çarpmaktadır. Şair, ahenk yaratmak için sıkça med kullanmışsa da, bazı 

Türkçe kelimelerde yapmış olduğu medlerle ahengi aksatmıştır. Ulama da aruz 

uygulamasında çok kullanılmış, üstelik ahenk yaratması açısından pek çok şairce 

gerekli görülmüştür. Gazi Giray da manzum eserlerinin ahenk unsurları içerisinde 

ulamalara geniş yer vermiştir.  

Gazi Giray’ın eserlerinde, çok az sayıda olmak üzere, vezni bozuk dizelere de 

rastlanmaktadır. Bu türden dizeler, eserin tümü içerisinde kayda değer bir yekun 

teşkil etmemekle birlikte, müstensihlerden kaynaklı hataların olabileceği ihtimalini 

de göz ardı etmemek gerekir: 

  Zehr-i ġam hicr ile dilā oldı dehen telħ 
  Ķandiŋi o şįrįn lebe śor ŧurma araya (G III/3) 
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  Kideli cānile dil rūz u şeb ol yāriledür 

  Serserįdür śanma Ǿışķile eŧvāriledür (Dç IX/1) 

4.1.1.3. Kafiye ve Redif Bakımından 

Kafiye, tanımı itibariyle benzer ses birimlerinin düzenli tekrarına dayanan bir ahenk 

unsuru olmanın ötesinde, bir araya getirdiği unsurlar arasında anlamsal ilişkiyi 

zorunlu kılan bir yapı malzemesi olarak da karşımıza çıkmaktadır. Bütün klâsik 

edebiyatlarda olduğu gibi, divan şiirinde de şâirler, dâhil oldukları geleneğin estetik 

nizamına sıkı sıkıya bağlıdır. Bu bakımdan divan şiirinde kafiye ve redif gibi 

unsurların kullanımını, büyük ölçüde gelenek belirler.211 Gazi Giray Han da, estetik 

nizamına bağlı olduğu edebî geleneğin dışında değildir. Divan şiiri geleneği 

içerisinde, ses benzerliğinden çok harf benzerliğine dayanan göz kafiyesi esaslı 

kafiye anlayışıyla âhenk yaratmakta başarılı bir görüntü çizen Gazi Giray, vezne 

olduğu gibi kafiyeye de hâkimdir. Manzum eserleri arasında mesnevi ve mesnevi 

şekilli manzum mektuplar, kıt’a ve beyitler gazellere nispeten daha sade bir dille 

kaleme alınmıştır. Buna bağlı olarak mesnevi, kıt’a ve beyitlerde Türkçe sözcükler 

arasında yapılmış kafiyeler ağırlıkta olup, Arapça ve Farsça kelimelerle oluşturulmuş 

kafiyeler ise daha çok gazel nazım şekillerinde yer almaktadır. Bütün manzum 

eserlerde her türden kafiyeye rastlanmakla birlikte, en çok tam ve zengin kafiyelere 

yer verilmiş, daha az oranda da yarım kafiye kullanılmıştır. Gazi Giray’ın şiirlerinde 

kullandığı kafiye çeşitleri ve örnekleri şunlardır: 

Türkçe İsimlerle Yapılmış Kafiyeler 

  Esb-i tek kerçe ki ġam ķıldı meni çünki carav  
  Şeker teŋ riġe ki ġamnı bizge bergen odrav (K I/1) 
 

  Mavi yavluķ baġlaġan alnıġa ol al ķılġacı 
  Kök bulutdan çıķdı śandım caŋı ineŋ bir ucı (B III) 

 

  Ŧutup her yanumı ķolum budaġum  
  Çemen üzre ŧurup her dem ayaġum (D/11) 
 

  Benefşe baş ururdı śola śaġa 
  Nihāl-i nev-resim ŧurup ayaġa (D/14) 
                                                 
211 M. Macit, Divan Şiirinde Ahenk Unsurları, Ankara, 1996, s. 84.  
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Türkçe Fiillerle Yapılmış Kafiyeler 
 

  Delinmiş ķaddüŋ ü baġruŋ bükilmiş 
  Közüŋ yaşı ayaġıŋa dökilmiş (D/2) 
 

  Başumda ķumrį vu ŧuraç öterdi 
  Zemįnümde niçe güller biterdi (D/12) 
 

  Niçe yıl keçdi vü cismüm ķurıdı 
  Yeşil ŧonum ķarardı vü çüridi (D/23) 
 

  Esüp bād-i ecel nā-geh yıķıldum 
  Kesildi bįħ-i Ǿömrüm anda bildüm (D/17) 
 

  Zekeryā teg beni andan biçerler 
  İşit imdi baŋa ne iş keçerler (D/24) 
 

  Ķılup taħta meni hem mįħ ururlar 
  Ki cemǾ olup daħı śuya sürürler (D/25) 
 

  Şimdi bu žulmi biz kime diyevüz 
  Ķāđı ĥaķ olduġında söyliyevüz (HS I/66) 

 

Türkçe İsim ve Fiillerle Yapılmış Kafiyeler 
 

  Didi bir nehrümüz var adı Buze  
  Geçerler dāǿim anı yüze yüze (HS II/29) 
 

Telħ-kām olsaķ Ǿacebmi ĥālümüzni bir görüŋ 

Burnumuzdan geldi bi’llāh acı śuyı Śunbur’uŋ (PM I/1) 

 

Türkçe ve Farsça Kelimelerle Yapılmış Kafiyeler 
   

  Niçe şehler kelür anda olur māt 
  Murād üzre sürülmez bunda hiç at (D/32)  
 

  Dimiş etmez sefer Tatarla ħan 
  Ħaŧŧı yoķdur k’ola Ǿadū tālān (HS I/4) 
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Türkçe ve Arapça Kelimelerle Yapılmış Kafiyeler 

  Māh-ı nev engüşt ü kefef beŋzedi aya 
  Kün yüzü kįle döndi şehā arż-ı semāǿya (G III/1) 

 

  Ķara baġrumı al iden senüŋ ruħsār-ı aluŋdur 

  Derūnum nā-ħoş pür-ħūn iden sevdā-yı ĥālüŋdür (G VIII/1)  
 

  Geçüp śudan alur anlar ķarayı 
  Varup tālān ider bunca ķurāyı (HS II/9)  
 

  Bilmedük kim neden verür nāşį 
  Ŝiķa ola gemici o başı (HS I/9) 

 

  Dönermen ol zamāndur bu zamāndur 
  Bilürsin kim felek işi yamandur (D/26) 

 

Farsça Kelimelerle Yapılmış Kafiyeler 

  Bir ŧabįb-i cān ü dilnüŋ boldı köŋlüm ħastesi 
  Boldı hem āvāre cānum zülfinüŋ vā-bestesi (Dç XLII/1) 
 

  ǾĀşıķa cevr etmege māǿil olur meh-pāreler 
  Cānına minnet bilürler cevrini bį-çāreler (G X/1) 

 

  Śafā ile ŧutup cāmını lāle 
  Śaçardı cürǾasını ħāke jāle (D/15) 

 

  Ne śudan iyler iĥtirāz neheng  
  Ne ħūd olur Semender otdan neng (HS I/31) 
 

  Elde her Tataruŋ bir perį-zād  
  İder mi evde dįv śūretlusın yād (HS II/42) 

 

Arapça Kelimelerle Yapılmış Kafiyeler 
 

  Ġāfil olmaŋ dostlar irdi yine āħir zamān 
  Döndi Ǿaksine her işler ķalmadı emn ü emān (G VI/1) 
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  Gelmeyüp yādına o luŧf u Ǿaŧā 
  Andan iyler śudūr cürm ü ħaŧā (HS I/17) 
 

  Süvār olduķ ķılup Ĥaķķ’a tevekkül 
  Resūl-i ekreme ķılduķ tevessül (HS II/14) 

 

Arapça ve Farsça Kelimelerle Yapılmış Kafiyeler 
 

  ǾĀrıżında śanma şebnemdür gülüŋ 
  Dökülüpdür ķanlu yaşı bülbülüŋ (B I) 
 

  Yol üstinde yoluķdum bir ŧolāba  
  Didüm niçün sürersin yüz bu āba (D/1) 

 

  Ketür sāķī yine luŧf it piyāle  
  Yeter dünyā ġamın ķıldı ĥavāle (G XIII/1) 

 

  Hem aġlarsıŋ hem iŋlersiŋ dem-ā-dem 
  Bu gizlü derdüŋi bilmez hiç ādem (D/6) 
 

  Ki yaǾnį ħˇāce-i şāh-i zamāne 
  Bu nāmem kim saŋa olmış revāne (HS II/3)  

  

 Gazi Giray şiirlerinin ahenk unsurları içinde onun önemsediği bir diğer husus 

da cinaslı kafiyelerdir. Gazel ve mesnevi türündeki manzumelerinde tam ve 

mürekkep cinaslı kafiye çeşitlerinin hemen her türüne rastlanmaktadır: 
 

  Baŋa çün devlet dūr u dırāz zülfüŋ elvirdi 
  Dile efkār-ı esrār-ı ġamuŋ ŧūl-i emel virdi (Dç XXI/1) 
 

  Hem aġlarsıŋ hem iŋlersiŋ dem-ā-dem 
  Bu gizlü derdüŋi bilmez hiç ādem (D/6) 
 

  Çū Buze nāmını Tatar işitdi 
  Ħum-i mey teg ŧaşır keyl iş itdi (HS II/32) 
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Gazi Giray manzum eserlerinde ahengi zenginleştirmek ve ahenk 

olanaklarından fazlasıyla yararlanmak adına iki kafiyeli (zü-kafiyeteyn) beyitlere de 

geniş yer vermiştir. Gazi Giray’ın ikili kafiyeli beyitler yazması, aynı dönem 

şairlerinde olduğu gibi, şiir dilinin ulaştığı yüksek ahenk düzeyine bir gösterge 

olması yönüyle kayda değerdir: 

 

  Olmadıŋ Ǿālemde bir kün yāre maĥrem ey köŋül 
  Aġla ķanlu yaşıŋa raĥm ide bir dem ey köŋül (Dç III/1) 
 

  Men senüŋ nāzile reftāruŋa ķurbān olayın 
  Döneyin nergis-i bįmāruŋa ķurbān olayın (Dç IV/1) 
 

  Ey śabā būy-i ser-i ħāk-i rehi yārı ketür 
  Kider endūh-ı dili müjde-i dil-dārı ketür (Dç V/1) 
 

  Kebābı bādenüŋ śulı kerekdür 
  Sebūler pür ķadeĥ ŧolı kerekdür (Dç VII/1) 
 

  Ķanlu yaşum aķıdup közden şerāb iyler firāķ 
  Hicr otıġa yandırup baġrum kebāb iyler firāķ (Dç X/1) 
 

  Ey tekellüm birle tende rįg-i cāndın yaħşıraķ 
  Ĥaķ budur vaślıŋ ĥayāt-ı cāvidāndın yaħşıraķ (Dç XI/1) 
 

   Dil seĥer çekdi ħumār içre cefāsın ķadeĥüŋ  
  Dem ola birden köre zevķ ü śafāsın ķadeĥüŋ (Dç XXVI/1) 
 

  Tįr-i ġamzeŋ śanemā cānı ķatįl olmışdur 
  Yāreme ey ķaşı yā oħ ki fetįl olmışdur (Dç XXX/1) 
 

  Bizge cām-ı Cem kerekmez dem kerek 
  Bir suħan-ver Ǿışķ eri ādem kerek (Dç XXXI/1) 
 

Gazi Giray, şiirde kafiyenin bütünleyicisi ve zenginleştiricisi olarak rediften 

de geniş bir şekilde istifade etmiştir. Redif, kısa kalıplarla yazılan manzumelerde 

meramı ifade edecek kelime sayısını azalttığı için pek tercih edilmez. Gazi Giray, 

mesnevi türünde, aruzun kısa kalıplarıyla yazmış olduğu manzumelerde ek hâlindeki 
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rediflerin yanı sıra, birçok beyitte kelime seviyesinde redifler de kullanmıştır. Daha 

uzun kalıplarla yazmış olduğu gazel türündeki şiirlerinde yer verdiği kelime 

seviyesini aşan redifler ise, sanatını başarıyla sergilediği örneklerdir: 

  Libāsum geh yeşil geh al olurdı 
  Ħazān vaķti zerüm pā-māl olurdı (D/13) 
 

  Ķavl-i nā-dān melāli mūriŝ olur 
  Nice dürlü fesāda bāǾiŝ olur (HS I/12) 

 

  Biz Özi śuyını mürūr iderüz 
  Berķ-i ħāŧıf gibi Ǿubūr iderüz (HS I/30) 
 

  Dilerüz ehl-i dįne yār olavuz 
  Ĥāşe li’llāh ki ĥįle-kār olavuz (HS I/49) 
 

  Olmadıŋ Ǿālemde bir kün yāre maĥrem ey köŋül 
  Aġla ķanlu yaşıŋa raĥm ide bir dem ey köŋül (Dç III/1) 
 

  Men senüŋ nāzile reftāruŋa ķurbān olayın 
  Döneyin nergis-i bįmāruŋa ķurbān olayın (Dç IV/1) 
 

  Ķanlu yaşum aķıdup közden şerāb iyler firāķ 
  Hicr otıġa yandırup baġrum kebāb iyler firāķ (Dç X/1) 
 

  Kiçe yüzniÆ ĥasretidin pes ki giryān oldı şemǾ 
  Āteş-i ġam şuǾlesidin yandı sūzān oldı şemǾ (Dç XXIX/1) 
 

  Rūy-i zerdüm kim menüm berg-i ħazāndan reng alur 
  Közlerimnüŋ ķanlu yaşı erġuvāndan reng alur (Dç XXXIX/1) 
 

  Ġayre dil baġlıyamam Yūsuf-i KenǾān ise de 
  Baķmazam ġayrı yüze mihr-i diraħşān ise de (G II/1) 

4.1.1.4. Edebî Sanatlar Bakımından 

Mana üzerinde oyunlar yapıp sözü güzelleştirme yolları olarak tanımlanan 

edebî sanatların, üslûbun çözümlenmesinde, muhtevanın ve derin yapının anlaşılıp 

kavranmasında önemi büyüktür. İfadeyi, gerek söz ve gerekse anlam yönü ile daha 
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tesirli ve parlak hâle getirmek için, bazen kelimeler düz anlamlarının dışında 

kullanılırlar.212 Özellikle, sanat yapmada (tasannu) birbiriyle yarışan divan şairlerinin 

anlaşılması ve yorumlanmasında edebî sanatların çok iyi bilinmesi gerekir. Ahmet 

Çoban bu konudaki fikrini “anlamı ifade etmek için zarurî olan, yapmacık 

görünmeyen mecazlar; heyecanı dile getiren ünlem ve seslenmeler, anlamı 

vurgulayan sorular, kavrama ve anlamayı pekiştiren benzetmeler, dikkati uyaran 

tezatlar şairin tutumunu ve eserinin üslûbunu tayin eder. Edebî eser onlardan 

yararlandığı ölçüde zenginleşecek ve güzelleşecektir.”213 şeklinde açıklamaktadır. 

Tasannuya düşmenin sebepleri: a) şairin ilmini göstermek arzusu, b) şeklin onu 

zorlaması, c) hüner ve marifet göstermek gayreti, şeklinde özetlenebilir.214  

Gazi Giray manzum eserlerinde edebî sanatların birçoğuna yer vermiş ve 

istediği sanatı yapabilmek için hususî gayret sarf etmiştir. Türkçenin ses ve anlam 

olanaklarından fazlasıyla istifade eden şair, bu itibarla sanatçı kişiliğini ispata da 

yeter bir delil ortaya koyabilmiştir. Özellikle cinas, aliterasyon ve iştikakla sağladığı 

ahenk yanında, mübalağalarındaki hayal genişliği ile telmihlerindeki anlam derinliği, 

Gazi Giray’ın sanatını kayda değer kılan önemli özelliklerdendir. Söz ve anlama 

ilişkin göze çarpan başlıca sanatları ve bu sanatlara dair seçtiğimiz bazı örnekleri 

aşağıdaki şekliyle görmek mümkündür:  

1. Cinas 

Divan edebiyatında en çok kullanılan kelime sanatlarından olan cinas, söyleniş ve 

yazılış bakımından birbirine benzeyen, anlamları farklı olan iki kelimeyi birlikte 

kullanma sanatıdır.215 Gazi Giray, şiirlerinde cinas sanatının her çeşidinden istifade 

etmekle birlikte, özellikle tam ve lâhik cinaslar geniş yer tutmuştur.     

a) Tam Cinas: Söylenişleri ve yazılışları bir, anlamları ayrı iki kelimeden yapılan 

cinastır.  

  Olmasaydı eger ki Özi śuyı 
  Düşmenüŋ ķalmaz idi yüzi śuyı (HS I/37) 
 

                                                 
212 Edebî Sanatlar, Edebiyat Ansiklopedisi, 1991, İstanbul, s. 94.  
213 A. Çoban, 2004, s. 54. 
214 A.S. Levent, Divan Edebiyatı –Kelimeler, Mazmunlar ve Mefhumlar, İstanbul, 1980, s. 478. 
215 Cinas, a.g.e., s. 59. 
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  Ķaşuŋ hicri kibi küçlü kemānı körmedüm hergiz 
  Ele alup bu devrānda niçe çaçı kemān dutdum (Dç XIV/4) 
 

  Yardı baġrum tįġ-ı ĥasret cāna yetdüm yāreden  
  Kimse bilmez derdümi illā bilür bir yāreden (Dç XXV/1)  
 

  Red iderler ķāđįlar yüz virmeyüp yüz sözlere 
  İki yüzlü gelse yanlarında iylerler mekān (G VI/5) 

 

b) Mefruk Cinas: Cinaslı sözlerden biri, iki ayrı kelimeden oluşan cinastır.  

   

  Çū Buze nāmını Tatar işitdi 
  Ħum-i mey teg ŧaşır keyl iş itdi (HS II/32) 
 

  Ehl-i dünyā faħr idermiş cāhile 
  Faķr faħrį dimedi kör cāhile (Dç XV/1) 

 

c) Merfu Cinas: Cinaslı kelimelerden birinin başka bir kelimenin parçasının 

eklenmesiyle tamamlandığı cinastır. 

  Baŋa çün devlet dūr ü dırāz zülfüŋ elvirdi 
  Dile efkār-ı esrār-ı ġamuŋ ŧūl-i emel virdi (Dç XXI/1) 
 

  Hem aġlarsıŋ hem iŋlersiŋ dem-ā-dem 
  Bu gizlü derdüŋi bilmez hiç ādem (D/6) 

 

ç) Mutarraf Cinas: Cinaslı kelimelerden birinin başında fazla bir harf vardır.     

  Niçe şehler kelür anda olur māt 
  Murād üzre sürülmez bunda hiç at (D/32)  
 

  Hem dimişler işi maśāf degil 
  Āl-i ǾOŝmān’a ķalbi śāf degil (HS I/6) 
 

  Nice yıldur ki ictihād iderüz 
  Düşmen-i dįne biz cihād iderüz (HS I/57) 
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d) Müşevveş Cinas: Cinaslı kelimelerden birinin ortasında fazla harf olan cinastır. 

  Seg-i kūyuŋ iyle farķı raķįbüŋ 
  Ki bu maĥrūm ol maĥrem düşüpdür (Dç VIII/4) 
 

  Ārzū iki cihānda rūy-i cānāndur baŋa 
  Söz uzatma vāǾıž ol ĥūr-ı cenānı n’eyleyin (Dç XIX/3)  
 

  Kevkeb-efşān bolsa ŧaŋmı közlerüm tā śubĥa dek 
  Çarħ-ı žālim žulumle ayırdı ol meh-pāreden (Dç XXV/3) 
 

  Ġāfil olmaŋ dostlar irdi yine āħir zamān 
  Döndi Ǿaksine her işler ķalmadı emn ü emān (G VI/1) 

 

e) Müzeyyel Cinas: Cinaslı kelimelerden birinin sonunda fazla bir harf vardır. 
 

  ǾAdlla ķısmet olmadı ata 
  Oldı ol ķısm ķısmet-i Ǿazma (HS I/25) 
 

f) Muharref Cinas: Yazılışları aynı, okunuşları farklı olan kelimelerle yapılan 

cinastır.  

  Mücāhidler Ǿadū-küşler cefā-keşler bilür cümle 
  Rıżā-i Ħāliķ’a el-ĥaķ Ġazāyį ŧaleb-kāruz (G XII/7) 
 

  Geçüp śudan alur anlar ķarayı 
  Varup tālān ider bunca ķurāyı (HS II/9) 
 

  Böyle aħbārı iyleyen iħbār 
  Ki işide anı śiġār u kibār (HS I/7)  

     

g) Lâhık Cinas: Cinaslı harflerden birinin farklı olduğu cinastır. 

  Cām-ı laǾluŋ cürǾasına cān virem didüm didi 
  Kim körüpdür virilür āb-ı ĥayātı müsteǾār (Dç VI/3) 
 

  Sāye-i serv-ķaddüŋ ister Ġazāyį cāni e l
  İstemez ol cāhile ķadr-i Ǿulüvv ü iķtidār (Dç VI/7) 
 

  Kebābı bādenüŋ śulı kerekdür 
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  Sebūler pür ķadeĥ ŧolı kerekdür (Dç VII/1) 
 

  Ey Ġazāyį dil ü cānile ider luǾbın o yār 
  Nerd-i Ǿışķ u oyunı n’ite iki zār iledür (Dç IX/5) 
 

  Śafā ile ŧutup cāmını lāle 
  Śaçardı cürǾasını ħāke jāle (D/15) 
 

  İderüz her seferde bir nice ķarż  
  Ķarż olmış bize ġazāǿ gibi farż (HS I/58) 

 

ğ) Hattî Cinas: Cinaslı kelimeler arasında nokta değişikliği olan cinastır.   

  Aġlamaķdın köz ķatup hicrān otıġa ten tüter 
  Gevher-i cānımnı kör bį-āb ü tāb iyler firāķ (Dç X/3) 
 

  Gerçi bį-bāk geçdiler buzdan 
  Yüzi oldı helāk o beş yüzden (HS I/44) 
 

  Didi bir nehrümüz var adı Buze  
  Geçerler dāǿim anı yüze yüze (HS II/29)  

 

h) Darbî Cinas: Pekiştirmeli sıfatlar ve ikilemelerle yapılan cinaslar bu adı alırlar. 

  Baġruma hicrān ķılıcı zaħmın andaķ urdı kim 
  Ķaŧre ķaŧre köz yaşın yāķut-ı nāb iyler firāķ (Dç X/5) 
 

  Çāk çāk itmiş yaķasın dest-i hicrān yapışup 
  Dūd-ı āhı çıķsa yetgay işbu çerħ-i aħżere (Dç XII/4) 
 

  Bįsütūn Ferhād içün ger ŧutmadı dirseŋ Ǿazā 
  Çeşme çeşme yaş olup yā niçün iyler nāleler (Dç XXIV/4) 

 

  Ey köŋül yārıŋ yüzin min körmesem maǾźūrmin 
  Ķanlu yaşdın cismime ķat ķat niķāb iyler firāķ (Dç X/4) 
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2. Teşbih: Sözü daha etkili duruma getirmek için, aralarında ilgi bulunan iki nesne 

veya kavramdan nitelik olarak zayıf olanı üstün olana benzetmektir. Gazi Giray’ın 

manzum eserlerinde, teşbihin hemen her türüne rastlanmaktadır. 
 

  Lebüŋden ayru ķanlar yutġan idüm 
  Közüm yaşı ki śan ħūn-i cigerdür (Dç II/2) 
 

  Lāle-veş baġrına dāġlar urmayan Ǿāşıķ degil  
  Derd ü ġamdan olmıya tā cānı maĥzūn cismi zār (Dç VI/4) 
 

  Gül kibi rengįn Ǿiźāruŋ lāleye ħaclet virür 
  LaǾl-i cān-baħşuŋ ise olmış Ǿaŧā-yı Kird-gār (Dç VI/5) 
 

  Dürilmiş ġonce-i zanbaķ miŝāl irdükde dil-dāre 
  Açılsun śafĥa-ı sįmįn kibi her bir varāķ-ı kaġāź (Dç XVI/3) 
 

  Tekellüf ber-ŧaraf bi’llāh ne ħoşdur muġ-beçe kör kim 
  Seĥer gül kibi cāmile bize ķarşu çıķa keldi (Dç XVII/2) 
 

  Ķāmetüŋ maŧlūb irür serv-i revānı n’eyleyin 
  Gül yüzüŋ merġūb irür bu gül-sitānı n’eyleyin (Dç XIX/1) 
 

  ǾĀrıżına Ǿārıż olmış germ olup kör kim Ǿaraķ 
  Śan gül-i ĥamrā yüzine düşdi gūyā jāleler (Dç XXIV/2) 
 

  Gül-endāmım dil-ārāmım vefā-dārım havā-dārım  
  Özi şāhım yüzi māhım boyı serv-i gül-istānım (Dç XXVIII/2)  
 

  Perį peyker lebi şeker sözi gevher özi hūş-ter 
  Ķaşı ya kirpiki ħancer süħan-ver laǾli mercānım (Dç XXVIII/3) 
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3. İstiare: Bir sözü, benzetme gayesiyle bir başka sözün yerine kullanma sanatıdır. 

Hem mecaz hem de benzetme özelliği vardır. İstiare, ifadeyi daha canlı, güzel, 

şiddetli ve heyecanlı hâle getirir. Bu özelliğinden dolayı çok kullanılan edebî sanatlar 

arasında yer alır.    

  Her biri bir neheng-i baĥr-i veġā 
  Her biri śaf-der-i Ǿadū-i veġā (HS I/22) 
 

  Śuda çok ħaylümüz şināver olur 
  Anlar āteş-feşān bir ejder olur (HS I/36) 
 

  Elde her Tataruŋ bir perį-zād  
  İder mi evde dįv śūretlusın yād (HS II/42) 
 

  VaǾde-i vaśluŋı ey meh baŋa iķrār itdüŋ 
  Men senüŋ itdügüŋ iķrāruŋa ķurbān olayın (Dç IV/4) 
 

  Her ķaçan laǾluŋ ħayāli kelse köŋlüm evine  
  İde çeşm-i ħūn-feşānum pāyına dürler-niŝār (Dç VI/2) 
 

  Seyre çıķduķda o şeh ķarşu raķįble kezer 
  İşi ol ġonce gülüŋ ħārile aġyāriledür (Dç IX/4) 

4. Teşhis: Mecazla ilgili sanatlardandır. İnsan dışındaki canlı ve cansız varlıklara 

insan özelliği verme sanatıdır. 

   Ħān Ġāzį śıdķ idüp bu nažmı ķılmışdur revān 
  Ger yaman söz söyler ise anı Śunbur’dan soruŋ (PM I/9) 
 

   Dolāb işitdi benden bu ħiŧābı  
   Lisān-ı ĥālile virdi cevābı (D/7) 

5. Mübalağa: Bir sözün etkisini kuvvetlendirmek için bir şeyi olduğundan üstün 

veya aşağı göstermeye denir. Bu aşırılıkta da nükte ve zerafete dikkat edilir. Gazi 

Giray, şiirlerinde mübalağa sanatını çok kullanmıştır. Bu da onun hayal gücünün 

ölçüsünü göstermektedir. 
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  Ķanlu yaşum aķıdup közden şerāb iyler firāķ 
  Hicr otıġa yandırup baġrum kebāb iyler firāķ (Dç X/1) 
 

  Seyr-i gül-zār eglemez ġamdan tutılmış köŋlümi 
  Ġonçeler açmaz menüm ķanile ŧolmış köŋlümi (Dç XVIII/1) 

 

  Tilbe köŋlim yanmış idi zülfinüŋ sevdāsıdın  
  Rū-siyāh ü münfaǾil kelmişdür anı n’eyleyin (Dç XIX/4) 
 

  Vādį-i ġurbetde yaşı baĥr olup aķar diŋiz 
  Āşinādan bir kişi ger śorsa men bį-çāreden (Dç XXV/2) 
 

  Kiçe yüzniÆ ĥasretidin pes ki giryān oldı şemǾ 
  Āteş-i ġam şuǾlesidin yandı sūzān oldı şemǾ (Dç XXIX/1) 
 

  Śuda çok ħaylümüz şināver olur 
  Anlar āteş-feşān bir ejder olur (HS I/36) 

6. Telmih: Söz arasında bilinen bir olaya, bir kişiye, bir kıssaya, bir atasözüne işaret 

etmeye denir. Gazi Giray, şiirlerinde anlama derinlik katmak amacıyla özellikle 

dinsel öyküler, din büyükleri ve kahramanları ve mesnevî kahramanları gibi telmih 

konularına başvurmuştur.    

  Ey Ġazāyį ger köreydi işbu beş beytüŋ senüŋ  
  Aferįnler diye Ħüsrev ide taĥsįn Enveri (Dç XX/5) 
 

  Mürde itdi zinde ķıldı cümle ezhārı śabā 
  Tāze cān buldı ķamūsı irdi nefħ-i ǾĪsevį (Dç XXVII/2) 
 

  ǾIşķı pinhān istedüm itmek velį oldı Ǿiyān  
  Nitekim Ayāz’uŋ Ǿışķı ile şāh-ı Ġaznevį (Dç XXVII/3) 
 

  Her ne söz söyler Ġazāyį hep ĥaķįķatdur sözi 
  Gūş ķılsa şiǾrini taĥsįn iderdi Mevlevį (Dç XXVII/5) 
 

  Yusuf-ı Mıśrį’ni ger ĥüsnile taǾrįf itseler 
  Men aytaymin illere kim barsın andın yaħşıraķ (Dç XI/4) 
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  Ġayre dil baġlıyamam Yūsuf-i KenǾān ise de 
  Baķmazam ġayrı yüze mihr-i diraħşān ise de (G II/1) 
 

  Eger Ferhād eger Mecnūn eger Vāmıķ eger ǾAzrāǿ 

  Olaruŋ ķıśśasıları dil senüŋ hep ĥasb-ı ĥālüŋdür (G VIII/4) 
 

   Zekeryā teg beni andan biçerler 
  İşit imdi baŋa ne iş keçerler (D/24) 

7. Tenasüp: Anlamları arasında ilgi bulunan kelimeleri, aynı ifade içinde kullanmaya 

denir. Divan şiirinde bu sanata çok önem verilmiştir. Gazi Giray şiirlerinde tenasüp 

sanatını da ustalıkla kullanmıştır. 

  Ol ki İslām u dįn ider daǾvā 
  Kāfir olmaz mı küfre virse rıżā (HS I/65) 
 

   Ŧutışup āteş-i Ǿışķile dāǿim ey dil-i pür-sūz 
  Açarsın baġrınuŋ küynüklerini yana söylersin (Dç I/1) 
 

  Dilerven ol şehr-yāre dilden itme hālüŋi iǾlām 
  Yazup bir ruķǾa śun kim tā ki ola tercemān kāġaź (Dç XVI/4) 
 

   Kiçe yüzniÆ ĥasretidin pes ki giryān oldı şemǾ 
  Āteş-i ġam şuǾlesidin yandı sūzān oldı şemǾ (Dç XXIX/1) 

 

8. Leff ü Neşr: Bir beyit içinde, birinci dizede en az iki nesneyi söyleyip, ikinci 

dizede bunlarla ilgili benzerlik ve karşılıkları öncekilere göre düzenli ya da düzensiz 

olarak vermektir. 

 

  Ġazāyį şiǾrine kördüm tetebbuǾ iylemek müşkil 
  Bu nažmı terk idüp bende revān oldum lisān dutdum (Dç XIV/5) 

 

  ŞiǾr inşāǿ bilürüz cāhil-i nā-dān degülüz 
  MaǾrifet ŧālibiyüz ŧālib-i devrān degülüz (G XI/1) 

 

 

 



 159

  Yapķan idük zāhidā meydin śafālar bir müdām 
  Daħı peydā olmadın ħumħāne-yi Ǿālem henūz (Dç XXXIII/4) 
 

  Çin-seĥer şeb-nem düşüp güller açılmış bāġde 
  ǾĀrıżıÆı bāġ-bān vaśf itse güller ter düşer (Dç XXXVII/3) 
 

  Bizde yoķdur mülk ü māle iĥtiyāc 
  Naķd-i himmet sikkesin biz urmışuz (Dç XL/2) 

9. Tezad: Aralarındaki ilgiden dolayı birbirine zıt iki anlamı bir ifade içinde 

göstermeye denir. Gazi Giray, bir fikir zıddıyla daha kuvvetli anlatıldığı için, 

şiirlerinde tezad sanatına sıkça başvurmuştur.  

  Ey Ġazāyį ķanı şiǾrüŋ kibi nažm-ı āb-dār 
  Bir mümeyyiz yoķ bilür yaħşı yamanı n’eyleyin (Dç XIX/5) 
 

  İhtiyāŧ it andan ey şāh-ı cihānum ķullaruŋ 
  Ĥaķķ’a senden yād idüp baş açup yalvaralar (G X/4) 

 

  Camanlıķ caħşılıķ keyfiyetin fehm iylegen Ǿārif 
  Camanlıķ cerine caħşılıķ itmezse caman iyley (B IV)      

 

  Keçer böyle senüŋ leyl ü nehāruŋ 
  Ki yoķmıdur elüŋde iħtiyāruŋ (D/4) 
 

  Başımda ķumrį vu ŧuraç öterdi 
  Zemįnümde niçe güller biterdi (D/12) 
 

  Benefşe baş ururdı śola śaġa 
  Nihāl-i nev-resim ŧurup ayaġa (D/14) 
 

  Böyle aħbārı iyleyen iħbār 
  Ki işide anı śiġār u kibār (HS I/7)  
 

  Ehl-i İslām’a ķaśdı rūşendür 
  Dost śanmaŋ anı ki düşmendür (HS I/15)  
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10. Tevriye: Yakın ve uzak iki anlamı bulunan bir sözün, zihne hemen gelen yakın 

anlamını değil uzak anlamını kastetmektir.  

  Ġazāyį ŝebt idüp ol şāh-ı ĥüsnüŋ Ǿışkile vaśfın 
  Emįr-i nažm olup eşǾāruŋı şāhāne söylersin (Dç I/4) 
 

  Bāġa keldi śubĥ ārā gül oldı dehrüŋ Ħüsrevį 
  Bülbül aġāz itdi aŋa ķarşu şiǾr-i pehlevį (Dç XXVII/1) 
 

  Mürde itdi zinde ķıldı cümle ezhārı śabā 
  Tāze cān buldı ķamūsı irdi nefħ-i ǾĪsevį (Dç XXVII/2) 

11. Tecâhül-i Ârif: Bilinen bir gerçeği bilmez görünerek söylemeye denir. Bilinen 

şey bilinmiyormuş gibi anlatılırken genellikle bir nükteye dayandırılır. 

      Zen-i dehrüŋ ŧalāķın vir diyü pend iyleyen baŋa 
  Erenler içre ĥaķ budur Ǿaceb merd-āne söylersin (Dç I/2) 
 

  Ol āhū-çeşmi śaĥrāda yine śayd iyledüm dirsin 
  Köŋül dįvāne mi olduŋ sözüŋ yābāne söylersin (Dç I/3) 
 

  Yoķmıdur yārim dehānı bilmediŋ de kim anı  
  Olmadı rūşen saŋa bu sırr-ı mübhem ey köŋül (Dç III/3) 
 

  Ārzū iki cihānda rūy-i cānāndur baŋa 
  Söz uzatma vāǾıž ol ĥūr-ı cenānı n’eyleyin (Dç XIX/3) 
 

  Kevkeb-efşān bolsa ŧaŋmı közlerüm tā śubĥa dek 
  Çarħ-ı žālim žulumle ayırdı ol meh-pāreden (Dç XXV/3)  
 

  Bilmezem köz perdesin dutmış mı yārüŋ Ǿaks-ı ħūn 
  Yā meger ol serv-i nāzum giydi rengįn ħāreler (G X/3) 

 

  Biŋ erersiŋ içlerinde yoķ dilā bir ehl-i Ǿilm 
  Var mıdur bir kūşe kim olmaya cāhil-i mecmāǾı (G XIV/4) 

 

  Nedür Ǿāşıķmısın varmı firāķuŋ  
  Bu ġurbetde kimedür iştiyāķuŋ (D/3)  
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  Olsa yüz biŋ daħı eger dįnār 
  Ehl-i inśāf ider mi istikŝār (HS I/27) 
 

  Telħ-kām olsaķ Ǿacebmi ĥālümüzni bir görüŋ 
  Burnumuzdan geldi bi’llāh acı śuyı Śunbur’uŋ (PM I/1) 

12. Nida: Anlamla ilgili sanatlardan olan nida, şairin korku, sevinç, şaşkınlık, acı, 

ızdırap, öfke gibi yoğunlaşan duygu ve düşüncelerini okuyucuya hissettirebilecek 

şekilde işlemesine denir.   

  Vaśf-ı laǾluŋde Ġazāyį varını śarf iyleyüp 
  Ey büt-i meh-veş anuŋçün şiǾri böyle ter düşer (Dç XXXVII/5) 
 

  VaǾde bermiş idi ol ħūnį benüm ķatlimġa āh 
  Ķaysı bį-dįn söyledi yā Rab peşįmān iyledi (Dç XLI/2) 
 

  Ey Ġazāyį her niçe mey-ħāne bulsan Ǿayb imes  
  ǾAfv olur Ǿavn-i Hüdā yār olsa iĥsān iylese (G I/7) 
 

  Sāķįyā laǾl-i lebüŋ Ǿışķına śunsaŋ bir cām 
  Çekerim bir dem anı başuŋ içün ķan ise de (G II/3)  
 

  Śanma ey şūħ-ı cefā pişe bizni ķartaydı 
  Śovuķ ahım cılıdın düşdi śaķal üzre ķarav (K I/2) 
 

  Ehl-i İslām illerin kāfir ħasāret iyledi 
  Ey Ħudā-nā-tersler siz rüşvet aluŋ oturuŋ (PM I/2) 
 

Ey vaŧandan ayru her-dem ceng iden bį-çāreler 
 Rāst iyleŋ tįr-i miĥnetde belā yayın ķuruŋ (PM I/7) 

 

13. Tekrir: İfadeyi pekiştirmek amacıyla, anlamın yoğunlaştığı sözcük ya da sözcük 

öbeklerinin tekrarlanmasıdır. 

  

  Ketür sāķį meyi kim bir dem olsun 
  Dil-i şeydā bu demde ħurrem olsun (Dç XIII/1) 
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  Ehl-i dünyā faħr idermiş cāhile 
  Faķr faħri dimedi kör cāhile (Dç XV/1)/ 
 

  Vefāsız dehre aldanma beķā mülkin körüp ey dil 
  Ĥaķįķatle nažar ķılsaŋ kime andan vefā keldi (Dç XVII/6) 
 

  Eger Ferhād eger Mecnūn eger Vāmıķ eger ǾAzrāǿ 

  Olaruŋ ķıśśasıları dil senüŋ hep ĥasb-ı ĥālüŋdür (G VIII/4) 
 

  ǾĀşıķa cevr etmege māǿil olur meh-pāreler 
  Cānına minnet bilürler cevrini bį-çāreler (G X/1) 

 

  Gehį hicr odına yanmaķ gehį seylāba ġarķ olmaķ 
  Gehį ġonce kibi dil-teng gehį bülbül kibi zāruz (G XII/3)  

 

  Camanlıķ caħşılıķ keyfiyetin fehm iylegen Ǿārif 
  Camanlıķ cerine caħşılıķ itmezse caman iyley (B IV)      

 

  Rıżā vir her ne kim kelse ķażādan  
  Ħudā’dan bil Ħudā’dan bil Ħudā’dan (D/41) 

14. İştikak: Aynı kökten türemiş iki kelimenin aynı dize veya beyit içinde 

kullanılmasıdır. 

  Sāye-i serv-ķaddüŋ ister Ġazāyį cānile 
  İstemez ol cāhile ķadr-i Ǿulüvv ü iķtidār (Dç VI/7) 
 

  Kevkeb-efşān bolsa ŧaŋmı közlerüm tā śubĥa dek 
  Çarħ-ı žālim žulumle ayırdı ol meh-pāreden (Dç XXV/3)  
 

  Ġāfil olmaŋ dostlar irdi yine āħir zamān 
  Döndi Ǿaksine her işler ķalmadı emn ü emān (G VI/1) 
 

  Mesǿele güçdür diyü virmez murādınca cevāb 
  Müfti müsteftįden almaduķca tā kim armaġan (G VI/3) 
 

  Ey Ġazāyį n’ola ger terk-i kemālāt iyleseŋ 
  Zümre-i nāķıślar gider şimdi kāmil-i mecmāǾı (G XIV/5) 
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  Böyle aħbārı iyleyen iħbār 
  Ki işide anı śiġār u kibār (HS I/7)  
 

  Nice yıldur ki ictihād iderüz 
  Düşmen-i dįne biz cihād iderüz (HS I/57) 

15. İrsal-i Mesel: Söylenen fikri kuvvetlendirmek amacıyla, araya atasözü ya da 

atasözü değerinde örnekler katmaya denir. Örnekler genellikle herkes tarafından 

bilinen, söylenen, kabul edilen atasözleri, vecizeler ve hikmetli sözlerden seçilir. 

  Ĥaķįķatde ŧarįķatdür kereklü 
  Belį her nesnenüŋ yolı kerekdür (Dç VII/3) 
 

  Munca kim cevrüŋ çeker ħasta Ġazāyį derd-mend 
  Virmesün ol hāli Ĥak Müslim degil bir kāfire (Dç XII/5) 
 

  Ħudā’dın ġayrıġa ķılma tevessül 
  Bu penddin ġayrı pendi iyle Ǿāŧıl (Dç XXXII/7) 
 

  Ħāke śalsaŋ cürǾayı her-dem ene’l-ĥaķ söylese 
  Dār-ı dünyādan ħalāś olmaġı asān iylese (G I/2) 
  

  Dilersin kim irişesin kemāle 
  Tevekkül ķıl her işde Źü’l-celāle (D/38) 
 

  İki Ǿālemde isterseŋ ferāġat 
  Aķıt közden yaşıŋı iyle ŧāǾat (D/39) 
 

  Sözüŋ ħatm it yeter didüŋ Ġazāyį 
  Ki ŧāǾat ķıl dile Ĥaķ’dan rıżāyı (D/40) 
 

  Rıżā vir her ne kim kelse ķażādan  
  Ħudā’dan bil Ħudā’dan bil Ħudā’da (D/41) 

16. Aliterasyon: Şiirde ahenk yaratmak amacıyla, aynı sesleri taşıyan kelimeleri sık 

sık ve ard arda tekrarlamadır. Gazi Giray, manzum eserlerinde bu ses oyununa önem 

vermekte ve şiirlerinde ustaca kullanmaktadır.   
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  Sen Nesįmā yüri var bezmi biz iĥżār iderüz 
  Tek şu laǾl-i lebi mül lāle-i ruħsārı ketür (Dç V/3) 
 

  Ĥabįbim mūnisim yārim ŧabįbim derde dermānım 
  Enįsim yār-ı dil-ħāhım laŧįfim maĥremim cānım (Dç XXVIII/1) 
 

  Gül-endāmım dil-ārāmım vefā-dārım havā-dārım  
  Özi şāhım yüzi māhım boyı serv-i gül-istānım (Dç XXVIII/2) 
 

  Perį peyker lebi şeker sözi gevher özi hūş-ter 
  Ķaşı ya kirpiki ħancer süħan-ver laǾli mercānım (Dç XXVIII/3) 
 

  Közim yaşın döker her-dem çeker zaħmine yoķ merhem 
  Ġazāyį ķanı bir maĥrem diyem ĥāl-i perįşānım (Dç XXVIII/7) 

17. İade: Bir mısranın veya beytin son kelimesinin, ondan sonra gelen mısra veya 

beytin ilk kelimesi olarak kullanılmasına denir. Bu şekilde yazılan şiirler muad diye 

anılırlar. Gazi Giray’ın manzum eserleri arasında bir adet muad gazeline 

rastlanmaktadır. 

  Ketür sāķį yine luŧf it piyāle  
  Yeter dünyā ġamın ķıldı ĥavāle 

 

  Ĥavāle iyle cām-ı pür-śafāyı 
  Ġam-ı devr-i zamān irsün zevāle 

 

  Zevāle irişe Ǿömri anuŋ kim 
  Ĥasedden ŧaǾn ide ehl-i kemāle 

 

  Kemāle irmedin ĥüsni o māhuŋ 
  Muķavves ķaşları döndi hilāle 

 

  Hilāle döndi cism-i nā-tüvānım 
  Velį bir kez irişmedi viśāle 

 

  Viśāle śarf ider dem-i naķd-ı cānı 
  İrebilsem ben ol ķadd-i nihāle 
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  Nihāl-i ķāmeti baruŋ Ġazāyį 
  Nümāyiş virdi ĥadd-i iǾtidāle (G XIII) 

4.1.1.5. Dili Bakımından 

XVI. yüzyıl, Türkçenin Arapça ve Farsça etkisiyle külfetli bir dil hâlini aldığı bir 

dönemdir. XV. yüzyıldan itibaren Türk edebiyatına Arapça ve Farsça kelime ve 

terkiplerin girmesi birdenbire artar. Bunda, Türkçenin aruz veznine uydurulamaması, 

Türkçe kelimeler yerine Arapça ve Farsça kelimeler kullanmak mecburiyeti rol 

oynamıştır.216 XVI. yüzyılda, aruz vezni yanında dönemin sanat anlayışı da pek çok 

şairin Türkçe anlatımını olumsuz yönde etkilemiş, anlatma (tahkiye) türü eserler 

içerisinde özellikle mesnevi şairlerinin sade dille yazmalarının önünde bir engel 

oluşturmuştur. Gazi Giray, dönemin Arapça ve Farsça kelime ve tamlamalarla yüklü 

dil anlayışından farklı olarak, sade dili ve akıcı anlatımıyla dikkat çekmektedir. 

Özellikle mesnevi nazım şekliyle yazılan manzum eserlerinin dili, gazel nazım 

biçimiyle yazılan manzum parçalarından daha sadedir. Aşağıda yer verdiğimiz ve 

örneklerini arttırabileceğimiz birçok beyit, Gazi Giray’ın manzum eserlerinin 

dilindeki sadeliği ve akıcılığı gösteren örneklerdir: 

  Mavi yavluķ baġlaġan alnıġa ol al ķılġacı 
  Kök bulutdan çıķdı śandım caŋı ineŋ bir ucı (B/III) 

 

  Camanlıķ caħşılıķ keyfiyetin fehm iylegen Ǿārif 
  Camanlıķ cerine caħşılıķ itmezse caman iyley (B/IV) 

 

  Ŧutup her yanumı ķolum budaġum  
  Çemen üzre ŧurup her dem ayaġum (D/11) 
 

  Alsa her birini eger bir er 
  Her birine birer ķılur deger (HS I/28) 
 

  Şimdi niçe geçilsün ol śudan 
  Fitne bįdār oldı her śudan (HS I/34)  

                                                 
216 Timurtaş, F.K., Tarih İçinde Türk Edebiyatı, İstanbul, 1985, s. 85. 
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Buna rağmen, Arapça ve Farsça kelime ve terkiplerle yazılan beyitlere de 

rastlanmaktadır. Burada Arapça ve Farsçanın etkisi, dönemine göre doğal 

karşılanabilecek sınırlar içerisindedir: 
 

  LaǾluŋ üzre bāde ħaŧŧuŋ şekli ey ārām-ı cān 
  Sebze Ǿaķsidür ki düşmüş āb-ı ĥayvān üstine (Dç XXXVI/2) 
 

   Nice kim cehd ķıldum olmadı bir źerrece çāre 
  Dehānuŋ noķŧası kim noķŧa-i sırr-ı ĥaķāyıķdur (Dç XXXVIII/2) 
 

Gazi Giray manzum eserlerini hem Kıpçak Türkçesiyle hem de Osmanlı 

Türkçesiyle, karışık olarak yazmıştır. Lirik gazellerinin bazıları ve Gül ü Bülbül 

mesnevisi Kıpçak Türkçesinin özelliklerini yoğun olarak taşımaktadır: 
 

   Keldi nev-rūz oldı ammā eski dilde ġam henūz 
  Sünbülüŋ sevdāsıdın köŋlümde pįç ü ħam henūz 
 

  Bülbül-i şūrįdeler güllerge ĥālin Ǿarż ider 
  Tapmadım derd-i dilim ayturġa min hem-dem henūz 
 

  Śaķlarım cān dik nihān nā-mihri-bānım Ǿışķını 
  Bilmeyin ketdi yanımdın Ǿaķl nā-maĥrem henūz 
 

  Yapķan idük zāhidā meydin śafālar bir müdām 
  Daħı peydā olmadın ħumħāne-yi Ǿālem henūz 
 

  Ķalġan idük Ǿışķ-ı kūyı içre bir mesken tutup 
   Cennet-i Ǿalāǿya anda kirmedin ādem henūz 
 

  Hicr tįġı zaħmıdın cānım çıķar ĥāletde min 
  Ĥoķķa-i laǾliŋdin ammā yetmedi merhem henūz (Dç XXXIII) 
 

Bu şiirlerde Lutfi-i Çağatayî, Ali Şir Nevâî, Hayâlî-i Çağatayî gibi Çağatay 

edebiyatı şairlerinin etkisi hissedilmektedir. Bu onun Doğu Türk edebî çevresine olan 

vukufunu da gösterir. Bununla ilgili olarak, bir gazelinde şiir yazmadaki güvenini 

ifade eden Gazi Giray, Nevāį tarzı şiǾrimdür Hayālį tik beyānımdur ifadeleriyle bu 

fikri desteklemektedir: 
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  Bilürler ķuvvet-i tabǾım ne hācet şerhin etmeklik 
  Nevāį tarzı şiǾrimdür Hayālį tik beyānımdur (BM I/5) 
 

Gazi Giray’ın Osmanlı Türkçesiyle yazdığı eserleri ise Bâkî, Hayâlî, Fuzûlî 

gibi Divan şairlerinin tesirinde ve aynı üslûpla yazılmıştır. Gazi Giray Osmanlı 

Türkçesiyle, Kıpçak Türkçesi kadar kolaylıkla söyleyip yazabiliyordu. Fuzûlî’yi ve 

diğer Batı Türk edebî çevresinin doğu sahası şairlerini okuyup incelemiş olduğu için 

şiirlerinde Fuzulî dilinin özellikleri de bulunmaktadır: 
 

  Raĥm ķıl hicrān ġamındın köz yaşı ķan olmışa 
  Çeşmi giryān baġrı biryān köŋli vįrān olmışa 
 

  Śanma kim ħār-ı taǾalluķ dāmenine el urıp 
  Deşt-i ĥayret içre Mecnūn kibi Ǿuryān olmışa  
 

  Pes ki ħaclet çekdi gül gül-şende körgeç Ǿārıżuŋ 
  Ħār ü ħas baĥŝ iylesunmi māh-ı tābān olmışa 
 

  Ey köŋül nitsün saÆa cevr ü cefāyı rūzigār  
  Nāvek-i ġamdın derūnı ŧolu peykān olmışa 
 

  VaǾde ķıldı yār el-ĥaķ dūn Ġazāyį ķatline 
  Bu teġāfül ķılmadan beŋzer peşįmān olmışa (Dç XXXIV)  
 

Gazi Giray’ın, şiirlerinin çoğunda hem Osmanlı hem de Kıpçak Türkçesini 

kullandığını görmekteyiz. İncelenen gazellerin çoğunda her iki lehçe unsurlarının da 

karışık olarak kullanıldığı tespit edilmiştir. Hatta, eserlerine Batı Türkçesinin doğu 

sahasına has dil bilgisi unsurlarının da karıştığını görüyoruz. Bu durum, esas 

itibariyle Gâzi Giray Han’ı Batı Türk edebî çevresine de dâhil eder . Manzum 

eserlerinde karışık bir dil kullanması, eserlerine, Kıpçak Türkçesinden Oğuz 

Türkçesine geçiş devri eseri olma özelliği katmakla birlikte, Gazi Giray’ın dilindeki 

zenginlik ve çeşitlilik sanatçı ruhundaki ortak Türkçe zevkini yansıtmakta, onu ortak 

Klasik Türk Edebî Geleneğinin en önemli temsilcilerinden biri kılmaktadır. 
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4.1.2. Bora Gazi Giray Han’ın Manzum Eserlerinin İç Yapı Özellikleri 

Aşk, içki, şiir, musiki, fânilik, kader, tevekkül, vatan ve bayrak aşkı, kahramanlık, 

Gazi Giray Hân’ın şiirlerinde ele aldığı belli başlı tema ve konuları oluşturur. Hiç 

şüphesiz söz konusu tema ve konular bize, şairin hayatı boyunca içinde bulunduğu 

dünyayı verir. Bir başka deyişle, her sanatkâr gibi, Gazi Giray Han da sanat 

evreninin merkezine kendi ilgi alanını, kendi dünyasını yerleştirir.        

Gazi Giray Han’ın tabiat ve aşk güzellikleri, hiciv ve sosyal konulu şiirleri 

yanında, divan edebiyatı kalıplarının dışına çıkarak yaşadığı tarihî olayları, yaptığı 

savaşları anlatan şiirleri de vardır. Şöyle ki İ.H. Ertaylan Gâzi Geray Han Hayâtı ve 

Eserleri (1958) adlı eserinde Gazi Giray‘ın eserlerini konularına göre tasnif etmiş: 1) 

Lirik şiirleri, 2) Hamasî şiirleri, 3) Mizahî ve hicvî şiirleri, 4) Tahkiyevî şiirleri, 5) 

Talimî şiirleri, olmak üzere beş ayrı gruba ayırmıştır. Biz çalışmamızda Gazi 

Giray’ın manzum eserlerini 1) Lirik, 2) Epik, 3) Didaktik, 4) Satirik şiirleri, olmak 

üzere dört ayrı gruba ayırdık: 

1) Lirik Şiirleri: Divan edebiyatının başlıca konusulardan biri aşktır. Gazi 

Giray da, bazı gazellerindeki duygularının coşkunluğu, söyleyişindeki lirizm ve 

özgünlüğü yönüyle tamamıyla lirik bir şairdir. Gazi Giray’ın aşk lirizmi tarzındaki 

gazellerinin her satırı ince ve saf duygularla yazılmıştır: 

  Ĥabįbim mūnisim yārim ŧabįbim derde dermānım 
  Enįsim yār-ı dil-ħāhım laŧįfim maĥremim cānım  

 

  Gül-endāmım dil-ārāmım vefā-dārım havā-dārım  
  Özi şāhım yüzi māhım boyı serv-i gül-istānım (Dç XXVIII/1, 2)  

 

 Aşk lirizminde olduğu gibi, başrolde sevgili vardır. Sevgili tipi burada 

güzelliği mükemmel olan fakat kalbi taş gibi sert, zâlim birisidir. Maddî ve manevî 

özelliklerini öven âşık, sevgilisinden karşılıklı bir sevgi beklememektedir. Onun için 

sevgili erişilmez bir idealdir. Gazi Giray, gazellerinde daha çok beşerî aşkı terennüm 

etmektedir. Bazı gazellerinde ise tasavvufî mahiyette, fakat süs kabilinden bir 

simgeleştirme vardır. Gazelleri arasında tamamıyla tasavvuf tarzında olanları 

bulunduğu gibi, Nef’î tarzında bir eda ile maddeleşen ve somutlaşanları da yok 

değildir:  
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  Sāķį bir mey śunsa bize Ǿaķlı ĥayrān iylese 
  DefǾ idüp dilden riyāyı küfri įmān iylese 

 

  Ħāke śalsaŋ cürǾayı her-dem ene’l-ĥaķ söylese 
  Dār-ı dünyādan ħalāś olmaġı asān iylese  
 

  Zinde ķılsa ķalbimizni ehl-i diller ķalbi teg 
  Mā-sivāyı bizden alsa ħāke pinhān iylese 
 

  Neşǿesidin ķalbimiz tapsa ķasāvetden ħalāś 
  Bizi hem-ĥāl ehli kibi şād u ħandān iylese 
 

  Cennet-i Ǿuķbāyı taĥrįm itdürüp mey teg bize 
  YaǾnį ķalb-i pāk-ı śāf ü ehl-i Ǿirfān iylese 
 

  Her ne kim rāh-ı ŧarįķa yār olur fehm itdürüp  
  Anı fānį dehr-i dūn teg cümle vįrān iylese 
 

  Ey Ġazāyį her niçe mey-ħāne bulsan Ǿayb imes  
  ǾAfv olur Ǿavn-i Hüdā yār olsa iĥsān iylese (G I) 

   Bu gazelde ruh itibariyle tasavvufî ve dinî sembolizm galiptir. Öyle ki, işi 

Nesimî gibi enelhak demeye kadar vardırmaktadır. Ancak Gazi Giray enelhak 

davasına kalkışacak sufilerden değildir. Gazi Giray, şiirleri içine tasavvufu 

yerleştirerek aşk ve mistisizm gibi iki erişilmezlik anlayışını birleştirmiştir. Onun 

şiirlerinde tasavvuf Ahmet Yesevî ve Seyyid Nesimî’nin şiirlerinde olduğu gibi esas 

amaç olmamıştır. Gazi Giray tasavvufî terimleri beşerî özellikleriyle şiirleştirerek, 

bazen de didaktizmi katarak lirizme yaslanmış, hissettiricilik peşinde koşmuştur. 

Şiirlerinde tasavvufî terimleri kullanması, sadece sanatkârâne bir nazire yazmak 

gayesiyledir. 

2) Epik Şiirleri: Bir gelenek şiiri olan divan edebiyatında şairler, asırlarca 

duygu ve düşüncelerini çoğunlukla ortak ve klişe benzetmeler içinde sunmaya 

çalışmışlar, farklılığı söyleyişte ve üslûpta aramışlardır. Gazi Giray’ın değeri ve Türk 

edebiyatı tarihi içindeki farklı konumu, klâsik şiirin en güzel epik örneklerini kaleme 

almasından ileri gelmektedir. Divan edebiyatı geleneği çerçevesinde kahramanlık 
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öykülerini dile getiren şiir sayısı azdır. Bu anlamda Gazi Giray’ın epik şiirleri Türk 

edebiyatının en seçkin örnekleridir.217 

Gazellerde, ilk olarak Türk kahramanlığını, Türk yiğitliğini, savaşçı ruhunu, 

Türk bayrak aşkını bilinçli olarak Gazi Giray getirir. O, kendinden önce ve kendi 

çağında aşılması güç bir gelenek hâline dönüşen anlayışa, bu geleneksel bezm 

edebiyatına tepki olarak değişik bir tarz ortaya koymuştur. Gazi Giray bu şiirlerinde 

devlet ve millet işleri yerine kendi menfaatlerini düşünen devlet ileri gelenlerini 

acımasızca eleştirmiştir. Gazi Giray’ın epik ruhunu en iyi yansıtan, aşağıdaki meşhur 

gazelidir:   

  Rāyete meyl iderüz ķāmet-i dil-cū yerine  
  Tuġa dil baġlamışuz kākül-i ħoş-bū yerine 

 

  Heves-i tįr ü kemān hįç köŋülden çıķmaz  
  Nāvek-i ġamze-i dil-dūz ile ebrū yerine 

 

  Sürerüz tįġimüzüŋ źevķ ü śafāsın her-dem 
  Sįm-tenlerle olan leźźet-i pehlū yerine 
 

  Gerden-i tevsen-i zįbāda ķoŧas-ı dil-bend 
  Baġladı köŋlümüzi zülf ile gįsū yerine 
 

  Severüz esb-i hüner-mend-i śabā-reftārı 
  Bir perį şeķl-i śanem bir közi āhū yerine 
 

  Seferiŋ cevri çoķ ümįd-i vefā bile velį 
  Olduķ āşüftesi bir şūħ-ı cefā-cū yerine 
 

  Köŋlümüz şāhid zįbā-yı cihāda virdük 
  Dil-ber-i māh-ruħ u yār-ı perį-rū yerine   

 

  Olmışuz cān ile dervįş ġazāǿya teşne 
  Ķanını düşmen-i dįnüŋ içerüz śu yerine (G V) 

Gazelin tamamında şair, klâsik edebiyatta çok sık kullanılan ve asırlarca 

değişmeyen bir takım mazmunlara farklı anlamlar yüklemiştir. Divan şairi 

                                                 
217 M. İsen, “Kırım Hanedanının Şairliği”, Biliğ, S. 15, 2000, s. 83. 
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sevgilisinin boyu uzun, saçı uzun ve kara ve daima misk gibi kokmaktadır. Kaşları 

yay, gözleri ok, beli ince, teni beyazdır. Bu edebiyatta sevgili, daima yüceltilmiştir. 

Burada şair, büyük bir ustalıkla bir dizi savaş, sefer ve kahramanlık unsurlarını bir 

kadının güzellik unsurlarıyla karşılaştırmaktadır. Gazi Giray bu şekilde klişeleşmiş 

mazmunlarla oynayarak gelenek dışı bir şiir ortaya koymuştur. Seçtiği kelimeler, 

kendinden önce ve kendi çağındaki şairlerin kelime hazineleriyle ortaklık arz 

etmesine rağmen, onlara yüklediği farklı anlamlarla şair, karşımıza farklı bir örnekle 

çıkmaktadır. 

3) Satirik Şiirleri: Gazi Giray lirik ve epik şiir örnekleri dışında mizah ve 

hiciv özelliği taşıyan satirik şiirler de vardır. Ayrıca bu şiirler, onun yaşantısının şiire 

yansıyan örnekleridir. Gazi Giray gördüğü yolsuzlukları sindiremediği gibi, haksız 

iftaralara da hiç tahammül gösterememektedir. Muhtelif vesilelerle kendisine isnad 

olunan olumsuz durumları şiddetle reddettiği gibi, vezirlerin, kadıların 

rüşvetkârlıklarına, kötü yönetimlerine de göz yummamış, birer manzume hâlinde 

ortaya koymuştur. Bu manzumeler aslında, Gazi Giray’ın yaşadığı asrın birer idarî 

vesikası, birer sosyal yansıması hükmündedir. Gazi Giray’ın hicivleri, mahiyet 

olarak şahsî değil, daha çok Nev’î, Ruhî, Ziya Paşa, Tevfik Fikret hicivleri 

mahiyetinde olup sosyolojik ruhtadır.218 
 

Telħ-kām olsaķ Ǿacebmi ĥālümüzni bir görüŋ 

  Burnumuzdan geldi bi’llāh acı śuyı Śunbur’uŋ 
 

  Ehl-i İslām illerin kāfir ħasāret iyledi 
 Ey Ħudā nā-tersler siz rüşvet aluŋ oturuŋ 
 

  ǾArśa-i rezm içre biz ķanlar döküp ķan aġlaruz 
  Vādį-i Ǿişretde siz cām-ı śafā źevķin sürüŋ 

 

Ħaylį bį-āhengdür ķānūn-i devlet naġmesi 
 Ey müdebbirler anuŋ bārį ķulaġını buruŋ 

 
  Śanmaŋuz dārü’l-āmān olan mekān ķalur size 

 Böyle ķalsa bir iki gün daħı śabr idüŋ görüŋ  

                                                 
218 İ.H. Ertaylan, 1958, s.40. 
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  Bir tedārük olmaz ise gitdi elden memleket 
 İǾtimād itmezseŋüz eŧrāf-ı Ǿālemden śoruŋ 
 

  Ey vaŧandan ayru her-dem ceng iden bį-çāreler 
 Rāst iyleŋ tįr-i miĥnetde belā yayın ķuruŋ 
 

  İrtişāǿ birle mevālį cemǾ-i dįnār itmede 
  Ellezįne yeknizūne āyetini eytgürüŋ   

 

  Ħan Ġāzį śıdķ idüp bu nažmı ķılmışdur revān 
 Ger yaman söz söyler ise anı Śunbur’dan soruŋ 

 

 Bu manzume XVII. yüzyıl başlarında, Osmanlı İmparatorluğu’nda baş 

gösteren dâhilî, sosyal ve idarî karışıklık tablosunu gözler önüne seriyor. Hoca 

Sâdeddin Efendi’ye yazılan mesnevi tarzındaki mektubu ve G VI gazeli de satirik 

mahiyette yazılan manzumelerdir. 

 4) Didaktik Şiirleri: Divan edebiyatında pek çok şairin ele aldığı didaktik 

mahiyetteki konulara Gazi Giray’da da rastlıyoruz. Bu yazılarda Gazi Giray, kendine 

ve etrafındakilere teselli ve öğüt vermeye çalışmakta, bu suretle bitip tükenmeyen 

manasızlıklara, kayıtsızlıklara tahammül ve tevekkül göstermektedir. Moral, ahlâk, 

inanç meseleleri üzerinde duran manzum hikâyeler arasında Dolâb mesnevisi yer 

almaktadır. Dolâb manzumesinde, eskiden dolap diye adlandırılan su değirmeninin 

önce güzel bir ağaç olup yaşadığı, sonra biçilip dolaba çevrildiği ve bundan dolayı ne 

kadar ızdırap çektiği anlatılmaktadır. Eserde dolap, sanki canlı bir varlık gibidir. 

Hem konuşmakta hem ağlamakta, muhatabı olan şaire kendi dertlerini anlatmaktadır. 

Dolap tipi vasıtasıyla Gazi Giray, insanın ömründe çeşitli imtihanların, mutlu ve 

kederli dönemlerin olabildiğini göstermeye çalışmaktadır. 

4.2. Bora Gazi Giray Han’ın Mensur Eserlerinin Üslûp Özellikleri 

4.2.1. Kırım Hanlığı’nın Yazışma Geleneği 

Kırım Hanlığı’na ait resmî yazışma geleneği, esasta Altın Ordu yazışma geleneğinin 

devamı niteliğindedir. Altın Ordu Hanlığı’nın yıkılmasından sonra kurulan ve yine 

Altın Ordu hanları soyundan gelenlerin tahta çıktığı Kırım Hanlığı’nda da aynı 
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yazışma geleneği devam etmiştir. Cengiz Han döneminden itibaren, köklü bir kültüre 

ve medeniyete sahip Uygurların Türk-Moğol devlet geleneğinin oluşumunda önemli 

katkıları olmuştur. Cengiz Han’ın kurduğu Türk-Moğol İmparatorluğu, Moğol 

unsurların yanı sıra, Uygur-Türk geleneği temelinde şekillenmiştir. Moğollar 

Türkistan’a hâkim oldukları dönemde, XIII. yüzyılda Uygurlar aracılığıyla Uygur 

yazısını kullanmaya başlamışlardır. Uygur yazısıyla birlikte Moğollar, Türk-Uygur 

devlet yönetimini ve terminolojisini de benimsemiş, bunun yanında hukuk, iktisat ve 

sosyal hayatla ilgili pek çok teknik terimi de dillerine almışlardır. Türk-Uygur dili ve 

kültürü, Moğol kültürü içinde en üst düzeydeki örnek kültür olarak kabul edilmiş ve 

Moğollar resmî yazışma geleneklerini bu çerçeve içinde oluşturmuşlardır. Altın Ordu 

yazışma geleneğine de temel olan Türk-Moğol resmî yazışma geleneği, büyük ölçüde 

Uygur menşelidir.219             

Kırım Hanlığı’nın Osmanlı Devleti’ne bağlanmasından sonra değişen siyasî 

durum, diplomasisini de etkilemiş ve özellikle yazışmalarda Osmanlı resmî yazışma 

geleneğinin hem dil hem de şekil ve içerik bakımından etkileri daha kuvvetli 

görülmeye başlanmıştır. Şöyleki V.V. Velyaminov-Zernov’un başkanlığında, Rusya 

Dışişleri Bakanlığı’nın arşivindeki belgelerin kopyaları alınarak Kırım Yurtuna ve Ol 

Taraflarga Dair Bolgan Yarlıklar ve Hatlar adı altında yayımlanan eserde, en eski 

yarlık 1520’de yazılan Mengli Giray’ın oğlu Mehmet Giray Han’a aittir. Bu yarlıkta 

Osmanlı Türkçesinin tesiri hiç hissedilmediği halde, 1574’te I. Devlet Giray Han 

tarafından yazılan yarlıkta Osmanlı tesiri açıkça görülür.       

XVI. yüzyıl, Osmanlı Devleti’nin en ihtişamlı devridir. Bu dönem, ilmî 

faaliyetlere büyük önem verildiği ve bilginlerin yetiştiği, âlimlerin kıymetinin 

bilindiği bir dönemdir. Kültür hayatına büyük önem verilişi, Türkiye dışı kültür 

adamlarını da Osmanlı sınırları içine çekmeye başlamıştır. Bu sebeple birçok Kırım 

şairi ve bilgini İstanbul’un manevî cazibesine kapılarak buraya gelmeye ve eserlerini 

Osmanlı Türkçesiyle yazmaya başlamışlardır. Şöyle ki Kırım hanzadeleri, 

İstanbul’da Osmanlı eğitim sistemine göre yetiştirilmeye başlanmış, Osmanlı 

Türkçesi ile yazıp söylemek bir moda hâlini almıştır.220  

                                                 
219 M.A. Özyetgin, “Altın Ordu Resmî Yazışma Geleneği”, Türkler, C. 8, Ankara, 2002, s. 819-830; 
M. Usmanov, Jalovannıye Aktı Djuçiyeva Ulusa XIV-XVI vv, İzdatelstvo Kazanskogo Universiteta, 
1979.  
220 N.S. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, İstanbul, 1971, s. 557.   

 



 174

Kırım Hanlığı’nın diplomasi geleneği, bir yandan Osmanlı uygulamaları, bir 

yandan da yine Altın Ordu etkisi altında gelişmesini sürdürmüştür. Özellikle Kırım 

hanlarına ait yarlıklarda, Altın Ordu geleneği, kendini, gerek dil gerekse şekil 

özellikleri açısından muhafaza etmiştir. Bu belgelerin dil özellikleri Altın Ordu, 

Kıpçak ve Osmanlı sahası ile etkileşim içinde, farklı bir yapıyla dikkati çekmektedir. 

Bu dönemde Osmanlı Türkçesinin etkileri, edebî dilde olduğu gibi resmî 

yazışmalarda da görülür. Özellikle Osmanlı sultanlarına yazılan mektuplarda 

Osmanlı Türkçesinin dil ve üslûp yapısı daha fazla hissedilir. Diğer taraftan, yarlık 

metinlerindeki Osmanlı etkisinin, Kırım Hanlığı’ndan Osmanlı sultanlarına yazılan 

mektuplarla karşılaştırdığımızda, daha az olduğunu görürüz. Kırımlı Türk-Tatar 

yazarlarından Hamdi Giraybay, Kırım tarihi ile ilgili çalışmasında, Kırım Hanlığı 

döneminde Osmanlılara ve Erdel prenslerine gönderilen belgelerde Osmanlı 

Türkçesinin hâkimiyeti çok daha fazla iken, Rus prenslerine gönderilen belgelerde 

Kıpçak Türkçesi unsurlarının hâkim olduğunun altını çizmektedir. Aynı zamanda 

Kırım’da yazılan yarlıklar ve Osmanlı’ya gönderilen cevap-nâmelerin üslûbundaki 

akıcılıktan, imlâsındaki intizam ve ifadedeki açıklıktan, Bahçesaray’da, klâsik eğitim 

veren, Osmanlı Türkçesine hâkim kâtiplerin olabileceğini zikretmektedir.221        

4.2.2. Mektup ve Mektubun Üslûp Özellikleri  

Yazılı nesir, yazılmış şey anlamına gelen mektup, insanların duygu ve düşüncelerini 

birbirine bildirmek, istek ve dileklerini iletmek için kullandıkları bir iletişim aracıdır. 

Mektup, birbirine uzakta bulunan kişi ve kurumlar arasında haberleşmeyi sağlayan 

bir yazı türü olarak da bilinmektedir.222  

Osmanlı sahasında mektup türü, inşâ adı verilen düz yazının bir çeşidi olarak 

değerlendirilmiştir. Edebî anlamda inşâ, sanatlı ve süslü nesir yazılarında maksadı en 

güzel şekilde ifade ederek kaleme alma işine denir. Bu dönemde düz yazı veya 

mektup yazanlar münşî olarak bilinirdi. Divan edebiyatında münşîlerin yazdığı özel 

ve resmî mektuplarla başka nesirlerin toplandığı eserlere münşeât, içinde sadece 

mektupların bulunduğu eserlere mektûbât adı verilirdi.   

                                                 
221 H. Giraybay,  “Kırım Edebiyatına Bir Bakış”, Kırım Şiirleri, Romanya/Pazarcık, 1935, s. 24.  
222  H. Ersoylu, “Mektup”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, C VI, 1986, İstanbul, s. 231. 
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Mektuplar, yazıcısına ve konusuna göre farklı isimler alır. Başlıkta verilen 

bilgiler ve muhtevaya göre adlandırılan mektuplar tebrik-nâme, tehniyet-nâme, 

cevap-nâme, meveddet-nâme, uhuvvet-nâme, mehabet-nâme, şevk-nâme, taziyet-

nâme, teşekkür-nâme, şükür-nâme, takriz-nâme, davet-nâme, niyaz-nâme, talep-

nâme, şefkat-nâme, muavenet-nâme, muhlis-nâme, tavsiye-nâme, irsal-nâme, ilâm-

nâme, şikâyet-nâme, iyâdet-nâme, dua-nâme, şefaat-nâme, ubudiyet-nâme, itizar-

nâme, izaz-nâme223 gibi çeşitlere ayrılmaktadır.  

Mektup çeşitleri içinde en büyük yeri özel mektuplar alır. Özel mektuplar, bir 

edebiyat türü olarak, mektup denince akla ilk gelen türdür. Özel mektuplarda 

kullanılan hitap, dil ve üslûp, mektubu yazanın ve mektubun gönderildiği kişinin 

kültür seviyesine, aralarındaki yakınlığa, meslek durumlarına ve aralarındaki rütbe 

farklılığına göre değişir. Genel ölçüt yapmacıklığa kaçmadan, nezaket kuralları 

dâhilinde, içtenlikle, açık ve anlaşılır bir şekilde yazmaktır.    

Divan edebiyatında mektup tarzında, düz yazı yanında şiir yazanlar da 

olmuştur. Her ne amaçla ve gerekçe ile olursa olsun, manzum mektuplar divan 

edebiyatında bir gelenek olmuştur. Bu konuda, bildiğimiz anlamda haberleşme 

amacıyla yazılan mektupların dışında, mektup, edebiyat terimi olarak, belirli bir 

edebî türde, kaside, mesnevi, gazel biçimlerinde yazılmıştır. Manzum mektupların en 

önemli özelliği, dönemine göre çok yalın bir Türkçe ile yazılmış olmalarıdır. 

Çeşitli konularda ve biçimlerde yazılabilen mektup, aynı zamanda yazarın iç 

dünyasını, dünyaya ve hayata bakışını yansıtır. Mektuplar kültür, dil bilimi, edebiyat, 

tarih ve ekonomi araştırmacıları için faydalı bilgiler içermektedir. Mektup yazmak ve 

mektuba cevap vermek bir kültür işi olduğu için, yazılan mektuplardan o dönemde 

yaşayan insanların hayat tarzları ve kültürel birikimleri ile ilgili bilgi vermektedir. Bu 

mektuplarda, özellikle resmî nitelikte olanlarda, içinde yaşanılan toplumun 

ekonomik, sosyal ve kültürel durumu ile devletin içinde bulunduğu durum gözler 

önüne serildiği için, bunlar aynı zamanda birer tarihî vesika özelliği göstermektedir.      

Osmanlı ve Kırım sahasına ait resmî ve özel yazışmalarda, belli bir tarihî 

dönem içinde oluşturulmuş bir yazı protokolü uygulanmıştır. Bu bakımdan 

mektuplar kendine has bir sisteme bağlanmış ve plânlı bir şekilde kaleme alınmıştır. 

                                                 
223 İ.H. Haksever, Eski Türk Edebiyatında Münşeâtlar ve Nergisî’nin Münşeâtı, İnönü Sosyal Bilim. 
Enstitüsü (basılmamış doktora tezi), Malatya, s. 25.    
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Ancak mektupların üslûp özellikleri, onların içinde bulundukları döneme, yazılış 

amacına ve konusuna bağlıdır. Mektuplar, oluşturulan bu protokole göre, kendi 

içinde de bölümlere ayrılıp incelenebilir. Bu konuda çeşitli görüşler mevcuttur. Biz 

çalışmamızda bu konuda en ayrıntılı ve sağlam görüşü yansıtan J. Reychman ve A. 

Zajaczkovski224’nin görüşünü esas alıyoruz. Buna göre mektup bölümlerini şöyle 

sıralamak mümkündür: 

I. Giriş 

• Dua 

Mektuplar dua ile başlar. Özel mektuplarda dua bölümleri baş ve son kısımlarda yer 

alabilmektedir. Yapılan dualar, dua edilen şahsın durumu ile ilgilidir. Dualar Türkçe, 

Farsça ve Arapça olabilmekte ve duaların uzunlukları ve duaların şekli mektubun 

türüne ve amacına göre değişmektedir. Bazı mektuplarda ise dua bölümü 

bulunmamaktadır.    

• Tuğra 

Tuğra veya diğer bir adıyla nişân-ı hümâyûn, tevki’ veya alâmet-i şerîfe, sadece 

Osmanlı sahasındaki yazışmalarda bulunur. Kırım hanlarının yazdıkları yarlıklarda 

imza yerine genellikle nişan denen dörtgen veya armut şekilli alametler 

kullanılmıştır. Altın Ordu hanlarının yarlıklarının sonunda kullandıkları nişanlara 

benzeyen bu alametler, bazen belgenin sağ üst köşesinde, çoğunlukla da belgenin sol 

alt tarafında bulunur. Özel mektuplarda ise tuğra yerine mektubun sonunda imza 

kullanılır.  

• Elkâb 

Her mektubun başında elkâb denilen ve gönderilenin mertebesine göre sıralanan bir 

takım sıfatlar dizilidir. Elkâb birine lakap takmak anlamına gelen Arapça lakabe 

fiilinden türemiş bir kelimedir. Elkâb kısmının genel özelliği rütbe, saygı ve sevgi 

ifade eden kelimeleri içermesidir. Padişaha, valide sultana, sadrazama, vezirlere vs. 

toplumda belli bir yeri olan kim varsa onlara yazılan mektupların hitapları farlı 

                                                 
224 J. Reychman, A. Zajaczkovski, The Handbook of The Otoman-Turk Diplomatics, Paris, 1978, s. 
139-149. Bunun için bkz. A.M. Özyetgin, Altın Ordu ve Kırım ve Kazan Sahasına Ait Yarlık ve 
Bitiklerin Dil ve Üslup İncelemesi, 1996, Ankara, s. 80.    
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oldukları kadar, gösterişli ifadeler bakımından da derece derecedir. Ancak yüksek 

makamdaki kişilerin gönderdikleri mektuplarda genellikle elkâb kısmı yer almaz.   

• Kitâbe 

Kitâbe kısmında geçen unvanlarla birlikte, hitap edilen kişinin adı mevcuttur. 

Dönemden döneme bu kitâbe kısmının veriliş tarzı değişebilmektedir.  

• Selâmlama 

Ünvanların ve ünvan sahibinin adının söylenmesinden sonra selâmlama kısmı 

gelmektedir. Bu bölüme, muhatabı, isteklerin sıralandığı bölüme hazırlama kısmı 

denilebilir. Burada hâl hatır sorulur, bazen de hitap edilene dualar edilir. Selâmlama, 

mektubun takdim edildiği şahsın Müslüman veya Hıristiyan olmasına göre 

değişmektedir.  

II. Kontekst  

• Nakil ve Talep 

Mektuplarda nakil ve talep kısmına öncelikle arz bildiren söz ve ibarelerle başlanır. 

Osmanlı sahasındaki mektuplarda ve Osmanlı tesirinin çokça görüldüğü Kırım 

sahasındaki mektuplarda nakil ve talep bölümünün başında bu kalıp ifadeler bulunur. 

Nakil kısmında mektubun gönderiliş sebebi açıklanır. Talep kısmında ise istenen 

hüküm veya emir kaydedilir. Bu bölümün biçim açısından en önemli özelliği 

mektubun temelini oluşturmasıdır. Yani bir anlamda nakil ve talep olmadığı zaman 

mektup da olmaz.   

• Tasdik, teyid 

Talep bölümünü destekleyen bir bölüm olan tasdik, şu kalıp ifadelerle sunulur: 

bâkî’d-du’â, bâkî fermân ol zât-ı âlî-şânundur, bâkî”. Tasdik bölümünü emirlere 

uymayanlara ağır tenkit, suçlama ve lanet izler. Bu bölüm, özellikle yarlıklarda geniş 

bir yer tutar.     

III. Son Protokol 

• Tarih 
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Tarih kısmı, Osmanlı-Türk vesikalarında Arapça tahrîren fî olarak başlar ve onu 

hicrî yıl takip eder. Özellikle Osmanlı sahasında yazılan mektuplarda tarih kısmında 

ay ve yıl söylenir, gün belirtilmez.   

• Yazılan yer 

Bu kısımda mektubun yazıldığı yer belirtilir ve bu be-makam-ı biçiminde ifade edilir. 

Adı geçen şehir, vasıfları ile belirtilir. Yolculuk veya sefer sırasında yazılan 

mektuplarda ise be-yurt ibaresi kullanılır.    

• Mühür 

Mektubun sonunda yer alan mühür, belgenin tasdik edildiğini gösterir. Osmanlı 

sahası mektuplarında mühür, ıslatılmış kâğıda çini mürekkebi ile basılırdı.225 Kırım 

sahasında yazılan belgelerde ise mühür, tamga veya nişan adını alır. Bu nişanlar 

Altın Ordu sahasındaki yazışmalarda olduğu gibi kufî hattıyla yazılır, belli 

büyüklüklerde dört köşeli olarak kırmızı mürekkeple basılırdı.226 Özel mektuplarda 

mühür yerine kim tarafından yazıldığını belirten imza bulunmaktadır. Genellikle asıl 

vesikalarda, alt kısımda yer alan mektubun sahibine ait özel imza, yazılı olan 

metinler birer suret niteliğinde olduklarından, münşeât mecmualarında bulunmaz.  

Bölümler hâlinde incelediğimiz kısımlar, genellikle Osmanlı sahasında 

yazılan ferman ve hüküm türünde resmî vesikalarda tam olarak mevcuttur. 

Çalışmamızda XVI. yüzyılın sonu XVII. yüzyılın başlarında Kırım sahasında yazılan 

resmî ve özel mektuplar esas alınmıştır. İncelemiş olduğumuz metinlerin üslûp 

yapısı, genel itibariyle Osmanlı yazışma geleneğinin kuvvetli tesirinde kaldığı için bu 

üslûpla incelenmiştir. Çalışmamızda mektupların türüne ve şekline göre: 

I. Mensur mektuplar 

1) Resmî (Diplomatik) Mektuplar 

a) Yarlıklar  

b) Arzlar 

2) Özel Mektuplar 

II. Manzum Mektuplar 

                                                 
225 İ.H. Uzunçarşılı, Topkapı Sarayı Müzesi Mühürler Seksiyonu Rehberi, İstanbul, 1959. 
226 A.M. Özyetgin, 1996, s. 80.   
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şeklinde sınıflandırılan mektuplar, bu üslûpla incelendiğinde ayrılan ve bitişen 

taraflar görülebilmektedir. 

4.2.2.1. Bora Gazi Giray Han Resmî Mektuplarının Üslûp Özellikleri 

4.2.2.1.1. Bora Gazi Giray Han Yarlıklarının Üslûp Özellikleri 

Yarlık,  Altın Ordu, Kırım ve Osmanlı sahalarındaki diplomatik yazışmalarda üstten 

alt rütbeye gönderilen, emir mahiyetindeki mektup türüdür.227 Yarlıklar, genel olarak 

Altın Ordu, Kırım ve Osmanlı hükümdarlarından yabancı bir hükümdara gönderilirdi 

ve üzerinde bunun bir yarlık olduğu açıkça belirtilirdi.  

Türk dili ve tarihi açısından değerli kaynaklardan olan yarlıklar, niteliklerine 

göre diplomatik yarlıklar ve tarhanlık yarlıklar olmak üzere iki çeşittir. Diplomatik 

yarlıklar, daha çok diplomasiyle ilgili, yabancı hükümdarlara yazılan ve emir 

niteliğinden olan iç yazışmalardır. Tarhanlık yarlıkları ise, hanın istediği kişi veya 

kurumların her türlü vergi ve devlet hizmetinden muaf olmasını sağlayan, çeşitli 

imkânlar veren resmî belgelerdir.228           

Çalışmamızda, Gazi Giray Han’ın, birbirine yakın tarihlerde yazılan üç adet 

yarlığı incelenmiştir. Bu yarlıklar, XVI. yüzyıl sonuna kadar Kırım hanlarının, 

diplomaside Altın Ordu’nun resmî yazışma geleneğini devam ettirdiklerine tanıklık 

ettiği kadar, Kıpçak Türkçesinin Kırım Türk Hanlık Devleti’nin uluslararası 

haberleşmesinde, devlet dili seviyesine çıkabildiğine de tanıklık etmektedirler.229 

Arapça ve Farsça kelimelerin azlığı ve ara sıra Osmanlı Türk resmî yazışma 

geleneğine ait şekillerin kullanılması, bu yarlıkların özelliklerindendir.    

Yarlıkların üslûp özellikleri, genel olarak, ait oldukları muhite, döneme, 

yazılış amacına veya konusuna göre değişmektedirler. Devletler arası yazışmalarda, 

belli bir tarihî dönem içinde oluşturulmuş yazı düzeni, kalıplaşmış şekliyle fazla bir 

değişikliğe uğramadan yüzyıllarca kullanılmıştır.        

Yarlık metinleri, bir kural olarak, Osmanlı sahası yazışmalarında görülen ve 

Arapça olarak verilen dua kısmı ile başlar. Değişen, sadece dua kısmının 

                                                 
227 G. Clauson, An Etimological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish, Oxford, 1972, s. 966b. 
228 A.M. Özyetgin, 1996, s. 76.  
229 A. Samoyloviç, “Kırım-Türk Yazı Dilinin Tarihçesi”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı (TDAY), çev. 
R. Uygun, S. 183, 1960, Ankara, s. 374.    
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uzunluğudur. I. ve III. Yarlıklar bu tür yazışmalarda bulunabilecek en kısa dua olan 

huve ibaresinden oluşmaktadır. II. Yarlıkta ise dua kısmı daha uzun biçimde 

kullanılmıştır: Hüve bi’l-ķuvveti’l-aĥadiyye ve-l’muǾcizāti’l-Muĥammediye  (Y II/1, 

2, 3).          

Yarlık metinlerinde dua kısmından sonra gelen ve hanın ünvanının yer aldığı 

ünvan kısmı, han adıyla birlikte klâsik bir kalıp söz olan sözüm ile başlamaktadır. 

Altın Ordu resmî yazışma geleneğine ait belgelerin üslûp özelliklerinde dikkati çeken 

ve ortak olan en önemli unsur, belgenin giriş kısmındaki sözüm formülüdür.230 Bu 

kökü oldukça eskiye dayanan kalıp yapı, saygı ve davet içeren bir ibaredir.231 

Osmanlı-Türk diplomasisi uzmanı L. Fekete, sözüm tabirini, Osmanlı belgelerindeki 

tuğranın yerini tutan grafik bir sembol olarak düşünmüştür.232 İmparatorluk simgesi 

olan tuğra ya da diğer adıyla nişân-ı hümâyûn, tevki’ veya alâmet, sadece Osmanlı 

sahasında yazılan mektuplarda tespit edilmiştir. Altın Ordu sahasındaki yazışmalarda 

tuğra kullanılmasına rastlanmamıştır.  

Özellikle Osmanlı resmî yazışmalarındaki Arapça ve Farsça tamlamalardan 

oluşan uzun ünvan bölümü, Türk-Moğol devletlerine ait yazışmaların büyük bir 

kısmında yer almaz. Ancak Altın Ordu sahasında, özellikle Kırım Hanlığı 

döneminde, tabi oldukları Osmanlı hükümdarlarına yazılan mektuplarda, hitap edilen 

Osmanlı hükümdarının ünvan ve elkâbının Osmanlı sahasındaki üslûpla aynı biçimde 

verildiği görülür.233 İncelenen yarlıklarda Gazi Giray Han, Altın Ordu yarlık 

metinlerinde olduğu gibi hanın ünvanlarının sıralandığı elkâp kısmında uluġ ordu 

                                                 
230 Altın Ordu sahasında yazılan yarlıkların üslûp özelliklerine bakıldığında hemen hemen hepsinde 
belgenin giriş kısmındaki sözüm ibaresidir. Altın Ordu hanı Toktamış’ın Lehistan-Litvanya kralı 
Yagayla’ya gönderdiği 1393 tarihli yarlık, Toktamış sözüm Yagaylaga ibaresi ile başlamaktadır Aynı 
şekilde 1397 tarihli Temir-Kutluk Han’ın yarlığında Temir Kutlug sözüm; 1453 tarihli Hacı Giray 
Han’a ait yarlığında Haci Girey sözüm; 1467 tarihli Mengli Giray yarlığında Mengli Girey sözüm, gibi 
ilk Kırım hanlarında olduğu gibi V.V Velyaminov-Zernov’un eserinde yer alan Kırım hanlarına ait 
yarlıklarda sözüm ibaresi mevcuttur (Kırım Yurtına ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıglar ve Hatlar, 
1864, Sankt-Peterburg). Hatta XVI. XVII yüzyıl İran vesikalarında sözüm formülünün kullanıldığı 
görülmektedir. 
231 A.M. Özyetgin, 1996, s. 105-116. 
232 Fekete. L., “Arbeiten der grusinischen orientalistik auf dem gebiete der Türkischen un Persischen 
palaographie und die frage der formel Sözümüz”, Acta Orientalia, Academiae Scientiarum 
Hungaricae, T. VII, Budapest 1957, s. 1-20. Bunun için bkz. A.M. Özyetgin, a.g.e., s. 108. 
233 1469, 1475-1476 tarihli Mengli Giray bitiklerinde elkâb kısmı uzun Farsça tamlamalardan 
meydana geldiğini görülür (A.M. Özyetgin, a.g.e., s 116-121).  
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uluġ ħānı Ġāzį Keray (YII/4) ve Ebü’l-fetĥ el-Ġāzį (Y III/2, 3) gibi unvanlar 

kullanmıştır.234  

Yarlık metinlerinin orijinallerini görmemiş olmakla birlikte, eserin Arap 

harfleriyle yapılmış bu yeniden dizilmiş biçimindeki gösterimden de anladığımız 

kadarıyla, belgenin ünvan kısmında, hanın adını ve soyunu içeren kısım yüzük 

mühürle basılmış olmalıdır. Çünkü tıpkıbasım neşrinde bu kısım, armut şeklinde bir 

çemberin içine alınmış ve ardından sözüm ibaresi getirilmiştir. Yani belgelerde hanın 

adının yüzük mühürle basılıp ardından sözüm ibaresinin yazıldığı bir ünvan kısmı yer 

almaktadır. Bu şekilde I. ve III. Yarlıkta, metnin sağ üst köşesinde armut şeklini 

anımsatan bir mühür bulunmaktadır. İçinde I. Yarlıkta Ġāzį Keray Ħān sözüm, III. 

Yarlıkta ise Ebü’l-fetĥ el-Ġāzį Ġāzį Keray Ħān yazıları bulunmaktadır. Burada 

dikkati çeken I. Yarlıkta sözüm kelimesinin mührün içinde, III. Yarlıkta ise mührün 

dışında, fakat aynı hizada yer almasıdır. II. Yarlıkta uluġ ordu uluġ ħānı Ġāzį Keray 
sözüm şeklindeki ünvan kısmından sonra, belgenin sağ üst köşesinde dörtgen 

çerçeveli nişan bulunmaktadır. Nişanın ortasında tarak tamga ve etrafında 

bismi’llāhi’r-raĥmani’r-raĥįm ve lā ilāhe illāllāh Muĥammed Resūlu’llāh şeklindeki 

Kur’an ayetleri yer almaktadır. Gazi Giray Han’ın II. Yarlığında kullandığı nişan, 

Altın Ordu hanlarının yarlıklarının sonunda kullandıkları nişanlara benzemektedir.    

Gazi Giray, yarlıklarında kullandığı mühür ve nişanlarda tarak tamga 

bulunmaktadır. Altın Ordu hanlarının paralarında ve mektuplarında yer alan tarak 

tamga, ilk Kırım Hanlığı hanı olan Hacı Giray’dan başlayarak bütün Kırım hanları 

mektuplarına ve paralarına, birbirinden az çok farklı çizgilerle konulmuş ve halk 

arasında tarak tamga diye tanınmıştır. Tamgalar para, bayrak, yarlık ve mühürlerde 

kullanılmıştır. Tarak tamga Gazi Giray’ın paralarında da bulunmaktadır. Burada 

dikkati çeken tek fark, Gazi Giray’ın paralarındaki tarak tamganın yukarı doğru 

çizili olmasıdır.235  

II. Yarlıkta, mühürden sonra elkâb kısmı, Altın Ordu hanlarının yarlıklarına 

benzeyen tarzda ve belki de daha gösterişli bir şekilde, hanın gücünün ve 

                                                 
234Altın Ordu hanlarında da buna benzer el-Han’ül-adil, Gıyasü’d-dünya ved’din ve es-sultanü’l-azam 
gibi unvanlar kullanmaktaydılar (N. Ağat, Altın Ordu Paraları Kataloğu 1250-1502, İstanbul, 1976, s. 
177).  
235 N. Ağar, “Kırım Hanları Paralarının Nitelikleri ve Işık Tuttukları Bazı Tarihi Gerçekler II”, Emel, 
S. 25, Kasım-Aralık 1964, s. 11. 
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üstünlüğünün göstergesi olarak, hâkim olduğu ülkelerin adları sayılarak devam 

etmektedir: öÆ ķolnıÆ ve śol ķolnıÆ uluġ ulusnıÆ tümen bilgen miÆ yüz on 

bilgen oġlanlarıÆa ve bikleriÆe ve mįrzālarıÆa ve Rus ve Brus ķınazlarıÆa ve 
aķbaşlı ve ķara ŧonlarıÆa mesçanlarıÆa ve barça uluġ kiÆaş panlarıÆa ve içki ve 
ŧışķılarıÆa ve ķöplik ķara ilge barça tüzünce bilgenleriÆe basa min ki śansız ve 
ķöplik Deşt-i Ķıpçaķ’nıÆ uluġ pādişāhı Ġāzį Keray Ĥān min (Y II/6-10). Burada 

uluġ ulus (Y II/7) tabiri Deşt-i Kıpçak halkı için kullanılmıştır. uluġ ordu (Y II/4) ise 

hanlık yurdu manasındadır. öÆ ķol ve śol ķol (Y II6), Altın Ordu Hanlığı’nda 

olduğu gibi Kırım Hanlığı’nda da merkez hâkimiyetin karşılığı olmakla beraber, aynı 

zamanda hanlık teşkilâtında mevcut olan ve sağ kol ve sol kol diye adlandırılan ikili 

teşkilâttaki Sağ-Kol hâkimiyetinin karşılığı olmaktadır. oġlanlar (Y II/7) hanzâde 

karşılığıdır. Han sülâlesinden olan şeh-zâdelerin hepsi bu adla bilinirdi. Hatta birçok 

yerde bu han-zâdeler sultan adıyla zikredilirdi. Metinden anlaşıldığı kadarıyla, 

hanedanın han kolundan gelenler genellikle sultan diye bilinirken, han kolundan 

olmayıp yalnızca Cuci evlâdının diğer kolundan gelen şeh-zâdeler ve onların 

çocukları, belirli miktardaki birliklerin başında tümen, bin, yüz, on kumandanları 

olarak oğlan ünvanıyla aristokraside yerlerini alıyorlardı.236            

Bu tür yazışmalarda elkâb kısmını kitâbe ve selâmlama kısımları takip 

etmektedir. Bu kısımlar, özellikleri açısından birbiriyle benzer olan I. ve III. Yarlıkta 

bulunurken, II. Yarlıkta yer almamaktadır. Elimizde bulunan yarlıklar, Rus çarı ve 

Leh Kralı gibi Hıristiyan devletlerinin hükümdarlarına yazılanlardır. Kırım hanı, 

çoğu durumda kendini bu devletlerin krallarından üstün ve bazen de kendilerini denk 

gösterecek şekilde ifadeler kullanmıştır. Böylece I. Yarlıkta yaħşı dostımız barsġa 

gibi kısa ifadeyle Rus Çarı Boris Godunov’a dostça bir yaklaşım gösterirken, III. 

yarlıkta uluġ ulusnıÆ ve köp RusnıÆ ve BrusnıÆ ve İleħniÆ ve MazavşnıÆ ve 

MilyanıÆ ve ĶraķovnıÆ ve barça ĶristiyanlarınıÆ uluġ Ķristiyan pādişāhı 
ķarındaşımız Zigmut Ķral köpdin köp selām merfūǾ digeç yaħşımısız ve ħoşmısız 
diyip ĥāliŋiz ve ħāŧırıŋız śorġanmızdın śoÆ (Y III/3-6) şekilde muhatap olan 

Zygmunt Kral’ın sahip olduğu ünvanları sıralandıktan sonra ona selâm verilmiş ve 

hâl hatır sorulmuştur. II. ve III. Yarlık metinlerinde Ġāzį Keray Ĥān (YII/10, 42; Y 

                                                 
236 M. Ürekli, “Kırım Hanlarının Mektuplarında Kullandıkları Unvanlar”, Tarih Boyunca Paleografya 
ve Diplomatik Semineri, İstanbul, 30 Nisan-2 Mayıs 1986, 1988, s. 147.    

 



 183

III/34, 36), men Ġāzį Keray Ħān (Y III/42), Ġāzį Keray (Y III/53, 57), Ġāzį Ħān (Y 

III/61, 62), Ħān (Y II/47), pādişāh (Y II/25; Y III/53), pādişāhlar (Y III/54), Zigmut 
(Y II/30, 34, 44, 49, 50, 53; Y III/4, 8, 51), ķral (Y III/15) biçiminde geçen hükümdar 

isimleri daha büyük ve belirgin yazılmaktadır.  

Giriş bölümünden sonra belgenin aslını oluşturan ve yazılış sebebinin 

açıklandığı kısma geçilir. Burada, önce belli bir kalıp veya cümle söylendikten sonra 

hanın emir ve istekleri sıralanır. I. Yarlıkta Ǿalā men ittibaǾ el-hüdā iǾlām-ı yarlıġ-ı 
şerįf-i muĥabbet oldır kim (Y I/3), II. Yarlıkta işbu yarlıġ-ı şerįf-i ħāķānımız birlen 
beyān ve āşkāre ķılarmız kim (Y II/12, 13) ve III. Yarlıkta iǾlām-ı yarlıġ-ı şerįf-i 
muĥabbet-i ħāķān oldır kim (Y III/6) gibi birbirine benzer ve Farsça ve Arapça 

kelime ve tamlamalardan oluşan giriş cümleleri kullanılmıştır. Yarlıklarda nakil ve 

talep kısımlarının uzunlukları değişmektedir. En kısa nakil ve talep kısmı birinci 

yarlıkta yer almaktadır. Burada 3. ve 8. satırlar arasında yarlığın veriliş sebebi 

açıklanmış, 8. ve 12. satırlar arasında da hanın emir ve talepleri sıralanmıştır. II. 

Yarlıkta 13. ve 34. satırlar arasında, talep ve emirlere bir giriş olarak yarlığın veriliş 

sebebi açıklanırken, 34. ve 48. satırlar arasında talepler açıklanmıştır. İncelediğimiz 

yarlıklar arasında nakil ve talep kısmı en uzun ve detaylı olanı III. Yarlıktır. Burada 

6. ve 59. satırlar arasında nakil ve 59. ve 76. satırlar arasında da talep verilmiştir.      

 Yarlıklarda, talepler bölümündeki emir ve taleplerin sıralanışından sonra 

tasdik, teyit kısmı gelmektedir. Burada bu emir ve yasaklara uyulmadığı, yarlığa itaat 

edilmediği takdirde uyarıcı ve tehdit edici nitelikte ifadeler kullanılmıştır. Bu uyarı 

ve tehdit içeren ifadeler II. Yarlıkta 48. ve 50., 63. ve 68. satırlar arasında yer alırken 

III. Yarlıkta 76. ve 81. satırlar arasında bulunmaktadır. I. Yarlıkta bu tür ifadelere yer 

verilmemiştir. 

Son kısımda tarih, incelediğimiz yarlıklarda tamamıyla Hicrî olarak 

verilmiştir. Altın Ordu yazışmalarında Hicrî takvimle birlikte çok sık olarak verilen 

On iki Hayvanlı Türk Takvimi, bu yarlıklarda geçmemektedir. Burada, tarih Osmanlı 

sahası resmî yazışma geleneğine uygun olarak ay ve yıl söylenir, gün belirtilmez. 

Yarlıkların üçünde de, Osmanlı vesikalarında olduğu gibi fį şehr-i olarak başlar ve 

onu Hicrî yıl takip eder. Yarlıklarda tarih belirtildikten sonra yarlığın yazıldığı yerin 

adı belirtilmektedir. Bu kısım belgenin en alt kısmında yer alan hanın yüzük 

mührünün sağında bulunur. I. Yarlıkta yer kaydı der-Bāġçe Sarāy, II. Yarlıkta ise bi-
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māķam-ı Elma Sarāy dārü’l-ħāķānį (Y II/70) şeklinde Farsça ön ekleri kullanılarak 

belirtilmişken, III. Yarlıkta Elma Sarāyında bitildi (Y III/108) şeklinde Türkçe olarak 

yazılmıştır. 

Belgenin sonunda, resmiyetin göstergesi olarak, son kısma basılmış hana ait 

mühür bulunmaktadır. Altın Ordu ve Kırım sahalarında mühür, tamga veya nişan 

adını alır. Ancak XVI. yüzyıldan sonra Kırım sahası resmî yazışmalarında nişan 

kelimesi mühür anlamında kullanılmaya başlanmıştır. Tamga kelimesinin kullanımı 

da, XVI. yüzyıl metinlerinde çok azalmıştır. XVI. yüzyılda Kırım’da nişan 

kelimesinin yanında, Osmanlı Türkçesinin tesiriyle Farsça kökenli yeni bir terim olan 

mühür kelimesi de kullanılmaya başlanmıştır. Tamga, Altın Ordu sahası resmî 

yazışmalarda kufî hattıyla yazılı, dört köşeli olarak kırmızı mürekkeple basılırdı. 

İncelediğimiz yarlık metinlerinin üçünün de sonunda, sol tarafta, armut biçiminde 

hanın mührü bulunmaktadır. Bu tür tamgalar Altın Ordu’nun devamındaki 

hanlıklarda, XVI. yüzyıldan sonraki dönemlerde kullanılmıştır. Metal üzerine armut 

şekli verilerek ateş isinde islendirme suretiyle basılan bu tamgalar Osmanlı 

mühürlerine benzemektedir.237 Üzerinde, ortada hanlığın alameti olan tarak tamga 

ve Gazi Giray Han ve babasının ismi olan Devlet Giray Han yazıları bulunmaktadır. 

Elimizde bulunan tıpkıbasım metinde, mühür için ayrı renk bir mürekkep 

kullanılmamıştır. II. Yarlığın başında ise, Altın Ordu yazışmalarında kullanılan kare 

tamgalara benzeyen tamga kullanılmıştır. Bu tamga sola doğru içeri girmiş, ilk üç 

satırdan sonra bırakılan boşluğa basılmıştır. Yarlık metninin içinde altun nişānlıġ 
mührini baśup (Y II/55) ibaresi bulunmaktadır. Bu ibare, Altın Ordu diplomasisinin 

karakteristik geleneği içinde yer alan bir kullanım olarak bu sahaya ait yarlıklarda 

yer almıştır. Resmî hüküm ve yazışmalarda kullanılan bu tamga, kırmızı mürekkeple 

basılan dört köşe bir baskının bıraktığı izdir. Altın nişan ise yarlığın başında dinî bir 

düstur ile hanın ismini taşıyan bir yazıdır. Yarlığın içinde bulunan ve altın yazıyla 

yazılan han ismi de belki bu terime dâhildir.238      

                                                 
237 M.A. Usmanov, Jalovannıye Aktı Djuçiyeva Ulusa XIV-XVI vv., İzdatelstvo Kazanskogo 
Universiteta, Kazan, 1979, s. 140-167.   
238 Velyaminov-Zernov, V.V., Kırım Yurtına ve Ol taraflarga Dair Bolgan Yarlıglar ve Hatlar, (haz. 
A. M. Özyetgin, İ. Kamalov), 2009, Ankara, s. XXI. 
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4.2.2.1.1.1. Boris Godunov’a Yazdığı Yarlığın Üslûp Özellikleri (Y I) 

Yarlık metni, tıpkıbasım olan V.V. Velyaminov-Zernov’un Kırım Yurtuna ve Ol 

Taraflarga Dair Bolgan Yarlıklar ve Hatlar (1864, Sankt-Peterburg, s. 8-9) adlı 

eserinde bulunmaktadır. Zilkade, 998/ Eylül 1590 tarihinde yazılan bu yarlık, Gazi 

Giray Han’ın Rus Çarı Boris Godunov’a yazdığı yarlıktır. İncelemiş olduğumuz 

yarlıklar arasında en kısa (14 satır) olan bu yarlık, tür açısından diplomatik bir 

yarlıktır.  

Birinci satırda yer alan huve kelimesi dua kısmını oluşturmaktadır. Bunun 

ardından yarlığın sağ üst köşesinde armut şeklini anımsatan ve içinde eski Türk 

yazışma geleneğine ait bir kalıp ibare olan sözüm kelimesinin yer aldığı Ġāzį Keray 
Ħān sözüm yazılı olan bir mühür bulunmaktadır. Genellikle mührün içinde sadece 

yarlık sahibinin adı yazılıdır. Bu yarlıkta ise, sözüm kelimesi mührün dışında yer 

alır.239 Oldukça kısa elkâb kısmını kitâbe ve selâmlama kısımları takip etmektedir. 

Burada muhatap yaħşı dostmız barsġa (Y I/3) şeklinde kısa bir şekilde 

vasıflandırıldıktan sonra e’s-selām (Y III/3) şeklinde selâm verilmiştir. Ardından Ǿalā 
men ittibaǾ el-hüdā iǾlām-ı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet oldır kim ibaresinden sonra 4.-

12. satır arası olan bölüm, yarlığın nakil ve talepler kısmını oluşturmaktadır. Bu 

bölümde Gazi Giray Han, Rus çarı Boris Godunov’a tabi olduğu ve zamanında 

ödemediği yıllık vergisini, Kırım Hanlığı tarafından Moskova’ya gönderilen elçilere 

vermesini emretmektedir. Talep kısmını destekleyen bölüm olan tasdik ve teyit, bu 

yarlıkta bulunmamaktadır.  

Yarlığın sonunda tarih ve yazılan yer kısımları yer almaktadır. Tarih 

kısmında tarih, Hicrî takvim ile verilmektedir. Burada sadece ay ve yıl belirtilmiştir: 

fį şehr-i źi’l-ķaǾde sene 998 (Y I/13) (998 yılının zilkade ayı, miladî olarak 1590 

yılının eylül ayı). Yarlığın yazıldığı yer olarak Bahçesaray (Y I/14) şehri verilmiştir. 

Kırım Hanlığı zamanında başkent olan Bahçesaray, bugün Ukrayna’ya bağlı Kırım 

Özerk Cumhuriyeti’nin güney kısmında bulunmaktadır.    

                                                 
239 V.V. Velyaminov-Zernov’un Kırım Yurtına ve Ol taraflarga Dair Bolgan Yarlıglar ve Hatlar 
(1864, Sankt-Peterburg) adlı eserindeki Kırım hanlarının mühürlü yarlıklarının sadece iki nolu Devlet 
Giray Han yarlığında (s. 5-7) ve incelediğimiz Gazi Giray Han’ın birinci yarlığında (s. 8-9) sözüm 
ibaresi mührün içinde yer almaktadır.   
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Yarlığın sonunda, sol tarafta, metin üstünde, armut biçimindeki hanın mührü 

bulunmaktadır. Üzerinde, ortada hanlığın alameti olan tarak tamga ve Gazi Giray 

Han ve babasının ismi olan Devlet Giray Han yazıları bulunmaktadır.  

4.2.2.1.1.2. Zygmunt III. Vasa’ya Yazdığı Birinci Yarlığın Üslûp Özellikleri (Y 

II) 

Cemaziyelevvel, 1000/ Şubat 1592 tarihinde yazılan yarlık metni, V.V. Velyaminov-

Zernov’un Kırım Yurtuna ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıklar ve Hatlar adlı 

eserinde yer almaktadır. 71 satırdan oluşan bu yarlık, Gazi Giray Han’ın Leh Kralı 

Zygmunt III. Vasa’ya gönderdiği yarlığıdır. Tür açısından bu yarlık, diplomatik bir 

yarlıktır.  

Dua kısmı Hüve bi’l-ķuvveti’l-aĥadiyye ve-l’muǾcizāti’l-Muĥammediye (Y 

II/1-2) ibaresinden oluşmaktadır. Ardından bu tür yazışmalarda han ünvanı ve adıyla 

birlikte kalıplaşmış bir ibare olan sözüm kelimesi, uluġ ordu uluġ ħānı Ġāzį Keray 
sözüm şeklinde gelmektedir. Burada elkâb Osmanlı vesikalarında olduğu gibi değil, 

Altın Orduya ait vesikalarda rastlanan elkâplara benzemektedir. 3. satırdan sonra, 

yarlık metninin sağ üst köşesinde dörtgen çerçeveli nişan bulunmaktadır. Nişanın 

ortasında tarak tamga ve etrafında bismillāhi’r-raĥmani’r-raĥįm ve lā ilāhe illāllāh 
Muĥammed Resūlu’llāh şeklindeki Kur’an ayetleri yer almaktadır. Gazi Giray 

Han’ın kullandığı nişan, Altın Ordu hanlarının yarlıklarının sonunda kullandıkları 

nişanlara benzemektedir. Nişandan sonra elkâb kısmı Allah ve ħudāy iźim ve Įzid ü 
uġan TiÆri teǾālā ĥażretleriniÆ vaĥdāniyyeti ve Ǿažameti birle başlansun (Y II/5, 6) 

şeklindeki giriş cümlesiyle başlamaktadır. Bu metinde dikkati çeken nokta Arapça ve 

Farsça dinî terimlerin yanında Türklere ait dinî terimlerin de kullanılmasıdır. Burada 

Arapça Allah, Farsça ħudāy izid ve Türkçe iźim240 biçimlerinde, aynı anlamdaki 

kelimelerin bir arada kullanıldığını görüyoruz. Ayrıca uġan TiÆri ibaresinde Arapça 

kādir kelimesine analoji yapılmıştır.241 Oldukça uzun olan elkâb kısmı 6. ve 12. 

satırlar arasında devam etmekte ve burada Altın Ordu hanlarının yarlıklarına 

benzeyen tarzda, hanın hâkim olduğu ülkelerin adları sayılmaktadır. Elkâb kısmından 

sonra işbu yarlıġ-ı şerįf-i ħāķānımız birlen beyān ve āşkāre ķılarmız kim (Y II/12, 

                                                 
240 “benim sahibim” anlamında olan bu kelime Eski Türkçe kelimesidir. 
241 A. Samoyloviç, “Kırım-Türk Yazı Dilinin Tarihçesi”, çev. R. Uygun, Türk Dili Araştırmaları 
Yıllığı (TDAY), S. 183, 1960, Ankara,  s. 377. 
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13) şeklindeki giriş cümlesinden sonra 69. satıra kadar olan kısım, yarlığın nakil ve 

talep kısmını oluşturmaktadır. Bu kısımda han, 13. ve 19. satırlar arasında önce 

Kırım hanları ile Leh kralları aralarındaki eskiye dayanan dostluk, kardeşlik ve 

işbirliğine atıflar yapmıştır. Ardından, o dönemde Kırım Hanlığı topraklarına yapılan 

Kazak saldırıları anlatılmıştır (Y II 19-30). Bu saldırılardan son derece rahatsız olan 

Gazi Giray, bu konudaki endişelerini dile getirmekte ve Leh kralından bu Kazakların 

Özü nehri içinden çıkarılmasını ve yıllık vergilerin zamanında ödenmesini 

istemektedir (Y II 30-48). Ardından tasdik ve teyit kısmı, yani emirlere ve isteklere 

uyulmadığı takdirde yapılacak olan uyarı mahiyetindeki sözler gelmektedir: imdi sin 

Zigmut ķral ķarındaşımız  bilmiş bolsunlar kim Öżü śuyını içindin Ķazaķlarıŋıznı 
çıķarmay ve tirgemey żabŧ ķılmas bulursaŋız biz ķarındaşıŋıznıÆ ŧavarcılarına ve 
ŧavar ķaraġa żarar ķılup ve devletlüġ ve saǾādetlüġ pādişāh ħond-kār ĥażretleriniÆ 
kermanlarına ve reǾāyāsıġa żarar ve ziyān ķılar bolsalar dostlıķ ve muĥabbetlıķ ve 
barış ve yarış bolmay eki curtnıÆ reǾāyāsı ve berāyāsı zaĥmet körüp devletlüġ 
pādişāh ĥond-kār ĥażretlerindin daħı uyat bolursız (Y 63-68). Tasdik, teyit kısmı 

Ǿahd-nāme-i yarlıġ-ı şerįf-i ħāķāni bitildi cümleyle tamamlanmıştır.  

Yarlığın yazılış tarihini belirten tarih kısmı Hicrî takvim ile verilmektedir: fį 
şehr-i cümāźi-yel-evvel min şühūr-i sene elf (Y II/69) “1000 yılının Cemazeyilevvel 

ayında” Miladî olarak Şubat ayı 1592 yılına denktir. Yazılan yer kısmında yarlığın 

yazılış yeri be-māķam-ı Elma Sarāy dārü’l-ħāķānį (Y II/70) olarak verilmiştir.          

Yarlığın sonunda, sol tarafta, birinci yarlıkta bulunan mührün aynısı yer 

almaktadır.  

4.2.2.1.1.3. Zygmunt III. Vasa’ya Yazdığı İkinci Yarlığın Üslûp Özellikleri (Y 

III) 

V.V. Velyaminov-Zernov’un Kırım Yurtuna ve Ol Taraflarga Dair Bolgan Yarlıklar 

ve Hatlar adlı eserinde bulunan üçüncü yarlık Cemaziyelevvel, 1000/ Şubat-Mart 

1592 yılında, Gazi Giray Han tarafından Leh Kralı Zygmunt III. Vasa’ya 

gönderilmiştir. İncelediğimiz yarlıklar arasında en hacimli olan bu yarlık toplam 107 

satırdan oluşmaktadır. Tür açısından diplomatik bir yarlıktır.  

Dua kısmıyla başlayan III. Yarlık, bu tür yazışmalarda olabilecek en kısa dua 

biçimi olan huve (Y III/1) ibaresini içermektedir. Dua kısmının ardından yarlığın sağ 

 



 188

üst köşesinde armut şeklini anımsatan, içinde Ebü’l-fetĥ el-Ġāzį Ġāzį Keray Ħān 

yazılı olan bir mühür bulunmaktadır. Burada dikkati çeken nokta Gazi Giray’ın 

yarlıklarında değişik ünvanlar kullanmasıdır. İkinci yarlıkta uluġ ordu uluġ ħānı 
ünvanını kullanan han, bu yarlıkta Ebü’l-fetĥ el-Ġāzį unvanını kullanmaktadır. 

Mührün dışında, fakat aynı hizada sözüm ibaresi yer almaktadır.  

Yarlıkta kısa elkab kısmından sonra iki satırlık kitabe kısmı gelmektedir. uluġ 

ulusnıÆ ve köp RusnıÆ ve BrusnıÆ ve İleħniÆ ve MazavşnıÆ ve MilyanıÆ ve 
ĶraķovnıÆ ve barça ĶristiyanlarınıÆ uluġ Ķristiyan pādişāhı ķarındaşımız Zigmut 
Ķral (Y III/3, 4) şeklinde Zygmunt Kral’ın sahip olduğu ünvanlar sıralanır. III. 

Yarlıkta selamlama kısmını oluşturan 5. satırda selâm verilip hâl hatır sorulur. 

Ardından iǾlām-ı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet-i ħāķān oldır kim (Y III/6) cümlesinden 

sonra, 106. satırın sonuna kadar olan bölüm yarlığın ana konusunu oluşturmaktadır. 

Üçüncü yarlıkta 6.-59. satırlar arası nakil kısmıdır. Burada Gazi Giray Han, Leh 

kralına memleketinin ve ordusunun iyi olduğunu bildirdikten sonra, eski zamanlarda 

ülkeleri arasında olan dostluk, kardeşlik ve işbirliğini hatırlatmıştır. Ardından imdi 
sin karındaşımız Zigmut bilmiş bolsun kim cümlesiyle başlayan ve 60.- 106. satırlar 

arasında yer alan talep kısmında yarlığın asıl yazılış maksadı dile getirilmiş, istekler 

ve emirler sıralanmıştır. Bu kısımda, Y II’de olduğu gibi, Gazi Giray Han Leh 

Kralı’ndan Leh hükümetinin Kazak saldırılarını durdurmasını, eksiksiz yıllık 

verginin ödenmesini ve Moskova seferi için beş bin flori harçlık verilmesini 

istemektedir. Muhtemelen II. Yarlığı (Y II) yazmakla bir sonuç alamayan han, aynı 

istekleri tekrarlamak zorunda kalmıştır. Talep kısmı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet-i 
ħāķānį bitildi (Y III/106) şeklindeki ifadeyle sona ermektedir.    

Yarlığın sonunda, yazılış tarihini belirten tarih kısmı, diğer yarlıklarda olduğu 

gibi Hicrî takvimle verilmektedir: fį şehr-i cemāźi-yel-evvel min şühūr sene biŋ 
yılında tārįħniÆ (Y III/107) “1000 yılının Cemazeyelevvel ayında” miladî olarak 

Şubat/ Mart ayı 1592 yılına denk gelmektedir. Yazılan yer kısmında yarlığın yazılış 

yeri Elma sarāyında bitildi (Y II/108) olarak verilmiştir. Yarlığın sonunda, sol tarafta 

birinci ve ikinci yarlıklarda yer alan mühür bulunmaktadır. 
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4.2.2.1.2. Bora Gazi Giray Han Arzlarının Üslûp Özellikleri 

 Bir büyüğe sunma, takdim, resmî bir evrakın padişaha sunulması anlamlarını taşıyan 

arz kelimesi Osmanlı diplomasisinde de aynı manaya gelmektedir. Genelde resmî 

görevlilerin bir konu hakkında bilgi vermek veya dilekte bulunmak üzere sundukları 

resmî mahiyetteki belgeler, arz adını alır. En önemli ve ayrıntılı meselelerin 

sadrazam tarafından hükümdara ana hatlarıyla özetlenerek, yani telhis edilerek arz 

edildiği belgeye ise telhis denir. Telhislerin temeli, arzlar ve mektuplardır.242 

Çalışmamızda Gazi Giray’ın iki adet III. Mehmed’e ve iki adet I. Ahmed’e 

gönderilmiş olmak üzere toplam dört adet arzı incelenmiştir. İkinci, üçüncü ve 

dördüncü numaralı arzlar telhis edilmiş birer arz suretleridir. XVI. yüzyılın sonu ve 

XVII. yüzyılın başına ait olan bu arzlar üzerinde, hem dil hem de üslûp bakımından 

Osmanlı tesirinin çok büyük olduğu görülür. 

Arz sureti elkâb kısmıyla başlar. Diğer resmî belgelere zıt olarak, incelenen 

arz suretlerinde dua ve tuğra kısımları yer almamaktadır. Osmanlı sahası resmî 

mektup metinlerinde gönderenle gönderilenin isim ve ünvanları uzun bir şekilde 

sıralanır ve mektup bu sen ki ya da ĥālā kelimesi ile başlar. Böylece, sadece I. Arz 

suretinde, muhatap alınan padişahın ünvanı, Osmanlı yazışmalarında sık sık 

kullanılan Der-gāh-ı felek-i Ǿünvān ve bār-gāh-ı gerdūn-ı āşiyān (A I/2) şeklinde 

kullanılmıştır. II. Arzda ise herhangi bir ünvana yer verilmemiş ve elkâb kısmı 

sadece ĥālā kelimesinden ibaret kalmıştır. Diğer iki arz (A III, A IV) özetlenmiş birer 

telhis belgesi oldukları için giriş bölümleri atlanmış ve doğrudan mektubun asıl 

konusuna geçilmiştir. 

Elkâb kısmından sonra nakil ve talep kısmına geçilmektedir. Bu kısımda, aynı 

tür Osmanlı yazışmalarında kıllanılan giriş cümlesi sadece birinci arzda: terāne-i Ǿarż 
bende-i çākerān budır ki (A I/3) şeklinde kullanılmıştır Diğer üç arzda (A II, A III, A 

IV) bu giriş cümlesine yer verilmemiş ve doğrudan nakil ve talep kısmına 

geçilmiştir. Nakil kısmında Gazi Giray, Osmanlı memleketinin topraklarını korumak 

için yapmış olduğu hizmet ve çabalardan, padişaha olan sadakati ve bağlılığından 

bahsetmekte, ardından nakil kısmına geçmektedir. III. Arz ise durum bildirme 

mahiyetinde yazıldığı için talep kısmını içermemektedir. Nakil ve talep kısmının 

                                                 
242 C. Orhonlu, 1970, s. XIX. 
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sonunda Osmanlı sahası arz belgelerinde kullanılan bāķį luŧf ve iĥsān ve emr ve 
fermān-ı āsitān-ı Ǿadālet-i āşiyānuŋdur (A I/38, 39), bāķi emr ü fermān saǾādetlü 
pādişāhumuŋdur ( A II/55), bu ķulları varduġı yerlere kimesne daħı varmaķ vāķiǾ 
olmayup uġur-ı hümāyūnlarında küllį ħidmete bulunduġı Ǿarż ider ( A III/52, 53), 

nažar-ı hümāyūnları müteǾalliķ olmaķ bābında fermān devletlü pādişāhumuŋdur (A 

IV/46) şeklindeki arz bildiren kalıplaşmış ifadeler kullanılmıştır. Arzlarda tarih ve 

yazılan yer kısımları bulunmamaktadır. I. Arz belgesinin sonunda, mektup metninin 

sonunda, sol alt boşluğunda el’bend Ġāzį Ħān ifadesini içeren imza yer almaktadır. 

İmzanın içinde yer alan bu ifade, Gazi Giray Han’ın Osmanlı tabiyetinde olduğunu 

ve bağlılığını göstermesi olarak yorumlanabilir. Diğer üç arzda (A II, A III, A IV) 

herhangi bir tamga, mühür ya da imzaya rastlanmamıştır.  

4.2.2.1.2.1. III. Mehmet’e Yazdığı Birinci Arzın Üslûp Özellikleri (A I) 

Mekâtîb-i Selâtîn ve Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id mecmualarında yer alan bu arz, 

1598 yılında Gazi Giray Han tarafından Osmanlı Padişahı III. Mehmet’e yazılmıştır. 

Ġāzį Keray Ħān der-i devlete gönderdügi Ǿarż śūreti başlıklı bu arz 40 satırdan 

ibarettir. Tür açısında arz niteliğinde olan bu mektup, resmî mahiyettedir. 

Arzın metni elkâb kısmıyla başlamakta ve padişahın ünvanlarının sıralanışı 

Der-gāh-ı felek-iǾünvān ve bār-gāh-ı gerdūn-ı āşiyān (A I/2) şeklinde verilmektedir. 

Burada ferman, yarlık gibi resmî belgelerde yer alan dua ve tuğra kısımları yer 

almamakta ve elkâb kısmının ardından terāne-i Ǿarż bende-i çākerān budır ki (A I/3) 

gibi kalıplaşmış giriş ifadesiyle nakil ve talep kısmına geçilmektedir. 4. ve 8. satırlar 

arasında yer alan nakil kısmında, Gazi Giray Sombor’da kışladığı sıralarda katlandığı 

eziyetleri ve Osmanlı topraklarını düşman saldırısından korumak için gösterdiği 

çabaları ve hizmetleri anlatmaktadır. 9. ve 37. satırlar arasında, yaptığı hizmetlere 

karşılık Silistre’nin arpalık olarak verilmesini istemektedir ve bu kısım arzın talep 

kısmını oluşturmaktadır. Macarlarla yapılan ve bitmek tükenmek bilmeyen savaşlar 

hem Osmanlı hem de Kırım ordularını son derece yorduğundan dolayı, mektuptan da 

anlaşıldığı gibi, asker zapt olunan kalelerde kışlamayı sevmezdi. Bir taraftan 

askerleri zapt etmenin zorluğundan, diğer taraftan korumasız kalan memleketini 

düşündüğünden Gazi Giray Kırım’a dönmek istemektedir. Arzın sonunda mektubun 

bittiğini bildiren bāķį luŧf ve iĥsān ve emr ve fermān-ı āsitān-ı Ǿadālet-i āşiyānuŋdur  
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(A I/38, 39) şeklindeki kalıplaşmış ifade kullanılmıştır. Birinci arzın dua bölümü 

bāķį emr kim aǾlā (A I/40) şeklindedir.  

Mektup metninin sonunda, sol alt boşluğunda el’bend Ġāzį Ħān şeklinde 

imza yer almaktadır. 

4.2.2.1.2.2. III. Mehmed’e Yazdığı İkinci Arzın Üslûp Özellikleri (A II) 

Yemişçi Hasan Paşa’ya Atfedilen Telhis ve Hatt-ı Hümayun Suretleri adlı eserde yer 

alan ve tahminî 1603 yılın baharında yazılan bu arz, Osmanlı Padişahı III. Mehmed’e 

yazılmıştır. Ķırım ħānı Ġāzį Keray Ħān’uŋ Ǿarżıdur başlıklı olan bu arz sureti toplam 

55 satırdan oluşmaktadır. Tür açısında arz niteliğinde olan bu mektup resmî 

mahiyettedir. 

 Osmanlı sahası resmî mektup metinlerinde, gönderenin ve gönderilenin ismi 

ve ünvanları uzun bir şekilde tertiplenir ve bu sen ki ya da ĥālā kelimeleri ile 

başlar.243 Bu arzda ise herhangi bir ünvana yer verilmemiş ve elkâb kısmı sadece 

ĥālā kelimesinden ibaret kalmıştır. Kısa bir elkâb kısmından sonra, belgenin esas 

kısmını teşkil eden nakil ve talep kısmına geçilmiştir. 1. ve 16. satırlar arasında yer 

alan nakil bölümünde Gazi Giray Han, 1602 yılının sonbaharında Macaristan’a 

geldiğini ve Zemon sahrasında Serdar Hasan Paşa ile birleşerek savaşa 

hazırlandığını, ancak vaktin kış olmasından dolayı askerle birlikte Peyçu’da kışlaya 

çekildiğini ve burada kalma esnasında yapılan başarılı akınları anlatmaktadır. 16. ve 

54. satırlar arasındaki talep kısmında Gazi Giray askeri güç yardımı istemektedir. 

Ardından askerlere verilen paranın azlığından yakınmakta ve askerleri zapt etmekte 

zorlandığını söylemektedir. Metin bāķi emr ü fermān saǾādetlü pādişāhumuŋdur (A 

II/55) şeklindeki kalıplaşmış ibareyle sona ermektedir. Arzın dua ve imza bölümleri 

bulunmamaktadır. 

4.2.2.1.2.3. I. Ahmed’e Yazdığı Birinci Arzın Üslûp Özellikleri (A III) 

Yemişçi Hasan Paşa’ya Atfedilen Telhis Mecmuası’nda yer alan bu arz tahminî 1603 

yılında Osmanlı Padişahı I. Ahmed’e yazılmıştır. Tatar ħānı Ġāzį Keray Ħān Ǿarżıdur 
başlıklı olan bu mektup toplam 53 satırdan oluşmaktadır. Tür açısında arz niteliğinde 

olan bu mektup resmî mahiyettedir. 

                                                 
243 C. Orhonlu, 1970, s. XII. 
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Bu arzda incelediğimiz diğer mektup türlerinde yer alan giriş bölümleri 

atlanmış ve mektup nakil kısmıyla başlanılmıştır. Burada 1603 yılının Nisan/Mayıs 

aylarında Gazi Giray’ın Slovenya’ya yaptığı sefer ve bu sefer esnasında ele geçirilen 

sayısız kaleler, kasabalar ve ganimetler anlatılmaktadır. Nakil kısmı 1. ile 52. satır 

arasındadır. Mektubun sonunda bu ķulları varduġı yerlere kimesne daħı varmaķ 
vāķiǾ olmayup uġur-ı hümāyūnlarında küllį ħidmete bulunduġı Ǿarż ider (A III/52, 

53) şeklinde metnin bittiğini bildiren ifade bulunmaktadır. Arzda dua ve imza 

kısımları yer almamaktadır. 

4.2.2.1.2.4. I. Ahmed’e Yazdığı İkinci Arzın Üslûp Özellikleri (A IV) 

Yemişçi Hasan Paşa’ya Atfedilen Telhis Mecmuası’nda bulunan bu arz Muhammed 

Paşa tarafından özetlenmiş bir telhis suretidir. Ķırım ħānı Ġāzį Keray Ħān’uŋ 
Ǿarżıdur başlıklı olan bu arz 46 satırdan oluşmaktadır. Nitelik açısından telhis olan bu 

mektup, resmî belge mahiyetindedir. 

  Telhis metni nakil ve talep kısmıyla başlamaktadır. 1.-10. satırlar arasındaki 

nakil kısmında Gazi Giray, öncelikle padişaha kusursuz hizmet ve bağlılığından 

bahsetmektedir. 11.–45. satırlar arasındaki talep kısmında ise Nogay kabilesinin 

Moskova ile yaptığı ittifak sonucunda Kırım’ın emniyeti söz konusu olduğu için 

Kırım’a dönmek istediğini belirtmektedir. Burada Kırım’ın savunmasız kaldığından 

ve her an düşman saldırısına uğrayabileceğinden bahsetmektedir. Kendi yerine önce 

oğlu Sefer Giray’ı, döndükten sonra da Toktamış Giray’ı göndermeyi düşünmektedir. 

Mektubun sonunda nažar-ı hümāyūnları müteǾalliķ olmaķ bābında fermān devletlü 
pādişāhumuŋdur (A IV/46) şeklindeki cümle yer almaktadır. Bu mektupta dua ve 

imza kısımları yer almamaktadır. 

4.2.2.2. Bora Gazi Giray Han’ın Özel Mektuplarının Üslûp Özellikleri 

Çalışmamızda Gazi Giray Han tarafından çeşitli tarihlerde Hoca Sâddedin Efendi’ye, 

iki adet Kefevî Hüseyin Efendi’ye ve Vaiz Emîr Efendi’ye yazılan toplam dört adet 

özel mektubu incelenmiştir. XVI. yüzyılın sonu ve XVII. yüzyılın başına ait olan bu 

mektup metinleri hem dil hem de üslûp bakımından incelendiğinde Osmanlı tesirinin 

çok büyük olduğu görülür. Bu mektuplarda kullanılan dil Arapça ve Farsça kelime ve 

terkiplerle yüklü ve tamamıyla Osmanlı Türkçesiyle yazılmıştır. Kalıplaşmış hitap 
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biçimlerinin, secîli anlatım özelliklerinin ve ifadeyi süsleyen manzum parçaların 

kullanılması bu mektupların özelliklerindendir. Mektubun üslûp özellikleri ve içeriği 

kişiler arasındaki ilişkilere göre değişiklik göstermektedir. 

Genel olarak resmî mahiyetteki mektuplarda yer alan dua ve tuğra kısımları 

özel mektuplarda yer almamaktadır. Bu özellik, aynı dönemde Osmanlı sahası özel 

yazışmalarında da görülmektedir.244 İncelemiş olduğumuz Gazi Giray Han’a ait özel 

mektuplar rütbe, saygı ve sevgi ifadeleri bulunan elkâb kısmıyla başlamaktadır. Gazi 

Giray da çağdaşları gibi mektuplarında tek düze ifadelerden sakınarak muhataplarını 

överken mübalağalar yapar, onların iyiliklerinden, faziletlerinden, bilginliklerinden 

ve hoşgörülü olmalarından bahseder. Mektuplarda hitap edenin edilene olan yakınlığı 

ve samimiyet derecesi, hitapları ve Arapça Farsça tamlamaların uzunluğunu 

değiştirmektedir. En uzun elkâb kısmı Hoca Sâddedin Efendi yazılan mektuptadır. 

Gazi Giray burada muhatabının meziyetlerini hem manzum hem de mensur olarak 

sıralamaktadır. En kısa elkâb kısmı ise Cenāb-ı fażįlet-meǿāb şeklinde olup Kefevî 

Hüseyin Efendi’ye yazılan I. mektupta (KH I) yer almaktadır. Elkâb kısmından sonra 

gelen giriş bölümünün içindeki kısımların sıralanışı, mektuptan mektuba 

değişmektedir. Resmî mektuplarda elkâb kısmından sonra gelen ve hitap edilen 

kişinin adını içeren kitâbe kısmı, sadece Kefevî Hüseyin Efendi’ye yazılan 

mektuplarda mevcuttur. Diğer mektuplarda ise kitâbe bölümü yer almamaktadır. 

Hoca Sâddedin Efendi’ye (HS I) ve Vaiz Emîr Efendi’ye (VE) yazılan mektuplarda 

ise Arapça duadan sonra saygı ve sevgi ifadeleri içeren selâmlama kısmı 

bulunmaktadır. Selâmlama kısmı Kefevî Hüseyin Efendi’ye yazılan ikinci mektupta 

(KH II) da mevcuttur. Fakat buradaki selâmlama, kısa bir hâl hatır sorulması 

şeklindedir.  

Mektubun yazılış sebebini açıklayan nakil kısmı, incelenen bütün 

mektuplarda mevcuttur. Nakil kısmı bu tür yazışmalarda gelenek olarak asıl konuya 

giriş söz ve ibareleriyle başlamaktadır. Bu ibareler muķaddimātuŋ her birine taśaddį-i 
cevāb rey-i śavāb görildi (HS I/14, 15), ĥużūr-ı şerįf-i meǿāli teşrįflerine inhāǿ-i 
śadāķat intimā oldur ki  (KH I/4, 5), izz-i ĥużūr-ı şerįflerine inhāǿ-i muĥabbeti bį-

                                                 
244 R. Gökçe, Eski Türk Edebiyatında Mektup ve Bir Mecmû’a-i Münşeât, Erciyes Ünivessitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü (Yüksek Lisans Tezi), 2006, Kayseri, s. 18.; A. Daş., Osmanlılarda Münşeat 
Geleneği, Hoca Sadeddin Edendi’nin Hayatı Eserleri ve Münşeatı, Ankara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü (Basılmamış Doktora Tezi), Ankara, 2003.  
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riyā oldur ki (KH II/6), zamįr-i münįr ilhām u taśvįrlerine lāyıĥ ola ki” (VE/5) 

şeklinde olup daha çok arz bildirme mahiyetindedir. Nakil kısmında Gazi Giray Han 

arkadaşlarına Macaristan’daki seferleri ayrıntılarıyla anlatmaktadır. Yani mektuplar 

çeşitli durum ve olaylar hakkında bilgi vermek amacıyla yazılan birer ilâm-nâmedir. 

Hoca Sâddedin Efendi’ye yazılan mektuplar ise içerik açısından farklılık 

göstermektedir. Burada Gazi Giray uğradığı haksızlığı şikâyet eder ve haksızlığa 

uğrama sebeplerini tek tek açıklar. Bu yüzden mektup konu açısından ilâm-nâmeden 

çok şikâyet-nâme niteliğindedir. İncelemiş olduğumuz mektuplar durum bildirme 

mahiyetinde yazıldıkları için talep kısmını içermemektedir. Mektupların sonunda 

Osmanlı sahasında yazılan özel mektuplarda görülen ve mektubun bittiğini bildiren 

ifadeler kullanılmıştır: Ǿitāb-ı irtisāmlarına tefaśśįǾ itmek enseb ü aĥrā görildi (HS 

I/59), ġāyet Ǿacele ile yazılmışdur maǾźūr buyrula (KH II/47), bāķį aĥvāli in-şāǿ-
Allahu’l-eǾazz meźķūr Aĥmet Ağa ĥużūruŋuz bir bir iǾlam ider (KH I/143), bāķį 

Ǿizzet dāreyn ve menzilet-i ħāfıķayn muĥaśśıl ve mükemmel bi’nūn ve’ś-śād 

(VE/102). 

Osmanlı sahasında yazılan özel mektuplarda dua bölümleri baş ve son 

kısımlarda yer almaktadır. Konuya ve duruma göre, mektubun ortasında da dua 

ibareleri bulunabilir. İncelemiş olduğumuz özel mektup metinlerinde dua kısmının 

yeri değişmektedir. Hoca Sâddedin Efendi’ye yazılan mektupta dua kısmı elkâptan 

sonra ve Arapça verilmektedir. Kefevî Hüseyin Efendi’ye yazılan birinci mektupta 

ise dua kısmı Farsça olarak ve metnin sonunda yer almıştır.      

Resmî yazışma geleneğine göre son kısımda yer alan tarih ve yazılan yer, 

incelediğimiz özel mektuplarda bulunmamaktadır. Mektubun yazılış tarihi, sadece 

içinde anlatılan tarihî olaylardan tahminî olarak çıkarılmaktadır. Yine mektup 

metninin sonunda kullanılan mühür, özel mektuplarda yer almamaktadır. Burada 

genellikle asıl vesikalarda, mühür yerine sol alt boşlukta, metnin kimin tarafından 

yazıldığını bildiren imza bulunmaktadır. Bu şekilde metinlerde imza El-müştāķ Ġāzį 
Keray Ħān (KH I), muĥibbü el-müştāķ Ġāzį Ħān (KH II) şeklindeki ibarelerle 

kullanılmıştır. Ancak münşeât mecmualarında yazılı olan metinler birer suret 

niteliğinde olduklarından, buradaki mektuplarda çoğunlukla imza bulunmamaktadır. 

Bu nedenle HS’ye, VE’ye yazılan mektuplarda imza bulunmamaktadır.   
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Tespit etmiş olduğumuz bu özel mektuplarda dil, Arapça ve Farsça 

kelimelerin ve gramer kurallarının çokça yer aldığı uzun tamlamalarla örülü, süslü ve 

sanatlı ifadelerle yüklü bir Osmanlı Türkçesidir. Osmanlı toplumunda bilginler 

arasında saygınlık görmenin ölçüsü, iyi derecede Arapça ve Farsça bilmeye, bu 

dillerdeki kelimeleri Türkçenin mantığına uygun ve edebî bir dille ifade edebilmeye 

bağlı idi. Gazi Giray Han da Arapça ve Farsçaya tamamen vakıf ve bu dillerde şiirler 

ve inşâ metinleri yazabilecek kadar kabiliyetliydi. Mektuplarda kullandığı dil, o 

dönem güçlü edebiyat dili olan Farsça ve dinî müspet ilimlerin ifadesinde kullanılan 

Arapçanın etkisinde kalmıştır. Mektuplarında Gazi Giray’ın münşîliğini gösteren 

yeteneğini, edebî sanatları ustaca ve kelimeleri yerli yerince kullanmaktaki 

maharetiyle görmekteyiz. Metinlerde kullanılan Türkçe kelime sayısı oldukça azdır. 

Türkçe kelimeler daha çok fiillerde, edatlarda ve bazı eklerde görülmektedir. 

Mektuplarda geçen kelimeler Arapça ve Farsça gramer ve anlam kurallarına vakıf 

kimsenin anlayabileceği, günlük konuşma dilinde geçmeyen yabancı kelimelerden 

oluşmaktadır. Mektuplarda geçen bu kelimelerin çoğu bire bir sözlüklerle 

karşılayabileceğimiz şekilde de değildir. Çeşitli isim tamlamalarıyla anlam 

kaymasına uğramış, sözlük anlamından daha farklı anlamları ifade eden kelime 

grupları karşımıza çıkar. Bu nedenle, metinlerde ifade edilmek istenen anlamı 

çıkarmak bir hayli güçtür. 

Gazi Giray Han, anlatım sırasında ifadeyi kuvvetlendirmek için Arapça, 

Farsça ve Türkçe mısra, kıta ve beyit gibi manzum parçaları uygun düşen ara 

yerlerde sık sık vermektedir. İncelenen özel mektupların üçünde HS, KH I’de 

manzum parçalara yer verilmiştir. Gazi Giray aynı dönemin münşîleri gibi, en çok 

Farsça beyit ve mısralara itibar etmiştir. Böylece, o dönemde zengin bir dili ve 

kullanım alanı olan Farsçayı ne kadar bildiğini de göstermektedir. Ayrıca dinî 

ilimlere vakıf olan Gazi Giray Han, anlatımı güzelleştirmek için ve manayı 

pekiştirmek amacıyla çeşitli ayet ve hadislerden yararlanmıştır. Yazar muhtevaya 

uygun düşen ayet ve hadisleri yazarak anlamı zenginleştirmeye çalışmıştır. 

4.2.2.2.1. Hoca Sâdeddin Efendi’ye Yazdığı Mektubun Üslûp Özellikleri 

Es-Seb’u’s-seyyâr fî ahbâri’l-mülûki’t-Tatar adlı tarihî eserde ve Mekâtîb-i Selâtîn 

adlı münşeât mecmuasında bulunan bu mektup, Gazi Giray Han tarafından Hoca 
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Sâddedin Efendi’nin manzumesine cevap olarak yazmıştır. Merĥūm Ġāzį Giray 
Ĥān’uŋ ħōca efendiye gönderdügi cevāb nāmenüŋ śūretidür başlıklı bu mektup 59 

satırdan oluşmaktadır. Mektubun başlığından da anlaşıldığı gibi tür açısından bir 

cevap-nâme olan bu mektup, hicvî mahiyette yazılan özel bir mektuptur. Tahminen 

1596 yılında yazılan bu mektubun dil ve üslûp açıdan gösterdiği özellikler, aynı 

dönemde Osmanlı sahası özel mektuplarıyla benzer nitelikler taşımaktadır.    

I. mektup üslûp özellikleri açısından incelenirse metin manzum bir elkâb 

kısmıyla başlar. Burada Hoca Sâddedin Efendi’nin: 

  Neyyir-i aǾžam-ı sipihr-i kemāl  

  Der-i dürre-i dürc-i cāh ü celāl   
   

  Efđal-i fāđılān-ı devr-i zamān  

  Ekmel-i kāmilān-ı kevn ü mekān  

şeklinde olgunluk, mevki ve rütbe, fazilet ve bilginlik gibi meziyetleri abartılarak 

manzum bir şekilde söylendikten sonra elkâb kısmına nesirle devam edilmekte ve 

muhatabın sıfatları sıralanmaya devam edilmektedir. Uzun Farsça tamlamalardan 

oluşan elkâb ve ünvan kısmı 2. ile 6. satırlar arasında devam etmektedir. Elkâb 

kısmından sonra, genellikle Osmanlı sahası özel yazışmalarında görülen bir dua 

kısmı bulunmaktadır. Burada Gazi Giray muhatabına nevvera’llāhü kemālehü bi-
saǾdi’-ŧaveāliǾ āmālehu bi-aĥseni‘l-mevāķıǾ ħaśālehu (KH I/7) şeklinde Arapça dua 

etmektedir. Duadan sonra 8. ile 13. satırlar arasında kitâbe, yazı kısmında 

değerlendirebileceğimiz bir giriş kısmı gelmektedir. Ardından 14. ve 58. satırlar 

arasında mektubun nakil kısmına geçilmektedir. Bu kısma muķaddimātuŋ her birine 
taśaddį-i cevāb rey-i śavāb görildi (14, 15) şeklindeki ifadeyle başlanmaktadır. 

Burada Gazi Giray, 1594-1596 yıllarında Macaristan’daki seferlerde bulunduğu 

sıralarda gelişen bazı siyasî olaylar ve bazı devlet adamlarının entrikaları sonucunda 

uğradığı haksızlıkları şikâyet eder ve bu durumdan doğan rahatsızlığı maddeler 

hâlinde dile getirilir. Bu mektupta, aynen ilâm-nâmede olduğu gibi haksızlığa 

uğrama nedenleri tek tek açıklanır. Bu anlatım sırasında ifadeyi kuvvetlendirmek için 

Türkçe kıta, Farsça ve Türkçe beyit kullanılır. Meselâ:  
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Ne saǾyim begendük ne Ǿözrüm kabūl  

  Melūlüm melūlüm melūlüm melūl 
  

yazdığı Türkçe beytinde uğradığı haksızlıklar sonucunda, bezginliğinin derecesini 

bildirmektedir. Ǿitāb-ı irtisāmlarına tefaśśįǾ itmek enseb ü aĥrā görildi (59) şeklindeki 

ifadeyle mektup tamamlanmaktadır. Talep kısmı bu mektupta yer almamaktadır.    

Genellikle, asıl vesikalarda yer alan mektubun sahibine ait özel imzasının 

bulunduğu alt kısım, bu mektup münşeât mecmuasında yazılmış bir suret niteliğinde 

olduğu için bulunmamaktadır.  

4.2.2.2.2. Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı Birinci Mektubun Üslûp Özellikleri 

(KH I) 

Târih-i Selânikî, Mekâtîb-i Selâtîn ve Mecmû’a-i Eş’âr ve Fevâ’id adlı eserlerde yer 

alan bu mektup, Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye yazmış olduğu özel 

mektubudur. Tatar ħanı Ġāzį Keray ĥażretleri aǾlemü’l-Ǿulemā mevālį-i iǾžāmdan 

Kefelü Mevlānā Ĥüseyin Efendi’ye fetĥ ü žaferi beyān buyurduķları mektūb 
merġūb-ı saǾādet üslūblarıdur keyfiyyet-i sülūki taĥrįr iylemişlerdür başlıklı olan bu 

mektup toplam 144 satırdan oluşmaktadır. Tür açısından ilâm-name niteliğindedir.   

Mektup Cenāb-ı fażįlet-meǿāb (KH I/4) şeklindeki elkâb kısmıyla 

başlamaktadır. Burada Gazi Giray yakın arkadaşını Faziletin barındığı yerin şereflisi 

şeklinde nitelemektedir. Ardından kitâbe kısmı gelmekte ve burada Gazi Giray 

muhatabının ismini bizüm Ĥüseyin Efendi ĥażretlerinüŋ (KH I/4) şekilde 

zikretmektedir. Mektup metninin giriş bölümü fazla uzatılmadan 4. ile 142. satırlar 

arasında mektubun nakil kısmına geçilir. Bu kısım  ĥużūr-ı şerįf-i meǿāli teşrįflerine 
inhāǿ-i śadāķat intimā oldur ki  (KH I/4,5) şeklindeki giriş ifadesiyle başlamaktadır. 

Nakil kısmında Gazi Giray ayrıntılı bir şekilde Yanık ve Papa kalelerinin fethini 

anlatmaktadır. Bu anlatım esnasında, anlamı kuvvetlendirmek için savaşları ve savaş 

meydanını manzum parçalar ile tasvir etmektedir. Meselâ, “Çöl kan denizi gibi 

olmuştu, sanki yerden lale bitkisi çıkıvermişti.” (KH I/66) şeklinde söylenen Farsça 

beytinde, savaş sonrası savaş alanını lâle bahçesine benzetmektedir. Mektupta bunun 

gibi benzetmelere çokça yer verilmiştir. Ayrıca savaş anlarını anlatırken, konuya 

uygun yerlerde Kuran’dan ayetler de kullanmaktadır.        
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Mektup metninin sonunda yer alan bāķį aĥvāli in-şāǿ-Allahu’l-eǾazz meźķūr 
Aĥmet Ağa ĥużūruŋuz bir bir iǾlam ider (143) şeklindeki ifadeyle mektup sona 

ermektedir. “Senin varlığının devamını istemeyenlerin varlıkları devam olmasın” 

(KH I/144) şeklindeki dua kısmı ise bu mektubun sonunda ve Farsça bir mısra ile 

verilmektedir.  

Mektubun sonunda, sol alt boşluğunda mektup metninin Gazi Giray Han 

tarafından yazıldığını bildiren imza bulunmaktadır. İmza El-müştāķ Ġāzį Keray Ħân 

ifadesinden ibarettir. 

4.2.2.2.3. Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı İkinci Mektubun Üslûp Özellikleri 

(KH II) 

Mekâtîb-i Selâtîn adlı münşeât mecmuasında yer alan bu mektup Gazi Giray Han 

tarafından Kefevî Hüseyin Efendi’ye yazılmıştır. Ġāzį Keray Ħān merĥūmuŋ 
İstanbul’dan olan Kefevį Ĥüseyin Efendi’ye gönderdügi mektūbun śūretidür başlıklı 

bu mektup 47 satırdan oluşmaktadır. Mektup tür açısında ilâm-nâme niteliğindedir. 

Mektubun elkâb kısmı Cenāb-ı fażāǿįl-i niśāb maĥāmid intisāb (KH II/5) 

şeklinde olup bir satırdan ibarettir. Elkâb kısmından sonra muhatabın isminin 

Ĥüseyin Efendi ĥażretlerinüŋ (KH II/4) şeklinde zikredildiği kitâbe kısmına 

geçilmektedir. Oldukça kısa olan giriş bölümünün ardından, mektubun asıl konusuna 

Ǿizz-i ĥużūr-ı şerįflerine inhāǿ-i muĥabbeti bį-riyā oldur ki (KH II/6) şeklindeki 

cümleyle geçilmektedir. 6.-47. satırlar arasında devam eden nakil kısmında, Gazi 

Giray Han, çok samimi arkadaşı olan Kefevî Hüseyin Efendi’ye 1594’te katıldığı 

Tuna boyundaki seferleri ve Yanık Kalesi fethini anlatmaktadır. Sonra, 1596 yılında 

Eğri savaşı için İstanbul’dan kendisine yapılan ısrarlı davetlere rağmen sefere 

katılmamasının ve yerine Feth Giray’ı göndermesinin sebeplerini açıklamaktadır. 

Mektup metni ġāyet Ǿacele ile yazılmışdur maǾźūr buyrula (KH II/47) şeklindeki 

cümleyle sona ermektedir. Dua, bu mektupta yer almamaktadır. Mektubun sonunda, 

sol alt boşluğunda, mektup metninin Gazi Giray Han tarafından yazıldığını bildiren 

imza bulunmaktadır. İmza muĥibbü el-müştāķ Ġāzį Ħān ifadesinden ibarettir. 

Mektubun dilinin Hoca Sadedin Efendi’ye (HS I) ve Kefevî Hüseyin 

Efendi’ye (KH I) yazılan mektuplara göre yoğunluğunu biraz kaybettiğini ve daha 

sade olduğunu görmekteyiz. 
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4.2.2.2.4. Vaiz Emîr Efendi’ye Yazdığı Mektubun Üslûp Özellikleri (VE) 

Mecmû’a-i Mekâtîb-i Mülûk ve Münşeât ve Mükâtabât-ı Sultaniye münşeât 

mecmualarında yer alan bu mektup Macaristan seferindeyken Gazi Giray Han 

tarafından Vaiz Emîr Efendi’ye yazılmıştır. Ġāzį Keray Ħān VāǾiž Emįr Efendi’ye 
gönderdüği mektūb başlıklı bu mektup toplam 102 satırdan oluşmaktadır. Tür 

açısından ilâm-name niteliğinde olup mahiyet açısından ise özel bir mektuptur. 

 Mektup, bu tür yazışmalarda karakteristik olan Ĥażret-i siyādet-penāh efāżıl 
dest-gāh faħrü’l-efāżıl źuħrü’l-fażāiǿline (VE/2) şeklindeki elkâb kısmıyla 

başlamaktadır. Ardından 3. ve 5. satırlar arasında bir giriş kısmı yer almaktadır.  

  Giriş bölümünden sonra mektubun asıl kısmı olan nakil kısmına geçilir. 5. ve 

102. satırlar arasında yer alan nakil bölümü zamįr-i münįr ilhām u taśvįrlerine lāyıĥ 
ola ki (VE/5) şeklindeki giriş cümlesiyle başlamaktadır. Nakil kısmında Gazi Giray 

Han, Vaiz Emîr Efendi’ye Macaristan seferini anlatmaktadır. Oldukça uzun olan bu 

bölümde Gazi Giray, yol üstündeki köy ve kasabaları yağma ettiğini, ele geçirilen 

ganimetleri, Macar sınırını geçmek için aştığı güçlükleri ve engelleri anlatmaktadır. 

Talep kısmı bu mektupta bulunmamaktadır. Mektubun sonunda, Osmanlı sahasında 

yazılan özel mektuplarda görülen kalıplaşmış bāķį Ǿizzet dāreyn ve menzilet-i 
ħāfıķayn muĥaśśıl ve mükemmel bi’nūn ve’ś-śād (VE/102) ifadesi yer almaktadır. 

Mektupta dua ve imza bölümleri bulunmamaktadır.  

4.2.2.3. Bora Gazi Giray Han’ın Manzum Mektuplarının Üslûp Özellikleri 

Çalışmamızda Gazi Giray Han’ın dört adet manzum mektubu (HS I, HS II, PM I, PM 

II) incelenmiştir. Manzum mektuplar mesnevi ve gazel gibi edebî türler tarzında olup 

son derece sade bir dille yazılmış ve yoğun olarak Osmanlı Türkçesinin özelliklerini 

taşımaktadır.   

Çalışmamızda yer alan manzum mektuplar genellikle mesnevî ve gazel nazım 

şekilleriyle yazılmış olmakla birlikte uzunlukları, bölümleri, vezin ve redif kullanımı 

açısından farklılık göstermektedir. 
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4.2.2.3.1. Hoca Sâdeddin Efendi’ye Yazdığı Birinci Mektubun Üslûp Özellikleri 

(HS I) 

Mektup, Sâdeddin Efendi’nin Mekâtib-i Selâtîn başlığı altında toplanan münşeat 

mecmuasında bulunmaktadır. Mektup Hoca Sâdeddin Efendi’ye cevaben yazılmış 

olup mesnevî nazım biçiminde yazılmıştır ve toplam 67 beyitten oluşmaktadır. Bu 

mektup Merĥūm Ġāzį Giray Ĥān’uŋ ħōca efendiye gönderdügi cevāb nāmenüŋ 
śūretidür başlıklı mensur mektubun nazım biçimli hâlidir. Aruzun Feilâtün/ 

Mefâilün/ Fe’lün kalıbıyla yazılmıştır. Mektup, mesnevî nazım biçiminin 

özelliklerini taşır. Şiirde her beyit kendi arasında kafiyelidir.      

  Umılurken bu cānib aħbārı  
  Ki Ǿaceb varmı Ǿarnuŋ āŝārı 
beytiyle başlayan mektupta, Gazi Giray Han uğradığı haksızlığı şikâyet eder ve bu 

durumdan doğan rahatsızlığını dile getirilir. Mektupta haksızlığa uğradığı durumu, 

alay ve taşlama yollu sorular sorarak dile getirir. 2. beyitten 39. beyte kadar Gazi 

Giray kendi durumunu açıklar ve başından geçenleri tek tek anlatır. Yüz elli bin 

askere verilmek için yirmi otuz bin akçe gönderip de sonradan da bir iyilik etmiş gibi 

gelmeyip yâdına o lutf u ata demekten utanmayan rüşvet yiyenlere, nefir- amm oldı 

diyerek köşelerinden kımıldamayan ruhsuz vezirlere karşı sitem dolu ifadeler 

gönderir.  

  Ĥamdüli’llāh ziyāde māl u menāl 
  Māl ile artar iķtidār-ı ricāl 

diyerek Gazi Giray, başkasının hakkına tecavüz edenlere isnadlarını iade etmektedir. 

Daha sonra Osmanlılara yaptığı hizmetleri ve buna rağmen uğradığı haksızlıkları dile 

getirmektedir.  

4.2.2.3.2. Hoca Sâdeddin Efendi’ye Yazdığı İkinci Mektubun Üslûp Özellikleri  

HS I gibi, bu mektup da Sâdeddin Efendi’nin Mekâtib-i Selâtîn başlığı altında 

toplanan münşeat mecmuasında bulunmaktadır. Mektup, Hoca Sâdeddin Edendi’ye 

yazılmış olup toplam 46 beyitten oluşmaktadır. Merĥūm Ġāzį Keray Ĥān Eflāķ 

Vilāyeti ocaķdan soŋra ħoca efendi ĥażretlerine gönderdügi manžūm nāmenüŋ 
śūretidür başlıklı bu mektup mesnevî nazım biçimiyle ve aruzun Mefâ’îlün/ 
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Mefâ’îlün/ Fa’ûlün kalıbıyla yazılmıştır. Mektup tahkiyevî mahiyette olup mesnevî 

nazım biçiminin özelliklerini taşır. Şiirde her beyit kendi arasında kafiyelidir. 

 Mektup yazma geleneği açısından değerlendirildiğinde, mektubun birinci 

beyti elkâb kısmını oluşturmaktadır. 

  Fażįlet kānınuŋ cevher-niŝārı 
  Deķāyıķ fażlınuŋ ebr-i bahārı 
diyerek Gazi Giray, muhatabı olan Hoca Sâddeddin Efendi’yi Fazilet kaynağının 

marifet saçan ince ve anlaşılması güç ve dikkate muhtaç olan şeylerin fazlasının 

bahar bulutu olarak nitelemektedir. Elkâb kısmından sonra:    

  Ki yaǾnį ħoca-i şāh-i zamāne 
  Bu nāmem kim saŋa olmış revāne  

 

  MaǾārif baĥrıdın cū-i revāndur 
  Muĥabbet rāhıdın bu bir nişāndur 

 

  Beyān-ı vāķiǾ iǿlām ider ol 
  Ħaber ıķlįmine her saŧrı bir yol 

şeklindeki beyitleriyle mektuba giriş yapılmış ve talep kısmına geçilmiştir. Bu 

bölüme her ne kadar talep bölümü dense de, burada diğer mektuplarda olduğu gibi 

bir istekte bulunma değil, daha çok anlatılmak istenen düşünce yer almaktadır. 

Burada Gazi Giray 1595’te Eflâk’a yaptığı seferi manzum olarak Hoca Sâdeddin 

Efendi’ye tasvir etmektedir. Bu bölümde 6.-44. beyitler arasında Gazi Giray Han, 

Eflâk voyvodası Mihail isyanında Eflâk’a yaptığı seferi anlatmaktadır. Talep 

kısmından sonra 45. beyitte:  

  Size nažmile yazdum çün ser-encām 
  Kıluŋ siz de anı yārāna iǾlām 

şeklinde mektubun bittiğini bildiren sözcükler yer almaktadır. Mektubun son 46. 

beyti dua bölümünü oluşturmaktadır. Dua bölümü: 

     

  Gel ey nāme bu dem ħatm it kelāmı 
  Yitişdür var duǾā ile selāmı 
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şekilde geçmektedir. Geleneğe göre her mektubun altında, sol alt boşluğunda imza 

yer almaktadır. Bu mektup orijinal nüsha olmadığı için burada imza 

bulunmamaktadır.   

4.2.2.3.3. III. Mehmed’e Yazdığı Birinci Mektubun Üslûp Özellikleri (PM I) 

Pek çok tarihî, edebî eserde ve mecmuada yer alan bu mektup, Gazi Giray’ın 1598 

yılında Sombor’da kışladığı esnada, Osmanlı Padişahı III. Mehmed’e yazılmıştır. 

Mektup 9 beyitten oluşan hicvî mahiyette bir manzumedir. Mektubun geçtiği 

yerlerde herhangi bir başlık kullanılmamıştır. Mektup, gazel nazım biçimiyle ve 

aruzun FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilātün / FāǾilün kalıbıyla yazılmıştır. Mektup gazel 

nazım biçiminin özelliklerini taşır. Şiirde ilk beytin mısraları kendi aralarında 

kafiyeli, diğer beyitlerin birinci mısraları serbest, ikinci mısraları birinci beyitle 

kafiyelidir.      

 Selânikî Tarihi’nde, bu manzum mektuptan, ruzgar ahvaline göre bir gazelcik 

gönderdügi bu mahalle sebt olundu245 şeklinde bahsedilmektedir. Gazi Giray 

Sombor Kalesi’nde kışladığı zaman, devlet ve millet işlerinden fazla kendi 

menfaatlerini düşünen paşalara ve devlet adamlarına sitem dolu bir dille seslenir. Bu 

manzumede İslâm memleketlerinin kâfir eline geçtiğinden, halkın savaş meydanında 

kan dökerken vezirlerin İstanbul’da rüşvet aldıklarından ve içki meclislerinde safa 

sürdüklerinden acı bir dille bahseder. Son beyit olan mahlas beytinde Gazi Giray: 
  

  Ħān Ġāzį śıdķ idüp bu nažmı ķılmışdur revān 
 Ger yaman söz söyler ise anı Śunbur’dan soruŋ 

 

şeklinde Ħān Ġāzį mahlasını kullanır. 

 Manzum mektup incelendiğinde mektubun kafiye düzeni, beyit sayısı gibi 

konularda gazel nazım biçiminin özelliklerini yansıttığını görmekteyiz. Mektup 

yazma geleneği açısından değerlendirildiğinde ise mektup türünün özelliklerini 

yansıtmadığını, mektupta yer alan bölümlerin bu manzum mektupta bulunmadığını 

görüyoruz.  

                                                 
245 Selânikî Mustafa Efendi, 1999, Ankara, s. 803.  
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4.2.2.3.4. III. Mehmed’e Yazdığı İkinci Mektubun Üslûp Özellikleri (PM II) 

Târîh-i Selânikî, E’s-seb’u’s-Seyyâr fî Ahbârı’l-Mülûki’t-Tatar ve Gülbün-i Hânân 

gibi eserlerde yer alan bu manzume, Gazi Giray Han’ın Erdel seferi dolayısıyla 

padişaha yazdığı mektuba eklediği gazeldir. Selânikî bu gazel hakkında şunları ifade 

etmektedir: Hoca Efendi Hazretleri tarafından sefer ve hareketlerine müte’allik 

nasihât-âmîz mektupları gönderüp… sene 1006 cevap olarak: …Ba’dehu kendünün 

Hoca Efendi hazretlerine dest-i hattıyla mektub-ı niyâzmendanesi gelüp emr-i 

hümâyun-ı pâdişâh üzre vilâyet târâcına azimet ü teveccühin beyân idüp, bir gazel 

dahi diyüp irsâl eylemişler246. Mektup, 5 beyitten oluşan bir manzumedir. Gazel 

nazım biçimiyle ve aruzun FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilātün/ FeǾilün kalıbıyla 

yazılmıştır. Mektup, gazel nazım biçiminin özelliklerini taşır. Şiirde ilk beytin 

mısraları kendi aralarında kafiyeli, diğer beyitlerin birinci mısraları serbest, ikinci 

mısraları birinci beyitle kafiyelidir. 

 Bu gazel, Gazi Giray’ın edebî sanatını ve kelimeleri yerli yerince 

kullanmadaki becerisini göstermektedir. Şiir secîli ve güzel kafiye içerisinde 

yazılmıştır. 

 Gazi Giray Han, bu mektupta Erdel seferine katıldığı sırada, bazı 

düşmanlarının padişahı aleyhinde kandırmaları üzerine, mücahitliğini ve savaş eri 

olduğunu anlatır. Son beyit olan mahlas beytinde Gazi Giray: 
 

  ǾAzm ider oldı Ġazāyį sefere sulŧānum 
  Ķıl aŋa ħayr duǾā ol da ķulundur iş eri 
 

şeklinde Ġazāyį mahlasını kullanarak padişahtan hayır istemektedir.  

 Manzum mektup incelendiğinde kafiye düzeni, beyit sayısı gibi konularda 

gazel nazım biçiminin özelliklerini yansıttığını görmekteyiz. Mektup yazma geleneği 

açısından değerlendirildiğinde ise mektup türünün özelliklerini yansıtmadığını, 

mektupta yer alan bölümlerin bu manzum mektupta bulunmadığını görmekteyiz. 

 

 
246 Selânikî Mustafa Efendi, 1999, s. 752-753. 



 
 

5. Bölüm  Metinler 

 

5.1. Dîvânçe 

 

Dç I 

 

  . - - - /. - - - /. - - - /. - - - 

Dç 1a 1 Ŧutışup āteş-i Ǿışķ ile dāǿim ey dil-i pür-sūz 

  Açarsın baġrınuŋ küynüklerini yana söylersin 

 

 2 Zen-i dehrüŋ ŧalāķın vir diyü pend iyleyen baŋa 

  Erenler içre ĥaķ budur Ǿaceb merd-āne söylersin 

 

 3 Ol āhū-çeşmi śaĥrāǿda yine śayd iyledüm dirsin 

  Köŋül dįvāne mi olduŋ sözüŋ yābāne söylersin 

 

 4 Ġazāyį ŝebt idüp ol şāh-ı ĥüsnüŋ Ǿışķ ile vaśfın 

  Emįr-i nažm olup eşǾāruŋı şāhāne söylersin 

 

Dç II 

 

  . - - - /. - - - / .- - 

 1 Bi-Ǿaynihį közüŋ bādām-ı terdür 

  Ķaşuŋda fāśıl-ı şaķķu’l-ķamerdür 

 

 2 Lebüŋden ayru ķanlar yutġan idüm 

  Közüm yaşı ki śan ħūn-i cigerdür 

 

 3 Hilāle döndi cismüm ķaşlaruŋdan 

  Yalıŋ ķılıca el urmaķ ħaŧardur 
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 4 Çıķ evden kel berü ey sevr-i nāzım  

  Murādı ehl-i Ǿışķuŋ bir nažardur 

 

 5 Cüdālıķ senden ayru anı bil kim  

  Dirilmek ölmeden daħı beterdür 

 

 6 Raķįb-i kāfiri öltür Ġazāyį 

  Ġazāǿ ķılmaķ bilürsin muǾteberdür 

 

Dç III 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Olmadıŋ Ǿālemde bir kün yāre maĥrem ey köŋül 

  Aġla ķanlu yaşıŋa raĥm ide bir dem ey köŋül  

 

 2 Bulmadıŋ şāźźı güni çün kim śafā-yı ķalbisin  

  Varımış vuślat deminde özge Ǿālem ey köŋül 

 

 3 Yoķmıdur yārim dehānı bilmediŋ de kim anı  

  Olmadı rūşen saŋa bu sırr-ı mübhem ey köŋül 

 

 4 Közlerimden ġāǿib oldı laǾl-i dil-ber āh kim 

  Kimse bilmez ķandadur Allāh u Ǿālem ey köŋül 

 

 5 Sen daħı miskįn Ġazāyį kibi Ǿömrüŋ keçdi çün 

  Olmadıŋ bir lāĥže vah kim şād u ħurrem ey köŋül 

 

Dç IV 

 

  . . - - / . . - - /. . - - / . . -  

 1 Men senüŋ nāzile reftāruŋa ķurbān olayın 

  Döneyin nergis-i bįmāruŋa ķurbān olayın 
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 2 Leb-i laǾlüŋ ĥükemā derdüme emdür didiler 

  Men senüŋ laǾl-i şeker-bāruŋa ķurbān olayın 

 

 3 Śanemā ġamzelerüŋ köŋlümi meftūn itdi 

  Ġamze-i pür-fen-i Ǿayyāruŋa ķurbān olayın 

 

 4 VaǾde-i vaśluŋı ey meh baŋa iķrār itdüŋ 

  Men senüŋ itdügüŋ iķrāruŋa ķurbān olayın 

 

 5 Çün Ġazāyį saŋa ġam-ħˇār ayıtmış yārüŋ 

  Cān u dilden şeh-i ġam-ħˇāruŋa ķurbān olayın 

 

Dç V 

 

  . . - - / . . - - /. . - - / . . -  

Dç 1b 1 Ey śabā būy-i ser-i ħāk-i rehi yārı ketür 

  Kider endūh-ı dili müjde-i dil-dārı ketür 

 

 2 Nükte-i rūĥ-fezāsını dehenden söyle  

  Nāme-i ħoş-ħaber-i Ǿālem-i esrārı ketür 

 

 3 Sen Nesįmā yüri var bezmi biz iĥżār iderüz 

  Tek şu laǾl-i lebi mül lāle-i ruħsārı ketür 

 

 4 Girye aġāz olıcaķ yār işiginde aġyār  

  Aġlasun sen de dilā dįde-i ħūn-bārı ketür 

 

 5 Nice yıldur ki Ġazāyį köremez çehresini  

  Sāķıyā ol ķadeĥi āyine girdārı ketür    
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Dç VI 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Zāǿil olmaz girye birle dilde naķş-ı rūy-i yār 

  Maĥv olurmı dāġ-ı lāle yaġsa ebr-i nev-behār 

 

 2 Her ķaçan laǾlüŋ ħayāli kelse köŋlüm evine  

  İde çeşm-i ħūn-feşānum pāyına dürler-niŝār 

 

 3 Cām-ı laǾlüŋ cürǾasına cān virem didüm didi 

  Kim körüpdür virilür āb-ı ĥayāt-ı müsteǾār 

  

 4 Lāle-veş baġrına dāġlar urmayan Ǿāşıķ degil  

  Derd ü ġamdan olmıya tā cānı maĥzūn cismi zār 

 

 5 Gül kibi rengįn Ǿiźāruŋ lāleye ħaclet virür 

  LaǾl-i cān-baħşuŋ ise olmış Ǿaŧā-yı Kird-gār 

 

 6 Dur ayaġın luŧf idüp ey saķį müstaǾcel yürüt 

  Çün bilürsin meclis-i devrān degüldür pāy-dār 

 

 7 Sāye-i serv-ķaddüŋ ister Ġazāyį cānile 

  İstemez ol cāhile ķadr-i Ǿulüvv ü iķtidār 

 

Dç VII 

 

  . - - - /. - - - / .- - 

 1 Kebābı bādenüŋ śulı kerekdür 

  Sebūler pür ķadeĥ ŧolı kerekdür 

 

 2 Kişinüŋ ħidmetinde olan ādem 

  Belinden inme yā ķulı kerekdür 
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 3 Ĥaķįķatde ŧarįķatdür kereklü 

  Belį her nesnenüŋ yolı kerekdür 

 

 4 Cihāna keldügine köre ādem 

  Başı devletlü bir ulı kerekdür 

 

 5 Sevilmez müftine dilber Ġazāyį 

  Kişinüŋ aķçesi pulı kerekdür 

 

Dç VIII 

 

  . - - - /. - - - / .- - 

 1 Egerçi Ǿışķuŋa Ǿālem düşüpdür 

  Velį mendin belā-keş kem düşüpdür 

 

 2 Ruħuŋ meyinde midür bilsek Ǿaraķ-nāk 

  Gül-i śurıġa yā şebnem düşüpdür 

 

Dç 2a 3 Ciger ķullāb-ı cāndur ķaşlaruŋ kim 

  Ucında her birinüŋ ħam düşüpdür 

 

 4 Seg-i kūyuŋ iyle farķı raķįbüŋ 

  Ki bu maĥrūm ol maĥrem düşüpdür 

 

 5 Ġazāyį ĥālini śorma ki sensiz 

  Belā vü mihnete hem-dem düşüpdür  

 

Dç IX 

 

  . . - - / . . - - /. . - - / . . -  

 1 Kideli cānile dil rūz u şeb ol yāriledür 

  Serserįdür śanma Ǿışķile eŧvāriledür  
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 2 ŦabǾ-ı bārid olıcaķ serd olur ol itdügüm āh 

  Yüregim yanġını ħūd āteş-i ruħsāriledür 

 

 3 Baġlanur nuŧķum anı körmeyicek lāl olurın 

  Revnaķ-ı şevķ-ı hezār ol gül-i gül-zāriledür 

 

 4 Seyre çıķduķda o şeh ķarşu raķįble kezer 

  İşi ol ġonce gülüŋ ħārile aġyāriledür 

 

 5 Ey Ġazāyį dil ü cānile ider luǾbın o yār 

  Nerd-i Ǿışķ u oyunı n’ite iki zāriledür 

 

Dç X 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Ķanlu yaşum aķıdup közden şerāb iyler firāķ 

  Hicr otıġa yandırup baġrum kebāb iyler firāķ 

 

 2 Ġam bināǿsı birle muĥkem śalmış irdim dil evi 

  Aķıdup seylāb-i eşkimni ħarāb iyler firāķ 

 

 3 Aġlamaķdın köz ķatup hicrān otıġa ten tüter 

  Gevher-i cānımnı kör bį-āb u tāb iyler firāķ 

 

 4 Ey köŋül yāriŋ yüzin min körmesem maǾźūrmin 

  Ķanlu yaşdın cismime ķat ķat niķāb iyler firāķ 

 

 5 Baġruma hicrān ķılıcı zaħmın andaķ urdı kim 

  Ķaŧre ķaŧre köz yaşın yāķut-ı nāb iyler firāķ 

 

 6 Vādį-i miĥnetde senden ayru ĥālim śormaġıl 

  Cānuma her nevǾile yüz miŋ Ǿazāb iyler firāķ 
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 7 Ey Ġazāyį ħāk-i rāh ol dil-rübālar Ǿışķıda  

  Cism ü cānuŋ hicrile çün kim türāb iyler firāķ 

 

Dç XI 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Ey tekellüm birle tende rįg-i cāndın yaħşıraķ 

  Ĥaķ budur vaślıŋ ĥayāt-ı cāvidāndın yaħşıraķ 

 

 2 Ger diseŋ kim pāk dāmen Ǿāşıķa raĥm iyleyin 

  Tapmaġaysın ħalķ ara min nā-tüvāndın yaħşıraķ 

 

 3 Ger gümān ķılsaŋ köÆildin ĥüsnüŋe Ǿāşıķlıġım 

  Hįç ĥaķįķat içre yoķdur ol gümāndın yaħşıraķ 

 

 4 Yusuf-ı Mıśrįni ger ĥüsnile taǾrįf itseler 

  Men aytaymin illere kim barsın andın yaħşıraķ 

 

 5 Aġzı sırrın ey köŋül fāş itme başıŋ ketse hem 

  ǾĀlem içre nesne yoķ rāz-ı nihāndın yaħşıraķ 

 

Dç 2b 6 Ey Ġazāyį ķaddi yādı birle ķıl yaşuŋ revān 

  Serve enfaǾ nesne yoķ āb-ı revāndın yaħşıraķ 

 

Dç XII 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Ey śabā yetkür peyāmım ol yüzi gül dil-bere 

  Ħasta ĥālüm şerĥ ķılġıl bir bir ol sįmįn-bere  

 

 2 Şöyle kim kördüm senüŋ ol közi yaşlu Ǿāşıķuŋ 

  Ħasta-veş beŋzi śararmış beŋzemiş nįlūfere 
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 3 Ayrulıķ odı ki sensiz cānına kār iylemiş 

  Bār-i ġamdın ħam olup tā ķaddi dönmiş çenbere 

 

 4 Çāk çāk itmiş yaķasın dest-i hicrān yapışup 

  Dūd-ı āhı çıķsa yetgay işbu çerħ-i aħżere 

 

 5 Munca kim cevrüŋ çeker ħasta Ġazāyį derd-mend 

  Virmesün ol hāli Ĥak Müslim degil bir kāfire 

 

Dç XIII 

 

  . - - - /. - - - / .- - 

 1 Ketür sāķį meyi kim bir dem olsun 

  Dil-i şeydā bu demde ħurrem olsun 

 

 2 Behişt-āsā münevver iyle bezmi 

  Senüŋ devrüŋde benden ādem olsun 

 

 3 Perįşān iyle zülf-i Ǿanber-ālūdı 

  Girihler birbirine müdġam olsun 

 

 4 Köŋül kel Ǿışķ ile efġānlar iyle 

  Nice bir sırr-ı Ǿışķuŋ mübhem olsun 

  

 5 Saŋa her kim yaman köz birle baķsa 

  Vücūdı eksilüp Ǿömri kem olsun 

 

 6 Mey içme olmasa sanŧūr u ŧanbūr 

  Anuŋ žarfı kerek cām-ı Cem olsun 

 

 7 Ġazāyį dāǿimā iyle ġazālar  

  Eger ķadrüŋ dilerseŋ muǾžam olsun 
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Dç XIV 

 

  . - - -/. - - -/. - - -/. - - - 

 1 Lebüŋ yādiyle meclisde şarāb-ı erġuvān dutdum 

  Közümden ķan olup çıķdı nažarda bir zamān dutdum 

  

 2 Sirişküm çoķ yaşasun kim Ǿaceb hem-demlik itmişdür 

  Baŋa ġurbetde yār oldı ne yerde kim mekān dutdum 

 

 3 Aķup pāyine ol servüŋ ayaġın yaş ider kördüm 

  Bilüp bu mā-cerāyı ben sirişkimni revān dutdum 

 

 4 Ķaşuŋ hicri kibi küçlü kemānı körmedüm hergiz 

  Ele alup bu devrānda niçe çaçı kemān dutdum 

 

 5 Ġazāyį şiǾrine kördüm tetebbuǾ iylemek müşkil 

  Bu nažmı terk idüp bende revān oldum lisān dutdum 

 

Dç XV 

  

  - . -  - / - . - - / - . - 

 1 Ehl-i dünyā faħr idermiş cāhılla 

  Faķr faħrį dimedi kör cāhıla 

 

Dç 3a 2 Senden ayru vādį-i hicrānda min 

  Men bilür min kördügüm Allāh’ıla 

 

 3 İstemem kim tā ķıyāmet śubĥ ola 

  Ǿİşret itsem her kiçe sen māhıla 

 

 4 Cān beķā mülkün diler bu dil fenā 

  Ķanda varım bu dil-i güm-rāhıla 
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 5 Ĥayf olsun bu Ġazāyį ħasteye 

  Hem-dem olmaz bir nefes sen şāhıla 

  

Dç XVI 

 

  . - - - /. - - - /. - - - /. - - - 

 1 Bet-i hicrānuŋı yazmaġa alsam her zamān kāġaź 

  Elümde lerze iyler tāb-ı āhumdan hemān kāġaź 

 

 2 Ser-ā-ser derdüŋi resm iyleyüp ķıl bu güzel taśvįr 

  Kebūterle uçur ol şāh-ı devrāna revān kāġaź  

 

 3 Dürilmiş ġonce-i zanbaķ miŝāl irdükde dil-dāre 

  Açılsun śafĥa-ı sįmįn kibi her bir varāķ-ı kaġāź 

 

 4 Dilerven ol şehr-yāre dilden itme hālüŋi iǾlām 

  Yazup bir rıķǾa śun kim tā ki ola tercemān kāġaź 

 

 5 Daħı şevķiyle yazarsam Ġazāyį şiǾr-i rengįnüm 

  Olur ķanlu yaşumdan elde her-dem erġuvān kāġaz 

  

Dç XVII 

  . - - - /. - - - /. - - - /. - - - 

SS 48a 1 Yine raǾnā behārile havā-yi dil-keşā keldi 

SS 48b  Mey-i gül-gūnile sākį bu bezme ħoş śafā keldi 

 

 2 Tekellüf ber-ŧaraf bi’llāh ne ħoşdur muġ-beçe kör kim 

  Seĥer gül kibi cāmile bize ķarşu çıķa keldi 

 

 3 Mey-i gül-gūn ile baġa kelüŋ Ǿişret zamānıdur 

  Seĥer bülbül fiġānından bize böyle śadā247 keldi 

                                                 
247 3 śadā: duǾā SS  
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 4 Devāǿsız derd imiş Ǿışķuŋ  eŧıbbādan Ǿilāc olmaz 

  ǾAceb bu kim baŋa her-dem senüŋ derdüŋ devāǿ keldi248 

 

 5 Dime Ǿafv olmaz ey vāǾiž bizüm Ǿiśyānumuz āħir 

  Ķuluŋ işi ħaŧā keldi anuŋ işi Ǿaŧā keldi 

 

 6 Vefāsız dehre aldanma beķā mülkin körüp ey dil 

  Ĥaķįķatle nažar ķılsaŋ kime andan vefā keldi 

 

 7 Ġazāyį ķuluŋa ħışmuŋ nedür bilsem benüm şāhum249 

  Anuŋ kibi bu der-gāha niçe yüz biŋ gedā keldi 

  

Dç XVIII 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Seyr-i gül-zār eglemez ġamdan tutılmış köŋlümi 

  Ġonçeler açmaz menüm ķanile ŧolmış köŋlümi 

 

 2 Şādem ey hem-dem ġam-ı hicrānile vaślun aŋup 

  Mużŧarib ĥāl ile bu ārām bulmış köŋlümi 

 

 3 Cānuma cānān elinden seng-i miĥnetdür kelen 

  Yapmadı ol seng-dil bir kün bozılmış köŋlümi 

 

Dç 3b 4 Niçe yıldur kim reh-i Ǿışķuŋda ser-gerdān yürür  

  Körmedüm bį-hūde kezmekden yorılmış köŋlümi 

 

 5 Gird-bād-ı deşt-i ġamda oldı bir avuç ġubār  

  Bulmaķ isterseŋ eger āvāre olmış köŋlümi 

                                                 
248 4 ǾAceb bu kim baŋa her-dem senüŋ derdüŋ devāǿ geldi: ǾAceb bu kim senüŋ derdüŋ bize her-dem 
devāǿ geldi SS 
249 7 Ġazāyį ķuluŋa ħışmuŋ nedür bilsem benüm şāhum: Ġazāyį ķuluŋa bilsem neden ħışmuŋ benüm 
şāhum SS 
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 6 Hįç müjgānuŋ oķı çıķmaz dil-i śad-pāreden  

  Körmedüm hergiz cerāĥatden oŋulmış köŋlümi 

 

 7 Ķarşu varur ol perįnüŋ ġamze-i ħūn-rįzine 

  Kör Ġazāyį tįġ-ı bürrāna urılmış köŋlümi 

 

Dç XIX 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . -  

 1 Ķāmetüŋ maŧlūb irür serv-i revānı n’eyleyin 

  Gül yüzüŋ merġūb irür bu gül-sitānı n’eyleyin 

 

 2 Ġāǿibāne lebleriÆġa cān fedā ķılsam n’ola 

  Gevher-i laǾlüŋ kerek bu naķd-i cānı n’eyleyin 

 

 3 Ārzū iki cihānda rūy-i cānāndur baŋa 

  Söz uzatma vāǾıž ol ĥūr-ı cenānı n’eyleyin 

 

 4 Tilbe köŋlüm yanmış idi zülfinüŋ sevdāsıdın  

  Rū-siyāh u münfaǾil kelmişdür anı n’eyleyin 

 

 5 Ey Ġazāyį ķanı şiǾrüŋ kibi nažm-ı āb-dār 

  Bir mümeyyiz yoķ bilür yaħşı yamanı n’eyleyin 

 

Dç XX 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Ruħlaruŋ māh-ı münevver naķl idermiş aħteri 

  Dür dimiş dendānuŋa ĥaķķa Śıĥāĥ-ı Cevherį 

 

 2 Himmet-i merdān-ı ĥaķdur her taśarruf ĥaķ bu kim 

  Kendi fetĥi śanur ammā şāh olan baĥr u beri 
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 3 Şeş cihet sende velį meyl-i tecellį ķılmaduŋ 

  ŻāǾįǿ itdüŋ çār Ǿunśurdan bināǿlu kişveri 

 

 4 Mihr ü meh śanur kören ŧās-ı felekde KaǾbeteyn 

  Kör ne bāzį ider āħir körseŋ anda şeş-deri  

 

 5 Ey Ġazāyį ger köreydi işbu beş beytüŋ senüŋ  

  Aferįnler diye Ħüsrev ide taĥsįn enverį 

 

Dç XXI 

 

  . - - - /. - - - /. - - - /. - - - 

 1 Baŋa çün devlet-i dūr ü dırāz zülfüŋ elvirdi 

  Dile efkār-ı esrār-ı ġamuŋ ŧūl-i emel virdi 

 

 2 Hele seyl-i sirişküm kār idüp aŋdı anı āħir 

  Miyānından bināǿ-yi ķaśr-i vaśl-ı yār bel virdi 

 

 3 Leb-i laǾli şerābuŋ bezm-i ġamda köŋlüm eglerdi  

  Ġubār-ı ħaŧŧı fikri ħāŧıra şimdi kesel virdi 

 

 4 Körince ĥabb-ı ĥāli keyfį Ǿaķlum alduġın bildi 

  O yāķūtı müferriĥ laǾlini anda bedel virdi 

 

 5 Belāġat bāġına kirdi leŧāǿif güllerin dirdi 

  Ġazāyį ehl-i ŧabǾa yine bir tāze ġazel virdi  

 

Dç XXII 

 

  - . -  - / - . - - / - . - 

Dç 4a 1 Dil havāyı düşdi vü dilber daħı  

  Ketdi cānum ol meh-i enver daħı  
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 2 Cān ü dil oldı revān cānāneye  

  Bir yaŋadan eşk-i çeşm-i ter daħı 

 

 3 Ǿİlme māǿil olmadı ādem dirįġ  

  Ķaldı Ǿālem cāhil ü ebter daħı  

 

 4 Şol ķadar ķan aġladum hicrānile 

  Doldı dünyā ķalmadı bir yer daħı  

 

 5 ĶaniǾ olmaz şāhlar bir kişvere  

  Ħāŧırında fetĥ bir kişver daħı  

 

 6 Muśĥaf-ı ĥüsnüŋdeki āyāt-ı ħaŧ 

  Vird olupdır köŋlime ez-ber daħı 

 

 7 Ey Ġazāyį yāre ķıldum iltiyām 

  Lįkin benden ħāŧır-ı muġber daħı 

  

Dç XXIII 

 

  . - - - /. - - - / .- - 

 1 Yıķıldı žulm elinden ħāne-i dil 

  Vaŧandan ġayrı lāzım keldi menzil 

 

 2 Bilinmez oldı ķadri merd olanın 

  Cefā-yı ŧaǾnı çekmek cāna müşkil 

 

 3 RaǾiyyet-perver olmaz ehrimende  

  Şeh-i dānā ki bundan daħı ġāfil  

 

 4 Ĥaķa çin ŧaǾnı keldi çün ķulaġa 

  Ki biz çıķduķ velįkin ķaldı maĥfil 
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 5 Ġazāyį’yı yaķupdır nār-ı ġayret 

  Vaŧan terkin ķılur mı yoķsa Ǿāķıl 

  

Dç XXIV 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Vesme çekmiş ķaşlarına yine çeşm-į ālalar  

  Mülk-i cānı đarb-ı şemşįr ile elden alalar 

 

 2 ǾĀrıżına Ǿārıż olmış germ olup kör kim Ǿaraķ 

  Śan gül-i ĥamrā yüzine düşdi gūyā jāleler 

 

 3 ǾĀrıżı devrine ħaŧŧı sāye śalmış ol mehüŋ 

  Māh-tābı ebrile kelmiş dutupdır hāleler  

 

 4 Bįsütūn Ferhād içün ger ŧutmadı dirseŋ Ǿazā 

  Çeşme çeşme yaş olup yā niçün iyler nāleler 

 

 5 Ey Ġazāyį ŧoldı yine tāze dāġum ķanile 

  Baŋa deşt-i ġamda gūyā batdı yer yer lāleler 

 

Dç XXV 

 

  - . -  -/ - . - -/ - . - -/ - . - 

 1 Yardı baġrum tįġ-ı ĥasret cāna yetdüm yāreden  

  Kimse bilmez derdümi illā bilür bir yāreden 

 

 2 Vādį-i ġurbetde yaşı baĥr olup aķar diŋiz 

  Āşinādan bir kişi ger śorsa men bį-çāreden 

 

Dç 4b 3 Kevkeb-efşān bolsa ŧaŋmı közlerüm tā śubĥa dek 

  Çarħ-ı žālim žulm ile ayırdı ol meh-pāreden  
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 4 Būy-ı zülfüŋ ĥasretinden şimdi bir ĥāletdeyim 

  Közüme Ǿālem körinmez hergiz aķdan ķaradan 

 

 5 Ey Ġazāyį bu cihānda miĥnet ü derd ü firāķ 

  Āh kim bir lāĥža ketmez bu dil-i āvāreden 

  

Dç XXVI 

 

  . . - - / . . - - /. . - - / . . -  

 1 Dil seĥer çekdi ħumār içre cefāsın ķadeĥiŋ  

  Dem ola birden köre zevķ ü śafāsın ķadeĥiŋ 

 

 2 Dürd-veş ķaldı köŋül pāyı ħumuŋ altında 

  MuǾtedil kördi meger āb u ĥevāsın ķadeĥiŋ  

 

 3 Şaĥne-i Ǿışķa varup söylemiye bād-ı śabā 

  Üfürüp oķıyalum biz de duǾāsın ķadeĥiŋ 

 

 4 Zāhidā Ǿucb u riyā baĥrine dalduŋ bil kim 

  Köremezsin sen anı umma ķırasın ķadeĥiŋ 

 

 5 Śan Ġazāyį seĥeri şems ŧulūǾ itdi meger 

  Kiçe meclisde köre nūr u żiyāsın ķadeĥiŋ 

 

Dç XXVII 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Bāġa keldi śubĥ ara gül oldı dehrüŋ Ħüsrevį 

  Bülbül aġāz itdi aŋa ķarşu şiǾr-i pehlevį 

 

 2 Mürde itdi zinde ķıldı cümle ezhārı śabā 

  Tāze cān buldı ķamusı irdi nefħ-i ǾĪsevį 
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 3 ǾIşķı pinhān istedüm itmek velį oldı Ǿıyān  

  Nitekim Ayaz’uŋ Ǿışķı ile şāh-ı Ġaznevį 

 

 4 Baĥr-i dilden žāhir olan şiǾrimi kören didi 

  Bunda vardur nice esrār u kelām-ı maǾnevį 

 

 5 Her ne söz söyler Ġazāyį hep ĥaķįķatdur sözi 

  Gūş ķılsa şiǾrini taĥsįn iderdi Mevlevį 

  

Dç XXVIII 

 

  . - - - /. - - - /. - - - /. - - - 

 1 Ĥabįbim mūnisim yārim ŧabįbim derde dermānım 

  Enįsim yār-i dil-ħāhım laŧįfim maĥremim cānım  

 

 2 Gül-endāmım dil-ārāmım vefā-dārım havā-dārım  

  Özi şāhım yüzi māhım boyı serv-i gül-istānım  

 

 3 Perį peyker lebi şekker sözi gevher özi hūş-ter 

  Ķaşı ya kirpiki ħancer süħan-ver laǾli mercānım 

 

 4 Yüzi gül śaçı reyĥānım lebi mül çeşmi ħūn-ħārım 

  Ki sensin ĥāśılım varım muĥaśśal dįnim įmānım 

 

 5 Köŋül iŋler közim aġlar yaşım çaġlar firāķıŋda 

  Teraĥĥum iyle ey şāhım tekellüm iyle ey ħānım 

 

 6 Çıķup seyre süvār olmış yolında ten ġubār olmış 

  Niçeler ħāk-sār olmış kezer nāzile cānānım 

 

Dç 5a 7 Közim yaşın döker her-dem çeker zaħmine yoķ merhem 

  Ġazāyį ķanı bir maĥrem diyem ĥāl-i perįşānım 
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Dç XXIX 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Kiçe yüzniÆ ĥasretidin pes ki giryān oldı şemǾ 

  Āteş-i ġam şuǾlesidin yandı sūzān oldı şemǾ 

 

 2 Kördi kim olmaz münevver Ǿārıżıŋdın müncelį 

  Ķalb-i Ǿāşıķ kibi āħir yandı ĥırmān oldı şemǾ 

 

 3 Bezm-i vaślıŋ ĥasretidin başladı yaş tökmege 

  Śubĥa dek dünyā evinde gerçi mihmān oldı şem’ 

 

 4 Śubĥ-i vaśle kördi āħir yetmegi olmış muĥāl  

  Eksilüp ġam birle Ǿömri ħāke yek-sān oldı şemǾ 

 

 5 Ey Ġazāyį geh viśāli fikr ķıldı geh firāķ 

  Gāhį girye ķıldı ġamdın gāhį ħandān oldı şemǾ 

  

Dç XXX 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Tįr-i ġamzeŋ śanemā cānı ķatįl olmışdur 

  Yāreme ey ķaşı yā oħ ki fetįl olmışdur 

  

 2 Niçe demlerdür aķar dįde-i ħūn-ābum kim 

  Yüzüŋi körmiyeli Ǿayni Ǿalįl olmışdur 

 

 3 Ķadd-i dil-cūŋı körüp itdügi ser-keşligine 

  Dāl idüp ķāmetini serv ħacįl olmışdur 

 

 4 Reh-i Ǿışķuŋda köŋül zülfüŋi sevdā ķılalı  

  ǾAzm ider menzil-i kūyuŋde raĥįl olmışdur 
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 5 Eşk-i gül-gūnı Ġazāyį ķulınuŋ ey ħūnį 

  Çaġlar hicrüŋile vādį-i seyl olmışdur 

   

Dç XXXI 

  - . -  - / - . - - / - . - 

 1 Bizge cām-ı Cem kerekmez dem kerek 

  Bir suħan-ver Ǿışķ eri ādem kerek 

 

 2 ǾIşķ erine sözi teǿŝįr iylese 

  Rāz-ı dil fehm iden ehl-i dem kerek 

 

 3 ǾĀlemüŋ  źātını idrāk iylemiş 

  Şāh-ı Ǿışķa ĥāśılı maĥrem kerek 

 

 4 Herkese yār ola aġyār olmıya  

  Yüzi dāǿim gül kibi ħurrem kerek 

 

 5 Alnı açuķ ola hem şįrįn-zebān  

  Lįk sırı Ǿāleme mübhem kerek 

 

 6 Ehl-i derdüŋ ĥālini bilmeklige  

  Bār-i miĥnet mūnisi hem ġam kerek 

  

 7 Ey Ġazāyį keldi faśl-ı nev-bahār 

  Sebze kibi kirpigüŋ pür nem kerek 

 

Dç XXXII 

   

  . - - - /. - - - / .- - 

 1 Barımuz rāh-ı rūĥuz ķanı menzil  

  Velį maķśad yolıdın cümle ġāfil 
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Dç 5b 2 Seĥer köç iylegen menzilge yitdi 

  Neden ķılduķ Ǿaceb bizler teġaffül   

 

 3 Cihān mülkidür der müǿminġa zindān 

  Kim andın bāġ u bostāndın ne ĥāśıl 

 

 4 Tefekkürdin bu Ǿaķlum ħįre boldı 

  Cihān ehli cihāne cümle māǿįl 

 

 5 Nice ŧursaŋ cihāndın śoŋ köçersin 

  Velįkin bolmadıŋ menzilge şāġil 

 

 6 Cihān şāhı iseŋ yoķtur iķāmet 

  Ķılur devrān seni köçkenge dāħil 

 

 7 Ħudā’dın ġayrıġa ķılma tevessül 

  Bu penddin ġayrı pendi iyle Ǿāŧıl 

 

 8 ǾArūs-ı dehr irür ġāyet füsūn-sāz  

  Ġazāyį tā ki zinhār olma ġāfil  

 

Dç XXXIII 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Keldi nev-rūz oldı ammā eski dilde ġam henūz 

  Sünbülüŋ sevdāsıdın köŋlümde pįç ü ħam henūz 

 

 2 Bülbül-i şūrįdeler güllerge ĥālin Ǿarż ider 

  Tapmadım derd-i dilim ayturġa min hem-dem henūz 

 

 3 Śaķlarım cān dik nihān nā-mihri-bānım Ǿışķını 

  Bilmeyin ketdi yanımdın Ǿaķl nā-maĥrem henūz 
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 4 Yapķan idük zāhidā meydin śafālar bir müdām 

  Daħı peydā olmadın ħumħāne-yi Ǿālem henūz 

 

 5 Ķalġan idük Ǿışķ-ı kūyı içre bir mesken tutup 

   Cennet-i Ǿalāǿya anda kirmedin ādem henūz 

 

 6 Hicr tįġı zaħmıdın cānım çıķar ĥāletde min 

  Ĥoķķa-i laǾliŋdin ammā yetmedi merhem henūz 

 

 7 Ey Ġazāyį gül kibi āzürde ġamıdın barca il 

  DāmeniÆi ħār-ı ġam ŧutmış senüŋ muĥkem henūz 

      

Dç XXXIV 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

SS 48a 1 Raĥm ķıl hicrān ġamındın köz yaşı ķan olmışa 

  Çeşmi giryān baġrı biryān köŋli vįrān olmışa 

 

 2 Śanma kim ħār-ı taǾalluķ dāmenine el urıp250 

  Deşt-i ĥayret içre Mecnūn kibi Ǿuryān251 olmışa  

  

 3 Pes ki ħaclet çekdi gül gül-şende körgeç Ǿārıżuŋ 

  Ħār ü ħas baĥŝ iylesunmi māh-ı tābān olmışa 

 

 4 Ey köŋül n’itsün saÆa cevr ü cefā-yı rūzigār  

  Nāvek-i ġamdın derūnı ŧolu252 peykān olmışa 

 

 5 VaǾde ķıldı yār el-ĥaķ dūn Ġazāyį ķatline 

  Bu teġāfül ķılmadan beŋzer peşįmān olmışa  

 

                                                 
250 2 urup: ura SS//   
251 2 uryān: ĥayrān SS  
252 4 ŧolu: ŧolı SS 
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Dç XXXV 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Közlerimden ķaŧre-i ķanlar śanma her yandan kelür 

  Her biri bir laǾldur kūh-ı Bedaħşān’dan kelür 

 

Dç 6a 2 Ay cemālüŋ pertevi āyįne-i İskenderį 

  Ħıżrdur ħaŧuŋ kenār-ı āb-ı ĥayvāndan kelür 

 

 3 Leblerüŋ cām-ı şerābından köŋül sįr-ābumuz  

  Śuśamış bir teşneye beŋzer beyābāndan kelür  

 

 4 Senden ey ebrū kemān her tįr-i ġam ben ħasteye 

  Hüdhüd-i ferħunde peykerdür Süleymān’dan kelür 

 

 5 Bu Ġazāyį ħasteden her beyt ehl-i derd içün 

  Śanki bir beyt-i Kemālį’dür Śıfāhān’dan kelür 

 

Dç XXXVI 

   

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Dem-be-dem yaşum çıķar hicrüŋde müjgān üstine 

  Rįsmāndur kim dizilmiş dür ü mercān üstine  

 

 2 LaǾlüŋ üzre bāde ħaŧŧuŋ şekli ey ārām-ı cān 

  Sebze Ǿaķsidür ki düşmüş āb-ı ĥayvān üstine 

 

 3 Tende ķalġan oķlarıÆnı çıķmaġay dip yir yir 

  Baġladum cān riştesin ney kibi peykān üstine 

 

 4 Leblerüŋ yādına bir kün bilki cān birsem kerek  

  Kel maŋa raĥm iyle kim ķan olmasun ķan üstine 
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 5 Ey Ġazāyį sen dimişdiŋ daħi Ǿāşıķ bolmayın 

  Pes nedendür ŧurmadıŋ ol Ǿahd u peymān üstine 

 

Dç XXXVII 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 ǾĀrıżıÆa her ŧaraftan sünbül-i terler düşer  

  Nāzile ķılsaŋ tereddüd dür kibi derler düşer 

  

 2 Seyl-i ġam ķaǾrında ķalur Ǿışķ arar cān-ı żaǾįf 

  Vādį-i Ǿışķ içre gāhį böyle bir yerler düşer 

 

 3 Çin-seĥer şeb-nem düşüp güller açılmış bāġde 

  ǾĀrıżıÆı bāġ-bān vaśf itse güller ter düşer 

 

 4 ǾIşķ ara üftādeler çāk-ı girįbān oluban 

  Eşigüŋde dil-berā her kün niçe serler düşer 

  

 5 Vaśf-ı laǾlüŋde Ġazāyį varını śarf iyleyüp 

  Ey büt-i meh-veş anuŋçün şiǾri böyle ter düşer 

      

Dç XXXVIII 

  . - - - /. - - - /. - - - /. - - - 

 1 Cemālüŋ muśĥafı cāna kelāmu’llāh-ı nāŧıķdur 

  Dudaġuŋ nefĥāsı rūĥu’l-ķudüs birle muŧābıķdur 

 

 2 Nice kim cehd ķıldum olmadı bir źerrece çāre 

  Dehānuŋ noķŧası kim noķŧa-i sırr-ı ĥaķāyıķdur 

 

 3 Ķaçan olsun baŋa vaśluŋ müyesser ey küneş yüzlü 

  Ki sen nā-mihri-bān u tįre baħtum nā-muvāfıķdur 

 

 



 227

 4 Kiderdi ħacleti yüzden çün ol ħūrşįd-i tābānum 

  Kel ey sāķį ķadeĥ vir kim ŧulūǾ-i śubĥ-į śādıķdur 

 

 5 Ķoyupdur nām u nāmūs senüŋ Ǿışķuŋla sulŧānum 

  Ġazāyį şöhret-i Ǿışķuŋla rüsvāy-i ħalāǿiķdür 

      

Dç XXXIX 

 

  - . -  - / - . - - /- . - - / - . - 

Dç 6b 1 Rūy-i zerdüm kim menüm berg-i ħazāndan reng alur 

  Közlerümnüŋ ķanlu yaşı erġuvāndan reng alur 

 

 2 Cism-i zār-ı nā-tüvānum śarġarupdur derdile 

  Śafĥā-yi kāġaz durur kim zaǾferāndan reng alur 

 

 3  Dįdeler aġardı Ǿışķ içinde giryān olmadan  

  Bilmezem cārį olan ħūn-ābe ķandan reng alur 

 

 4 İncelüp nāl oldı cismüm hicrile āmįħteyem 

  ǾIşķ ara bu rūy-i zerdim żaymarāndan reng alur 

 

 5 Ey Ġazāyį ĥāl-i zārum Ǿarż idersem yāre āh 

  Ķorķarın Ǿāşıķ diyüben nā-tüvāndan reng alur 

             

Dç XL 

 

  - . -  - / - . - - / - . - 

 1 Biz ki cām u Cem śafāsın sürmişüz  

  Taħt u tāc-ı ħusrevānı körmişüz 

 

 2 Bizde yoķdur mülk ü māle iĥtiyāc 

  Naķd-i himmet sikkesin biz urmışuz 
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 3 Rāżį olduķ her ne kelse nįk ü bed 

  Ķāǿil-i ķalū belāya ŧurmışuz 

 

 4 Rāh-ı Ǿışķ yārde ķal oluben 

  Rūy-i zerdi biz miĥekke urmışuz  

 

 5 Ey Ġazāyį himmet-i pįrān ile  

  Zāl-i dehrüŋ nicesini yormışuz 

 

Dç XLI 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Vah n’itey zülfüŋ ġamı köŋlüm perįşān iyledi 

  Leblerüŋdin ġayrı hicrān baġrumı ķan iyledi 

 

 2 VaǾde bermiş idi ol ħūnį benüm ķatlimġa āh 

  Ķaysı bį-dįn söyledi yā Rab peşįmān iyledi 

 

 3 Āteşini gül yüzüŋ kör kim ķılup mendin nihān 

  Hicr otıġa yandırup baġrumnı biryān iyledi 

 

 4 Men disem kim terk idey miĥnet diyārın Ǿayb imes 

  Seyl-i ġam śabrum evin bi’llāhi vįrān iyledi  

 

 5 Merd imiş miĥnet oķıdın ķaçmadı köŋlüm menüm 

  Tāze dāġını töriġa çekdi ķalķan iyledi 

 

 6 Men bu devrān ġamıķa tüzmagim āsān idi 

  Bu yaman kim mübtelā-yi derd-i hicrān iyledi 

 

 7 Ey Ġazāyį āteş-i āhum şerārı birle dil 

  Külbe-i aĥzānımı kör kim zer-efşān iyledi 
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Dç XLII 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

 1 Bir ŧabįb-i cān u dilnüŋ boldı köŋlüm ħastesi 

  Boldı hem āvāre cānum zülfinüŋ vā-bestesi 

 

 2 Şol ķuyaş üstindeki ķavs-i ķuzaĥ nisbetlüdür 

  Bir birige baş çatup turġan ķaşuŋ peyvestesi  

 

 3 Vechi yoķ kim Ǿārıżuŋġa gülni nisbet iylemek 

  Her yeten nā-dān elinde var anuŋ bir destesi 

 
 

5.2. Dîvânçe’de Bulunmayan Şiirler 
 

5.2.1. Gazeller 
 
 

G I 
 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

SS 48a 1 Sāķį bir mey śunsa bize Ǿaķlı ĥayrān iylese 

  DefǾ idüp dilden riyāyı küfr-i įmān iylese 

 

 2 Ħāke śalsaŋ cürǾayı her-dem ene’l-ĥaķ söylese 

  Dār-ı dünyādan ħalāś olmaġı āsān iylese  

 

 3 Zinde ķılsa ķalbimizni ehl-i diller ķalbi teg 

  Mā-sivāyı bizden alsa ħāke pinhān iylese 

 

 4 Neşǿesidin ķalbimiz tapsa ķasāvetden ħalāś 

  Bizi hem-ĥāl ehli kibi şād u ħandān iylese 

 

 5 Cennet-i Ǿuķbāyı taĥrįm itdürüp mey teg bize 

  YaǾnį ķalb-i pāk-ı śāf u ehl-i Ǿirfān iylese 
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 6 Her ne kim rāh-ı ŧarįķa yār olur fehm itdürüp  

  Anı fānį dehr-i dūn teg cümle vįrān iylese 

 

 7 Ey Ġazāyį her niçe mey-ħāne bulsan Ǿayb imes  

  ǾAfv olur Ǿavn-i Ħudā yār olsa iĥsān iylese 

 

G II 

 

  - . -  -/ - . - -/ - . - -/ - . - 

SS 48b 1 Ġayre dil baġlıyamam Yūsuf-i KenǾān ise de 

  Baķmazam ġayrı yüze mihr-i dıraħşān ise de 

 

 2 Baŋa bir yār kerek ġayrı kerekmez ey dil  

  Ġayri ķalbüm açamaz ġonce-i ħandān ise de 

 

 3 Sāķįyā laǾl-i lebüŋ Ǿışķına śunsaŋ bir cām 

  Çekerim bir dem anı başuŋ içün ķan ise de  

 

 4 Cān dimāġını muǾaŧŧar ider ol gįsūlar 

  İstemez bāġ-ı cihān sünbül ü reyĥān ise de 

 

 5 Dil saŋa māǿil ü cān hem nigerān ey meh-rū 

  Muntažırdur yoluŋ dįde-i giryān ise de  

 

 6 Çekdi mey çekdi mi ġam pįr-i muġān ey zāhid 

  Bir iki kün bu fenā mülkine mihmān ise de 

 

 7 Köŋlimüz al berü kel ķaçma Ġazāyį ‘den kim 

  Ehl-i diller ķulıdur Ħüsrev-i devrān ise de    
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G III 

 

  - -. / . - - . / . - - . /  . - - 

SS 48b 1 Māh-ı nev engüşt ü kefef beŋzedi aya 

  Kün yüzü kįle döndi şehā arż-ı semāǿya 

 

 2 Rāy-ı ķamere nice müşābihdür ol ebrū 

  İmǾān ile baķ śafĥa-yı rūyında oraya 

 

 3 Zehr-i ġam hicr ile dilā oldı dehen telħ 

  Ķandiŋi o şįrįn lebe śor ŧurma araya  

 

 4 Bizüm ġamı derdinden alup źevķ ü śafā-yı dil 

  Dil virmez anı cām-ı Cem’e derdin araya 

 

 5 Aĥvāl-i Ġazāyį firāķuŋda śorarsıŋ   

  Nālile ten-i zerdi şehā beŋzedi nāya 

 

G IV 

 

  . . -  - / . . - - / . . - - / . .-   

SS 48b 1 Sāķıyā mey śuna kör kim dime śoĥbet bāķį 

  Bu cihānda ola mey kimseye devlet bāķį 

 

 2 Meclis ehli közedür kelmiş egerse aġyār  

  Süre döve ķova kim śonra siyāset bāķį 

 

 3 Cismi tįġ belā ķılsa daħı śad-pāre 

  Sįnemüzde yine ol mihr ü muĥabbet bāķį 

 

 4 Dün kiçe ħˇāba varup içmiş idüm cām-ı viśāl 

  Cān dimāġında bugün daħı ol leźźet bāķį  
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 5 Gerçi biz mülk-i Ǿademden nice yıldur çıķduķ 

  Bilürüz mülk-i beķāya niye Ǿavdet bāķį  

 

 6 Ey Ġazāyį içelüm mey diyelüm yār-āne 

  Ħˇāb-ı rāĥat idelüm ki yine śoĥbet bāķį       

     

G V 

 

  . . - - / . . - - /. . - - / . . -  

SS 48b 1 Rāyete meyl iderüz ķāmet-i dil-cū yerine  

HG 32  Tuġa dil baġlamışuz kākül-i ħoş-bū yerine 

ME I 11a  

 2 Heves-i tįr ü kemān hįç köŋülden çıķmaz253  

  Nāvek-i ġamze-i dil-dūz ile ebrū yerine 

 

SS 49a 3 Sürerüz tįġimüzüŋ źevķ ü śafāsın her dem 

  Sįm-tenlerle olan leźźet-i pehlū yerine 

  

HG 33 4 Gerden-i tevsen-i zįbāda ķoŧas-ı dil-bend 

  Baġladı köŋlümüzi zülf ile gįsū yerine 

  

 5 Severüz esb-i hüner-mend-i śabā-reftārı 

  Bir perį şeķl-i śanem bir közi āhū yerine 

 

 6 Seferiŋ cevri çoķ ümįd-i vefā bile velį 

  Olduķ āşüftesi bir şūħ -ı cefā-cū yerine 

 

 7254 Köŋlümüz şāhid zįbā-yı cihāda virdük 

  Dil-ber-i māh-ruħ u yār-ı perį-rū yerine   

 

 
                                                 
253 2 Heves-i tįr ü kemān hiç göŋülden çıķmaz: Heves-i tįr ü kemān çıķmadı dilden aślā HG. 
254 Bu beyit SS ’da 7. sırada diğer nüshalarda 6. sırada yer almaktadır. 
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 8 Olmışuz cān ile dervįş ġazāǿya teşne 

  Ķanını düşmen-i dįnüŋ içerüz śu yerine 

 

G VI 

 
  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

SS 49a 1 Ġāfil olmaŋ dostlar irdi yine āħir zamān 

  Döndi Ǿaksine her işler ķalmadı emn ü emān 

 

 2 Memleket-İslām içinde şāh-ı Ǿādil dinilen  

  Bir nice žālimlerüŋ eline virmişdür Ǿinān 

 

 3 Mesǿele güçdür diyü virmez murādınca cevāb 

  Müfti müsteftįden almaduķca tā kim armaġan 

 

 4 Ķāđį-Ǿaskerler virürler manśıbıŋ aǾlāların 

  Şunlara kim cehli žāhir ola vaķt-i imtiĥān 

 

 5 Red iderler ķāđįlar yüz virmeyüp yüz sözlere 

  İki yüzlü gelse yanlarında iylerler mekān 

 

 6 Ĥücre aķçesi degül virmez Ǿimāret çorbasın 

  Müstefįden müderis almayınca ĥaķ-ı nān 

 

 7 Kendüyi Ǿalāme-i Ǿaśrım diyü düzer bozar 

  İki yüzlü cübbe almış egnine her çift bozan 

 

 8 Şeyħ efendi daǾvete varmaduġı kün incinür 

  Ħalvetinde görinür gözine ķaraŋu cihān 

 

 9 Śūfįler nefs atına binüp sipāhįler gibi 

  Śarķıdur śorġuç yirine eŋsesiŋe ŧaylasān 
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 10 Yıl başına hep ĥisāb idüp zekātına ŧutar 

  Her ķaçan kim ħocalar itse taśavvurdan ziyān 

 

 11 Ħūblar bir būse virmez Ǿāşıķa cān naķdine 

  Ķocılur her birisi aġyāra ammā rāyegān  

 

 12 Şimdi abdāllar daħı Ǿārif olupdur şöyle kim 

  Biŋ kez eksüklük ider bir kere ķaynatmaz ķazan 

 

 13 Bir kelender süciye nıśfından artuķ śu ķoyar 

  Ādemi kāfir ider mey-ħāneci hey Müslümān 

 

 14 Ey Ġazāyį ĥāl-i Ǿālemden şikāyet iyleme 

  ǾĀrifiseŋ yüri var sen kendi ĥālüŋ kör hemān 

 

G VII 

   

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

SS 49a 1 Bezm-i ġamda źevķ ve Ǿişret bizde bir dem iyledük 

  İrişüp ġam şāhı ile Ǿahdı muĥkem iyledük 

 

 2 İyledük biz Ǿahdı muĥkem şāh-ı ġamla ey refįķ 

  Köŋlümüzge miĥnet ü endūhı munżamm iyledük 

 

 3 Miĥnet ü endūhı munżamm iylemekdin özge hem 

  Ķaddimüzni derd ü eliniŋ içre medd-ı ġam iyledük 

 

 4 Derd ü eli içre çü medd-ı ġam boldı gerçi ķaddimüz 

  Ol perįşān zülfi aŋduķ daħı dirhem iyledük 

  

 5 Dilni dirhem iyledük biz kim ġam-ı zülfüŋ ile 

  Pįr-i dehre kendümüz varup müslim iyledük 
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 6 Kendümüz varup müslim olmaķ ile bilmiş ol 

  Ey Ġazāyį şāh-ı Ǿaşķa Ǿaķl maĥrem iyledük     

       

G VIII 

  

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - - 

MEII 5a 1 Ķara baġrumı al iden senüŋ ruħsār-ı aluŋdur 

  Derūnum nā-ħoş pür-ħūn iden sevdā-yı ĥālüŋdür 

 

 2 Ne ŧūbā fikri var bende ne ħod ǾarǾar temennāsı 

  Köŋül levĥinde naķş olmış senüŋ tāze nihālüŋdür 

  

 3 Sikender-veş ĥayāt-ı ābın kelip etmez köŋül sensiz 

  Ĥayāt-ı cāvidān dirler senüŋ fikr-i viśālüŋdür 

  

 4 Eger Ferhād eger Mecnūn eger Vāmıķ eger ǾAzrāǿ 

  Olaruŋ ķıśśasıları dil senüŋ hep ĥasb-ı ĥālüŋdür 

 

 5 Uşuptur ħāk-i pāya Ġazāyį’ye teraĥĥum ķıl  

  Ġarįbüŋ derd-mendin işitmezdin ħaste ĥālüŋdür 

 

G IX 

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

MEF 181b 1 Şevķ -i laǾlüŋle özin kim rind-i dürd-āşām ider 

  Ĥaşre dek iylemeyüp meyl-i mey-i gül-fām ider 

 

 2 Mū-miyānuŋla dehānuŋ būs-ı āġūş itmedin 

  ǾĀşıķ-ı nā-kām cāna yoķ yere ibrām ider 
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 3 ǾAķl u śabr ki tār-mār idüp perįşān-ı ĥāl olur 

  ǾAnber-āsā zülfüŋi bir kimge istişmām ider  

 

 4 Çeşm-i mestüŋ yādına gūy-ı ħarābāta düşüp 

  Bir nice şūrįde diller kendüzin bed-nām ider 

 

 5 Ey Ġazāyį çerħ-ı dūn-perver elinden dād dād 

  ǾAksine devr iyleyüp ehl-i dili nā-kām ider 

    

G X 
 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

MEF 187a 1 ǾĀşıķa cevr etmege māǿil olur meh-pāreler 

  Cānına minnet bilürler cevrini bį-çāreler  

 

 2 Cām-ı meyde Ǿaks-i laǾlüŋ körmese ey muġ-beçe 

  CemǾ olup düşmezdi sāġar üstüne pervāneler 

 

 3 Bilmezem köz perdesin dutmış mı yārüŋ Ǿaks-ı ħūn 

  Yā meger ol serv-i nāzum giydi rengįn ħāreler 

 

 4 İhtiyāŧ it andan ey şāh-ı cihānum ķullaruŋ 

  Ĥaķķ’a senden yād idüp baş açup yalvareler 

 

 5 Ey Ġazāyį ummaya kim cānnı tenhā köresin 

  Sāye-veş yanına düşmiş nice yüzi ķareler    

 

G XI 

  . . - - / . . - - /. . - - / . . – 

MEF 187a 1 ŞiǾr255 inşāǿ bilürüz cāhil-i nā-dān degülüz 

  MaǾrifet ŧālibiyüz ŧālib-i devrān degülüz 

                                                 
255Metinde ü eksik  
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 2 Ĥaķ budur nān u nemek ĥaķķını aǾlā bilürüz 

  Şükrümüz var buŋa kim niǾmet-i küfrān degülüz 

  

 3 Severüz cānile ol büt-i tersā-peçeyi 

  ŚāniǾin seyr iderüz śūrete ĥayrān degülüz 

 

 4 ǾĀşıķuz cānile dįdāruz biz Allah’uŋ 

  Zāhid-i ħuşk śıfat ŧālib-i Rıđvān degülüz 

 

 5 Ħod-nümā olma Ġazāyį sen özüŋden ĥaźer it 

  Mā-ĥaśal sen teki biz rāġıb-ı Ǿünvān degülüz    

 

G XII 

  . - - - /. - - - /. - - - /. - - - 

MEF 187a 1 Muĥabbet mülkine mālik sipāh-ı Ǿaşķa ser-dāruz 

MH 11b  Velį ol zülf-i pür-çįnüŋ kemendine giriftāruz 

 

 2 Muĥabbet256 mülkine mālik ŧarįķ-ı vaĥdete sālik 

  ǾAdū-yı nefsi ķatl itmiş bugün merd-i cihān-dāruz 

 

 3 Gehį hicr odına yanmaķ gehį seylāba ġarķ olmaķ 

  Gehį ġonce kibi dil-teng gehį bülbül kibi zāruz  

 

 4 Şehįd-i Ǿaşķ olan āzādedür dūzaħ Ǿaźābından  

  Bi-ĥamdi li’llāh ki biz ol küşte-i şūh-ı sitem-kāruz 

  

 5 RücūǾ itsün bize Ǿaķlı bināǿsına ħalel itken 

  Bir avuç ħāk-i rāha kim bināǿ-yı Ǿaşķa miǾmāruz   

 

 6 Bizüm esrārumuz bilmez egerçi ŧaǾn ider śūfį 

  Mükemmel ādemüz esmāǿ rumūzından ħaber-dāruz 

                                                 
256 2 Muĥabbet: Gönüller MH  
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 7 Mücāhidler Ǿadū-küşler cefā-keşler bilür cümle 

  Rıżā-i Ħāliķ’a el-ĥaķ Ġazāyį ŧaleb-kāruz        

 

G XIII 

 

  . - - - /. - - - /. - -  

MEF 187b 1 Ketür sāķį yine luŧf it piyāle  

  Yeter dünyā ġamın ķıldı ĥavāle 

 

 2 Ĥavāle iyle cām-ı pür-śafāyı 

  Ġam-ı devr-i zamān irsün zevāle 

 

 3 Zevāle irişe Ǿömri anuŋ kim 

  Ĥasedden ŧaǾn ide ehl-i kemāle 

 

 4 Kemāle irmedin ĥüsni o māhuŋ 

  Muķavves ķaşları döndi hilāle 

 

 5 Hilāle döndi cism-i nā-tüvānum 

  Velį bir kez irişmedi viśāle 

 

 6 Viśāle śarf ider dem-i naķd-ı cānı 

  İrebilsem ben ol ķadd-i nihāle 

 

 7 Nihāl-i ķāmeti baruŋ Ġazāyį 

  Nümāyiş virdi ĥadd-i iǾtidāle 

 

G XIV 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

MEF 187b 1 Ķahve-ħāne küncidür şimdi erāzil-i mecmāǾı 

  Bį-meźāķ u ebleh ü bir nice bāŧıl-ı mecmāǾı 
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 2 N’ola ķalmasa maǾārif ehline dünyāda cāy 

  Mehįb-i aǾlā meskeni oldı esāfil-i mecmāǾı 

 

 3 Mekteb-i Ǿirfān ŧuraġı olalı cāhillerüŋ 

  Oldı māla māl edānįla ķavābil-i mecmāǾı 

 

 4 Biŋ erersiŋ içlerinde yoķ dilā bir ehl-i Ǿilm 

  Var mıdur bir kūşe kim olmaya cāhil-i mecmāǾı 

 

 5 Ey Ġazāyį n’ola ger terk-i kemālāt iyleseŋ 

  Zümre-i nāķıślar gider şimdi kāmil-i mecmāǾı  

      

5.2.2. Kıt’a 

K I 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

SS 50a 1 Esb-i tek kerçe ki ġam ķıldı meni çünki carav  

  Şeker teŋriġa ki ġamnı bizge bergen odrav 

 

 2 Śanma ey şūħ-ı cefā pįşe bizni ķartaydı 

  Śovuķ āhım cılıdın düşdi śaķal üzre ķarav 

 

5.2.3. Beyitler 

B I 

  - . -  - / - . - - / - . - 

MEF 196b 1 ǾĀrıżında śanma şebnemdür gülüŋ 

  Dökülüpdür ķanlu yaşı bülbülüŋ 

 

B II 

  - -. / . - - . / . - - . /  . - - 

MEF 197a 1 Berfden post giyer kūh dil-āver er idi 

  Āfi-tāb ruħuŋı kördü ki sāǾadet eriydi 
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B III  

 

  - . -  - / - . - - / - . - - / - . - 

SS 50a  Mavi yavluķ baġlaġan alnıġa ol al ķılġacı 

  Kök bulutdan çıķdı śandım caŋı ineŋ bir ucı 

 

B IV 

 

  . - - - /. - - - /. - - - /. - - - 

SS 50a  Camanlıķ caħşılıķ keyfiyetin fehm iylegen Ǿārif 

  Camanlıķ cerine caħşılıķ itmezse caman iyley         

 

5.2.4. Rubai 

R I 

 
 تابوده غم وشادئ حرمان بوده

 زېنکونه کذشته تا که دوران بوده

 ماتجربه کردم که در ملك شما

 راحت همه در قلعه و زندان بوده
 

  - - . /. - - . /. - - - /.  

TŞ 7a  Tā būde ġam u şādì-i ĥırmān būde 

SS 47a  Zįngūne goźaşte tā ke dōrān būde  

HG 28  Mā tecrobe kerdįm ke der molk-e şomā 

MH11  Rāĥet hame de galǾe vo zendān būde 

 

5.2.5. Dolâb Mesnevisi (=D) 

  . - - - /. - - - / .- - 

  (SS 49b, MA 38b, MS 13b, Dç 56b) 

 1 Yol üstinde yoluķdum bir ŧolāba257  

  Didüm niçün sürersin yüz bu āba 
                                                 
257 1 ŧolāba: dolāba MA 
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MS 14a 2 Delinmiş ķaddüŋ ü baġruŋ bükilmiş258 

  Közüŋ259 yaşı ayaġıŋa dökilmiş 

 

 3 Nedür Ǿāşıķmısın varmı firāķuŋ  

  Bu ġurbetde kimedür iştiyāķuŋ  

 

 4 Keçer böyle senüŋ leyl ü nehāruŋ 

  Ki yoķmıdur elüŋde iħtiyāruŋ 

 

 5260 Nedür bāǿiŝ hele böyle fiġāna 

  Bükülmiş ķāmetüŋ dönmiş kemāna 

 

 6 Hem aġlarsıŋ hem iŋlersiŋ dem-ā-dem 

  Bu gizlü derdüŋi bilmez hįç261 ādem 

  

 7 Dolāb işitdi benden bu ħiŧābı  

  Lisān262-ı ĥālile virdi cevābı 

 

 8 Ħabersiz ādem oġlu263 mā-cerādan  

  Ķażādan bil dime çūn u çirādan 

 

 9 Yüce ŧaġlar264 idi evvel mekānum 

  Benüm de var idi tāb u tüvānum 

 

 10265 Aķardı her zamānlar266 deşt-i cārı267 

  Revān olup ayaġum çeşme-sārį 

                                                 
258 2 Delinmiş ķaddüŋ ü baġruŋ bükülmiş: Delinmiş baġruŋ u ķaddüŋ bükülmiş Dç MS, MA//  
259 közüŋ: yüziŋ Dç/  
260 Bu beyit MS’de eksiktir 
261 6 bilmez hiç: hiç bilmez MS  
262 7 lisān: zebān Dç, MS, MA/ 
263 8 ādem oġlu : ādem oġlı MS 
264 9 ŧaġlar: daġlar MA 
265 MS ve MA’da beyitin mısraları ters 
266 10 her zamānlar: her zamānda MS, MA/  
267 cārı: sārį MS, Dç, MA  
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Dç 57a  11 Ŧutup her yanumı268 ķolum budaġum  

  Çemen üzre ŧurup her dem ayaġum 

 

 12 Başumda ķumrį vu ŧuraç269 öterdi 

  Zemįnümde niçe güller biterdi 

 

 13 Libāsum geh yeşil geh al olurdı 

  Ħazān vaķti zerüm pā-māl olurdı 

 

 14 Benefşe baş ururdı śola śaġa270 

  Nihāl-i nev-resim ŧurup271 ayaġa 

 

 15 Śafā ile ŧutup cāmını lāle 

  Śaçardı cürǾasını ħāke jāle 

 

 16 Olup nergis közi her kice bį-ħāb 

  Olurdı nuķl-i meclis anda Ǿunnāb 

 

MS 14b 17 Esüp bād-i ecel nā-geh yıķıldum 

  Kesildi bįħ-i Ǿömrüm anda bildüm 

 

 18 Büke kelmez idi her-giz kemānum 

  Yıķıldum272 ķalmadı tāb u tüvānum  

 

 19 Hemān dem kesdiler ķolum budaġum 

  Sürtmegçün273 biri deldi ayaġum 

 

 

                                                 
268 11 yanumı : yaġumı Dç 
269 12 ŧuraç: turġaç Dç 
270 14 śola śaġa: śol ve śaġa MS 
271 ŧurup: durup MA 
272 18 yıķıldum: yıķıldı MA 
273 19 çün: içün MA  
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 20 Ŧaķup274 boynuma anda rismānı 

  Ki bildüm ķalmadı Ǿişret nişānı  

 

 21 Ķanı ol merġ-zārum lāle-zārum275 

  Dirįġā ketdi elden iħtiyārum    

 

 22 Meni ķıldılar anda ħāke yek-sān 

  Ki efġān iyler idüm gāh276 nālān 

 

 23 Niçe yıl keçdi vü277 cismüm ķurıdı278 

  Yeşil ŧonum ķarardı vü çüridi 

 

  24 Zekeryā teg beni andan279 biçerler 

  İşit imdi280 baŋa ne iş281 keçerler 

 

 25 Ķılup taħta meni hem mįħ ururlar 

  Ki cemǾ olup daħı śuya sürürler282 

 

 26 Dönermen ol zamāndur283 bu zamāndur 

  Bilürsin kim felek işi yamandur 

 

 27 Yidi Eyyūb teg baġrumnı kirmān  

  Ķażāya çāre ne söyle ne dermān 

 

 28 Sözümden Ǿibret alġıl sen de ey ħān 

  Fenā284 milkinde varsız cümle mihmān 
                                                 
274 20 ŧaķup: daķup MA/ 
275 21 merġ-zārum lāle-zārum: merġ-zār lāle-zārum MS 
276 22 gāh: gāhi MS: anda Dç: kanı efġān MA  
277 23 vü: bu MA/ 
278 ķurıdı: ķurudı MA 
279 24 beni andan: meni anda Dç: meni andan MS, MA// 
280 imdi: daħı MA/ 
281 İş: işler MS, MA 
282 25 Ki cemǾ olup daħı śuya sürürler: tecemmūǾ eyleyup göge sürürler Dç: Ki cemǾ olup gehi śuya 
śalalar MA 
283 26 ol zamāndur: o zamān ve MA 
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 29 Ġurūr itme śaķın sen de cihāna 

  Külerdüm ben de niçe nā-tüvāna 

 

 30 Felek bir yedi başlı285 ejderhādur 

  Ki naķd-i Ǿömr-i ādem ħūd ġıdādur 

 

 31 Niçe mürsellere zehrin içürdi 

  Niçe yüz biŋ velį andan keçürdi 

 

MS 15a 32 Niçe şehler kelür anda olur286 māt 

  Murād üzre sürülmez bunda hįç at287  

 

 33 Ne ħoş dimiş bu ebyātı bir üstād288 

  Ki her-demde anuŋ  rūĥı ola şād289 

 

 34 Dil-āverler cihāna ŧoymadılar290  

  Zamānuŋ291 cümlesine doymadılar  

 

 35 Ki aldanma Ǿarūs-ı dehre zinhār 

  Niçe arslan292 helāk iyler293 o murdār 

 

SS 50a 36294 Ne ĥāl olsa aŋa dil virme bārį 

  Vefālu dip bu ķaĥbe rūzigārı295 

 

 

                                                                                                                                          
284 28 fenā: fekel Dç 
285 30 başlı: başlu MA 
286 32 kelür anda olur: kelüp bunda olup MA// 
287 sürülmez bunda hiç at: süremez bunda bir at MA 
288 33 dimiş bu beytini bir üstād: dimiş bu ebyātı bir üstād Dç: dimişdür bu beyti üstād MA// 
289 Ki her-demde anuŋ  rūĥı ola şād: Ki her daim ola rūĥı anuŋ şād MA 
290 34 ŧoymadılar: doymadılar MA// 
291 zamānuŋ: cihānuŋ MA 
292 35 arslan: erler MA/ 
293 iyler: ider MA  
294 MA’da beyitler terstir 
295 36 Vefālu diyip bu ķaĥbe rūzigārı: Vefāludur diyüp bu rūzigārı 
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 37 Keçürme ġaflet ile rūzigāruŋ296 

  Ki var iken elüŋde iħtiyāruŋ297 

 

Dç 57b 38 Dilersin kim irişesin298 kemāle 

  Tevekkül ķıl her işde Źü’l-celāl’e 

 

 39 İki Ǿālemde isterseŋ ferāġat299 

  Aķıt közden yaşıŋı300 iyle ŧāǾat301 

 

 40 Sözüŋ ħatm it yeter didüŋ Ġazāyį 

  Ki ŧāǾat ķıl dile Ĥaķ’dan rıżāyı 

 

 41 Rıżā vir her ne kim kelse ķażādan  

  Ħudā’dan bil Ħudā’dan bil Ħudā’dan 

 

5.3. Bora Gazi Giray Han’ın Mektubatı 

5.3.1. Bora Gazi Giray Han’ın Hoca Sâdeddin Efendi’ye Yazdığı Mektuplar 

5.3.1.1. Bora Gazi Giray Han’ın Hoca Sâdeddin Efendi’ye Yazdığı Birinci Mektup 

(=HS I) 

 

(MS 3a, SS 50a) 

 [1] Merĥūm Ġāzį Giray Ĥān’uŋ ħˇāce efendiye gönderdügi cevāb nāmenüŋ śūretidür 

 [2]  Neyyir-i aǾžam-ı sipihr-i kemāl  

  Der-i dürre-i dürc-i cāh ü celāl 

   

 [3] Efđal-i fāđılān-ı devr-i zamān  

  Ekmel-i kāmilān-ı kevn ü mekān  

                                                 
296 37 rūzigāruŋ: rūzigārı MA// 
297 iħtiyāruŋ: iħtiyārı MA 
298 38 kim irişesin: irişesin ki MA 
299 39 İki Ǿālemde isterseŋ ferāġat: Eger görmek dilersen sen de rahāt MA// 
300 gözden yaşuŋı: gözüŋ yaşın Dç, MA/ 
301 ŧāǾat: iŧaǾāt Dç, MA 

 



 246

[4] Neŝr: Śadr-ı münşeriĥü’l-śadr-ı maĥfil-i kerāmet ü efđāl aħter-i saǾd maŧlaǾ-ı 

saǾādet-i [5] iķbāl fażl u maǾrifet erkānınuŋ śadr-ı dįvānı millet-i dįn-i İslām’ınuŋ [6] 

müşįr-i Ǿažįmü’ş-şānı el-müheyminü yā vacibe’t-taǾžįm ħˇāce-i pādişāh-ı heft-iķlįm 

[7] nevvera’llāhü kemālehü bi-saǾdi’-ŧaveāliǾ āmālehü bi-aĥseni‘l-mevāķıǾ ħaśālehü 

[8] ħidmet-i āǾlālarına mevfūr duǾā āĥśal-i müddeāǾ budur ki nāme-i Ǿitāb-ı āmįz [9] 

cihād-engįz pādişāhı ki mevrid-i žunūn-i mükeddiretü’ś-śafā ve mümkin-i şevāǿib-i 

[10] muħilleti’l-Ǿahdü ve’l-vefāda sāniħ ü lāyıĥ olmış idi ĥįn-i Ǿaźįmet-i [11] ġazāǿ 

vu cihād ü eŝnā-yi saǾy u ictihādda ke nüzūl-i āyātü’l-vaǾįd ve erd ü nāzil [12] olup 

meżāmįn-i şehādet-āyeti müŧalāǾa olınduķda ĥarfinden mirāt-ı [13] ķalbe śuver-i 

tevehhümāt mütecellį ve her kelimesinden ĥāŧıra envāǾ-i inkisār müstevlį [14] olup 

basŧ olınan muķaddimātuŋ her birine taśaddį-i cevāb rey-i śavāb [15] görildi302 

evvelā zamān-ı şitā ĥülūl idicek incimād-i nehre talįķ taǾlįķ-i [16] bi’l-muĥāl olduġı 

ķalb-i śıddįķ taśdįķ ider ve eger mücerred Ǿöźr ü bahāne (MS 3b) [17] murād olsa 

Ǿumūmen Ǿasākir-i Tatar maĥall-i Ǿubūra izdiĥām idüp buzı [18] müstaĥkem olan 

meşraǾ u maāǾbire Şitab ve Cebelay nām maĥalle degin ki [19] on günlük mesāfedür 

saǾy-i bi-irtiyāb itmek ne lāzım idi belki ol [20] ahdde vāķiǾ olan tereddüd ü taħyyįr 

Ǿasākir-i Tatara bir sefer degül ü zaĥmet [21] olmış idi lakin umūr-ı Ǿālem ve 

temşiyet ve icrāsı bir vaķte merhūn ve ķażā vu ķader [22] esrārı gencįne-i maħzūndur 

sebeb-i teǿħįri Rabb-i ķadįr bilür źimām-ı [23] iħtiyār Rabb-ı muħtār elindedür.  

    ĶıŧǾa 

  Ħayr u şerr cümle ĥaķķa rāciǾdür  

 [24] Kimsenüŋ iħtiyārı elde degül 

  

  Eldeki iħtiyār cüzǾįdür   

 [25] Lįk ol daħı her maĥallde303 degül.  

 

Ŝāniyen cānib304-i āstāneden gemiler ŧaleb [26] olınup gemi geldükde şimdi Ǿubūruŋ 

maĥalli degüldür diyü Ǿöźr itdügümüz [27] Ǿöźr olmaduġı ǾişǾār buyurılmış 

                                                 
302 SS’deki metin buraya kadar eksiktir. SS nüshası buradan başlar [1] Evvelā Ǿaskerin Ǿubūrı [2] Özi 
buzı muĥkem olmasına maǾķūfdur dedügimüz maĥāle tāǾlįķ-i mücerred bahānedür dimişler eger öyle 
olsa Ǿumūmen [3] Ǿasker-i Tatar ile nehri mezbūra varılup Ǿubūruŋ imkānı olmaduġından on günlük 
mesāfedür ki Cebelay nām [4] maĥāle degin sefer olınup bir sefer denlü zaĥmet olmışdur bu ne lāzım 
idi sebeb-i teǿħįri Rabb-i ķadįr bilür [5] zimām-ı iħtiyār ķadr ü muħtār elindedür.       
303 25 maĥallde: Ǿamelde SS/ 

 



 247

muķaddemā bu cānibe gönderilen ķadırġalar [28] gelüp vāśıl olup lakin geçid 

gemileri (SS 50b) olmayup mücerred ķadırġalarla Ǿubūr [29] olınmaġa zamān teng 

olup Taman ve Kerş cāniblerinden yüz pāre [30] miķdārı gemiler getürilüp 

ķadırġalara ser-dār olan Murād Beg’e teslįm [31] olınup ķadırġalarla maĥall-i Ǿubūr 

olan Özi’yi gelüp ŧurmaları (MS 4a) [32] müteraķķıb iken źikr olınan geçid 

gemilerine taķayyüd mi olınmadı ve yāħud ķayd-i [33] ŧamaǾile ıŧlāķ mı olındılar 

tekrār gemilere varılup getürilmesi müteaǾssir [34] ve anlarsuz Cankerman öŋünden 

Ǿubūr-ı müteaǾźźir olmaġın vech-i meşrūĥ üzre [35] āħir geçidden geçmege 

müsāraǾat olınduķda ol eyyām ķāsım gününden [36] śoŋra idi Ǿažįm śovuķlar olup 

her ķanķı geçide varıldıysa Ǿubūr-ı müyesser [37] olmayup bi’l-żarūre Ǿavdet 

olınmaķ lāzım gelinmiş idi.  

Beyt: 
 تا در نرست وعده هر کار که هست

 سودی ندهد ېارئ هر ېار که هست
 [38] Ve ŝāliŝen Rüstem Aġa’yı göndermek maǾhūd iken gönderilmedügi baǾżı 

tevehhümāt [39] mūriŝ olmışdur diyü buyurılmış muķaddemā Rüstem Aġa’yı Erdel-i 

erźel śuyına [40] irsāl itdükde ser-dār cānibinden bu Ǿizzet-ħˇāhlarına mektūb vārid 

olup [41] Erdel-i aśl pādişāh-ı Ǿālem-penāh-ı ĥażretlerine dāǾvāyi iŧāat idüp inķıyād 

[42] üzredür kendü cānibiŋüzden bir ādem gönderüp śadāķat ve ħıyānetin [43] 

maǾlūm idinesiz diyü buyurılmış Rüstem Aġa ol işāret mūcibince gitmiş idi [44] ve 

baǾde Rüstem Aġa ile ol cānibden gelen ilçi ki gelüp bu Ǿizzet-ħˇāhlarına vāśıl [45] 

oldı āsitāne-i saǾādet cānibine göndermek ķaśd olınduķda meźkūr (MS 4b) [46] ilçi 

der-i devlete müstaķill ilçiler gitmişdür ve biz āsitāneye varmaġa [47] meǿmūr 

degilüz diyü ibāǾ idüp ilçilere ibrām münāsib olmamaġın bu vechile [48] mufaśśal 

Ǿarż idüp Ħandān Aġa bendelerinüŋ ādemi ile gönderilmiş idi [49] Rüstem Aġa’nuŋ 

varmaduġına sebeb bu oldı rābiǾan bu il emr-i ħudāvendigāra [50] imtiŝāl olınduġı 

taķdįrce baǾde ħarābi‘l-Baśra neyi müntic olur diyü buyurılmış [51] bu kelām-ı 

mūriŝü‘l-melālüŋ eŝeri maķśada teveccühden māniǾ belki āŝār-ı menāfiǾ [52] 

olmışdur Ǿale’l-ħuśūś bu iǾtirāż daħı vārid olur ki çünki bu emŝālüŋ [53] netįcesi 

olmaz bu ķadar zaĥmet-i irtikābı neden lāzım gelür siyyemā bundan soŋra [54] girü 

                                                                                                                                          
304 25 cānib: taraf  SS 
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Ǿizzet-ħˇāhlarına baĥŝ-ı terġįb sefer mücerred ĥayvānāta taǾźįb olınduġı [55] vużūĥ 

bulur.    

     Beyt: 

  Ne saǾyim begendük ne Ǿözrüm kabūl  

  Melūlüm melūlüm melūlüm melūl  

 

[56] Ve bi’l-cümle müşerrefe-i şerįfelerinde olan Ǿibārātuŋ her biri żımnında biŋ 

gūne [57] Ǿitāb belki nice faślü‘l-ħiŧāb var iken mücāvebe bāǿiŝ-i taŧvįl ü taśdįǾ [58] 

olınmaġın nažm-ı maāǾlį intižāmlarına tetebbūǾ olınmaķ evvelį ve eŝeri işaret-i [59] 

Ǿitāb-ı irtisāmlarına tefaķķįǾ itmek enseb ü aĥrā görüldi.  

  

 Nažm-ı hāźā: 

 

SS 50b 1 Umılurken bu cānib aħbārı  

  Ki Ǿaceb varmı Ǿazmuŋ305 āŝārı 

MS 5a  

 2 Nā-gehān bir sefįne deryādan 

  İrişüp cānib-i aĥibbādan 

 

 3 Bir ħaber virdi diyü buyurılmış 

  Ħaberi cānlara eŝer ķılmış  

 

 4 Dimiş etmez sefer Tatarla ħān 

  Ħaŧŧı yoķdur k’ola Ǿadū tālān 

 

 5 İstese daħı menǾ iderler anı 

  Faż dimişsiz306 bu Ǿazmı menǾ ideni 

 

 6 Hem dimişler işi maśāf degil 

  Āl-i ǾOŝmān’a ķalbi śāf degil 

 
                                                 
305 1 Ǿazmuŋ: anuŋ SS 
306 5 dimişsiz: dimişler SS 
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 7 Böyle aħbārı iyleyen iħbār 

  Ki işide anı śiġār u kibār  

 8 Virmeyüp iĥtimāl-i kiźb aŋa 

  Diye Ǿaķl ehli cümle śaddaķnā 

 

 9 Bilmedük kim neden verür nāşį 

  Ŝiķa ola307 gemici o başı 

 

 10 Diye her söz ki ebleh ü ġāfil 

  İǾtimād iyleyen degül Ǿāķıl 

 

SS 51a 11 Bunda iken ǾAlį ile Ħandān 

  Nice sözdür ki diŋliyene nā-dān  

 

 12308 Ķavl-i nā-dān melāli mūriŝ olur 

  Nice dürlü fesāda bāǾiŝ olur 

 

 13 Olsa idi egerçe böyle eŝer  

  Lā-cerem bunlar iyler idi ħaber 

 

 14 Gemiŋe bildürdi böyle aħbārı  

  Bozmaķ ister umūr-ı Tatarı 

 

 15 Ehl-i İslām’a ķaśdı rūşendür 

  Dost śanmaŋ anı ki düşmendür 

 

 16 Bunı daħı dimiş ki ol nā-dān 

  K’eyledükçe Ǿaŧā ile iĥsān 

 

MS 5b 17 Gelmeyüp yādına o luŧf u Ǿaŧā 

  Andan iyler śudūr cürm ü ħaŧā 
                                                 
307 9 ola: olsa SS 
308 SS’da 12, 13, 14, 15. beyitler eksiktir. 
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 19 Kiźb-i maĥż iftirā-yı ħāliśdür 

  Dime kāmil aŋa ki nāķıśdur 

 

 20 Siyemmā cūdı kim ider bāźil 

  Śoŋradan aŋsa men ider bāŧıl  

 

 21 Bize olan309 Ǿaŧā-yı sulŧānı 

  Śayd içündür dil-i dilįrānı  

 

 22 Her biri bir neheng-i baĥr-i veġā 

  Her biri śaf-der-i Ǿadū-i veġā 

 

 23 Her ne deŋlü ki olsa beźl-i derem 

  Müstaĥiķdür olar ziyādeye hem 

 

 24 Bize iĥsān deyü gelen dįnār 

  Ķısmet itdi anı Noġay u Tatar 

 

 25310 ǾAdıl ile ķısmet olmadı ata 

  Oldı ol ķısm ķısmet-i Ǿazma 

 

 26 ǾAdd-i dįnār otuz biŋ olsa eger 

  N’itsün anı yüz elli biŋ Ǿasker  

 

 27311 Olsa yüz biŋ daħı eger dįnār 

  Ehl-i inśāf ider mi istikŝār 

 

 28 Alsa her birini eger bir er 

                                                 
309 21 olan: iden SS 
310 25 nolu beyit SS’da eksiktir.  
311 SS’da 27, 28 nolu beyitler eksiktir. 
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  Her birine birer ķılur deger    

 

 29 Özi’den ħavfumuz iden işǾār 

  İylemiş kiźb-i maĥżı özine şiǾār 

 

 30 Biz Özi śuyını mürūr312 iderüz 

  Berķ-i ħāŧıf gibi Ǿubūr iderüz 

 

 31 Ne śudan iyler iĥtirāz neheng  

  Ne ħūd olur Semender otdan neng 

 

 32 Lįk bį-vaķt iden olur maġbūn 

  Her iş olur zamānına merhūn 

 

MS 6a 33 Evvel ol śudan iyledükde güźār 

  Ħāba varmışdı düşmen-i ġadār 

 

 34 Şimdi niçe geçilsün ol śudan 

  Fitne bįdār oldı her śudan  

 

 35 MāniǾ olmaġiçün Ǿubūrumuza  

  Gelür aǾdā-yı dįn uġurumuza  

 

 36 Śuda çok ħaylümüz şināver olur 

  Anlar āteş-feşān bir ejder olur 

 

 37 Olmasaydı eger ki Özi śuyı 

  Düşmenüŋ ķalmaz idi yüzi śuyı 

 

 38 Geçmege Ǿasker-i žafer-i peymān 

  Meǿmen idi ĥiśār-ı Cankerman  

                                                 
312 30 mürūr: ubūr SS 
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 39 Mülk-i düşmen teg oldı şimdi ħarāb 

  Ābı nā-yāb oldı ķaldı serāb 

 

 40 Gemiler ķıśśasın beyān itdük 

  Hem buz aĥvālini Ǿiyān itdük 

 

 41 Biz daħı itmedük anı ižhār 

  Bir śovuķ sözdür itmedük tekrār 

 

 42 Beş Baş aĥvāli gerçi kim ĥaķdur  

  Hem ġanįmetleri muĥaķaķdur 

 

 43 Lįk beş yüz nefer ki ķıldı sefer 

  Birisi virmemişdi bize ħaber 

 

 44 Gerçi bį-bāk geçdiler buzdan 

  Yüzi oldı helāk o beş yüzden 

  

 45 Ol ġanįmet didükleri üserā 

  Seksen idi beliyetü’l-isrā 

 

 46 Źikr olınmış ki ħān idüp ĥįle 

  Gitmez üç günde cümle bir mįle 

 

 47 Ĥįle içün degil bu mekŝ ü ķarār  

  Ġaraż oldur ki cemǾ ola Tatar 

 

MS 6b 48 Pādişahlerde ĥįle-kār olmaz 

  Ĥįle ehline iǾtibār olmaz  
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 49 Dilerüz ehl-i dįne yār olavuz 

  Ĥāşe li’llāh ki ĥįle-kār olavuz 

 50 Buyurursız nefįr-i Ǿāmm oldı 

  İstirāĥat bize ĥarām oldı 

 

 51 Bu Ǿumūm üzre bir ħiŧāb mıdur 

  Yā mücerred bize Ǿitāb mıdur 

 

 52 ǾĀmm ise ger bu emirle fermān 

  Niye gitmez ekābir ü āǾyān 

 

 53 Ĥamdü li’llāh ziyāde māl u menāl 

  Māl ile artar iķtidār-ı ricāl 

 

SS 51b 54 Dimesünler bize bahāne ider 

  Ħalķı Ǿuzlet-güzzįn-i ħāne ider 

  

 55 ǾUzlet etmez cihānda ġāzįler 

  Rāĥat ehline iǾtizāl düşer 

 

 56 Ķande biz ķande rāĥat u Ǿuzlet 

  Ehl-i İslām içün çeküp miĥnet 

 

 57 Nice yıldur ki ictihād iderüz 

  Düşmen-i dįne biz cihād iderüz 

 

 58 İderüz her seferde bir nice ķarż  

  Ķarż olmış bize ġazāǿ gibi farż 

 

 59 Ķalmadı śatmaduķ silāĥ u Ǿidād 

  Nicesi idelüm ġazāǿ vu cihād 
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 60 Yine böyle ķalursa ĥāl el-ĥaķ 

  Ne içirgi ķalur ne igirçaķ  

 61 Ķomayup yine ġayreti elden 

  Śalmayup źeyl-i himmeti elden 

 

 62 Cān u başile iyledük ħidmet  

  Ĥayf ħidmet ki oldı bį-minnet 

 

MS 7a 63 Ger bu daǾvāyı etsek istiftāfǿ 

  Müfti-i Ǿaķl vire mi fetvā 

 

 64 Żararı yokmı ola įmāna 

  İftirāǿ iylemek Müslimāna 

 

 65 Ol ki İslām u dįn ider daǾvā 

  Kāfir olmaz mı küfre virse rıżā 

 

 66 Şimdi bu žulmi biz kime diyevüz 

  Ķāđı ĥaķ olduġında söyliyevüz 

 

 67 Biz śanurduķ muǾįn-i dįn olduķ 

  ǾĀķıbet müstaĥiķķ-ı kįn olduķ   

 

5.3.1.2. Bora Gazi Giray Han’ın Hoca Sâdeddin Efendi’ye Yazdığı İkinci Mektup 

(=HS II) 

 

(MS 11a, SS 51b) 

 1  Merĥūm Ġāzį Keray Ĥān Eflāķ Vilāyeti ocaķdan soŋra ħˇāce  

 efendi ĥażretlerine gönderdügi manžūm nāmenüŋ śūretidür  

 2 Fażįlet kānınuŋ cevher-niŝārı 

  Deķāyıķ fażlınuŋ ebr-i bahārı 
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 3 Ki yaǾnį ħˇāce-i şāh-i zamāne 

  Bu nāmem kim saŋa olmış revāne  

 4 MaǾārif baĥridin cū-i revāndur 

  Muĥabbet rāhıdın bu bir nişāndur 

 

 5 Beyān-ı vāķiǾ iǿlām ider ol 

  Ħaber ıķlįmine her saŧrı bir yol 

 

 6 Keçüp nehri çü Bender’ge irişdük 

  Ferāġat ķılmaġa anda dürüşdük 

 

 7 Gelüp nāme o gün şāh-ı cihāndan  

  Ħaber virmiş yine devr-i zamāndan  

  

 8 Dimiş kim şehr-i Papa’da çü küffār 

  Ķılurlar cümleten iĥrāķ bi’n-nār 

 

 9 Geçüp śudan alur anlar ķarayı 

  Varup tālān ider bunca ķurāyı  

 

 10 Semend-i himmete oluŋ süvāre 

  Bir iş iyliŋ Miħal-i ħāki-sāre 

 

 11 Ala Ǿibret kim andan cümle küffār 

  Śalıp ehli ola derde giriftār 

 

 12 Uruŋ ol ķavm-i nāre tįr ü şemşįr 

  Ŧaķuŋ bāķį ķalana bend ü zencįr 

  

MS 11b 13 Ķılup biz daħı ol emre iŧāǾat 

  Göçüp Ǿazm iyledük ol dem ferāġat 
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 14 Süvār olduķ ķılup Ĥaķķ’a tevekkül 

  Resūl-i Ekrem’e ķılduķ tevessül 

 15 Niçe gün iyledük ķaŧǾ-ı menāzil  

  Görüp anda niçe dürlü merāĥil 

 

 16 İki gün ķonduķ ve ķılduķ śafāyı 

  Unutduķ miĥnet-i rāh-ı cefāyı  

 

 17 Gelüp anda Miħal’uŋ bir resūli  

  Ki Eflaķ’uŋ313 žalūmı vu cehūli 

 

 18 O hem elçi ve hem ķavmuŋ papası 

  Hele fi’l-cümle ħayli nā-sipāsı  

 

 19 Dimiş kim nāmesinde o siyeh-kār 

  Ne Ǿasker kim bize geldiyse her bār  

 

 20 Ķarār etmez firār iyler314 beher ĥāl 

SS 52a  Geçen yıl hāliŋüz oldı bu minvāl 

 

 21 İki ser-dār-ı Rūm’uŋ gelmiş idi  

  Sezāsın cümle anlar bulmış idi 

 

 22 Ĥasan nāmı idi anuŋ birinüŋ 

  Güzįn serdār idi Rūm ilinüŋ 

 

 23 Biri serdār-ı Ǿālį nāmı Yūsuf 

  Kim ol daħı gelüp çekdi teessüf 

 

 24 Gelürsiz siz de görürsiz bu ĥāli 

  Dimeŋ Eflaķ içini böyle ĥāli 
                                                 
313 17 Eflaķ’uŋ: ol ķavmuŋ SS 
314 20 Ķarār etmez firār iyler: Firār iyler ķarār itmez SS 
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 25 Çü biz daħı yazup nāme cevābuŋ  

  Aŋa taķrįr idüp bir bir ĥiŧābuŋ  

 

 26 Didük evvel ki315 ĥāşā ceyş-i Tatar 

  Niçe yüz biŋ olursa ķavm-i küffār 

 

 27 Yüzin döndürmez andan ceng eridür316 

  Ki her biri anuŋ bebr ü deridür317 

 

MS 12a 28 Ne yerde kim dilersiŋ biz varalum 

  Er ol baş yarasını anda görelüm 

  

 29 Didi bir nehrümüz var adı Buze  

  Geçerler dāǿim anı318 yüze yüze 

 

 30 Gelüŋ o nehre ve görüŋ nedür ĥāl  

  Sözin ħatm iyledi āħir bu minvāl  

 

 31 Görürsiz anda ŧop ile tüfengi 

  Niçe olur kim319 bilürsiz anda cengi 

 

 32 Çü Buze nāmını Tatar işitdi 

  Ħum-i mey teg ŧaşır keyl iş itdi320 

 

 33 Didiler diz çöküp ħayli321 dilįrān 

  Yürivirmek ĥaķuŋdur ŧurma ey ħān 
                                                 
315 26 evvel ki: öyle ol SS 
316 27 eridür: ider SS/ 
317 Ki anuŋ her biri bir derd eridür:  
318 29 dāǿim anı: anı dāǿim SS 
319 31 olurmış: olur kim SS 
320 32 ŧaşır kil iş itdi: ŧaşup gör ne iş itdi 
321 33 ħayli: cümle SS 
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 34 Bu yolda baş virüp biz baş alalum 

  Bu küffār içine odlar śalalum 

 

 35 Yüridi ol zamānda cümle322 Ǿasker 

  Giyüp cevşen libāsın cümle yek-ser 

 

 36 Yitişdük Buze’ye yoķ bir Ǿalāmet 

  Miħal anda gelüp çekiş323 melāmet 

 

 37 Tecessüs iyledük anda eŝer yoķ 

  Didiler çünki düşmenden ĥaźer yoķ 

 

 38 Buze’yi içmeden ķaçmış yerinden 

  Biri de ķalmamış ol ceng erinden 

 

 39 Başa çıķmış gibi Buze ħumārı  

  Muķarrer iylemiş ol dem firārı 

 

 40 Kim anda Ǿaskere ruħśat virildi  

  Beş on günlük yolı ol gün irildi 

 

 41 Ĥamdü li’llāh hezįmet tapdı küffār 

  Ġanįmet baĥrine ġarķ oldı Tatar 

 

 42 Elde her Tataruŋ bir perį-zād  

  İder mi evde dįv śūretlusın yād 

 

MS 12b 43 Ele girdi perį-veş dil-rübālar 

  İderler ġāzįler her dem śafālar 
                                                 
322 35 zamānda cümle: zamān bi’l-cümle SS 
323 36 çekmiş: çekiş SS 
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 44 Ele girdi daħı bį-ĥad ġanāyim 

  Tilerlerdi Ħudā’dan anı dāǿim 

 

 45 Size nažmile yazdum çün ser-encām 

  Kılıŋ siz de anı yārāna iǾlām 

 

 46 Gel ey nāme bu dem ħatm it kelāmı 

  Yitişdür var duǾā ile selāmı 

 

5.3.2. Bora Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı Mektuplar 

5.3.2.1. Bora Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı Birinci Mektup 

(=KH I) 

 

(TS 221b, MS 23b, MEF 38a) 

[1] Tatar ħānı Ġāzį Keray ĥażretleri [2] aǾlemü’l-Ǿulemā mevālį-i iǾžāmdan Kefelü 

Mevlānā Ĥüseyin Efendi’ye fetĥ ü žaferi [3] beyān buyurduķları mektūb merġūb-ı 

saǾādet üslūblarıdur keyfiyyet-i sülūki taĥrįr iylemişlerdür  

[4] Cenāb-ı fażįlet-meǿāb bizüm Ĥüseyin Efendi ĥażretlerinüŋ ĥużūr-ı şerįf-i meǿāli 

[5] teşrįflerine inhāǿ-i śadāķat intimā oldur ki bundan aķdem fermān-ı pādişāhı [6] 

üzre sefer-i hümāyūna müteveccih olup Boġdan ve Eflak ve Erdel vilāyetine [7] 

uġramaķda baǾż maĥźūr vārid olup düşmen-i dįn olan vilāyet-i Leh [8] keferesinüŋ 

içinden Macar ŧaġların aşmaķ lāzım gelüp bu bābda Ǿasker-i [9] Tatarı ile fi’l-cümle 

istişāre olınup muķarrer olıcaķ Cenāb-ı Ĥaķķ ve Ķādir-i [10] Muŧlaķ ĥażretlerinüŋ 

mevāhib-i ġaybiyyesine tevekkül ve mefħar-ı Ǿālemüŋ muǾcizāt-ı [11] lā-

reybiyyesine tevessül idüp Ǿasker-i žafer-peyker-i Tatar ile Erdel sınurına [12] 

maĥdūd Leh vilāyeti ortasına māh-ı şevvālüŋ sekizinci güni dāħil olınup [13] ve 

ĥayŝü mā-küntüm fe-vellū vucū heküm naśś-ı şerįfi müǿeddasınca vilāyet-i 

mezbūrenüŋ [14] ķılāǾ u buķǾā ve ķurā vu żiyāǾından her ne cānibe ki teveccüh 
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olındıysa aǾvān-ı [15] žafer ve enśār-ı nuśret istiķbāl idüp her çend cemǾ olup ceng ü 

cidāl ki (TS 222a) [16] iylediler  

 

Nažm: 
ش آمد و دار و کيردهادہ خرو  

 هواد اکر کس شدا زير تير

 زهر تيرکز شعت پرواز کرد

ڀ جان باز کرد پيوند زار تنى  
Neŝr: Đarb-ı tįr-bārān (MS 24a) [17] ile ol būm-ı şūmları perrān ve mekānların nįrān 

idüp fe-zūķū felen-[18] nezįde küm illā Ǿaźāben şerbet-i nā-güvārın iźāķa idüp 

müddet-i ķalįlede [19] taħrįbe bilād-ı küfr bünyādlarında ol deŋlü ihtimām 

olınmışdur ki intiķām-ı [20] Aķkerman ve Can Kerman degül vilāyet-i Ķırım’a 

iyledügi ħüsrān alınmışdur [21] źālike hüve’l-ħüsrānü’l-mübįn müşāhede iylediler ve 

żamāǿim-i leh Ǿaleyhi mā-yeste ĥiķķu [22] leh  taħrįb ve terhįbinde vech-i etemm 

üzre diķķat u ihtimām olınduķdan śoŋra [23] ĥudūd-ı mezbūra maĥdūd olan Erdel-i 

aśl sınurına muttaśıl olan [24] Bender-i đayyıķu’l-memerr ki Balķan dimekle 

maǾrūfdur vuśūl bulduķda müşāhede [25] iyledügi her ŧarafdan vāķiǾ olan cibālüŋ 

ķılāli saķf-ı āsümāna hem-ser [26] belki eyvān-ı keyvāna berāber ortasından geçen 

Güzide’nüŋ güźer-gāhı [27] ġayr-i müstemirr belki mürūr etmek iĥtimālinde Ǿaķl-ı 

ķāśır aşaġı yanında aķan [28] nehr-i Ǿažįmüŋ teselsüli zencįr-kerden-i Ǿuķūl ve pāy-

bend-i fuĥūl ve emvāc-ı girdāb [29] Ǿademden nümū-dār ve efvācından ŧūfan āşikār 

bu maǾķule Ǿažimü’l-ħaŧarda [30] Erdel ķralı źikr olınan Bender aġzında vāķiǾ Hust 

nām ĥiśār-ı [31] küfr-inĥiśār żābiŧına ħaber gönderüp anlar daħı piyāde ve süvārden 

[32] ve eĥl-i ķurādan niçe biŋ tüfeng-endāz cemǾ idüp müsellāĥ ve mükemmel 

süvārlarına [33] ķaravol taǾyįn idüp ve yedi sekiz biŋ (MS 24b) teber-dār tedārük 

idüp teber-dārlar [34] ķulel-i cibālden Ǿažįmü’l-cism direkler kesüp ŧarafeynden 

yollara bıraġup [35] ve piyādeler tüfengler ile źikr olan mażįķda ŧurup ve süvārlar 

[36] Ǿaķablarında ĥāżır olup śunūf-ı meźkūre ile ol Ǿarśa-i teng-bisāŧı [37] śaŧranca 

döndükde ferzāne bu taĥayyür ile māt u mütefekkir ve leclāc-ı fikr [38] bu 

manśūbede ķāśır u müteĥayyir olup āħir semend ŧabǾ-ı dil-āverān-ı [39] meydān-ı 

rezmde piyāde olup śaġįr ü kebįr vażįǾ u şerįf andan (TS 222b) [40] atdan inüp 

piyāde olup şibh-i tįr idüp mürūra iķdām ve aķdām-ı saǾy ile [41] iĥtimām olına reǿy 
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ü tedbįr ile muķarrer olduķda bi’ź-źāt kendümüz [42] piyāde olup tįr ü kemānı ele 

alup bilā-tevaķķuf u bį-tekellüf vech-i meşrūĥ [43] üzre ol ķavm-i şūma hücūm 

olınup śadā-yı Allah Allah zemzeme-i [44] tesbįĥ melā-i āǾlāya peyveste olduķda 

ġulġule-i ġazānuŋ śadme-i śalābeti [45] gūş-i bį-hūş-i küffārı aśamm ve zebān-ı 

ziyān-kārların ebkem iyleyüp [46] inne hāźe’l-yevme Ǿasįr Ǿalāmātı her cānibden 

müşāhede ve žāhir ve inne Ǿaźābį’ [47] le-şedįd emāreti her ŧarafdan (MEF 38b) 

mübeyyen ü bāhir olup dilįrān-ı Tatar kimi [48] mānend-i neheng śudan Ǿubūr ve 

kimi miŝāl-i peleng ķalǾa-i kūha śuǾūd u mürūr [49] ve kimi dįde-i mūrdan teng (MS 

25a) der-bendden geçmege āheng itdükde ol fırķa-i füccār [50] mecmāǾ-ı şeyāŧįn gibi 

tār u mār olup Ǿaķd-i meclisleri münĥall ve nažm-ı tedārükleri [51] muħtell olduġı 

gibi merdān-ı kār-zār her cānibden yürüyiş idüp ol [52] ħāsirinüŋ kimini ŧuǾme-i tįġ-i 

āb-dār idüp kesr ü hezįmete Ǿazįmet itdükden śoŋra [53] el-ĥamdü li’llāh ol 

maǾberden geçilüp Hust nām ĥiśāruŋ öŋünde ķonılup seĥeri [54] ol menzilden 

göçilüp iķdām-ı tamām ile vilāyet-i küffārı her gün yaķa yıķa [55] Dobrosin nām 

varoşı ki Śolnuķ nām ĥiśār-ı İslām’uŋ ser-ĥaddidür [56] Ǿaskerümüz ile nüzūl 

olınduķda meger Macar kāfirinüŋ otuz biŋ Ǿaskere [57] ser-dār olan Barıştuvan nām 

melǾūn ol gün Ǿale’s-seĥer ilerü [58] giden ķaravolumuza rāst gelüp muħliśiŋüze 

ħaber geldüġi sāǾat ol ki [59] āyįn-i Tatardur tertįb idüp çarħacılık içün Şir Beg’i 

olan [60] Ķutlu Keray Beg ve Emir Sulŧān Beg taǾyįn olınup ķalb-i Ǿaskerde [61] 

kendümüz yürüyüp ol gün bir Ǿažįm ceng oldı ki  

Nažm: 
[62] بجنبش در آمد زمين وزمان      

 [63] توکفتى نخواهدپريد جهان  

کمين سو زهر کشاده بر اجل  

سرزمين سرا شد خون دريای چو  
[64] ve (MS 25b) Ǿāķıbetü’l-emr śubĥ-i žafer maŧlaǾ-ı İslām’dan ŧulūǾ idüp tįġ-ı ħūn-

bār-ı (TS 223a) [65] ġāziyān āf-tāb-ı Ǿālem-tāb gibi ol rezm-gāh-ı śaĥrāǿ-yi deşt gibi 

lāle-zār [66] ve tįr-i cān-sitāndan-ı düşmen-i dįn ve ħār-zār oldı.  

Beyt: 
 بيابان چو در يای خون شد در ست

 تو کفتى ز روى زمين لاله رست
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Neŝr: Ol meydānda merdānda ceng [67] ve dilįr-āne āheng idenlere niçe iĥsān ve 

inǾāmımuz olup ve diri düşen [68] küffāruŋ nām-dārlarından ser-dār-ı Ǿālį miķdār 

śavbına ħaber içün irsāl [69] olınup ve māh-ı zi’l-ķaǾdenüŋ yigirmi dördünci güni 

Yanıķ nām ķalǾa [70] ķurbında śadr-ı aǾžam ser-dār ĥażretleriyle mülāķat olınup ol 

gün [71] baǾde’l-müşāvere herkes kendü çadırına mürācaǾat idüp nehr-i Ŧuna’nuŋ 

[72] öte cānibinde olan kāfirüŋ cemǾiyyetine varılup evvel ŧabur-ı nekbet- [73] 

nümāları perįşān olmadın ķalǾa-i Yanıķ alınmaķ muĥāl ve bu minvāl üzre [74] 

olmasa Ǿasākir-i İslām’a niçe dürlü iĥtimāl vardur çünkü Ǿasker-i Tatar [75] 

şināverlik ile meşhūrdur ser-dār ĥażretleri muħliśiŋüze teklįf idüp [76] nehr-i 

mezbūrdan beş on biŋ Tatar geçmek münāsib görildi biz daħı [77] iki biŋ yeŋiçeri 

geçürelüm dedükde n’ola her ne ki maǾķūl görürseŋüz [78] uġur-ı dįnde cānımuza 

minnetdür (MS 26a) lākin Ǿasker-i Tatar ŧopa tüfenge ķarşu [79] geçmek müşkildür 

diyü ol gün ihtimāl olınup ve yarındası defter-dār efendiyle [80] kendü ħaŧŧıyla yazup 

teźkire gönderüp bizüm sözümüz ihmāle ĥaml olınduġı [81] maǾnālar işrāb olınup 

gördük ki biz daħı Ǿöźr idersek rencįde- [82] ħāŧır olmaķ muķarrer Ǿasker-i Tatara 

nidā itdürüp her kişi śallar tedārükin [83] görüp bir günden śoŋra tevaķķuf 

olınmayup melāǾįn üzerine varılup [84] nehr-i Ŧuna’yı geçmek muķarrer olup māh-ı 

mezbūruŋ yigirmi sekizinci güni Ǿasker-i [85] Tatardan beş altı yüz mıķdārı 

ādemümüz geçmiş iken yeŋiçeri daħı [86] bizden yuķarı bir geçidden yüz miķdārı 

geçmiş iken küffār-ı bed-girdār [87] gördi ki her ŧarafdan hücūm iderler bu āb u āteş 

arasında ħınzįrlar [88] olanca piyādesiyle ve ŧoplarıyle yigirmi biŋ miķdārı ādem ile 

ol geçen (TS 223b) [89] Ǿasker-i İslām’a hücūm idüp evvelā yeŋiçeriyi bozup andan 

(MEF 39a) Tatar üzerine [90] yürüyiş idüp dil-āverān-ı Tatar bā-vücūd ķıllet ile tįr-

bārān idüp [91] niçesin ħāke berāber idüp āħir küffār-ı bed-girdār çoķ olmaġla 

alayların [92] ayırmayup bir yerden hücūm idüp ol ķullarumuzuŋ kimi mertebe-i 

şaĥādet [93] ile ser-efrāz ve kimi şināverlik ve tįr-endāzlik idüp girü Ŧuna’yı geçüp 

[94] bize vāśıl oldılar ve yarındası ķalǾa-yı Yanıķ (MS 26b) ķurbında Papa nām 

ķalǾa ki [95] atlu küffārı çoķ olmaġla Ǿasker-i İslām’dan āb u Ǿulüf getirmege 

gidenleri [96] Ǿulüf-i şemşįr iyledükleri maǾlūm olduķda biz daħı ol cānibe varup 

lākin [97] Ǿaskeri göstermeyüp ilerü bir miķdār Ķara Tatardan gönderilüp anlara daħı 

[98] tenbįh olunup her bārki kāfiri göresin şitāb ile bu cānibe iresin [99] denilmiş idi 
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Beyt: 
شه كمان مبر كه خاليستهر پي  

 شايد كه پلنك خفته باشد
Neŝr: Anları ķovaraķ üzerümüze getürdükde [101] biz daħı kemįn-gāhdan 

yanumuzda olan ķollarumuz ile çıķup ol melāǾįne [102] bir uġurdan hücūm 

iyledükde ķarār-ı firāra tebdįl idüp ol maĥallden [103] tā ķalǾa-i Papa’ya varınca az 

kimse ħalāś olup bir mertebede ķırġın [104] iylediler ki bundan ziyāde olmaya bu 

ħaber kāfir-i Macaruŋ semǾine irecek [105] bir mertebede ħaşyet gelüp bi-Ǿavni’llāh 

her ne yerde kāfir görindiyse [106] ġāzįlerimüz ķovmaġa başlayup şād-kām olup şįr-i 

ner gibi şikārların [107] alurlardı ve bir niçe zamāndan śoŋra māh-ı źi’l-ĥiccenüŋ 

yigirmi ikinci [108] güni ĥażret-i ser-dār-ı Ǿāli miķdār Ŧuna üzerine bir Ǿažįm cisr 

tedārük [109] idüp bir seĥer cümlemüz (MS 27a) bir yere gelüp kenār-ı āb Ǿasker-i 

İslām ile memlū [110] ve dil-āverān her ŧarafdan ġulüvv idüp cisr bināǿsı tamām 

olmadın gemiler ile [111] beş altı yüz tüfeng-endāz yeŋiçeriler geçüp melǾūnlar daħı 

cümle Ǿaskeriyle [112] gelüp ol tüfeng-endāzlara hücūm idüp çünki küffār Ǿasker-i 

İslām’ı (TS 224a) [113] müdāfaǾa içün bināǿ iyledükleri metersleri yeŋiçeriler alup 

niçe defǾa hücūm iylediler [114] ve berü cānibden ŧoplar ile niçe küffār helāk olup 

Ǿasākir-i Nemçe ve Macar [115] ve Frenk ki gelmişler idi āb-ı rūy-i Ǿaskeri gitmek 

ile ol gün yine ŧabur-ı [116] nekbetlerine Ǿavdet idüp ve Ǿale’ś-śabāĥ ki bād-bān-ı 

gül-gūn-i şafak birle sefįne-i [117] şems bu baĥr-i aħđardan Ǿubūra başladuġı gibi 

ŧāǿife-i Tatar ke-ennehüm yemşūne [118] Ǿale’l-māiǿ ķāǾide-i Ǿubūrı icrā idüp iki 

sāǾat içinde yigirmi biŋ ādem ile [119] cümle-i ümerā-yı Tatar ve cümle ķullarumuz 

ile Aĥmet Aġa ŧuġumuz alup geçüp [120] hem-ān-dem küffār-ı nā-bekāruŋ ŧaburına 

yürüyış iyleyüp anlar daħı Ǿasker-i [121] Tataruŋ geldügin görüp cümlesi süvār olup 

berü yaķadan Ǿasker-i İslām [122] başların açup Cenāb-ı Ĥaķķ’a tażarruǾ u zārį idüp 

bu eŝnāda çarħaçılar [123] ortaya düşüp ŧarafeynden āteş-i ĥarb u ķıtāl iştiǾāl bulup 

muķātele [124] olınup (MS 27b) bi-Ǿināyeti’llāhi taǾālā ve ĥüsn-i tevfįķihi küffāruŋ 

tüfeng śaçmalarına [125] tįr-barān-ı Tatar ġālib gelüp ġāzįler raǾd-vār görilmege 
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başlayup el-ĥamdü li’llāh [126] sümme’l-ĥamdü li’llāh ki ol melǾūnlar ŧabur-ı 

nekbetlerinden çıķup firāra yüz ŧutdılar [127] Ǿasker-i Tatar Ǿaķabince ķıra ķıra 

Yanıķ Ĥiśārı’ndan sekiz mįl miķdārı mesāfe [128] ķaŧǾ evvel firār idenleri daħı 

ardından irişüp ve ekŝerį Ǿulüf-i şemşįr [129] olup ve ŧabur ŧāǿifesi münhezim olıcaķ 

Yanıķ Ĥiśārı’nda ķalan [130] bį-dįnler imdād u iǾānetden maķŧūǾu’l-emel ve 

mensūħu’l-Ǿamel ķalıcaķ [131] māh-ı muĥarremü’l-ĥarāmuŋ (MEF 39b) on ikinci 

güni ĥiśār-ı Yanıķ emānla ser-dār-ı Ǿālį [132] miķdāra ķalǾayı teslįm idüp ve 

muħliśiŋüz ķalǾa-i Papa ķurbında nüzūl idüp [133] bu ħaber şāyiǾ olduġı gibi ķalǾa-i 

Papa küffārına bir nefer kāfir ile mektūb [134] gönderilüp mażmūnında ķalǾa-i Yanıķ 

vere ile ķalǾayı teslįm iyledügin [135] bildürüp siz daħı vere ile ķalǾayı teslįm 

iderseŋüz febihā ve illā bi-Ǿināyeti’llāhi [136] taǾālā alurın ol gice cümleŋüz ķılıçdan 

geçmek müķarrerdür deyince dehşet- [137] engįz cevāplardan ve heybet-i İslām’dan 

anlar daħı ķalǾayı bıraġup Ǿale’ś-śabāĥ (TS 224b) [138] ķalǾa-i Papa ħaberin ser-dār 

(MS 28a) ĥażretlerine iǾlām idüp anlardan ādem gelince [139] cānib-i 

ħāķanumuzdan ķalǾa żabŧ olınup ser-dār-ı Ǿālį-vaķārdan ĥākim-i [140] ķalǾa gelüp 

anlara teslįm olınup inşāǿallāhi taǾālā küffār-ı Macar-ı füccāruŋ [141] artıķ ĥareket 

idecek ĥālleri yoķdur iǾtiķād u iǾtimāduŋuz böyle ola [142] bu ħaberi bildürmek 

lāzım olmaķ ile āsitāne-i saǾādete bizüm Aĥmet Aġa [143] muħliśüŋüz irsāl 

olınmışdur bāķį aĥvāli inşāǿallahā’l-eǾazz meźķūr Aĥmet Aġa [144] ĥużūruŋuz bir 

bir iǾlam ider.     

     MıśrāǾ 
 باقى مباد هر آه نخواهد بقاى تو

El-müştāķ Ġāzį Keray Ħān 

 

5.3.2.2. Bora Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı İkinci Mektup 

(=KH II) 

 (MS 78b)  

[1] Ġāzį Keray Ħān merĥūmuŋ [2] İstanbul’dan olan Kefevį [3] Ĥüseyin Efendi’ye 

gönderdügi [4] mektūbun śūretidür 

 [5] Cenāb-ı fażāǿįl-i niśāb maĥāmid intisāb bizüm Ĥüseyin Efendi ĥażretlerinüŋ [6] 

Ǿizz-i ĥużūr-ı şerįflerine inhāǿ-i muĥabbeti bį-riyā oldur ki eger bu cānib aĥvālinden 
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[7] istifsār-ı ĥāl olınursa cümle Ǿasker-i İslām mekānlı mekānlarına müteveccih [8] 

olup fetĥi müyesser olan Yanıķ ve Papa ķaǾlasına kifāyet miķdārı Ǿasker [9] süvāri 

olmayınca zāde ve zevādelerin götürmege imkān olmayup ve hem [10] düşmen 

ĥāreket ider elbetde Ǿasker ķalmaķ lāzım gelüp bu ħuśūś içün [11] ser-dār ĥażretleri 

cümle Ǿasker-i pād-işāhı olan eger zuǾma ve eger sipāhį [12] ve ġayrı her birine ħiŧāb 

idüp muĥāfažaya ķaluŋ ve benim emrim pād-işāh [13] emri bilüŋ didükde her biri 

şāhid-i mecrūĥ gibi püşt-i pādan ġayrı yere [14] nažar śalmayup ve ser-dār 

ĥażretlerinüŋ cevābını ķulaġına almayup el-ĥāśıl bu maĥallde [15] muħliśiŋüze 

ġāyret-i İslām ġalebe idüp yanumuzda olan mįrzālara ve biglere [16] ħiŧāb idüp eger 

beni severseŋüz içiŋüzden on biŋ kemān-dār iş eri [17] Tatar ķalmaķ gereksiz 

didügümde evvelā Arślanay Bik ki maǾlūm saǾādetüŋüzdür [18] Şırın er gibi 

meydāna girüp ve Derviş Bik daħı maǾlūmuŋuzdur şāhįn gibi (MS 79a) [19] 

himmeti bālın açup bundan mā-Ǿadā niçe mįrzālar ve begler ķalup ol [20] maĥallde 

defterle ser-dār ĥażretlerine on biŋ Ǿaskeri teslįm idüp bir mertebe [21] mesrūr oldılar 

ki taķrįre ķābil degildür ve ol maĥallden göçilüp [22] Budin şehrine dek kendülerile 

bile gelüp andan vedāǾ olınup [23] biz Ŧamışvar ŧarafına varup ŧoŋ olınca ol cānibde 

ŧurması lāzım [24] dimekle şehr-i mezbūra müteveccih iken Ǿasker-i Tatarı Ŧurķayi 

vacit var [25] ŧarafına göndermiş idük ser-feşānlıķ idüp ķılāǾ-i küffāruŋ niçelerin [26] 

geçüp doyım olduķda bir niçe biŋ küffār-ı bed-girdār ol ķalǾalar ķurbunda [27] cemǾ 

olup Ħarŧubat nām bir Ǿažįm baŧaķlu nehir vardur ol nehr üzerinden [28] gelüp Tatar 

Ǿaskerile ceng iylemege başladuķda ġāziyān-ı Tatar el-firār Ǿār [29] diyü tįr ve 

kemānın eline alup bir Ǿažįm ceng olmışdur ki taǾbįr olınamaz [30] el-ĥamdü li’llāh 

ħayr duǾāları berekātından āf-tābı nuśret burc-i İslām’dan ŧulūǾ idüp [31] melāǾįn-i 

mezbūruŋ kimini ŧaǾma-i şimşįr ve kimini hadef-i tįr idüp ve niçe bį-dįni [32] esįr 

idüp bir ķapudan nāmında anlaruŋ sancaķ begi olur ele girüp [33] düşen diller ser-dār 

ĥażretlerine göndermek üzere iken saǾādetlü (MS 79b) [34] pād-işāh-ı rūy-i zemįn 

ĥażretlerinden gelen Aĥmet Aġa gelüp bu muħliśüŋüze [35] gönderilen şimşįr-i 

muraśśaǾ ve ħancer-i muraśśaǾ ve üç top ħalǾat götürüp [36] ol daħı cümle aĥvāle 

vāķıf olmışdur ve gelen ħaŧŧ-ı hümāyūnda bizüm [37] bu vilāyetde ķışlamaķ fermān 

olınmış lākin Ǿasker-i Tatar kimi mecrūĥ ve kimi atları [38] helāk olmaġla evvelden 

ruħśat virilüp kendümüz ķullarımuzla ķalmış idük [39] bu maĥallde Ǿaskersiz ŧurmaķ 

mümkin olmayup inşāǿallāhi teǾālā ol [40] yüzden muĥāfažada olan ķarındaşımuz 
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Fetĥ Keray gönderilmek muķarrerdür [41] bizüm ķışlamaduġumuza sebeb budur 

eger bir śāĥib-i devlet ħiŧāb iderse [42] cevāb viresiz bizüm elümüzden gelen bu 

ķadardur hemān ĥikāyet-i cāy-i [43] ma-ĥūfāt āşıķ bizden ziyāde ħidmet iden bir 

ķadem ilerü baśa [44] bāķį-yi aĥvāl Zeynel Aġa taķrįrine ĥavāle olınmışdur ve bu 

cānibe gönderdügüŋüz [45] mekātibler yollarda żāyiǾ olmış bilmeziz dūr u dırāz 

olmaġla maĥūf yerlere [46] girmege ķorķar mı ve yollarda deryā yoķ ki furtına olup 

mektūbuŋuz ħavf [47] ide ġāyet Ǿacele ile yazılmışdur maǾźūr buyrula.  

[48] muĥibbü el-müştāķ Ġāzį Ħān 

 

5.3.3. Bora Gazi Giray Han’ın Vaiz Emîr Efendi’ye Yazdığı Mektup (=VE) 

 (MMM 84b, MMS 16b) 

 [1] Ġāzį Keray Ħān VāǾiž Emįr Efendi’ye gönderdügi mektūb 

[2] Ĥażret-i siyādet-penāh efāżıl324 dest-gāh faħrü’l-efāżıl źuħrü’l-fażāiǿline [3] 

taķsįm-i taķbįm325 āl-i Yāsin ve netįce-yi behįce-i küntü nebiyyen (MMS 17a) ve 

Ādemu beynel’mā-i vettįn [4] ħidmetlerine ve fevr-i şevķ ve iltiyāǾ u śunūf-ı taǾaŧŧuş 

ve’l-intizāǾ ihdā [5] olınduķdan śoŋra zamįr-i münįr ilhām u taśvįrlerine lāyıĥ ola ki 

bundan aķdem [6] femān-ı ķażā cereyān-ı ħudāvendigār326 sebebi ile Macar-ı füccārı 

defǿ ü izālesine (MMM 85a) [7] teveccüh ve Ǿazįmet olınup Bender’e ķarįb Buŧna 

nām mevżiǾya nüzūl [8] olınduķda cenāb-ı ħaķānį bevvāblarından Ĥamza nām 

ķapucı yedinden [9] emr-i şerįf vārid olup Boġdan ĥudūdına uġranduķda reǾāyā pāy-

māl [10] olmaķdan elvirdügi ķadar ĥaźer olına deyü fermān buyrılmaġın Ǿasker-i 

[11] cerrār-ı Tatar nehb ü yaġmādan menǾ ü inzicār-ı müteǾazzir belki muĥāl-ı 

müteǾassir [12] olduġı ecilden bi’ż-żarūre ŧarįķ-ı āħir iħtiyār idüp Boġdan ve Leh 

ortasından [13] maĥall-i meǿmūre Ǿazįmet itmek lāzım gelüp Boġdan voyvodasına 

ādem gönderüp [14] źikr olınan yoldan mürūr itmege yarar ķulaġuz ŧaleb olınduķda 

aślā muķayyed [15] olmayup ŧalebe varan ādemlerümüz daħı żāyiǾ olup (MMS 17b) 

girü Ǿavdet [16] itmemegin Cenāb-ı Ĥaķķ’a tevekkül ve Resūl-i Ekrem ĥażretlerinüŋ 

muǾcizāt-ı şerįflerine [17] tevessül idüp Ǿāsākir-i Tatar žafer-şiǾār ile Ǿale’s-sebįlü’l-

istiǾcāl müteveccih [18] olup menāzil ü merāĥil ķaŧǾ olınup evvelā Leh vilāyetine 
                                                 
324 2 efāżıl: ikāzet MMS 
325 3 faħrü’l-efāżıl źuħrü’l-fażāiǿline taķsįm-i taķbim: zuhrü’l-fazāil faheü’ül-efāzıl takiyye-i bakiye-i 
MMS    
326 6 (MMM’de bu kısım eksiktir): e’azzallahu ensarahu ve e’āne a’vānehu MMS  
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327 25 kendülerini ķoruyup: kendülerin kavį idüp MMS 
328 26 küffār-ı meĥśūr maġlūl: küffār-ı münhasir maktūl MMS  
329 29: olınduķda: olduķda MMS 
330 37 ŧarafü’l-Ǿaynde: ŧarafü’l-Ǿayn içinde MMS 
331 44 girü: kesr ü MMS 
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332 55 beġāyet Ǿamįķ ŧarafında: ve bu nehr-i taraf-ı umkunda/ 
333 55 biŋ: peyker-i MMS 
334 56 Ǿazįmet: Ǿazįmet avdet MMS 
335 57 ŧayerānda ĥayrān: ŧayāran MMS 
336 59 ādem gönderüp ĥiśār-ı mezbūrı merķūmuŋ (bu kısım MMS’de eksiktir) 
337 62 idüp: iyleyüp MMS 
338 68 olup: belki MMS  
339 70 el melikü’l-muįn MMS (bu kısım MMM’de yoktur)   
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340 79 idüp: içün/ 
341 olınup: içün MMS  
342 80 geçidleri: geçid yerleri MMS  
343 82 ķaŧǾından: ķaŧǾ olınduķdan MMS / 
344 māh-ı zilkādesinün ikinci çaharşembe güni MMS (bu kısım MMM’de eksiktir).  
345 85 Ǿumūmen hersekler ile ve mā-Ǿadā süvār ve piyādesi ile ve bunlardan ġayrı: cemįǾan begleriyle 
ve sāir suvār u piyāde ve bunlardan mā-Ǿadā MMS 
346 89 ale’l- husūs MMS (Bu kısım MMM’de yoktur). 
347 92 olınduķda: olındıysa MMS 
348 95 tehācüm itmemek münāsib görinmekle: tercįm itmek münāsib görinmemekle MMS 
349 98 muķābelelerinde: ol gün mukabelelerinde nuzul olınp şehr-i mezburun beşinci güni MMS    
350 99 olmaġla istiķbāl idüp: olup istkbal için mahalli mezburun beşinci gün MMS/ 
351 vuśūlumuzda: vuśūl bulup MMS 
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5.3.4. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı Mektuplar 

5.3.4.1. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı Birinci Mektup 

(=PM I) 

   - . -  - / - . - - / - . - - / - . – 

SS 47b  1 Telħ-kām olsaķ Ǿacebmi ĥālümüzni bir görüŋ 

HG 34   Burnumuzdan geldi bi’llāh acı śuyı Śunbur’uŋ 

TS 434b 

MEF 187a 2354 Ehl-i İslām illerin kāfir ħasāret iyledi 

  Ey Ħudā-nā-tersler siz rüşvet aluŋ oturuŋ 

 

  3 ǾArśa-i rezm içre biz ķanlar döküp ķan aġlaruz 

SS 48a   Vādį-i Ǿişretde siz cām-ı śafā źevķin sürüŋ355 

 

  4 Ħaylį bį-āhengdür356 ķānūn-ı devlet naġmesi 

  Ey müdebirler anuŋ bārį ķulaġını buruŋ 

 

  5 Śanmaŋuz dārü’l-emān olan mekān ķalur size 

  Böyle ķalsa bir iki gün daħı śabr idüŋ görüŋ357  

 

  6358 Bir tedārük olmaz ise gitdi elden memleket 

  İǾtimād itmezseŋüz eŧrāf-ı Ǿālemden śoruŋ 

                                                 
352 101 olınup: .iyleyüp MMS 
353 102 bi-n’nūn-i ve-ś’śād: bad MMS 
354 Bu beyit MEF’de eksiktir. 
355 3 Rezm bį-cā içre biz ķanlar döküp ķan aġlaruz 
 Bizim Ǿişretde śafāǿ-yı cāmın dem-ā-dem siz sürüŋ MEF 
356 4 bį-āhengdür: bį-āheng imiş HG  
357 5 Böyle ķalsa bir iki gün daħı śabr idiŋ görüŋ: Bir iki gün böyle ķalsa daħi śabr iyleŋ görüŋ MEF 
358 6. beyit MEF’de 3. sırada HG 4. sırada yer almaktadır 
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  7359 Ey vaŧandan ayru her-dem ceng iden360 bį-çāreler 

  Rāst iyleŋ tįr-i miĥnetde361 belā yayın ķuruŋ 

  

  8 İrtişāǿ birle mevālį cemǾ-i dįnār362 itmede 

   Ellezįne yeknizūne āyetini eytgürüŋ   

 

MEF 187b 9 Ħān Ġāzį śıdķ idüp363 bu nažmı ķılmışdur revān 

  Ger yaman söz söyler ise anı Śunbur’dan soruŋ 

 

5.3.4.2. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı İkinci Mektup 

(=PM II) 

    

. . - - / . . - - /. . - - / . . – 

SS 48a  1 Bir mücāhid ķuluŋuz beźl iderüz cān u seri 

TS 408a  Pādişāhum ne diyem śoŋra ŧuyarsın ħaberi 

HG 33 

  2 Ķaçmıyuz tįr ü teberden çalışup dįn yolına 

  Ol benüm boynuma ger var ise anuŋ żararı  

 

  3 Biz de iķdām iderüz varmaġa bir gün ilerü 

  Girü ķalmaz anı bil her kim ola ceng eri 

 

  4 Mā-cerā-yi seferüŋ derdini ben şerħ itsem364 

  İstimā idene teǿŝįr ide365 ol ġam ħaberi 

 
                                                 
359 7. beyit HG’da 5. sırada yer almaktadır. 
360 7 her-dem ceng iden: ġurm-ı cenk iden MEF// 
361 tįr-i miĥnetde: tįr-i miĥnetnı MEF 
362 8 dįnār: 6 altun MEF 
363 9 śıdķ idüp: śıdķla HG: saǾy idüp MEF 
364 4 ben şerħ itsem: şerħ eyler isem HG: şerħ iyler isem// 
365 ide: ider HG 
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HG 34  5 ǾAzm ider oldı Ġazāyį sefere sulŧānum 

  Ķıl aŋa ħayr duǾā ol da366 ķulundur iş eri  

5.4. Yarlıklar 

5.4.1. Bora Gazi Giray Han’ın Boris Godunov’a Yazdığı Yarlık (=Y I) 

(VZ 8) 

[1] Huve [2] Ġāzį Keray Ħān sözüm [3] yaħşı dostımız barsġa e’s-selām Ǿalā men 

ittibaǾ el-hüdā iǾlām-ı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet oldır kim [4] bundın burun Cihān Şāh 

Mįrzā anda Masķov’ġa barġan çaġında Cihān Şāh Mįrzā’nıŋ pįr-i Ǿalā [5] ibnamlı 

kişisi bunda ħaśśa ķulımız Aĥmed Aġa’dın bir cilulı albavet kişisin alup Masķov’ġa 

alup [6] kitmiş ol cilulı albavetniÆ cilu bahāsı ħaśśa ķulımız Aĥmed Aġa’ġa 

virilmey ķalmış idi sen [7] barsdın köp tilek ķılarmız kim albavetniÆ             cilu bahası 

uluġ biy ħazįnesinde mi ķalmışdur [8] yoķsa Cihān Şāh Mįrzā mı almışdur 

çıķışdurup ħazįnede ķalmış bolsa ħazįnedin cilu bahāsın [9] çıķarup ķulımız İsay 

Biy’ge virüp yibergeysiz eger Cihān Şāh Mįrzā’ġa virilüp almış bolursa (VZ 9) [10] 

ķulum İsay Biy’ni Cihān Şāh Mįrzā ile közleşdürüp ve çıķışdırup Cihān Şāh 

Mįrzā’dın alup [11] berüp bu ŧarafġa yibergeysiz ķulımız İsay Biy’ge Cihān Şāh 

Mįrzā’nı közleşdürip albavet bahāsın [12] alup bergeysiz tiyü yarlıġ-ı şerįf bitildi 

[13] fį şehr-i źi’l-ķaǾde sene 998 [14] der-Bāġçe Sarāy [15] Ġāzį Keray Ħān bin 

Devlet Keray Ħān  

 

5.4.2. Bora Gazi Giray Han’ın Zygmunt III. Vasa’ya Yazdığı Birinci Yarlık (=Y II) 

 (VZ 9) 

[1] Huve [2] bi’l-ķuvveti’l-aĥadiyye ve-l’muǾcizāti’l-Muĥammediye [3] 

bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm lā ilāhe illāllāh Muĥammed Resūlu’llāh [4] uluġ ordu 

uluġ ħānı Ġāzį Keray sözüm [5] Allah ve ħudāy iźim ve izid ü uġan TiÆri teǾālā 

ĥażretleriniÆ [6] vaĥdāniyyeti ve Ǿažameti birle başlansun öÆ ķolnıÆ ve śol 

ķolnıÆ [7] uluġ ulusnıÆ tümen bilken miÆ yüz on bilken oġlanlarıÆa ve 

bikleriÆe ve mįrzālarıÆa [8] ve Rus ve Brus ķınazlarıÆa ve aķbaşlı ve ķara 

ŧonlarıÆa mesçanlarıÆa ve barça uluġ kiÆaş [9] panlarıÆa ve içki ve ŧışķılarıÆa 

ve ķöplik ķara ilge barça tüzünce bilgenleriÆe basa min ki [10] śansız ve ķöplik 
                                                 
366 5 ol da: işte HG 
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Deşt-i Ķıpçaķ’nıÆ uluġ pādişāhı Ġāzį Keray Ĥān min ĥaķķ-ı sübĥānehu [11] ve 

teǾālānıÆ Ǿulüvv-i Ǿināyetleri şān-ı şerįfimüzge muķārin ve muǾāvin bolup uluġ 

atalarımıznıÆ (VZ 10) [12] orunlarıÆa taĥt-ı ħāķānįġa cülūs müyesser ve naśįb 

boldı irse işbu yarlıġ-ı şerįf-i ħāķānįmız [13] birlen beyān ve āşkāre ķılarmız kim 

evāildin uluġ atamız ve uçmaķlıķ Ĥācı Keray Ħān ve ötegi [14] ħavāķįnü’l-Ǿižām ve 

selāŧįnü’l-kirām raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn zamānlarında vilāyet-i İleħ 

memleketi [15] ķralları olan Ķazimir Ķral ve Zigmut Ķral ve Ahust Ķral ve sāǿir 

ķrallar çaġlarında biri [16] birisi birlen devlet-i muĥabbet ve barış ve yarış bolup eki 

curt arasında öksüz oġul ve ŧul [17] ħatun ve yarlı yerince başlarıÆa altun tāc urup 

yürür bolsalar ve aślamçı tācir ve bāzergān [18] varup kilür bolsalar żarar ve ziyān 

körmey emįn barup amān kilür irdiler ammā Ahust Ķral [19] fevt olduķda İleħ 

memleketiġa ķral bolur oġul ķalmay İleħ memleketi on eki yıl ķralsız bolup [20] 

memleket içinde olan ħırsuz ve ĥarāmįleri İleħ memleketiniÆ voyvodaları ve panları 

ve kerman [21] bekleri tirgemey ve żabŧ ķılmay źaħįre azuķ virüp kemi virüp Öżü 

śuyına kilüp [22] Tataruŋ ŧavarcısın alup ve ŧavar ve yılķısın sürüp śoÆ Macar 

ķralları uruġındın İştefan [23] Ķral İleħ memleketiġa ķral bolup Öżü śuyında olan 

ĶristiyannıÆ ħırsuz ve ĥarāmį ĶazaķlarıÆa [24] riǾāyet itken üçün Öżü śuyında 

ĥarāmį ve ħırsuz Ķazaķlar köplik bolup Öżü śuyındın [25] inüp devletluġ ve 

saǾādetluġ pādişāh ħond-kār ĥażretleriniÆ Öżü śuyı boyında olan Can [26] kerman 

ve Aķkerman ve Bender kermannıÆ arasında olan ķoycı ve ŧavarcı ve bāzergān 

faķįrleriÆe żarar [27] ve ziyān körgezgenleri üçün raĥmetlıķ babamız Devlet Keray 

Ħān ve aġaçalarımız ħānlar ve özümiz [28] ve sulŧānlar ve Biş Baş Tatar Ķazaķları 

İleħ memleketni her yıl ve her ķış çapup eki curt [29] biri birige düşmān olurġa Öżü 

śuyı içinde olan ĥarāmį ħırsuz Ķristiyan Ķazaķları sebeb [30] olınmışlardır ĥālā İleħ 

memleketi ķralı bolġan İsveşke Ķral oġlu ķarındaşımız Zigmut Ķral [31] devlet 

işigimizge uluġ ilçisi Branovska’nı bölek ħazįnesi birlen yiberüp burunġı barış ve 

yarış [32] ve dost ve muĥabbet yosunca eki curtumuz barış ve yarış bolup bāzergān 

emįn varup amān kilüp (VZ 11) [33] kim kimesnedin żarar ve ziyān olmasın didiler 

irse yibergen bölek ħazįnesin ħoş körüp alup [34] ķabūl ķılındı ve ķarındaşımız 

Zigmut birle dost ve muĥabbet ve barış ve yarışımıznı daħı şol [35] şarŧ üzerine 

ķılamız ki Öżü śuyı içinde olan ĥarāmį ve ħırsuz Ķristiyan Ķazaķların barçasın [36] 

sürüp Öżü śuyındın çıķarup tirgep żabŧ itkeyler ve taķı yibere turġan bölek ħazįnesin 
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[37] her yıl yibergeyler ve defterümüz üzere kişilerimizniÆ tıyışların bölek 

ħazįnesiyle bilke yibergeyler [38] ve taķı Ķaġılġa sulŧān olan ķarındaşımız Fetĥ 

Keray Sulŧān’ġa daħı altmış bustaf çekman bölek [39] ħazįnesiyle bilke yibergeyler 

ve on eki kişiġa daħı tıyış yibergeyler bu üslūb üzere bölek [40] ħazįnesin virüp ve 

tıyışların bilke yiberür bolsalar ve Öżü śuyı içindin  Ķristiyan Ķazaķların [41] bir 

ķoymay barçasın çıķarur bolsalar  barış ve yarış ve dost ve muĥabbet bolup eger min 

özüm [42] Ġāzį Keray Ħān bulay ve uluġ kiçik Ķaġılġa sulŧān başlıķ barça sulŧānlar 

bolġaylar [43] ve bekler ve mįrzālar bolsun Tatar çerümiz birlen çaparġa ve yaķup 

yıķarġa ve żarar ve ziyān ķılarġa [44] bir kimesne barmasın eger sin ķarındaşımız 

Zigmut bu Ǿahd ve şarŧ üzerine ŧurar bolsalar va’llāhi [45] ve bi’llāhi ve ta’llāhi 

dostıŋızġa dost ve düşmānıŋızġa düşmān bolurmız ve taķı Biş Baş Ķazaķlar [46] 

barup il astındın śılaŋız çabup esįr kiltürür bolsalar min ķarındaşıŋız Ġāzį Keray [47] 

Ħān kiltürgen esįrlerni ķayta alup yiberirmiz ve Biş Baş ĶazaķlarınıÆ taķı 

ħaķlarındın kilürmiz [48] Öżü śuyı içinde turġan Ķristiyan Ķazaķlarıŋıznı çıķarmas 

bolsaŋız Tatar ŧavarcısıġa [49] ve ŧavar ķaraġa żarar ve ziyān ķılar bolsalar siz 

ķarındaşımız Zigmut bilmiş bolsun kim dostlıķ [50] ve muĥabbet ve barış ve yarış 

olmay eki curt emįn ve amān bolmaslar ve taķı siz Zigmut [51] ķarındaşımız Öżü 

śuyı içinde Ķristiyan Ķazaķlarıŋıznı çıķarır bolsaŋız Öżü śuyı boyında bolġan [52] 

ķara raǾiyyet il kişileriŋiz kelüp çurķa ŧuzımızdan aķçaları birlen emįnimüzdin ŧuz 

śatun alup [53] kitsün sin Zigmut ķarındaşımıznıÆ memleketige ve bizim 

memleketimizge bāzergānlar ķorķmay ve üşenmey (VZ 12) [54] emįn varup amān 

kilgeyler ĥālā uluġ ilçiŋiz Branovske’niÆ közünce bu ant ve şarŧ ve Ǿahd [55] idüp 

bu Ǿahd-nāme-i yarlıġ-ı şerįf-i ħāķānįmüzge altun nişānlıġ mührini baśup özümizniÆ 

uluġ ilçimüz [56] olan içki bekimiz olup vezįrimüz olan Ķasım’nı bu ant ve şarŧ ve 

Ǿahdımıznı siz ķarındaşımız [57] Zigmut bildirir üçün yiberdik ve taķı siz Zigmut 

ķarındaşımız Masķov düşmānıŋızġa [58] aŧlanġanıŋızda min Ġāzį Keray Ħān 

ķarındaşıŋızdın yardım üçün Tatar çerüyin tiler [59] bolsaŋız ħarçlıķ flori 

yibergeysiz ki çerümizge virüp düşmānıŋız üstüne cibergeymiz ve taķı [60] biz Ġāzį 

Keray Ħān ķarındaşıŋızdın varan uluġ ilçimüzi eki aydın artuķ ŧutķar [61] ķılmay 

bölek ħazįnesi ve tıyışlar birlen ķayta tizoķ biz ķarındaşıŋızġa yibergeysin ve siz 

Zigmut [62] ķral ķarındaşımızdın bizge kilgen uluġ ilçiŋizni taķı eki aydın artuķ 

ŧutķar ķılmay sin [63] Zigmut ķral ķarındaşımızga tizoķ ciberirmiz imdi sin Zigmut 
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ķral ķarındaşımız [64] bilmiş bolsunlar kim Öżü śuyını içindin Ķazaķlarıŋıznı 

çıķarmay ve tirgemey żabŧ ķılmas [65] bolursaŋız biz ķarındaşıŋıznıÆ ŧavarcılarına 

ve ŧavar ķaraġa żarar ķılup ve devletlüġ ve saǾādetlüġ [66] pādişāh ħond-kār 

ĥażretleriniÆ kermanlarına ve reǾāyāsıġa żarar ve ziyān ķılar bolsalar dostlıķ [67] ve 

muĥabbetliķ ve barış ve yarış bolmay eki curtnıÆ reǾāyāsı ve berāyāsı zaĥmet körüp 

devletlüġ [68] pādişāh ĥond-kār ĥażretlerindin daħı uyat bolursız bu Ǿahd ve şarŧ ve 

ant üzerine ŧurulmaķ [69] kerekdir diyü Ǿahd-nāme-i yarlıġ-ı şerįf-i ħāķānį bitildi fį 

şehr-i cümāźi-yel-evvel min şühūr-i sene elf [70] be-māķam-ı Elma Sarāy dārü’l-

ħāķānį [71] Ġāzį Keray Ħān bin Devlet Keray Ħān  

 

5.4.3. Bora Gazi Giray Han’ın Zygmunt III. Vasa’ya Yazdığı 2. Yarlık (=Y III) 

(VZ 13)  

 [1] Huve [2] Ebü’l-fetĥ el-Ġāzį Ġāzį Keray Ħān sözüm [3] uluġ ulusnıÆ ve köp 

RusnıÆ ve BrusnıÆ ve İleħniÆ ve MazavşnıÆ ve MilyanıÆ [4] ve ĶraķovnıÆ ve 

barça ĶristiyanlarınıÆ uluġ Ķristiyan pādişāhı ķarındaşımız Zigmut Ķral [5] köpdin 

köp selām merfūǾ digeç yaħşımısız ve ħoşmısız diyip ĥāliŋiz ve ħāŧırıŋız 

śorġanmızdın [6] śoÆ iǾlām-ı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet-i ħāķān oldır kim eger biz 

ķarındaşıÆız sarı sorar bolsaŋız [7] el-ĥamdü li’llāhi memleketimiz emįn amān 

bolup barça çerümiz töz ve yaśanlı ħoş ĥāl bilgeysiz [8] ĥālā siz Zigmut ķarındaşımız 

bilmiş bolsun kim mundin burun min Ġāzį Keray Ħān köplik [9] ve śansız Deşt-i 

Ķıpçaķ’nıÆ uluġ pādişāhınıÆ uluġ atamız uçmaķlıķ Ĥācı Keray Ħān’nıÆ [10] 

ħānlıķları çaġındın raĥmetliķ babamuz Devlet Keray Ħān ħānlıķları zamānıġa 

kilgence İleħ [11] ķralları bolġan Zigmut Ķral ve Ahust Ķral ķarındaşlarımız dost ve 

muĥabbet ve barış yarış [12] bolup eki curtnıÆ arasında öksüz oġul ve ŧul ħatun ve 

yirince yarlılar başlarıÆa [13] altun tāc urup yürür bolsalar kim kimesnedin żarar ve 

ziyān körmey ve aślamçi bāzergānlar [14] eki curtnıÆ arasında emįn varup ve amān 

kelip pādişāhlarġa alķışlar ķıla ŧurur irdiler [15] ve taķı ħānlar ve sulŧānlar çerü birlen 

ķral ķarındaşlarımız memleketlerin çapmay ve aķın ķılmay ŧurur [16] irdiler eger Biş 

Baş Tatar Ķazaķları yürütüp barup … ķarındaşlarımıznıÆ memleketlerindin [17] 

esįr çıķarup Ķırım memleketiġa kiltürseler Ķırım ħānları ve sulŧānlar ķayta yiberirler 

irdiler (VZ 14) [18] ve eger śatup bāzergānlar esįrni śatun alup İstanbul’a alup 

barsalar devletluġ uluġ pādişāh [19] ħond-kār ĥażretleriniÆ ĥükm-i şerįfleri birlen 
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esįrni bāzergāndın ŧartıp alup ķayta yiberir [20] irdiler Ahust Ķral ķarındaşmız 

ölgendin śoÆ İleħ memleketiġa… bolur oġlı ķalmay [21] barça İleħ memleketi on 

eki yıl çaķlı ķralsız ve pādişāhsız ķalıp turġanda ķırġavda bolġan [22] Ķristyan 

voyvodaları ve panları ve kerman biylikleri ħırsuz ve ĥarāmį bolġan Ķristyan 

Ķazaķların [23] tirkemey ve żabŧ ķılmay azıķ ve kemiler virüp Öżü śuyıġa yiberüp 

TatarnıÆ ŧavarcısın [24] ve ŧavarın alġanlarındın śoÆ devletluġ uluġ pādişāh erkli 

kişi ħond-kār ĥażretleriniÆ [25] ķırġav kermanları bolġan Can kerman ve Aķkerman 

ve Bender kermanı aralarında yürügen ķoyların [26] ve ŧavarların ve yılķıların alup 

Müslimānlarġa żarar ve ziyānları üçün eki curt biri biringe [27] düşmān bolup 

uçmaķlıķ babamız Devlet Keray Ħān ve aġaçalarımız ħānlar ve min Ġāzį Keray Ħān 

[28] ve uluġ kiçik sulŧānlar ve Tatar Ķazaķları ve Biş Başları barup İleħ curtın çabup 

yaķup [29] yıķup ve ħarāb idüp ve Ķristyan ķişilerin köplik esįr idüp kiltürgenleriÆe 

ĥarāmį [30] ve ħırsuz Ķristiyan Ķazaķları TatarnıÆ burundın uruşı ve ķışlavı olan 

Öżü śuyındın [31] kitmegenleri sebeb olınmışdır ve taķı… ķarındaşımız bilmiş 

bolsun kim Ķristyan ħarāmį ve ħırsuz [32] Ķazaķlarıŋız Öżü śuyındın çıķmay Öżü 

śuyındın barup devletluġ uluġ pādişāh ayamuz erkli kişi [33] ħond-kār ĥażretleriniÆ 

kermanları arasında yürügen ķoycı ve ŧavarcı yarlı faķįrlerin [34] incidüp 

üşendirgenlerin pādişāh ħond-kār ĥażretleri bilüp ķahrġa kilip men Ġāzį [35] Keray 

Ħān’ġa ĥükm-i şerįflerin çavuşları birlen yiberip maÆa düşmān bolup 

memleketimge żarar [36] ve ziyān tigürken İleħ memleketi ĶristyanlarınıÆ ĥālin ve 

aślın sin… yaħşı bilürsin saÆa [37] Deşt-i Ķıpçaķ ħānı Ġāzį Keray Ħān sen ķapum 

ķullarındın köplik ķullarım ve ŧoplar [38] ve đarb-zenler yeÆiçeriler ve Urum ili 

paşasın ve Anaŧoli paşasın barça köplik çerüni saÆa (VZ 15) [40] ķoşup yiberirmin 

İleħ memleketin yaķup ve yıķup ve żabŧ olınur uluġ şehirlerin ve kermanların [41] 

alup içine kişiler ķoyup żabŧ itkeysin diyip ħond-kār ĥażretleri buyurmışlar irdiler 

[42] men Ġāzį Keray Ħān ķarındaşıŋız taķı bulay sözüm söz ve cevāb ķılıp devletluġ 

[43] pādişāh ħond-kār ĥażretleriÆe kāġıdım yiberüp bildirdim ki Ahust Ķral 

ölgendin śoÆ İleħ memleketi [44] on eki yıl ķralsız ŧurup memleket tirkevsiz ve 

żabŧsız olınġan üçün Öżü śuyına kelüp [45] żarar ve ziyān iderler irdi ve on eki yıldın 

śoÆ Macar ķrallarındın İştefan Ķral İleħ [46] memleketiġa ķral olup Macar ķralları 

burun ve burundın devletlüġ pādişāh ħond-kār ĥażretleriniÆ [47] eski düşmānları 

olġanlar üçün Öżü śuyında bolġan Ķristyan Ķazaķların tirkemey artuġıyla [48] 
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ĥarāmį ve ħırsuz Ķazaķlar köplik boldılar ĥālā burundın burun İleħ memleketi ķralı 

bolup [49] ölgen Ahust Ķral’nıÆ ĥiyānları ki İsveşke ķral ķarındaşmıznıÆ oġlı 

Zigmut [50] ķarındaşımız İleħ memleketige ķral boldılar taķı kilmey ve ķral taħtıġa 

keçmey bugün yarın kelüp [51] taħta keçüp devletleriyle ķral olurlar Zigmut  

ķarındaşımız kilip ķral taħtıġa kiçkendin śoÆ [52] ĥarāmį ve ħırsuz Öżü śuyında 

olġan barça Ķristyan Ķazaķların Öżü śuyındın çıķarup burunġı [53] Zigmut ve Ahust 

ķrallardın köplik devletluġ pādişāh ħond-kār ve min Ġāzį Keray Ħān [54] 

ķarındaşlarıÆa dostluķ ve muĥabbet ve barış ve yarış ve ķarındaşlıķnı yaħşı ķılarlar 

ve devletluġ uluġ [55] pādişāh ħond-kār ĥażretleriÆe ve min Ġāzį Keray 

ķarındaşlarıÆa Ǿādet olan bölek ħazįnesin [56] her yıl artuġıyla yiberüp dost ve 

muĥabbet ve ķarındaş ve barış ve yarış bolup curtlar pādişāhlar [57] devletlerinde 

emįn amān bolup yarlı faķįrler żarar ve ziyān körmey duǾā ve alķış ķılarlar tiyip [58] 

devletluġ pādişāh erkli kişi ħond-kār ĥażretleriÆe bildirüp min devletluġ pādişāh 

ħond-kār [59] ĥażretleri min Ġāzį Keray’nıÆ bu sözni yaħşı kördiler imdi sin 

ķarındaşımız [60] Zigmut bilmiş bolsun kim Öżü śuyı içinde bolġan ĥarāmį ve ħırsuz 

Ķristyan Ķazaķların bir Ķazaķ (VZ 16) [61] Öżü śuyında ķomay çıķarġaysın yaħşı 

yasaķ ve tirkev itkeysin ve taķı min Ġāzį [62] Ħān ķarındaşıŋızge bölek ħazįnesin 

her yıl ŧutķar ķılmay birip yibergeysin ve defter itken [63] kişilermüzniÆ tıyış bir 

nesin eksiksiz yibergeysin ve taķı ķaġılķa sulŧānımız bolġan ķarındaşımız [64] 

ķaġılķa Fetĥ Keray sulŧān her yıl altmış bustaf çekman bölek ħazįnesiyle yibergeysin 

[65] imdi sin ki Zigmut Ķral ķarındaşımızsın Öżü śuyında fesād itken ħırsuz ve 

ĥarāmį Ķristyan [66] Ķazaķlarıŋıznı barçasın Öżü śuyından çıķarup tirkep ķoycı ve 

ŧavarcımuz żarar ve ziyān [67] ķıldırmay ve şarŧmuz üzerine bölek ħazįnesin ve 

tıyışların berür bolsaŋız ve ķaġılķa sulŧān Fetĥį [68] Keray sulŧān ķarındaşımızġa her 

yıl altmış bustaf çekman ve on eki kişisiġa tıyış berür [69] bolsaŋız va’llāhi ve 

bi’llāhi ve ta’llāhi min ki özüm Ġāzį Keray Ħān uluġ śansız Deşt-i Ķıpçaķ’nıÆ uluġ 

[70] ħānı min ve ķaġılķay sulŧān Fetĥį Keray sulŧān başlıķ ve Nūre’d-dįn sulŧān uluġ 

kiçik sulŧānlar [71] çerümiz birlen sin ķarındaşmız Zigmut’nıÆ İleħ ve sāǿir 

memleketileringe barmasmız ve capmasmız [72] ve yaķup yıķmasmız ve esįr 

ķılmasmız diyip içki ve ŧışķı ve uluġ ķaraçi olan kiyān ve bek [73] ve mįrzā Çinliķ 

üzerinde anŧ ve şarŧ idüp ve Branovske uluġ ilçiŋiz birlen taķı yibergeÆiz bölek [74] 

ħazįnesin ħoş körüp alup ķabul ķıldım ve Branovske uluġ ilçiŋiz körünce Ǿahd ķıldıķ 

 



 278

ve Ǿahd [75] nāmemizni taķı yazup ve ant ve şarŧ ķılıp sin ķarındaşmız Zigmut Ķral 

ĥużūrlarıÆa yiberdim [76] eger Ķristyan ĶazaķlarŋıznıÆ barçasın Öżü śuyındın 

çıķmay ve çıķarmay żabŧ ve tirkev ķılmas [77] bolsaŋız ħazįne-i bölek yibermek ile 

dost ve muĥabbet ve ķarındaş ve barış ve yarış olınmas TeÆri [78] kimge berür 

bolsa ol alur ve taķı şarŧ üzerine ŧurup Ķazaķlarıŋızdan ŧavarcılarımızġa żarar [79] ve 

ziyān olmay Öżü śuyından çıķarır bolsaŋız Ķırım vilāyeti Ķazaķları barup İleħ 

memleketindin [80] esįr kiltürür bolsalar esįrleri ŧutup ciberürmiz ve Ķazaķ ve Biş 

BaşlarnıÆ ĥaķlarındın [81] kilürmüz ve dostıŋızġa dost ve düşmānıŋızga düşmān 

bolurmız ve taķı sen Zigmut ķarındaşımız (VZ 17) [82] bilmiş bolsun kim Masķov 

memeleketi beki olan İvan oġlu Ķınaz Födr min Ġāzį Keray Ħān Deşt-i [83] Ķıpçaķ 

ħānıġa kāġıdın ve içlisin yiberüp ve bölek ħazįnesin ŧondan ve aķçadın köp nime [84] 

könderüp bugündin śoÆ įkā ve dost ve barış ve yarış bölelıķ ve her yıl otuz kerre 

yüz biŋ [85] noķraŧ aķçasın ve naķd bölek ħazinesi birlen berüp yiberirmin tiyip söz 

ķılmış irdi siz [86] Zigmut Ķral ķarındaşımızdan dostluķ idüp bölek ħazįnesin 

virürmiz tiyip ħˇācem Berdi [87] tilmacı yibergeÆizden Masķov ilçi ve sözün ķabul 

itmeyüp ve bölegin ħoş körmey ħˇāce Berdi [88] tilmac közünce Masķov içlisin 

ŧutdurup zindānġa śaldırup ĥabs ķıldırdım ve Ķırım çerüy ve Noġay [89] çerüy ve 

Çerkes ķullarım çerüy barça üç yüz biŋ çerü birlen Masķov taħtına varup yolda 

ķoyġan [90] çerüyin ve ķaraġolın ķırup öldürüp taħtın bilke yaķup ve yıķup ve esįrin 

ve mālın kiltürüp el-ĥamdü li’llāhi [91] barça çerümiz śaġ esen keldik şöyle 

bilgeysin inşāǿallāhi teǾālā evvel-bahārda yaz olduķda taķı [92] çerümiz ile varup 

çabup çavlarımız sin Zigmut ķarındaşımızdan köplik dilek ķılarmız [93] sefer ve çerü 

ħarcı üçün biz Ġāzį Kerey Ħān ķarındaşıŋızga yoķ dimey beş biŋ flori ħarçlıķ [94] 

çıķarup burun kilgen bizim ve sizniÆ çabķunlarımızdın ķaldırmay cibergeysin burun 

[95] bolġan ħānlarġa ve uçmaķlıķ aġaçamuz Mehmed Keray Ħān’ġa beş biŋ flori 

sefer ħarcı üçün [96] ķral ķarındaşlarımız virgenlerdir sin Zigmut Ķral daħı yoķ 

dimey beş biŋ florini [97] virüp tizavuķ çapķunlar ile burun cibergeysin ĥālā sen 

Zigmut Ķral ķarındaşımız birlen [98] bolġan dostluķ ve muĥabbet ve barış ve yarış 

ve ķarındaşlıķmıznı siz Zigmut Ķral ķarındaşımızġa bir bir [99] eytip bildirmek üçün 

uluġ içki bekimiz bolup vezįrimiz bolġan yaħşı kişimiz Ķasım Bek’ni [100] uluġ ilçi 

biyimüz ķılıp sin Zigmut Ķral ķarındaşımıznıÆ ĥużūrlarıÆa ciberdim [101] titi ve 

baħşiş birlen TiÆri birse śavlıķ ve esenlıķ birlen barġanda taķı öz sözlerimizi taķı 
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śorar [102] bolsaŋız barçasın aytıp sin Zigmut Ķral ķarındaşımızġa aytıp bildirirler 

inşāǿallāh (VZ 18) [103] kilürde śavlıķ ve esenlıķŋıznı min ķarındaşıŋız Ġāzį Keray 

Ħān’ġa bildirgeysin ki süyünüp [104] ve könenip dostınızga dost ve düşmānıŋızga 

düşmān bolup köp yıllar barış ve yarış ve muĥabbet ve tatu [105] ķarındaş 

bolġanımız birlen eki curtımız emįn amān bolup yerli faķįrlerige ve ķarındaş 

pādişāhġa [106] alķış artura turġaylar tiyü aġır selām ve yiÆil bölek birlen yarlıġ-ı 

şerįf-i muĥabbet-i ħāķānį bitildi [107] ve’s-selām Ǿalā men ittibaǾ el-hüdā fį şehr-i 

cemāźiye’l-evvel min şühūr sene biŋ yılında tārįħiniÆ [108] Elma sarāyında bitildi 

ħān Ġāzį Keray bin ħān Devlet Keray 

 

5.5. Arzlar  

5.5.1. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı Birinci Arz (=A I) 

(MEF 24a, MS 32a) 

[1] Ġāzį Keray Ħān der-i devlete gönderdigi367 Ǿarż śūreti 

[2] Der-gāh-ı felek-iǾünvān ve bār-gāh-ı gerdūn-ı āşiyān [3] terāne-i Ǿarż bende-i 

çākerāne budur ki bundan aķdem cenāb-ı pād-işāhıdan [4] vārid olan fermān-ı 

hümāyūn mūcibince bu sene-i mübārek Śonbur nām maĥallde ķışlayup [5] her ne368 

meşaķķat ise irtiķāb olınup ve ŧavāif-i Tatarı gāh (MS 32b) taħvįf ve gāh terġįb ile 

bāy-ı vech-i gān [6] emrümüze rām idüp memālik-i maĥrūsanuŋ ĥıfž ve ħırāsetinde 

olduġumuzdan ġaraż dārü’l-İslām maĥmiyye-i Budin’i żarar-ı [7] küffārdan śıyānet 

itmede ve istivāį Belġrad’a küffār-ı ħāk-sār tamām369 mertebe müstevlį olmış iken 

defǾ ü refǾ iylemekde Vardal vilāyetine ve sāǿir [8] küffāruŋ ĥudūd-ı memālikine 

defaǾātla aķınlar itdürüp envāǾ-i ġāret ve ħasāret itmekde maķdūr olan saǾy ü himmet 

bende-gį mebźūl ķılınmışdur lākin [9] bu ĥudūdda Oġurdin mübįnde ħidmet üzre 

iken maķarr-ı müsteķırumuz olan Ķırım yurdı pāymāl-i aǾdā olmaķ iĥtimāliyle ve 

Oġur pād-işāhıda vücūda gelen [10] ħidmetümüz muķābelesinde Ǿināyeti ricā itmekle 

Aķkerman ve Silisre sancaġı ser-ĥadd-i küffāra daħı ķırıp ve Ķırım yurdına daħı 

ķırupdır diyü bu bendelerine bir vech-i arpalıķ [11] Ǿināyet olınsa küffār-ı ħāk-sār 

                                                 
367 1 gönderdigi: gönderdügi MS  
368 5 her ne taǾb ve meşaķķat ise irtikāb olınup: her ne meşaķķat ise irtikāb olınup MS 
369 tamām mertebe: tām mertebe MS  
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cānibine sefer itmek lāzım geldükde Ǿasākir-i Tatar370 ol ĥudūdda ķışlasa371 aǾdāya 

küllį ħavf ve ħaşyet gelüp ve sefer daħı sehv ile müyesser [12] olup ve her cānibe 

Ǿazįmet olınsa vaķt ve zamānıyla varılmaķ mümkin ve Ķırım cānipleri daħı ķırıp 

olmaġla taǾarruż-ı aǾdādan (MS 33a) maĥfūž ķalur diyü ricā olınmış idi [13] ne an ki 

bu ŧalebden āħir murādumuz ola bu bendeleri ħānlıķ ile nām-zād evlādın bir ve eger 

vālid-i mācidleri Ǿāliye-i raĥmete rabbü’l-vāĥid zamānında ve eger Ǿahd-i salŧanat 

ħudāvendigārıda [14] her ne ħidmetüŋe fermān buyurıldı ise cān ü başla ü māl ricālle 

edā iyleyüp baǾde bu bendelerine Ǿitāb-ı pādişāhı śadr olup ķarındaşumuz mažharü’l-

ŧābe [15] ħāķānı olduķda aŋa daħı rıżā gösterüp Balaķlaġı iskelesinden bāb-ı 

saǾādetlerine yüz urmaġa372 müteveccih iken girü Ǿināyet-i sulŧānı [16] bu 

bendelerine maǾŧūf olmaġla maķarrumuza Ǿavdet iyleyüp hįçbir ĥālde ve bir emirde 

ol dūd-mān-ı ħilāfete muħālefet itmek [17] ħāŧırası olmış degüldür bu denlü ħidmet 

ve her vechile emirlerine mütābaǾat ve inķıyādumuz gün gibi [18] žāhir ve aǾdā-yı 

devletleriyle düşmen ve evliyā-yı himmetleriyle dost olup muħālifįn [19] dįn ve 

devletlerinüŋ tedmįr-i istįśāline saǾy ve himmetümüz Ǿiyān [20] ve bāhįr iken 

ħāriçten münāfıķlar bu bende [21] ĥaķķında isnādlar idüp [22] māǿmūl (MEF 24b) 

[23] olmıyan [24] iftirālar ile cenāb-ı [25] pādişāhı bendelerine iltifātdan [26] taĥvįl 

idüp murādumuz olan arpalıķ ki muķaddemā vārid [27] olan nāme-i saǾādet 

maķrūnlarından ħaŧŧ-ı (MS 33b) hümāyūnlarıyla cümle murādātuŋuza müsāǾade 

olınup [28] maŧlūbuŋuz olan ħuśūślar bi’l-cümle maķbūlumız olmışdur diyü işāret-i 

Ǿāliyyeleri daħı olmış idi teǿħįre [29] düşüp ĥuśūl bulmaduġı sebeb-i ĥazen ve melāl 

olmışdur fi’l-ĥaķiķa ol maŧlūbumuz mūriŝ -i žann ve kemān oldıysa ħidmetümüz [30] 

muķābelesinde Ǿināyet-i pādişāhı śadr olursa źikr olan arpalıķ Anaŧolı sancaķlarından 

daħı Ǿaŧā buyurılursa maķbūl bende-gįdür [31] nihāyet mā-fi’l-bāb Aķkerman ve 

Silisre sancaġı ŧaleb olınduġından murād bu idi ki Ǿasākir-i Tatar içün zād ü źaħįre 

tedārükine ve ol cāniplerde durup373 müteheyyiǿ [32] ve iĥżār-ı esbābı sefer-ı sehv 

ile müteyessir olup żımnında emvāl-i ħāśśaya daħı nice dürlü menāfiǾ müterettib olur 

idi müfsidler bu vechile töhmet itdükleri374 [33] sebeb-i žannet olmış emr-i 

pādişāhuŋdur her ne maĥalden ki Ǿināyetleri olursa olsun zįrā ŧāǾife-i Tatarı Ǿaŧāya ve 

                                                 
370 11 Ǿasākir-i Tatar: Ǿasākir-i Tatar ile MS/ 
371 ķışlasa: ķışlansa MS 
372 15 yüz urmaġa: yüz urup MS 
373 31 durup: ŧurup MS 
374 32 tihmet itdükleri sebeb: tihmet itdükleri çünki sebeb MS 
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iĥsān ile maĥcūb idüp sefere [34] şevķ ve terġįp itmekle bir seferde düyūn-ı 

keŝįremüz olmaġın min baǾd sefere iķtidārumuz ķalmamışdur375 ve ser-dār [35] 

Mehemmed Paşa bendeleri bu ķullarına yetmiş yedi yük aķça maśraf (MS 34a) Ǿarż 

iylemiş ol ħilāf vāķiǾdür bendelerine ķatı [36] cüzǿįsine vāśıl olmışdur cümle 

bendeŋüze virilen māde māde yazılup ĥālā śadr-ı aǾžam [37] ĥażretlerine teslįm 

olınur südde-i saǾādetlerine Ǿarż olınduķda maǾlūm [38] şehr-yārį olur bāķį luŧf ve 

iĥsān ve emr ve [39] fermān-ı āsitān-ı Ǿadālet-i āşiyānuŋdur [40] bāķį emr kim aǾlā 

[41] el’bend Ġāzį Ħān                               

 

5.5.2. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı İkinci Arz (=A II) 

(YHİ 66a)  

[1] Ķırım ħānı Ġāzį Keray Ħān’uŋ Ǿarżıdur 

[2] Ĥālā bu bendeleri Tatar Ǿaskerile gelüp [3] Belġrad’a ser-dār ve vezįr-i Ǿažam 

Ĥasan Paşa [4] ķullarıyle mülāķį olup ol ĥįnde Budin [5] üzerinde küffār Ǿaskeri var 

iken bu bendelerine [6] Peçuy’da ķışla taǾyįn olunup Tatar Ǿaskerinüŋ [7] ol 

cāniblere geldügin işitmekle Budin’i bıraġup [8] gitmişlerdür baǾdehū birķaç günden 

śoŋra śular [9] ŧoŋduķda buz üzerinden Megemorya’ya [10] iki defǾa aķın etdürilüp 

ve bir defǾa [11] daħı Ķarķa nām maĥall urılur ve bir defǾa (YHİ 66b) [12] daħı 

Raya śuyı üzerinde olan memleketleri [13] urılup ve bir defǾa daħı Şarvar ve Toķay 

[14] ve Seçen cānibleri ve bir defǾa daħı Sebeş [15] ve Luġoş vilāyetleri ġāret ve 

ħasāret [16] etdürilüp Ǿažįm yüz aķlıķları olup [17] lākin bu zamāna degin āsitāne-i 

saǾādetden [18] bir ħaber ve ol cānibe gönderilen ǾAli Mįrzā [19] nām ādemümüzden 

daħı bir eŝer žuhūr itmemekle [20] Ǿažįm ıżŧırāb üzereyüz şimdiye degin [21] ķış 

olmaġla düşmenüŋ ĥārekete ķudreti olmayup [22] ĥālā ķış geçüp ve ĥavālar mülāyim 

olup [23] Peşte ķalǾası daħı ellerinde olmaġla [24] her cānibden hücūm idüp 

ŧaburların (YHİ 67a) [25] Budin üzerine getürmeleri muķarrerdür [26] ve Budin’de 

olan az Ǿasker mezbūrlara cevāba [27] ķādir olamayup Tatar Ǿaskeri ise [28] ŧopa ve 

tüfenge ķarşu ŧuramayup hemān [29] şimdiden yeŋiçeri ŧāǿifesin ve Rumeli [30] ve 

sāǿir meǿmūr olan Ǿaskeri göndermemek [31]  mühimmātdandur bu zamāna degin 

śular buz [32] olmaġla Tatar Ǿaskeri küffār memleketine aķınlar [33] idüp ve Budin 

ķalǾasına źaħįre [34] ulaşdurup mümkin olduġı mertebe ħidmetde [35] ķuśūr 
                                                 
375 iķtidārumuz ķalmamışdur: iķtidār ve liyāķatumuz ķalmamışdur MS 
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ķonılmamışdur śoŋra buzlar [36] çözildükde Tatar Ǿaskeri bir vaĥşį ŧāǿife[37]dür 

iltifāt olmayıcaķ bir vechile żabŧ (YHİ 67b) [38] olınması müşkildür śoŋra niçün 

iǾlām itmediŋüz [39] deyü Ǿitāb olmamaķ içün Tatar aĥvāli [40] ve düşmenüŋ 

tedārüki ve Budin’de ķapanan [41] Ǿaskerin żaǾf-ı ĥāli tafśįl üzre [42] Ǿarż olındı 

fırśat fevt olmazdan [43] muķaddem bir tedārük görilür ise murād üzre [44] ħidmet 

olınur eger olmaz ise teessüf [45] ve nedāmet muķarrerdür ve bu ħidmet içün [46] 

ķullarumuz aġası Muśŧafa Aġa irsāl olındı [47] deyü Ǿarż ider saǾādetlü pādişāhum  

Rum[48]eli Ǿaskerin ve sāǿir Budin ser-ĥaddine meǿmūr [49] olan Ǿaskeri 

muǾaccelen sürmek içün [50] ve sāǿir sefer mühimmātı tedārük içün her ŧarafa (YHİ 

68a) [51] birķaç defǾa müǿekked evāmir-i Ǿaliyye ile ķapucılar [52] gönderilüp 

Ǿasker iħrācında iķdām ve ihtimāmda [53] ziyāde diķķat olınmışdur min baǾd daħı 

giceyi gündüze ķatup lāzım olan [54] ħuśūślarda iķdām olınmaķda daķįķa [55] fevt 

olınmaz bāķi emr ü fermān saǾādetlü pādişāhumuŋdur. 

 

5.5.3. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan I. Ahmed’e Yazdığı Birinci Arz (=A III) 

(YHT 80a) 

[1] Tatar ħānı Ġāzį Keray Ħān Ǿarżıdur 

Bundan aķdem küffār-ı [2] ħāk-sār vilāyetlerine Ǿasker-i Tatarı gönderüp 

memleketleri [3] ġāret olınduġı Ǿarż olınmış idi yaz oldı Tatar [4] vilāyetümüze dāħil 

olmaġa imkān yoķdur bataķlu ve ormanlu [5] yerlerdür maġrūr olan kefereye gūşmāl 

virmekçün Bosna [6] beglerbeyisi Meĥemmed Paşa ve Pojeġa’da olan Muśŧafa [7] 

Paşa’ya ħaber gönderilmekle bir miķdār Ǿasker tedārük idüp [8] daħı Ǿumūmen Tatar 

Ǿaskeriyle kendümüz Islaven vilāyetine [9] yürüyüp Ķanije’de olan vezįr Ĥasan Paşa 

ile Peçuy [10] Ǿaskeri ile māh-ı şevvālüŋ āħir güni Viraniçe nām ħiśār [11] öŋüne 

varılup mūmā-ileyh Meĥemmed Paşa ve Muśŧafa Paşa [12] daħı Bosna Ǿaskeri ile 

gelüp irişüp maĥall-i (YHT 80b) [13] mezbūrdan teveccüh olınup Ǿažįm ŧaġlar ve 

ormanlar geçilüp [14] öyle vaķtinde Jatiķ nām ĥiśār öŋüne vāśįl olduķda [15] ķaravul 

ħānesinde olanlar tüfeng serpdüklerinde ġāzįler baķmayup [16] ķaravul ħānelerin 

āteşine urup ancaķ bir kāfir ķurtılup [17] firār iderken ol daħı ele getürilmişdür lākin 

ĥiśār-ı mezbūruŋ [18] eŧrāfı Ǿažįm ĥendeķ ve derin śu olup varoşı yaķılup [19] ĥiśārı 

vįrān itmekle taķayyüd olınursa eglenmek iķtiżāǿ [20] ider deyü iltifāt itmeyüp 

Viralar nām ĥiśār öŋüne yerleştirilüp [21] ġāzįler ŧaraf ŧaraf hücūm iyleyüp yaġma 
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itdükden śoŋra fi’l-ĥāl [22] āteşe urup melāǾįn palanķalarına girüp tüfeng atmaġa 

[23] başlayup aĥşam ķarįb olmaġ ile ġāzįler telef olur deyü [24] çekilüp ĥiśār öŋüne 

ķonılup śabāĥ ŧop ķurup [25] palanķaların ħarāb itmege ķaśd olınduķda min baǾd 

bunda kāfir [26] ŧurmaz deyü ehl-i vuķuf ħaber virmegin andan daħı ĥareket (YHT 

81a) [27] olınup māh-ı źi’l-ķaǾdenüŋ ġurresinde Ķopraniçe nām [28] ĥiśār öŋünden 

mürūr olınduķdan śoŋra ġāzįlere aķın [29] virülüp dil-āverler dizgin boşadup 

kāfirlere maĥşer [30] günün gösterüp źikr olınan Ķopraniçe nām ĥiśār [31] öŋünden 

tā Varajdin nām ĥiśār nāĥiyelerine varınca ki [32] mā-beyni ŧoķuz mįl yerdür ol gün 

aĥşama degin ķaŧǾ [33] olınup bu iki aralıķda olan ķaryeler ve palanķalar ve ĥiśārlar 

[34] ki nāmları bilinmez Tatar cümlesin yaķup ev ve Ǿavret [35] ve oġlanların esįr ve 

mālların gāret iyledüklerinden [36] gayrı Noġay begi Ķāsım Beg daħı Noġay Ǿaskeri 

ile [37] Dırava nām yerüŋ öte yaķasından geçüp bį-nihāye esįr [38] alup māh-ı 

mezbūruŋ ikinci gün aķına giderken ġāzįler sālim [39] ve gānim gelüp anlar gelince 

bu bendeleri ĥāli ŧurmayup maĥall-i [40] mezbūra ķarįb Rađa nām ĥiśāruŋ varoşun 

yaķdurup (YHT 81b) [41] mālların ġāret itdürüp içinde olan kefere kilįsālara [42] 

girdüklerinde ŧoplarumuz muķābillerine ķurup hücūm olınduķda [43] ŧāķat 

getürmeyüp ammā ŧaleb itdüklerinde ķapudanları ile [44] çıķup ižhār-ı Ǿacz 

iyledükleri ecilden amān virülüp [45] baǾdehū cümle Ǿasker-i İslām ve alınan esįr ile 

dönüp śıķ [46] ormanlara gelinüp geçmege mecāl olmayup paltalar ile [47] yollar 

açılup envāǾ-i miĥnet ile geçüp girü rāst gelinen [48] Rovişte ve Giraniçe ve 

Pilavinçe ve Deriknise ve bi’l-cümle [49] ismi maǾlūm olmayan palanķa ve ĥiśārdan 

ġayrı sekiz pāre [50] palanķa ve ĥiśār ve sarāylar işine baķılup cümle ķarye ve 

ķaśabaları [51] pāy-māl olup bir mertebe yüz aķlıġı olmışdur ki çoķ zamāndan [52] 

berü müyesser olmamışdur bu ķulları varduġı yerlere [53] kimesne daħı varmaķ 

vāķiǾ olmayup uġur-ı hümāyūnlarında küllį ħidmete bulunduġı Ǿarż ider.     

 

5.5.4. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan I. Ahmed’e Yazdığı İkinci Arz (=A IV) 

(YHT 24a) 

 [1] Ķırım ħānı Ġāzį Keray Ħān’uŋ Ǿarżıdur  

Bu ķulları fermān-ı hümāyūn üzre [2] bu sene ser-ĥadd-i küffārda ķışlayup memālik-

i İslāmiyye’yi żarar-ı küffārdan [3] ħırāset iyledügümüzden ġayrı memleket-i aǾdāya 

Tatar ġāzįlerini defaǾātle gönderüp envāǾ (YHT 24b) [4] aķınlar idüp Megemorya ve 
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sāǿir memālik-i aǾdāyı ħarāb ve ħasārāt iyleyüp [5] geregi gibi düşmene gūşmāller 

virüp melāǾįn ĥudūd-ı İslāmiye’ye żarar [6] ķaśdın itmek degül kendü ĥāllerün ancaķ 

tedārük itmege imkān ķalmışdur bu [7] vechile uġūr-ı hümāyūnda saǾy ü ictihād 

olınduġı muķaddemā südde-i saǾādete [8] Ǿarż olınmış idi bi’l-cümle saǾādetlü 

pādişāh ĥażretleriyle Ǿahd etdügümüz [9] ħidmet ve Ǿubūdiyyeti bį-ķuśūr edā iyleyüp 

şarŧ-ı Ǿubūdiyyet ve ħidmeti taśavvur[10]dan ziyāde yerine görmişüzdür lākin bu 

sene-i mübārekede bu ķulları Ķırım’da [11] olmamaġla Noġay ŧāǿifesi ki Büyük 

Noġay demekle maǾrūflardur [12] Masķov keferesiyle ittifāķ idüp Ķırım vilāyetin 

ġāret iylemege ķaśd iylemişler [13] el-Ǿıyāźu bi’llāh bu ķullarınuŋ bu ĥudūdda 

eglenmemiz maǾlūmları olursa [14] bilā-şübhe Ķırım vilāyetine żarar ķaśd 

ideceklerinde şüphe olmaduġın [15] cümle Ķırım vilāyetinde olan erbāb-ı vuķūf ve 

oġlumuz Toķtamış Keray Sulŧān [16] ķulları bu ķullarına iǾlām idüp şöyle ki bir 

miķdār daħı eglenürse [17] min baǾd Ķırım vilāyetinüŋ ĥıfž u ħırāsetine imkān 

yoķdur deyü envāǾ-i tażarruǾ (YHT 25a) [18] iylemişler žāhir budur ki Ķırım 

vilāyeti daħı devletlü pādişāhumuŋdur [19] ve Ǿırż-ı salŧanatı śıyānet farżdur Ķırım 

vilāyetine düşmenden bu maķūle [20] żarar olıcaķ Ǿumūmen Tatar vilāyeti tezelzül 

bulup ŧavāǿif-i Tataruŋ [21] birer Ǿarabaları vardur yüklenüp vilāyetden gitdükden 

śoŋra Ķırım ĥāli [22] ķalup Ǿažįm iħtilāle sebeb olmaķ muķarrerdür bu ķulları 

māmūlden [23] ziyāde ħidmetümüz edā iyleyüp sefer-i hümāyūn ħidmetin 

maķdūrdan [24] ziyāde vücūda getürmişümdür Ķırım fuķarāsını pāy-māl olmaķ lāyıķ 

[25] degüldür bu ķulları Ķırım cānibine teveccüh itdügüm taķdįrce bu cānibde [26] 

oġlumuz Sefer Keray Sulŧān ķulların müstevfā Tatar Ǿaskeriyle bu [27] ser-ĥaddiŋ 

ħidmetinde alıķoyup umūr-ı sefer daħı Ǿavķ ve teǿħįre [28] düşmeyüp Ķırım vilāyeti 

daħı maĥfež olur bā-ħuśūś şimdi [29] ki ĥālde bunda mevcūd olan Tataruŋ ekŝerįnüŋ 

atları [30] żāyiǾ olup ķuvvet ve ķudreti olanlaruŋ cümlesin alıķo[31]yup bu ķulları 

Ķırım’a varduķda anda Ķırım muĥāfažasında (YHT 25b) [32] olan tāze ve dinç 

müstevfā Tatarı oġlumuz Ķalġa Toķtamış Keray [33] ķullarıyla gönderüp māmūlden 

ziyāde ser-ĥadde ħidmetler [34] itdürmek muķarrerdür bu aĥvāli iǾlām içün Aĥmed 

Aġa ķulları [35] gönderilmişdür vuśūlinde bu ķullarına muǾaccelen fermān-ı şerįf 

Ǿināyet [36] buyurıla ki fırśat fevt olmadın ve Ķırım vilāyeti elden gitmedin bu [37] 

ķulları Ķırım’a yetişüp ser-ĥadd ħidmetine oġlumuz Sefer Keray ķulların [38] 

müstevfā Tatarla alıķoduġumuzdan ġayrı Ķırım’a varduġumuz gibi oġlumuz [39] 
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Toķtamış Keray daħı dinç Ǿaskerle gönderüp ser-ĥadd-ı İslām ŧarafını muĥāfaža [40] 

itdürevüz deyü iǾlām ider saǾādetlü pādişāhum ħān ķulları bu [41] ķuluŋuza kendü 

ĥaŧŧı ile gönderdügi mektūbunda Ķırım’a gitmege icāzet [42] ŧaleb iylemiş bu bābda 

emr-i şerįfüŋüz nedür işāret-i Ǿāliyye buyurıla ki aŋa [43] göre cevāb virile saǾādetlü 

pādişāhum müteveffā vezįr İbrahim [44]  Paşa’nuŋ ħāna arpalıķ tevcįh itdügi [45] 

berātı Ǿaynı ile rikāb-ı hümāyūnlarına irsāl olındı (YHT 26a) [46] nažar-ı 

hümāyūnları müteǾalliķ olmaķ bābında fermān devletlü pādişāhumuŋdur 
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6. Bölüm   Metinlerin Çevirisi 

 

6.1. Bora Gazi Giray Han’ın Mektubâtı 

6.1.1. Bora Gazi Giray Han’ın Hoca Sâdeddin Efendi’ye Yazdığı Mektup (=HS I) 

(MS 3a, SS 50a) 

[1] Allah’ın rahmetine kavuşmuş olan Gazi Giray Han’ın Hoca Efendi’ye 

gönderdiği cevap mektubun suretidir. 

 [2]  Olgunluk talihinin güneşi,  

  Mevki, büyüklük ve rütbe kutusunun büyük inci tanesi,  

 [3] Zaman devrinin, fazilet sahiplerinin önemlileri,  

  Kâinattaki bilginlerin en mükemmeli.  

[4] Nesir: Keramet ve ihsanların huzurunda gönlü neşeli başkan, kutlu yıldız, talihli, 

[5] mutluğun doğduğu yer, fazilet ve marifet esasının divan başkanı, İslâm dininde 

olanların hepsinin. [6] Ünü, sanı büyük olan, birini korkudan koruyan emir ve ey 

saygı değer, büyük Batlamyos’un ayırdığı dünyanın yedi bölgesinin padişahı, [7] 

Allah kemalini en güzel doğuşlarla nurlandırsın ve ulaşılması en güzel mekânlarda 

emellerini nurlandırsın. [8] Yüksek vazifelerine bol dua, iddia olunan budur ki, 

darılma içerikli mektubumuz [9] cihat eden padişahı ki, kederli sefa olduğu sanılan 

varılacak yer ve [10] bozulan söz verme ve vefada şüphelerin olabilmesi akla ve 

hatıra gelmiş idi. Gaza ve cihat ve gayret vakti ve çabalamada ölüm anı [11] gibi, 

vaid ayetlerinin inmesi gibi ve öfke ve indirme [12] olup şehadet ayetinin anlamı 

okunduğunda, sözünden gönül [13] aynasında kuruntuya düşenlerin hâlleri meydana 

çıkan ve her kelimesinden hatıra gelen kırılmanın türlüsü yayılıp [14] uzun uzadıya 

anlatılan başlangıcın her birine cevabın başlaması doğru fikir olarak [15] görüldü. İlk 

önce kış mevsimi gelip çatacak, nehrin donmasına bağlı olarak, olmaza [16] bağlı 

olan pek doğru yürek gerçek olduğunu söyler ve eğer yalnız engel ve kusur (MS 3b) 

[17] istenirse bütün Tatar askerleri suyun öte yakasına geçilen yere yığılıp buzu [18] 

sağlam olan yol ve köprüye Şitab ve Cebelay adındaki yere kadar ki, [19] on günlük 

mesafedir. Şüphesiz gayret etmek ne gerekti. Belki o [20] söz vermede rastlanan 

kararsızlık ve seçim, Tatar askerlerine bir sefer değil, zahmet [21] olmuştu. Ancak 
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dünya ve işleri yoluna koyma ve yürütme, bir zamana bağlı ve alın yazısının [22] 

gizli hazinesidir. Geciktirme sebebini tükenmez kudret sahibi olan Allah bilir, 

gözetme seçimi [23] muhtar Rabb’in elindedir.  

Kıta 

  Hayır ve kötülük hep Allah’a bağlıdır.  

 [24] Seçimi kimsenin elinde değil. 

  

  Eldeki seçim cüzidir.   

 [25] Ancak o da her yerde değil.  

İkinci olarak, İstanbul tarafından gemiler istenip [26] gemi geldiğinde şimdi 

suyun öbür yakasına geçmenin yeri değildir diye özür dilememizin [27] özür 

olmadığı haber verilmiş. Önce bu tarafa gönderilen kadırgalar [28] gelip, ulaşıp 

ancak geçit gemileri (SS 50b) olmayıp, sadece kadırgalarla geçmeye [29] zaman dar 

olup Taman ve Kerç taraflarından yüz [30] tane gemi getirilip kadırgalara komutan 

olan Murat Bey’e teslim [31] edilip, kadırgalarla geçit yeri olan Özü’ye gelip 

durmaları (MS 4a) [32] beklenilirken bahsedilen geçit gemilerine dikkatli 

davranılmadı mı veya doymazlığa bağlı olarak [33] salıverildiler mi? Tekrar 

gemilere varıp getirilmesi zor [34] ve onlarsız Cankerman önünden geçişin zor oluşu 

uzun uzadıya anlatıldığı üzere [35] son geçitten geçme girişiminde bulunduğunda, o 

zaman kasım gününden [36] sonra idi. Şiddetli soğuklar olup hangi geçide varıldıysa 

kolay geçilmeyip [37] ister istemez dönmek gerekmişti.  

Beyit: 

Bir işin uygun zamanı gelmeyince, yarısı bile olsa faydası olmaz. 

[38] Ve üçüncü olarak Rüstem Ağa’yı göndermek için sözleşilirken 

gönderilmediği gibi bazı kuruntulara düşmeler [39] olmuştur diye buyrulmuş. Önce 

Rüstem Ağa rezil Erdel nehrine [40] gönderildiğinde komutan tarafından değer 

isteyenlere bu mektup gelip [41] asıl Erdel, dünya padişahı hazretlerinden meseleyi 

dinleyip kendini teslim etmek [42] üzeredir. Kendi tarafınızdan bir kişi gönderip 

sadakat ve vefasızlığını [43] bilesiniz diye buyrulmuş. Rüstem Ağa o alamet 

münasebetiyle gitmiş idi. [44] Ve sonra Rüstem Ağa ile o taraftan gelen elçi ki, gelip 

bu değer isteyenlere ulaştı. [45] Sultan sarayına gönderilmek istendiğinde, adı geçen 
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(MS 4b) [46] elçi, devlet kapısına bağımsız elçiler gitmiştir ve biz İstanbul’a gitmeye 

[47] görevli değiliz diye razı olmayıp elçilere zorlama uygun olmadığını [48] 

etraflıca bildirilip Handan Ağa kullarının adamıyla gönderilmiş idi. [49] Rüstem 

Ağa’nın gitmemesine sebep bu oldu. Dördüncü olarak bu il Osmanlı padişahı emrine 

[50] uymadığı hâlde, sonra yıkık olan Basra ne netice verir diye buyrulmuş. [51] Bu 

sıkıntı veren sözlerin tesiri, istenilen şeylere yakınlık duyulmadığından dolayı belki 

çıkar işaretleri [52] olmuştur. Hele bu itiraz da gelir ki, çünkü bu hikâyelerin [53] 

sonu olmaz. Bu kadar kötü bir iş işleme sıkıntısı neden lâzım gelir. Hele bundan 

sonra [54] tekrar saygı isteyenlere arzu ettirmenin sözü, yalnız sefer hayvanlarına 

eziyet edildiği [55] belli olur.  

Beyit: 

  Ne emeğim beğenildi ne özrüm kabul olundu.  

  Usanmışım, usanmışım, usanmışım, usanmış.  

[56] Ve bütün kutsal şereflendirilmelerde olan cümlelerin her biri için bin 

türlü [57] azarlama, belki nice ayrılma hitabı varken mektuplaşma, uzatma ve can 

sıkma sebebi [58] olmanın, derin fikirleri sıralama, tertiplerini etraflıca inceleme en 

evvel ve alameti resmedilmiş [59] azarlama emirlerine boyun eğmek uygun ve 

münasip görüldü. 

  

6.1.2. Bora Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı Mektuplar 

6.1.2.1. Bora Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı Birinci  Mektup 

(=KH I) 

(TS 221b, MS 23b, MEF 38a) 

[1] Tatar hanı Gazi Giray hazretleri [2] bilginlerin bilgini, büyütülmüş 

kölelerden Kefeli Mevlânâ Hüseyin Efendi’ye kuşatma ve zaferi [3] anlattıkları 

mektup, mutluluk isteme tarzındadır. Bir yol tutma niteliğinde yazmıştır.  

 [4] Faziletin barındığı yerin şereflisi bizim Hüseyin Efendi hazretlerinin mananın 

kutsal rahatlığı [5] şereflendirmelerine sadakatin ulaşması ona mensuptur ki, bundan 

önce padişah fermanı [6] üzerine padişah seferine gitmeye yönelip Bogdan ve Eflâk 

ve Erdel iline [7] uğramakta birkaç engel ortaya çıkıp, din düşmanı olan Leh 

 



 289

memleketi [8] kâfirlerinin içinden Macar dağlarını aşmak gerekli olup bu konuda 

Tatar askeriyle [9] sonunda danışılıp kararlaştırılmış olacak. Cenâb-ı Hakk ve Kâdir-i 

[10] Mutlak hazretlerinin gizli ihsanlarına, tevekkül ve dünya övünmesinin [11] 

şüphesiz mucizesine inanıp Tatar zafer şekilli askeri ile Erdel sınırına [12] 

sınırlandırılmış Leh ili ortasına, şevval ayının sekizinci günü376 dâhil edilip [13] 

“bulunduğunuz yerden yüzünüzü çevirin” kutsal ayetinin anlamına göre adı geçen 

ilin [14] kaleler ve topraklar ve kasabalar ve ışığından her ne tarafa ki yöneldiyse 

zafer yardakçıları [15] ve yardım koruyucuları karşılayıp bir araya gelerek toplanıp 

savaştılar (TS 222a) [16].  

Nazım: 

Kin ve feryattan meydana gelen bir gürültü kalktı, akbabanın 

kanadından yapılmış oklardan dolayı gökyüzü karardı. 

Her okun atış boyutu altmış ölçüm olduğundan birçok canı yakmış 

oldu. 

Nesir: Ok saçan vuruşlarıyla (MS 24a) [17] o uğursuz topraklarını uçurup ve 

yerlerini ateşe verip “tadın bu azabı” [18] ki, size ancak onu arttıracağız” [18] acı 

şerbetini tattırıp, az zamanda [19] yıkıp, bozmaya kâfir memleketlerinin temellerinde 

o kadar gayretle çalışılmıştır ki, Akkerman ve Cankerman intikamları [20] değil, 

Kırım iline yaptıklarının öcü alınmıştır. [21] “İşte apaçık hüsran budur” olduğunu 

gördüler ve zaman onun lehinedir, kendisi için hak ettiği şey vardır. [22] Harap etme 

ve çok korkutmada tam yol üzere dikkat ve gayretle çalıştıktan sonra [23] adı geçen 

sınıra sınır olan asıl Erdel sınırına bitişen [24] pek dar geçit iskelesi ki, Balkan adıyla 

tanınmaktadır. Ulaştığında gördüğü [25] her taraftan geçen dağların surları göğün 

tavanına denk, [26] belki Zuhal gezegeninin ortasından geçen beğenilmiş olan 

Gerüve’nin geçidi [27] devamlı değil, belki geçmek ihtimalinde aklı kısadan aşağı 

yanında akan [28] büyük nehrin zincirlemesi, akılca zincir dönen ve akıllı esir ve 

girdabın dalgaları [29] yokluktan görünen ve kısımlarından belli tufan bu akıllıca 

büyük tehlikede [30] Erdel kralı anılan işlek ticaret iskelesi ağzında olan Hust 

adındaki kâfir kalesi [31] subayına haber gönderip onlar da piyade ve süvariden377 

[32] ve kasaba sahiplerinden tüfek kullanan bin asker toplayıp silahlanmış ve 

                                                 
376 16 Haziran 1595 
377 ata binen askerlere 
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mükemmel süvarilerine [33] nöbetçi tayin edip ve yedi sekiz bin (MS 24b) baltacı378 

hazırlayıp, baltacılar [34] dağların tepelerinden büyük ağaçlar kesip, iki taraftan 

yollara bırakıp [35] ve piyadeler tüfekler ile bahsedilen dar sıkıntılı yerde durup ve 

süvariler [36] arkalarından hazır olup, adı geçen sınıflarla o dar tahta alanı [37] 

satranca döndüğünde, bilgili birisi bu hayretle mat ve düşünce sahibi ve fikir 

Leclacı379 [38] bu satranç oyununda hayran ve şaşkın kalıp, sonunda kula at savaş 

meydanındaki [39] yiğitlerin yaradılışı piyade olup, küçük ve büyük, alçak ve şerefli 

oradan (TS 222b) [40] attan inip yaya olup, ok gibi, geçmeye gayret ve koşma ile 

[41] süpürülerek, düşünce ve tedbirle kararlaştırıldığında bizzat kendimiz [42] piyade 

olup, ok ve yayı ele alıp, durmadan ve tabiî olarak uzun uzadıya anlatıldığı [43] 

üzere o uğursuz kavmin üzerine hücum edip, Allah Allah sesleri ile tesbih [44] 

nağmesi şanlı cemaate ulaştığında gaza gürültüsünün manevî kuvvetinin çatmasıyla 

[45] kâfirlerin şaşkın kulakları sağır ve zarar veren dillerinin söz söylemeye muktedir 

olmayıp, [46] “İşte bu zor gündür ” izleri her taraftan görünüp ve belirip ve 

“Muhakkak ki benim azabım [47] şiddetlidir” belirtisi her taraftan (MEF 38b) 

meydana çıkıp ve belli olup Tatar yiğitleri kimi [48] timsah gibi sudan geçmek ve 

kimi panter gibi dağ kalesinin üzerine çıkarak ve geçerek [49] ve kimi mersin 

ağacının gözü dar (MS 25a) boğazdan geçmeyi uygun bulduğunda o günahkârlar 

kalabalığı [50] şeytanların toplandığı yer gibi perişan olup, konuşmak üzere 

toplanma açık ve ele geçirme sıraları [51] bozulduğu gibi, savaş yiğitleri her taraftan 

yürüyüp o [52] zarara uğrayanların kimini keskin kılıç yemi edip, kırım ve bozguna 

gittikten sonra [53] Allah’a şükür o geçitten geçilip Hust adındaki kuşatmanın 

önünde çadır kurarak sabah [54] o konak yerinden göçülüp, son gayretle çalışma ile 

kâfirler memleketini her gün yakıp yıkarak [55] Dobrosin adındaki mahalleyi ki, 

Solnuk adındaki İslâm kuşatmasının sınırıdır, [56] askerimizle konağa indiğinde 

meğer Macar kâfirinin otuz bin askere [57] komutan olan Barıştuvan adındaki 

lânetlenmiş, o gün sabah vaktine doğru ileri [58] giden muhafızlara rastlayıp bana 

haber geldiği vakit o, ki [59] Tatar aynasıdır, düzene koyup çarhacılık için Şir Bey’i 

olan [60] Kutlu Giray Bey ve Emir Sultan Bey tayin olunup askerin önünde [61] 

kendimiz yürüyüp o gün çok büyük savaş, cenk oldu.  

                                                 
378 yeniçeriler arasında baltalı asker, solak sınıfı.  
379 Satranç oyununun icatçısı.  
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Nazım: 

 [62] Yer ve zaman harekete geçti, sanki cihan durmayacakmış gibiydi. 

[63] Ecel her taraftan kendini belirtiyordu, yeryüzü kan denizine 

benzedi. 

[64] Ve (MS 25b) işin sonunda zafer sabahı İslâm’ın doğacağı yerden doğup, 

gazilerin kan saçan kılıçları (TS 223a) [65] dünyayı aydınlatan güneş ışıkları gibi, o 

çöl gibi savaş meydanı lâle bahçesi [66] ve din düşmanının canını alan oklar ve 

hararet yeri oldu.  

Beyit: 

 Çöl kan denizi gibi olmuştu, sanki yerden lâle bitkisi çıkıvermişti. 

Nesir: O meydanda yiğitlerde savaş [67] ve yiğitlere yakışır şekilde uyanlara 

birçok lütuf ve iyiliğimiz olup ve diri düşen [68] kâfirlerin ünlü büyük komutanları 

diğer tarafa haber için gönderilip [69] ve zilkade ayının yirmi dördüncü günü380 

Yanık Kalesi’nin [70] yakınında sadrazam hazretleriyle görüşüp o gün [71] 

danıştıktan sonra herkes kendi çadırına geri dönüp Tuna nehrinin [72] öte tarafında 

olan kâfir topluluğuna gidip önce talihsizliklerini gösteren taburları381 [73] 

dağılmadan Yanık Kalesi’ni almak mümkün olmayıp ve bu şekilde [74] olmasa 

İslâm askerlerine birçok ihtimal vardır. Çünkü Tatar askeri [75] suda yüzebilmesiyle 

ünlüdür. Serdar hazretleri bana teklif edip [76] adı geçen nehirden beş on bin Tatarın 

geçmesi uygun görüldü. Biz de [77] iki bin yeniçeri geçirelim dediğinde, ne olursa 

olsun her neyi uygun görürseniz [78] din uğrunda canımıza minnettir. (MS 26a) 

Ancak Tatar askerinin topa tüfeğe karşı [79] geçmesi zordur diye, o gün ihtimal olup 

ve sonra defterdar382 efendiyle [80] kendi yazısıyla yazıp tezkire383 gönderip bizim 

sözümüz olabileceğine atfedilen [81] manaların kapalı olarak anlatıldığını gördük ki, 

biz de özür dilersek gücenmiş [82] olmak kararlaştırılmıştır. Tatar askerine ilân 

ettirip, her kişi sallar tedarik [83] edip bir günden sonra beklemeyip lânetlinin 

üzerine yürüyüp [84] Tuna nehrini geçmeyi kararlaştırıp adı geçen ayın yirmi 

sekizinci günü384 Tatar [85] askerinden beş altı yüz sayıda adamımız geçmiş iken 

                                                 
380 31 Temmuz 1595 
381 bölük ve bataryadan büyük, alaydan küçük askeri birlik 
382 Maliye vekiline verilen unvan. 
383 Hükümetten alınan izin kağıdı. 
384 4 Ağustos 1595 
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yeniçeri de [86] bizden yukarıda bir geçitten yüz sayısında geçmiş iken hareketi kötü 

olan kâfirler [87] gördü ki, her taraftan hücum ederler. Bu su ve ateş arasında 

domuzlar [88] olanca piyadesiyle ve toplarıyla yirmi bin sayıda kişiyle o geçen (TS 

223b) [89] İslâm askerine hücum ettiler. Önce yeniçeriyi bozup, oradan da (MEF 

39a) Tatar üzerine [90] yürüyüp Tatar yiğitlerine kıtlıkla beraber ok yağdırıp [91] 

nicesini toprağa düşürüp, nihayet hareketi kötü olan kâfirler çok olmakla alaylarını 

[92] ayırmayıp bir yerden hücum edip o kullarımızın kimi şehadet mertebesine [93] 

yükselip ve kimi suda yüzerek ve ok atarak geri Tuna’yı geçip, [94] bize ulaştılar ve 

sonra Yanık Kalesi’nin (MS 26b) yakınlarında bulunan Papa Kalesi ki, [95] atlı 

kâfirleri çok olmakla İslâm askerinden su ve yiyecek getirmeye gidenleri [96] kılıç 

yemi yaptıkları belli olduğunda biz de o tarafa gittik. Ancak [97] askeri göstermeyip 

ileriye bir miktar Kara Tatardan gönderdik. Onlara da [98] tembihleyerek “her ne 

zaman kâfiri görürseniz acele ile bu tarafa ulaşınız” [99] denilmiş idi. Hareketi kötü 

olan kâfir de eski tarzlarına uygun olarak bunları bedava av [100] bilerek ondan 

habersizdi.  

Beyit: 

Gördüğün her ormanı boş zannetme, belki orada bir kaplan uyumaktadır. 

Nesir: Onları kovarak üzerimize getirdiğinde [101] biz de pusu yerinden 

yanımızda olan kollarımız ile çıkıp o lânetlilere [102] bütün gücümüzle hücum 

edildiğinde firar kararını değiştirip oradan [103] ta Papa Kalesi’ne kadar az kimse 

kurtulup bir derecede katliam [104] yaptılar ki, bundan fazla olmasın, bu haber 

Macar kâfirinin kulağına gidecek [105] bir derecede korku gelip Allah’ın yardımıyla 

her nerede kâfir göründüyse [106] gazilerimiz kovmaya başlayıp, çok sevinip, erkek 

aslan gibi avlanırlardı. [107] Ve bir süre sonra zilhicce ayının yirmi ikinci385 [108] 

günü çok kıymetli serdar hazretleri Tuna üzerine büyük köprü hazırlayıp [109] sabah 

erkenden hepimiz (MS 27a) bir yere gelip su kenarında İslâm askeriyle dolu [110] ve 

yiğitler her taraftan hücum edip köprünün yapımı bitmeden gemilerle [111] beş altı 

yüz tüfek kullanan yeniçeri geçip, lânetliler de bütün askeriyle [112] gelip o 

tüfekçilere saldırdılar. Çünkü kâfirler İslâm askerinden (TS 224a) [113] savunmak 

için yaptıkları metersleri386 yeniçeriler alıp birçok defa hücum ettiler. [114] Ve bu 

                                                 
385 28 Ağustos 1595 
386 Savaşta korunmak için yapılan toprak tümsek, siper. 
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taraftan toplarla birçok kâfir can verip Alman, Macar ve Fransız askerleri [115] ki 

gelmişlerdi. Askerin yüzünün suyu gitmekle o gün yine talihsiz [116] taburlarına 

dönüp ve erkenden ki şafağı gül renkli yelkeniyle güneş [117] gemisi bu yemyeşil 

denizden geçmeye başladığı gibi, Tatar tayfası “onlar sanki su üstünde [118] 

yürüyorlar” geçiş usulünü yerine getirip, iki saat içinde yirmi bin kişiyle [119] Tatar 

komutanların tamamı ve bütün kullarımızla Ahmet Ağa tuğumuzu alarak geçti. [120] 

Çabucak o anda evlenmiş kâfirlerin taburuna yürüyüp onlar da Tatar [121] askerinin 

geldiğini görüp tamamı ata binip bu yakadan İslâm askeri [122] başlarını açıp Cenab-

ı Hak’a kendini alçaltarak yalvardılar ve ağladılar. Bu esnada çarhacılar [123] ortaya 

düşüp iki taraftan savaş ateşi ve vuruşma alevlenip birbirini öldürme başlayınca 

[124] (MS 27b) Allah’ın yardımıyla ve onun güzel rastlanmasıyla, kâfirlerin tüfek 

saçmalarına [125] Tatarların ok saçmaları galip gelip gaziler gök gürlemesi gibi 

görülmeye başlayıp Allah’a şükür [126] sonra hamt Allah’a ki ol lânetliler talihsiz 

taburlarından çıkıp kaçmaya başladılar. [127] Tatar askeri arkalarından kıra kıra 

Yanık Kalesi’nden sekiz mil mesafe [128] geçip, ilk önce firar edenlerin de ardından 

erişip ve çoğu kılıç yemi [129] olup ve tabur tayfası bozguna uğrayacak. Yanık 

Kalesi’nde kalan [130] dinsizler imdat ve yardımdan kesilmiş arzusu ve hükümsüz 

bırakılmış iş olarak kalacak. [131] Muharrem ayının (MEF 39b) on yedinci günü 

Yanık Kalesi korkusuzluğuyla değerli başkomutana [132] kaleyi teslim edip ve ben 

Papa Kalesi yakınlarında konakladım. [133] Bu haber duyulduğu gibi Papa Kalesi 

kâfirlerine bir kâfir ile mektup [134] gönderilip karşılığında Yanık Kalesi’ni vererek 

kaleyi teslim ettiğini [135] bildirdi. Siz de vererek kaleyi teslim edersiniz ne güzel ve 

ancak Allah’ın yardımıyla [136] alırsınız. O gece tamamınızın kılıçtan geçirilmesi 

şüphesizdir deyince ürkütücü [137] cevaplardan ve İslâm’ın heybetinden onlar da 

kaleyi bırakıp erkenden (TS 224b) [138] Papa Kalesi’nin haberini serdar (MS 28a) 

hazretlerine bildirdim. Onlardan adam gelince [139] hakanımız tarafından kale zapt 

olundu. Yücelik gösteren serdardan kale hükümdarı [140] gelip onlara teslim olup, 

Allah isterse günahkâr Macar kâfirlerinin [141] daha çok hareket edecek hâlleri 

yoktur. İnancımız ve dayanmamız böyle olsun. [142] Bu haberi bildirmek 

gerekçesiyle sultan sarayına bizim Ahmet Ağa [143] tarafımdan gönderilmiştir. 

Kalıcı olmasını aziz Allah isterse adı geçen Ahmet Ağa [144] hazır olarak bir bir 

bildirir.    
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    Mısra: 

Senin varlığının devamını istemeyenlerin varlıkları devam etmesin. 

Özleyen Gazi Giray Han 

 

6.1.2.2. Bora Gazi Giray Han’ın Kefevî Hüseyin Efendi’ye Yazdığı İkinci Mektup 

(=KH II) 

(MS 78b) 

[1] Allah’ın rahmetine kavuşmuş olan Gazi Giray Han’ın [2] İstanbul’daki 

Kefevî [3] Hüseyin Efendi’ye gönderdiği [4] mektubun suretidir. 

[5] Asıl faziletlerin şereflisi, övgüye layık olan, bizim Hüseyin Edendi hazretlerinin 

[6] ulu huzuru şeriflerine sevgi ulaştırılmasında ikiyüzlülük olmasındandır ki, eğer 

bu cihetin hâlinden [7] durum sorulursa bütün İslâm askeri oturdukları yerlere 

yönelip, [8] fethi kolay olan Yanık ve Papa kalelerine yeterli miktarda asker, süvari 

[9] olmayınca yiyecek ve erzakın götürülme imkânı olmayıp ve hem [10] düşman 

hareket eder. Tabiî ki askerin kalması gerekli olup, bu konu için [11] serdar hazretleri 

bütün padişah askerleri olan eğer arttırmaya ve eğer sipahi [12] ve diğerlerinin her 

birine hitap edip “muhafazaya kalın ve benim emrim padişah [13] emridir bilin” 

dediğinde her biri yaralı güzel gibi ayaklarının altından başka yere [14] bakmayıp ve 

komutan hazretlerinin cevabına aldırmayıp, kısacası burada [15] samimiliğinize 

İslâm gayreti üstün gelip yanımızda olan mirzalara ve beylere [16] hitap edip “eğer 

beni seviyorsanız içinizden on bin okçu iş eri [17] Tatar kalması gereksiz” dediğimde 

önce Arslanay Bey malum saadetinizdir. [18] Şirin eri gibi meydana girip ve Derviş 

Bey de bildiğiniz gibi şahin gibi  (MS 79a) [19] gayret kanadını açıp bundan da 

başka birçok mirzalar ve beyler kalıp, [20] orada defterle serdar hazretlerine on bin 

askeri teslim edip, bir miktar [21] memnun oldular ki, bu duygu anlatılamaz ve 

oradan göçüp [22] Budin şehrine kadar kendileriyle birlikte gelip oradan ayrılıp, [23] 

biz Tamışvar tarafına varıp don olunca orada durması gerekli [24] demekle adı geçen 

şehre yönelmişken Tatar askerini Turkayıvacitvar [25] tarafına göndermiş idik. 

Başları kesip saçıp, kâfir kalelerin birçoklarını [26] geçip doyduğumuzda birkaç bin 

hareketi kötü olan kâfirler o kalelerin yakınlarında [27] toplanıp Hartubat adında 

büyük bataklık bir nehir vardır. O nehir üzerinden [28] gelip Tatar askerleriyle 
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savaşmaya başladıklarında Tatar gazileri firar utanç verici diye [29] ok ve yayını 

eline alıp büyük savaş olmuştur ki, anlatılamaz. [30] Allah’a şükür hayırlı duaların 

bolluğundan Allah yardımının ışığı İslâm kalesinden doğup [31] adı geçen lânet ve 

nefretini kazanmış olanların kimini doymaz kılıç ve kimini ok nişanı edip ve birçok 

dinsizi [32] esir edip, bir kaputan adında onların sancak beyi ele geçirilip, esir düşen 

esirleri serdar hazretlerine göndermek üzereyken saadetli (MS 79b) [34] yeryüzünün 

padişahı hazretlerinden gönderilen Ahmet Ağa gelip bu samimiliğinizle [35] 

gönderilen kıymetli taşlarla süslenmiş kılıç ve hançer ve üç top halat getirilip, [36] 

onun da bütün olanlardan haberi olmuştur. Ve gelen padişahın yazısında bizim [37] 

bu vilayette kışlamak ferman olunmuş. Ancak Tatar askeri kimi yaralanmış ve [38] 

kimi atları ölmekle önceden izin verilip kendimiz kullarımızla kalmış idik. [39] 

Burada askersiz durmak mümkün olmayıp o [40] yüzden Allah Teala isterse 

muhafazada olan kardeşimiz Feth Giray’ın gönderilmesi kararlaştırılmıştır. [41] 

Bizim kışlamadığımıza sebep budur. Eğer bir sadrazam söylerse [42] cevap veriniz. 

Bizim elimizden gelen bu kadardır. Böylece korkunç yerin [43] hikâyesine tutkun 

bizden çok hizmet eden bir adım ileri bassın [44] durumların gerisi Zeynel Ağa’nın 

bildirmesine bırakılmıştır ve bu tarafa gönderdiğiniz [45] mektuplar yollarda 

kaybolmuş. Bilmeyiz uzak olmasıyla tehlikeli yerlere [46] gitmeye korkar mı ve 

yollarda derya yok ki, fırtına olup mektubunuz korksun. [47] Çok aceleyle 

yazılmıştır, mazur görün. Seven ve özleyen Gâzi Han.         

 

6.1.3. Bora Gazi Giray Han’ın Vaiz Emîr Efendi’ye Yazdığı Mektup (=VE) 

 (MMM 84b) (MMS 16b) 

[1] Gazi Giray Han’ın Vaiz Emir Efendi’ye gönderdiği mektup. 

[2] Efendilik sahibi hazretleri, çok bilgili, zenginlik, bilginlerin en büyüğü, güzel 

huyları saklamasına [3] yüce Yasin ve güzelin sonu “Adem aleyhiselam (MMS 17a) 

su ile incir arasında iken ben peygamberdim” [4] vazifelerine ve hemen arzu ve 

heyecanlanma ve aşık olmanın sınıflarını koparıp alma, doğru yola [5] götürdükten 

sonra, gönlünü nurlandıran, ilham ve tasvirlerine hatıra gelsin ki, bundan önce [6] 

kaza buyruğu hükümdar gidişi sebebi ile günahkâr Macarların ortadan kaldırılma ve 

yok edilmesine (MMM 85a) [7] hareket edip, iskeleye yakın Butna adındaki yerde 
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6.2. Yarlıklar  

6.2.1. Bora Gazi Giray Han’ın Boris Godunov’a Yazdığı Yarlık (=Y I) 

(VZ 8) 

[1] Allah [2] (Ben) Gazi Giray Han, sözüm. [3] İyi dostumuz aslana selâmlar. 

Hidayete tabi olanlara muhabbet mübarek yarlığın bildirilmesi şudur ki, [4] bundan 

önce Cihan Şah Mirza oraya Moskova’ya gittiği zamanda Cihan Şah Mirza’nın şanlı 

[5] kişisi burada hassa kulumuz Ahmet Ağa’dan bir rehinle kurtarılacak albavet 

adamını alıp Maskova’ya [6] gitmiş. O rehinle kurtarılacak albavetin rehinle 

kurtarma bedeli hassa kulumuz Ahmet Ağa’ya verilmeyip kalmış idi. Senden [7] 

aslandan çok isteriz ki, albavetin rehinle kurtarma bedeli ulu bey hazinesinde mi 

kalmıştır, [8] yoksa Cihan Şah Mirza mı almıştır? Çıkıştırıp hazinede kalmış olsa 

hazineden rehinle kurtarma bedelini [9] çıkarıp kulumuz İsay Bey’e verip gönderiniz. 

Eğer Cihan Şah Mirza’ya verilip almış olursa (VZ 9) [10] kulum İsay Bey’i Cihan 

Şah Mirza ile görüşüp ve çıkıştırıp, Cihan Şah Mirza’dan alıp [11] bu tarafa 

gönderiniz. Kulumuz İsay Bey’le Cihan Şah Mirza’yı göz göze getirip albavet 

bedelini [12] alıp veriniz diye mübarek yarlık yazıldı. [13] 998 yılının zilkade 

ayında387 [14] Bahçesaray’da (yazıldı). [15] Devlet Giray Han’ın oğlu Gazi Giray 

Han.  

 

6.2.2. Bora Gazi Giray Han’ın Zygmunt III. Vasa’ya Yazdığı Birinci Yarlık (=Y II) 

(VZ 9) 

[1] Allah [2] Allah’ın gücüyle ve Hz. Muhammed’in mucizeleriyle, [3] çok esirgeyen 

ve çok bağışlayan Allah’ın adıyla. Allah’tan başka hiçbir ilâh yoktur ve Muhammed 

onun resulüdür. [4] Ulu ordunun ulu hanı (ben) Gazi Giray, sözüm [5] Allah ve 

sahibim Tanrı Teala hazretlerinin [6] birliği ve büyüklüğüyle başlasın. Sağ kolun ve 

Sol kolun, [7] ulu ulusun tümen ile bin yüz on ile prenslerine ve beylerine ve 

mirzalarına [8] ve Rus ve Brus kinezlerine ve akbaşlı ve karadonlularına, 

mesçanlarına ve bütün ulu kinez [9] panlarına ve içteki ve dıştakilerine ve bütün kara 

halka388 hep usul üzerine bilenlerine sonra ben ki, [10] sayısız ve bütün Deşt-i 

                                                 
387 Eylül 1590 
388 Burada kara kelimesi “sıradan, aşağı tabakadan, halk” anlamında kullanılmıştır. 
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Kıpçak’ın ulu padişahı Gazi Giray Han’ım. Hak sübhanehu Teala’nın yüce lütufları 

şerefli şanımıza ulaşıp ve yardım edip ulu atalarımızın (VZ 10) [12] tahtlarına, 

hükümdarlık tahtına cülus kolaylıkla nasip oldu ise, işte bu mübarek hakanlık 

yarlığımız [13] ile bildiri ve açıklama yaparız ki, evvel zamanlar ulu atamız ve 

cennetlik Hacı Giray Han ve öteki, [14] Allah’ın rahmeti hürmetli ve büyük 

padişahlarımızın üzerine olsun, zamanlarında Leh illeri memleketinin [15] kralları 

olan Kazimir Kral ve Zigmut Kral ve Ahust Kral ve diğer krallar çağlarında bir [16] 

biriyle devletler arasında sevgi ve barış ve yarış olup iki yurt arasında öksüz oğul ve 

dul [17] kadın ve yoksul yerine göre başlarına altın taç kondurup yürüyor olsalar ve 

faizci tacir ve tüccarlar [18] gidip gelseler zarar ve ziyan görmeyip korkusuz gidip 

eminlikle gelirdiler. Ama Ahust Kral [19] öldüğünde Leh memleketine kral olacak 

oğul kalmayıp, Leh memleketi on iki yıl kralsız kalıp, [20] memleket içinde olan 

hırsız ve haydutları Leh memleketinin voyvodaları ve panları ve şehir [21] beyleri 

toplamayıp ve sıkı tutmayıp, zahire yiyecek verip, gemi verip, Özü suyuna gelip [22] 

Tatarın davarcısını alıp ve davar ve at sürüsünü sürüp son Macar kralları soyundan 

Ştefan [23] Kral Leh memleketine kral olup, Özü nehrinde olan Hıristiyanların hırsız 

ve haydut Kazaklarına [24] saygı gösterildiği için Özü nehrinde haydut ve hırsız 

Kazaklar kalabalık olup, Özü suyundan [25] inip, devletli ve saadetli padişah 

hazretlerinin Özü nehri boyunda olan Can[26]kerman ve Akkerman ve iskele 

şehrinin arasında olan çoban ve davarcı ve tüccar biçarelerine zarar [27] ve ziyan 

gösterdikleri için rahmetli babamız Devlet Giray Han ve ağabeylerimiz hanlar ve 

kendimiz [28] ve sultanlar ve Beşbaş Tatar Kazakları Leh memleketine her yıl ve her 

kış akın edip, iki yurdun [29] birbirine düşman olmalarına Özü nehri içinde olan 

haydut, hırsız Hıristiyan Kazakları sebep [30] olunmuşlardır. Hâlâ Leh memleketi 

kralı olan İsveç Kralının oğlu, kardeşimiz Zigmut Kral [31] devlet kapımıza büyük 

elçi Branovska’yı bölek hazinesiyle gönderip önceki barış ve yarış [32] ve dost ve 

sevgi adeti üzerine iki yurdumuz barış ve yarış olup, tüccarlar korkusuz gidip 

eminlikle gelip (VZ 11) [33] ki, kimsenin kimseye zarar ve ziyanı olmasın dedilerse, 

gönderilen bölek hazinesini beğenip alıp [34] kabul olundu. Ve kardeşimiz Zigmut 

ile birlikte dost ve sevgi ve barış ve yarışımızı da şu [35] şart üzerine kılıyoruz ki, 

Özü nehri içinde olan haydut ve hırsız Hıristiyan Kazakların tamamını [36] sürüp 

Özü nehrinden çıkarıp, toplayıp, sıkı tutsunlar ve dahi gönderilen bölek hazinesini 
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[37] her yıl göndersinler ve defterimiz üzerine kişilerimizin tıyışlarını bölek 

hazinesiyle birlikte göndersinler [38] ve dahi kalgay sultan olan kardeşimiz Feth 

Giray Sultan’a da altmış bostaf çekman bölek [39] hazinesiyle birlikte göndersinler 

ve on iki kişiye de tıyış göndersinler. Bu usul üzerine bölek [40] hazinesini verip ve 

tıyışlarını birlikte göndersinler ve Özü nehri içinden Hıristiyan Kazaklarını [41] bir 

tane bırakmayıp hepsini çıkarırlarsa barış ve yarış ve dost ve sevgi olup, eğer ben 

kendim [42] Gazi Giray Han bu şekilde ve büyük küçük kalgay sultan başkanlığında 

bulunan bütün sultanlar olsunlar, [43] ve beyler ve mirzalar olsun, Tatar ordumuzla 

akına ve yakıp yıkmaya ve zarar ve ziyan etmeye [44] kimse gitmesin. Eğer sen 

kardeşimiz Zigmut bu ant ve şart üzerinde durursanız vallahi [45] ve billâhi ve tallahi 

dostunuza dost ve düşmanınıza düşman oluruz ve de Beşbaş Kazakları [46] gidip il 

altından memleketinize akın edip esir getirirlerse ben kardeşiniz Gazi Giray [47] Han 

getirilen esirleri geri alıp göndeririz ve Beşbaş Kazaklarının da haklarından geliriz. 

[48] Özü nehri içinde olan Hıristiyan Kazaklarınızı çıkarmazsanız Tatar davarcısına 

[49] ve davar sürülerine zarar ve ziyan getirirlerse siz kardeşimiz Zigmut bilmiş 

olsun ki, dostluk [50] ve sevgi ve barış ve yarış olmayıp iki yurt emniyetli ve 

korkusuz olmazlar ve de siz Zigmut [51] kardeşimiz Özü nehri içinde Hıristiyan 

Kazaklarınızı çıkarırsanız Özü suyu boyunda olan [52] halkınız gelip çurka 

tuzumuzdan paralarıyla güvenlikle tuz satın alıp [53] gitsin. Sen Zigmut kardeşimizin 

memleketine ve bizim memleketimize tüccarlar korkmayıp ve bezmeyip (VZ 12) 

[54] güvenle gidip korkusuz gelsinler. Şimdi büyük elçiniz Branovska’nın gözü 

önünde bu ant ve şart ve yemini [55] edip bu hakanlık mübarek yarlık ahit-namemiz 

altın nişanlı mührü basıp, bizim büyük elçimiz [56] olan içteki beyimiz olup 

vezirimiz olan Kasım’ı bu ant ve şart ve yeminimizi siz kardeşimiz [57] Zigmut 

bildirdiğin için gönderdik ve de siz Zigmut kardeşimiz Moskova düşmanınıza [58] 

bildirdiğinde ben Gazi Giray Han kardeşinizden yardım için Tatar askerlerini 

dilerseniz [59] harçlık için flori gönderiniz ki ordumuza verip düşmanınız üstüne 

göndeririz ve de [60] biz Gazi Giray Han kardeşinizden giden büyük elçimizi iki 

aydan fazla elde [61] tutmadan bölek hazinesi ve tıyışlarla birlikte geri çabuk biz 

kardeşinize gönderiniz ve siz Zigmut [62] kral kardeşimizden bize gelen büyük 

elçinizi de iki aydan fazla elde tutmayıp [63] Zigmut kral kardeşimize çabuk 

göndeririz. Şimdi sen Zigmut Kral kardeşimiz [64] bilmiş olsunlar ki, Özü nehri 
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içinden Kazaklarınızı çıkarmayıp ve toplamayıp sıkı tutmazsanız, [65] biz 

kardeşinizin davarcılarına ve davar sürülerine zarar verip ve devletli ve saadetli [66] 

padişah hazretlerinin şehirlerine ve halkına zarar ve ziyan kılarlarsa, dostluk [67] ve 

sevgi ve barış ve yarış olmayıp iki yurdun bütün halkı sıkıntı görüp devletli [68] 

padişah hazretlerine de yabancı olursunuz. Bu ant ve şart ve yemin üzerine durmak 

[69] gerektir diye hakanlık mübarek yarlık ahit-namesi yazıldı. 1000 yılının389 

cemazi-yel-evvel ayında [70] Elma Saray hakanlık sarayında (yazıldı). [71] Devlet 

Giray Han’ın oğlu Gazi Giray Han.  

 

6.2.3. Bora Gazi Giray Han’ın Zygmunt III. Vasa’ya Yazdığı İkinci Yarlık (=Y III) 

(VZ 13)  

[1] Allah [2] Fatihlerin babası (ben) Gazi Giray Han, sözüm. [3] Ulu ulusun ve çok 

Rusun ve Brusun ve Lehin ve Mazavşın ve Milyanın [4] ve Krakovun ve bütün 

Hıristiyanların büyük Hıristiyan padişahı kardeşimiz Zigmut Kral, [5] pek çok selâm 

edilmiş diyerek iyi misiniz ve hoş musunuz deyip hâliniz ve hatırınız sorduktan [6] 

sonra hakanlık mübarek ve muhabbetli yarlık bildirmesidir ki, eğer biz kardeşiniz 

tarafından sorarsanız [7] elhamdülillah memleketimiz güvenli olup bütün ordumuz 

esaslı ve köklü hoş hâldedir biliniz. [8] Şimdi siz Zigmut kardeşimiz bilmiş olsun ki, 

bundan önce ben Gazi Giray Han kalabalık [9] ve sayısız Deşt-i Kıpçak’ın ulu 

padişahı ulu atamız cennetlik Hacı Giray Han’ın [10] hükümdarlığı çağından 

rahmetli babamız Devlet Giray Han hükümdarlığı zamanına gelene kadar Leh [11] 

kralları olan Zigmut Kral ve Ahust Kral kardeşlerimiz dost ve sevgi ve barış, yarış 

[12] olup iki yurdun arasında öksüz oğul ve dul kadın ve yerli yoksullar başlarına 

[13] altın taç kondurup dolaşsalar kimse kimseden zarar ve ziyan görmeyip ve faizci 

tacirler [14] iki yurdun arasında korkusuz gidip ve güvenli gelip padişahlara dualar 

ederlerdi [15] ve dahi hanlar ve sultanlar askerlerle kral kardeşlerimiz 

memleketlerine akın etmeyerek dururlardı. [16] Eğer Beşbaş Tatar Kazakları yürütüp 

gidip… kardeşlerimizin memleketlerinden [17] esir çıkarıp Kırım memleketine 

getirseler Kırım hanları ve sultanlar geri gönderirlerdi (VZ 14) [18] ve eğer satıp 

tacirler esiri satın alıp İstanbul’a alıp varsalar devletli ulu padişah [19] hazretlerinin 
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şerifli emirleriyle esiri tüccardan alıp geri gönderirlerdi. [20] Ahust Kral kardeşimiz 

öldükten sonra Leh memleketine… olacak oğlu kalmayıp [21] bütün Leh memleketi 

on iki yıla yakın kralsız ve padişahsız kaldığında sınırda olan [22] Hıristiyan 

voyvodaları ve panları ve şehir beylikleri hırsız ve haydut olan Hıristiyan Kazaklarını 

[23] toplamayıp ve sıkı tutmayıp yiyecek ve gemiler verip Özü nehrine gönderip 

Tatarın davarcısını [24] ve davarını aldıklarından sonra devletli ulu padişah kudretli 

kişi hazretlerinin [25] sınır şehirleri olan Cankerman ve Akkerman ve iskele şehri 

aralarında dolaşan koyunlarını [26] ve davarlarını ve at sürülerini alıp Müslümanlara 

zarar ve ziyanları için iki yurt birbirine [27] düşman olup cennetlik babamız Devlet 

Giray Han ve ağabeylerimiz hanlar ve ben Gazi Giray Han [28] ve büyük küçük 

sultanlar ve Tatar Kazakları ve Beşbaşları varıp Leh yurduna akın edip, yakıp, [29] 

yıkıp ve harap edip ve Hıristiyan kişilerin çoğunu esir edip getirdiklerine haydut [30] 

ve hırsız Hıristiyan Kazakları Tatarın önceden savaş ve kışın barınılan yeri olan Özü 

nehrinden [31] gitmedikleri sebep olunmuştur ve de… kardeşimiz bilmiş olsun ki, 

Hıristiyan haydut ve hırsız [32] Kazaklarınız Özü nehrinden çıkmayıp, Özü 

nehrinden gidip devletli ulu padişah mübarek kudretli kişi [33] hazretlerinin şehirleri 

arasında yürüyen çoban ve davarcı yoksul fakirleri [34] incitip bezdirdiklerini 

padişah hazretleri bilip öfkelenip ben Gazi [35] Giray Han’a şerefli emirlerini 

çavuşlarıyla gönderip bana düşman olup memleketime zarar [36] ve ziyan ulaştıran 

Leh memleketi Hıristiyanlarının durumunu ve aslını sen… iyi bilirsin sana [37] Deşt-

i Kıpçak hanı Gazi Giray Han sen kapı kullarımdan kalabalık kullarım ve toplar [38] 

ve darpzenler390 yeniçeriler ve Osmanlı ili paşasını ve Anadolu paşasını bütün 

kalabalık orduyu sana (VZ 15) [40] katıp gönderirim. Leh memleketi yakıp ve yıkıp 

ve zapt edilir. Büyük şehirlerini [41] alıp içine kişiler koyup zapt et deyip yüce 

hazretleri buyurmuşlardı. [42] Ben Gazi Giray Han kardeşiniz de bu şekilde sözüm 

söz ve cevap verip devletli [43] padişah hazretlerine mektubumu gönderip bildirdim 

ki, Ahust Kral öldükten sonra Leh memleketi [44] on iki yıl kralsız kalıp memleket 

vergisiz ve idaresiz kaldığı için Özü nehrine gelip [45] zarar ve ziyan ederlerdi ve on 

iki yıldan sonra Macar krallarından Ştefan Kral Leh [46] memleketine kral olup 

Macar kralları önce ve eskiden devletli padişah hazretlerinin [47] eski düşmanları 

oldukları için Özü nehrinde olan Hıristiyan Kazaklarını toplamayıp fazlasıyla [48] 
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haydut ve hırsız Kazaklar çoğaldılar. Şimdi önceden Leh memleketi kralı olup [49] 

ölen Ahust Kral’ın zamanları ki, İsveç Kral kardeşimizin oğlu Zigmut [50] 

kardeşimiz Leh memleketine kral oldular ve gelmeyip ve kral tahtına geçmeyip 

bugün yarın gelip [51] tahta geçip devletleriyle kral olurlar. Zigmut kardeşimiz gelip 

kral tahtına geçtikten sonra [52] Özü nehrinde olan haydut ve hırsız bütün Hıristiyan 

Kazaklarını Özü nehrinden çıkarıp önceki [53] Zigmut ve Ahust krallarından çok 

devletli padişah ve ben Gazi Giray Han [54] kardeşlerine dostluk ve sevgi ve barış ve 

yarış ve kardeşliği iyi yaparlar ve devletli ulu [55] padişah hazretlerine ve ben Gazi 

Giray kardeşlerine adet olan bölek hazinesini [56] her yıl fazlasıyla gönderip dost ve 

sevgi ve kardeş ve barış ve yarış olup yurtlar, padişahlar [57] devletlerinde güvenli 

olup yoksul fakirler zarar ve ziyan görmeyip dua ve övgü kılarlar deyip [58] devletli 

padişah güçlü kişi hazretlerine bildirdim. Devletli padişah [59] hazretleri benim Gazi 

Giray’ın bu sözümü beğendiler. Şimdi sen kardeşimiz [60] Zigmut bilmiş olsun ki, 

Özü nehri içinde olan haydut ve hırsız Hıristiyan Kazaklarını bir Kazak (VZ 16) [61] 

bile bırakmadan Özü nehrinden çıkar. İyi vergi topla ve de ben Gazi [62] Han 

kardeşinize bölek hazinesini her yıl elde tutmayıp verip gönder ve defter tutan [63] 

kişilerimizin tıyış bir şeyini eksiksiz gönder ve de kalgay sultanımız olan kardeşimiz 

[64] kalgay Feth Giray sultan her yıl altmış bostaf çekman bölek hazinesiyle gönder. 

[65] Şimdi sen ki, Zigmut Kral kardeşimizsin, Özü nehrinde fesat eden hırsız ve 

haydut Hıristiyan [66] Kazaklarınızın tamamını Özü suyundan çıkarıp toplayıp çoban 

ve davarcımıza zarar ve ziyan [67] göstermeyip ve şartımız üzerine bölek hazinesini 

ve tıyışlarını verirseniz ve kalgay sultan Fethi [68] Giray sultan kardeşimize her yıl 

altmış bostaf çekman ve on iki adamına tıyış verirseniz [69] vallahi ve billâhi ve 

tallahi ben ki, kendim Gazi Giray Han ulu sayısız Deşt-i Kıpçak’ın ulu [70] hanıyım 

ve kalgay sultan Fethi Giray sultan başkanlığında ve nureddin sultan büyük küçük 

sultanlar [71] ordumuzla sen kardeşimiz Zigmut’un Leh ve diğer memleketlerine 

gitmeyiz ve akın yapmayız [72] ve yakıp yıkmayız ve esir toplamayız deyip içteki ve 

dıştaki ve büyük Karaçi olan merkez ve bek [73] ve mirza Çinlik üzerine ant ve 

yemin edip ve Branovska büyük elçinizle de gönderdiğiniz bölek [74] hazinesini 

beğenip alıp kabul ettim ve Branovska büyük elçinizin gözü önünde yemin ettik ve 

aht-[75] namemizi de yazıp ve ant ve yemin edip sen kardeşimiz Zigmut Kral 

huzurlarına gönderdim. [76] Eğer Hıristiyan Kazaklarınızın tamamını Özü nehrinden 
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çıkmayıp ve çıkarmayıp, zapt etmeyip ve toplamazsanız [77] bölek hazinesi 

göndermekle dost ve sevgi ve kardeşlik ve barış ve yarış olmaz. Tanrı [78] kime 

verirse o alır ve de bu koşul üzerine durup Kazaklarınızdan davarcılarımıza zarar 

[79] ve ziyan gelmeyip Özü suyundan çıkarırsanız Kırım ili Kazakları gidip Leh 

memleketinden [80] esir getirseler esirleri tutup göndeririz ve Kazak ve Beşbaşların 

haklarından [81] geliriz ve dostunuza dost ve düşmanınıza düşman oluruz ve de sen 

Zigmut kardeşimiz (VZ 17) [82] bilmiş olsun ki, Moskova memleketi beyi olan İvan 

oğlu Kinez Födr, ben Gazi Giray Han Deşt-i [83] Kıpçak hanına mektubunu ve 

elçisini gönderip ve bölek hazinesini kıyafet ve akçeden çok şey [84] gönderip 

bugünden sonra dayanma ve dost ve barış ve yarış hediyelik ve her yıl otuz kere yüz 

bin [85] nokrat akçesini ve peşin olarak bölek hazinesiyle verip gönderirim deyip söz 

vermişti. Siz [86] Zigmut Kral kardeşimizden dostluk edip bölek hazinesini veririz 

deyip hocam tercüman Berdi’yi [87] gönderdiğinizden Moskova elçisini ve sözünü 

kabul etmeyip ve böleğini beğenmeyip hoca Berdi [88] tercüman gözü önünde 

Moskova elçisini tutuklatıp zindana bıraktırıp hapsettirdim ve Kırım ordusu ve 

Nogay [89] ordusu ve Çerkez kullarım ordusu tamamı üç yüz bin kişilik ordusuyla 

Moskova tahtına gidip yolda bırakılan [90] orduyu ve nöbetçileri kırıp öldürüp 

tahtıyla birlikte yakıp ve yıkıp ve esirini ve malını getirip Allah’a şükürler olsun ki 

[91] bütün askerlerimiz sağ esen geldik. Şöyle bil, Allah isterse ilkbaharda yaz 

olduğunda da [92] ordumuzla gidip akın edip şanımız sen Zigmut kardeşimizden çok 

dilek dileriz [93] sefer ve ordu harcı için biz Gazi Giray Han kardeşinize yok 

demeyip beş bin flori harçlık [94] çıkarıp, önce gelen bizim ve sizin akıncılarımızdan 

bırakmayıp gönder. Önceki [95] hanlara ve cennetlik ağabeyimiz Mehmet Giray 

Han’a beş bin flori sefer harcı için [96] kral kardeşlerimiz vermişlerdir. Sen Zigmut 

Kral da yok demeyip beş bin floriyi [97] verip tez zamanda akıncılarla hemen 

gönder. Şimdi sen Zigmut Kral kardeşimizle [98] olan dostluk ve sevgi ve barış ve 

yarış ve kardeşliğimizi siz Zigmut Kral kardeşimize bir bir [99] söyleyip bildirmek 

için büyük iç beyimiz olup vezirimiz olan iyi adamımız Kasım Bey’i [100] büyük 

elçi beyimiz kılıp sen Zigmut Kral kardeşimizin huzurlarına gönderdim [101] dedi ve 

bahşiş ile Tanrı dilerse sağlık ve esenlik ile gittiğinde de kendi sözlerimizi de sorar 

[102] iseniz tamamını söyleyip sen Zigmut Kral kardeşimize söyleyip bildirirler. 

Allah isterse (VZ 18) [103] gelecekte sağlık ve esenliğinizi ben kardeşiniz Gazi 
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Giray Han’a bildir ki, sevinip [104] ve memnun olup dostunuza dost ve düşmanınıza 

düşman olup nice yıllar barış ve yarış ve sevgi ve iyi [105] kardeş olmamızla iki 

yurdumuz emniyetli olup yerli fakirler dayanma ve kardeş padişaha [106] övgüyü 

arttıradursunlar diye ağır selâm ve hafif hediye ile hakanlık sevgi şerefli yarlığı 

yazıldı. [107] Son söz budur hidayete tabi olanlara 1000 yılının cemazi-yel-evvel 

ayı391 tarihinin [107] Elma Sarayında yazıldı. Han Devlet Giray’ın oğlu Han Gazi 

Giray.  

6.3. Arzlar  

6.3.1. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı Birinci Arz (=A I) 

(MEF 24a; MS 32a) 

[1] Gazi Giray Han’ın İstanbul’a gönderdiği arzın sureti. 

[2] Şöhretli gökyüzünün kapısı ve semanın yüksek divanı, [3] arzın nağmesi, 

kölelerin kölesi şudur ki, bundan önce padişah hazretlerinden [4] gelen padişah 

buyruğu gereğince bu mübarek yıl Sombor adındaki yerde kışlayıp [5] her ne sıkıntı 

varsa bekleyip ve Tatar bölüklerini ara sıra değiştirme ve ara sıra arzu ettirme ile [6] 

emrimize boyun eğip Osmanlı memleketinin korumasında olduğumuzdan maksat 

Müslümanların Budin şehrini kâfirlerin zararından [7] korumada ve ortada bulunan 

Belgrat’a hâli perişan kâfirler son derece istila edilmişken, def ve yok etmekte Vardal 

iline ve diğer [8] kâfir memleketlerinin sınırlarına defalarca akın ettirip yağmanın ve 

zararın her türlüsünü etmekte elden gelen çaba ve gayret ben köleniz tarafından çok 

kılınmıştır. Ancak [9] bu sınırda Ogurdin açıkta vazife üzere iken sabit yerimiz olan 

Kırım yurdunun düşmanların ayağının altında kalması ihtimaliyle ve Ogur padişahı 

da yapılan [10] hizmetimiz karşılığında lütfü ümit etmekle Akkerman ve Silistre 

sancağı kâfirlerin sınırını da kırıp ve Kırım yurdunu da kırmış diye bu kullarınıza bir 

arpalık [11] lütfedilirse perişan kâfirler tarafına sefer etmek gerektiğinde Tatar 

askerleri o sınırda kışlasa düşmanlara büsbütün korku gelip ve sefer de yanlışlıkla 

kolaylıkla [12] olup ve her tarafa gidilirse zamanında ulaşmak mümkün ve Kırım 

tarafları da düşman saldırısıyla kırılmaktan korunmuş olur diye rica olunmuş idi. [13] 

Ne an ki bu talepten sonra isteğimiz olur, bu kulunuz hanlık ile ünlü evladın bir ve 

eğer şan ve şeref sahibi babası, esirgemenin en yükseğine rabbü’l-vahid zamanında 
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ve eğer saltanat yemini padişahı da [14] her ne hizmetine emredildiyse can ve başla 

ve mal ve devletin ileri gelenleriyle yerine getirip sonra bu kullarına padişahın 

azarlaması olup kardeşimiz temiz şereflendirmelerin [15] hakanı olduğunda ona da 

hoşnutluk gösterip Balaklağı iskelesinden sultan sarayına yüz vurmaya yönelmişken 

geri sultanın lütfünü [16] bu kullarına yönelmekle oturulan yerimize dönüp hiçbir 

durumda ve bir emirde o Osmanlı hanedanına muhalefet etmek [17] hatıra gelmiş 

değildir. Bu kadar hizmet ve her şekilde emirlerine uyma ve boyun eğmemiz gün 

gibi [18] açık ve devlet düşmanlarıyla düşman ve emek sahibi olanlarıyla dost olup 

aykırılık gösteren [19] din ve devletlerin kökünü kurutmaya çaba ve emeğimiz 

apaçık [20] iken dışarıdan münafıklar bu kul [21] hakkında direnip [22] aslı (MEF 

24b) [23] olmayan [24] iftiralar ile padişah [25] hazretlerini kullarına iltifattan [26] 

dönüp isteğimiz olan arpalık ki, eskiden gelen [27] mutlu mektup yakınlarından 

padişahın yazılarıyla bütün isteğinize elverişli olup [28] isteğiniz olan hususlar hep 

hoş karşılanmıştır diye şeyhülislam emri de olmuş idi. Hayrete [29] düşüp meydana 

gelmemesi keder ve sıkıntı sebebi olmuştur. Doğrusu o isteğimiz şüphe getirdiyse 

hizmetimiz [30] karşılığında padişahın lütfü gönlü olursa anılan arpalık Anadolu 

sancaklarından da bağışlarsa hoş görülen köleliktir. [31] Nihayet kapı içindeki 

Akkerman ve Silistre sancağı talep olunmasından maksat bu idi ki, Tatar askerleri 

için yiyecek tedarikine ve o taraflarda durup [32] vasıtaların hazırlanması yanıltıcı 

seferle müteessir olup dolayısıyla güç mallarına ve birçok yararlar sıralanır idi. 

Fesatçılar bu sebeple töhmet altında bıraktıkları [33] şüphe sebebi olmuş. Padişah 

emridir, her ne yerdeki, lütufları olursa olsun çünkü Tatar kabilesini hediyeler ve 

bağışlarla mahcup edip sefere [34] şevk ve isteklendirmekle bir seferde çokça 

borcumuz olmasını bundan sonra sefere gücümüz kalmamıştır ve serdar [35] 

Muhammed Paşa kulları bu kullarına yetmiş yedi yük akça masraf istemiş o hilaf 

gerçekleşmiştir. Kullarına [36] az miktarı ulaşmıştır. Bütün kölelerinize verilenler 

madde madde yazılıp hâlâ sadrazam [37] hazretlerine teslim olunur, mutluluk 

kapınıza arz olunduğunda malum [38] padişahlara mahsus olur. Allah’ın lütfü ve 

ihsanı ve emri ve [39] adalet meskeni olan sultan sarayının fermanıdır. [40] Allah’ın 

emri ki, yüksektir [41] köleniz Gazi Han. 
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6.3.2. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan III. Mehmed’e Yazdığı İkinci Arz (=A II) 

(YHİ 66a)  

[1] Kırım hanı Gazi Giray Han’ın arzıdır. 

[2] Hâlâ bu kulları Tatar askeriyle gelip [3] Belgrat’ta serdar ve vezir-i azam Hasan 

Paşa [4] kullarıyla buluşup, o sırada Budin [5] üzerinde kâfirlerin askerleri var iken 

bu kullarına [6] Peçuy’da kışla tayin olunup Tatar askerinin [7] o taraflara geldiğini 

işitmekle Budin’i bırakıp [8] gitmişlerdir. Ondan sonra birkaç günden sonra sular [9] 

donduğunda buz üzerinden Megemorya’ya [10] iki defa akın ettirilip ve bir defa [11] 

da Karka adındaki yer vurulur ve bir defa (YHİ 66b) [12] da Raya suyu üzerinde 

olan memleketler [13] vurulup ve bir defa da Şarvar ve Tokay [14] ve Seçen tarafları 

ve bir defa da Sebeş [15] ve Lugoş illeri yağma ve zarar [16] ettirilip büyük yüz 

aklıkları olup, [17] ancak bu zamana kadar sultan sarayından [18] bir haber ve o 

tarafa gönderilen Ali Mirza [19] adındaki adamımızdan da bir eser görünmemekle 

[20] büyük azap içindeyiz. Şimdiye kadar [21] kış olmakla düşmanın harekete gücü 

olmayıp [22] henüz kış geçip ve havalar uygun olup [23] Peşte Kalesi de ellerinde 

olmakla [24] her taraftan hücum edip taburlarını (YHİ 67a) [25] Budin üzerine 

götürmeleri şüphesizdir [26] ve Budin’de olan az sayıdaki asker adı geçenlere cevap 

vermeye [27] güç yetiremeyip Tatar askeri ise [28] topa ve tüfeğe karşı duramayıp 

hemen [29] şimdiden yeniçeri takımını ve Rumeli [30] ve diğer memur olan askeri 

göndermemenin [31] sebebi mühimmattan dolayıdır. Bu zamana kadar sular buz [32] 

tuttuğu için Tatar askeri kâfir memleketine akınlar [33] edip ve Budin Kalesi’ne 

yiyecek [34] ulaştırıp mümkün olduğu derecede hizmette [35] kusur edilmemiştir; 

sonra buzlar [36] çözüldüğünde Tatar askeri bir merhametsiz kabiledir [37] iltifat 

olmayacak bir sebeple zapt (YHİ 67b) [38] olunması zordur. Sonra niçin 

bildirmediniz [39] diye azarlama olmaması için Tatar olayları [40] ve düşmanın 

tedariki ve Budin’de kapanan [41] askerin durumunun zayıflığı açıklama üzere [42] 

arz olundu. Fırsat kaçırılmadan [43] önce bir hazırlık yapılır ise maksadımız üzere 

[44] hizmet olunur, eğer olmaz ise tasa [45] ve pişmanlık şüphesizdir; ve bu hizmet 

için [46] kullarımız ağası Mustafa Ağa gönderildi [47] diye arz eder. Saadetli 

padişahım Rum[48]eli askerini ve diğer Budin sınırında görevlendirilen [49] askeri 

çabuk olarak sürmek için [50] ve diğer seferin harp malzemesinin hazırlanması için 
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her tarafa (YHİ 68a) [51] birkaç defa sağlamlaştırılmış yüce buyruklar ile kapıcılar 

[52] gönderilip asker çıkarmada gayretli ve dikkatli çalışmada [53] çok dikkat 

olunmuştur; bundan sonra da geceyi gündüze katıp gereken [54] konularda 

ilerlemekte dakika [55] kaçırılmaz; kalıcı emir ve buyruk saadetli padişahımındır. 

 

6.3.3. Bora Gazi Giray Han’ın Sultan I. Ahmed’e Yazdığı Birinci Arz (=A III) 

(YHT 80a) 

[1] Tatar hanı Gazi Giray Han arzıdır. 

Bundan önce, perişan kâfirlerin [2] illerine Tatar askerini gönderip memleketlerinin 

[3] yağmalanmış olduğu bildirilmiş idi; yaz oldu, Tatar [4] ilimize gitmeye imkân 

yoktur; bataklık ve ormanlık [5] yerlerdir. Kendini beğenmiş olan kâfirleri yola 

getirmek için Bosna [6] beylerbeyi Muhammed Paşa ve Pojega’da olan Mustafa [7] 

Paşa’ya haber gönderilmekle bir miktar asker tedarik edip [8] ve bütün Tatar 

askeriyle kendimiz Slovenya iline [9] yürüyüp Kanije’de olan vezir Hasan Paşa ile 

Peçuy [10] askeri ile şevval ayının son günü Viraniçe adındaki kuşatma [11] önüne 

varılıp adı geçen Muhammed Paşa ve Mustafa Paşa [12] ve Bosna askeri ile gelip 

erişip adı geçen (YHT 80b) [13] yerden yönelip yüce dağlar ve ormanlar geçilip [14] 

öğle vaktinde Jatik adındaki kuşatma önüne erişildiğinde [15] muhafız evinde olanlar 

tüfek attıklarında gaziler bakmayıp [16] muhafız evlerini ateşe verip ancak bir kâfir 

kurtulup [17] firar ederken o da ele geçirilmiştir. Ancak adı geçen kuşatmanın [18] 

etrafı büyük hendek ve derin su olup varoşu yakılıp [19] kuşatmayı yıkmakla 

uğraşılırsa oyalanmak lâzım [20] olur diye dikkat etmeyip Viralar adındaki kuşatma 

önüne yerleştirilip [21] gaziler bölge bölge saldırıp yağma ettikten sonra hemen [22] 

ateşe verip lânetli palankalarına girip tüfek atmaya [23] başlayıp akşamın 

yaklaşmasıyla gaziler yorulur diye [24] çekilip kuşatma önüne konulup sabah top 

kurup [25] palankalarını harap etmeye niyetlendiğinde bundan böyle burada kâfir 

[26] durmaz diye bilirkişinin haber vermesiyle oradan da hareket (YHT 81a) [27] 

olunup zilkade ayının ilk gününde Kopraniçe adındaki [28] kuşatma önünden geçip 

gidildikten sonra gazilere akın [29] emri verilip yiğitler dizgin boşaltıp kâfirlere 

mahşer [30] gününü gösterip anılan Kopraniçe adındaki kuşatma [31] önünden ta 

Varajdin adındaki kuşatma civarlarına varınca ki, [32] arası dokuz mil mesafede bir 
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yerdir o gün akşama kadar bitirilip [33] bu iki aralıkta olan köyler ve palankalar ve 

kuşatmalar [34] ki, isimleri bilinmez; Tatar tamamını yakıp ev ve kadın [35] ve erkek 

çocuklarını esir ve mallarını yağmalamak [36] dışında Nogay Bey’i Kasım Bey ve 

Nogay askeri ile [37] Drava adındaki yerin öte yakasından geçip çok sayıda esir [38] 

alıp adı geçen ayın ikinci günü, akına giderken gaziler sağ salim [39] ve ganimet 

alarak gelip onlar gelince bu kullarının hâli durmayıp adı geçen [40] yere yakın Rada 

adındaki kuşatmanın varoşunu yaktırıp (YHT 81b) [41] mallarını yağmalayıp içinde 

olan kâfirler kiliselere [42] girdiklerinde toplarımızı karşılarına kurup hücum 

edildiğinde [43] güç yetiremeyip, fakat istediklerinde kaptanları ile [44] çıkıp 

beceriksizlik göstermeleri sebebiyle aman verilip [45] ondan sonra bütün İslâm 

askeri ve alınan esir ile dönüp sık [46] ormanlara gelinip geçmeye imkân olmayıp 

baltalar ile [47] yollar açılıp eziyetlerin her türlüsüyle geçip geri rast gelinen [48] 

Rovişte ve Giraniçe ve Pilavinçe ve Deriknise ve bütün [49] ismi belli olmayan 

palanka ve kuşatmalardan başka sekiz tane [50] palanka ve hisar ve saray işine 

bakılıp bütün köy ve kasabalar [51] ayak altında kalıp bir derece yüz aklığı olmuştur 

ki, çok zamandan [52] beri ulaşılamayan bir durumdur. Bu kulları, gittiği yerlere [53] 

hiç kimse de gidemeyip padişah uğrunda çokça hizmette bulunduğunu arz eder.     

 

6.3.4. Bora Gazi Giray Han’ın  Sultan I. Ahmed’e Yazdığı İkinci Arz (=A IV) 

 (YHT 24a) 

[1] Kırım hanı Gazi Giray Han’ın arzıdır. 

Bu kulları padişah buyruğu üzere [2] bu yıl kâfirler sınırında kışlayıp İslâm ülkelerini 

kâfirlerin zararından [3] korumamız dışında düşman memleketine Tatar gazilerini 

defalarca gönderip türlü (YHT 24b) [4] akınlar edip Megemorya ve diğer düşman 

memleketleri harap edip ve zarara uğratıp [5] gereği gibi düşmanı yola getirip 

lânetlinin İslâm sınırına zarara [6] kastetmek değil, kendi hâllerini ancak tedarik 

etme imkânı kalmıştır. Bu [7] sebeple padişah uğrunda gayretle çaba gösterildiği 

önceden padişah kapısına [8] arz olunmuş idi; hep saadetli padişah hazretleriyle ant 

içtiğimiz [9] hizmet ve bağlılığı kusursuz yerine getirip hizmet ve bağlılık şartının 

zihinde şekillendirilmesinden [10] daha çok yerine getirmişizdir. Ancak bu mübarek 

yılda bu kulları Kırım’da [11] olmamakla Nogay kabilesi ki, Büyük Nogay demekle 
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herkesçe bilinmektedirler. [12] Moskova kâfirleriyle ittifak edip Kırım ilini 

yağmalamaya niyetlenmişler. [13] Allah’a sığınırım ki bu kullara, bu sınırda 

oyalanmamız belli olursa [14] şüphesiz Kırım iline zarar vermek isteyeceklerine 

şüphe olmadığını [15] bütün Kırım ilinde olan bilirkişiler ve oğlumuz Toktamış 

Giray Sultan [16] kulları bu kullarına bildirip şöyle ki, biraz daha oyalanırsa [17] 

bundan sonra Kırım ilinin korunmasına imkân yoktur diye çok yalvarmışlardır. 

(YHT 25a) [18] Görünen budur ki, Kırım ili de devletli padişahımındır [19] ve 

saltanatın namusunun korunması farzdır. Kırım iline düşmandan bu akla uygun [20] 

zarar olacak, bütün Tatar ili sarsılıp Tatar bölüklerinin [21] birer arabaları vardır. 

Yüklenip ilden gittikten sonra Kırım soyulup [22] büyük karışıklığa sebep olması 

kaçınılmazdır. Bu kulları, fazlasıyla [23] görevimizi yerine getirip padişahın seferi 

hizmetini elden gelenden [24] fazla vücuda getirmişimdir. Kırım yoksullarına 

ayakaltında kalmak lâyık [25] değildir. Bu kulları Kırım tarafına yönlendirdiğim 

takdirde bu tarafta [26] oğlumuz Sefer Giray Sultan kullarını yeteri kadar Tatar 

askeriyle bu [27] sınırın hizmetinde alıkoyup sefer işleri de durdurma ve geciktirme 

durumunda kalmayıp [28] Kırım ili de korunmuş olur. Hele şimdiki [29] hâlde bunda 

mevcut olan Tatarın çoğunun atları [30] elden çıkıp kuvvet ve kudreti olanların 

tamamını alıkoyup [31] bu kulları Kırım’a vardıklarında orada Kırım muhafazasında 

(YHT 25b) [32] olan taze ve dinç mükemmel Tatarı, oğlumuz kalgay Toktamış 

Giray [33] kullarıyla gönderip fazlasıyla sınırda hizmetler [34] ettirmek 

kararlaştırılmıştır. Bu olayları bildirmek için Ahmet Ağa kulları [35] gönderilmiştir. 

Ulaştığında bu kullarına acele padişah fermanı lütfedilsin [36] ki, fırsat elden 

kaçmadan ve Kırım ili elden gitmeden bu [37] kullar Kırım’a yetişip sınır hizmetine 

oğlumuz Sefer Giray kullarını [38] yeteri kadar Tatarla alıkoymamızdan başka 

Kırım’a vardığımız gibi oğlumuz [39] Toktamış Giray’ı da dinç askerle gönderip 

İslâm sınırı tarafını muhafaza [40] edelim diye bildirir. Saadetli padişahım, han 

kulları bu [41] kulunuza kendi yazısıyla gönderdiği mektubunda Kırım’a gitmeye 

izin [42] istemiş, bu konuda şerefli emriniz nedir, yüce işaretinizi buyurun ki, ona 

[43] göre cevap verilsin. Saadetli padişahım vefat etmiş olan vezir İbrahim [44]  

Paşa’nın hana arpalık verdiği [45] beratı aynıyla padişaha gönderildi. (YHT 26a) 

[46] padişah görüşüne bağlı olarak ferman devletli padişahımındır. 
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7. Bölüm  Dizin 

 

A 

 
āb (F.) su 
 ā. Dç XXVI/2; KH I/87, 95 

ā.-ı ĥayātı Dç VI/3 
ā.-ı ĥayvān Dç XXXVI/2  
ā.-ı revāndın Dç XI/6 
ā.-ı rūyı VE/94 
ā.-ı rūy-ı Ǿaskeri KH I/115 

 kenār-ı ā.-ı ĥayvāndan Dç XXXV/2 
 kenār-ı ā. KH I/109  
 ĥayāt-ı ā. +ın G VIII/3 
 ā. +ı HS Ib/39 

ā. +a D/1 
abdāl (A.) derviş 
 a. +lar G VI/2   
āb-dār (F.) nükteli, hoş 

nažm-ı ā. Dç XIX/5 
Ǿaceb (A.) acaba, hayret 

Ǿa. Dç I/2; Dç XIV/2; Dç XVII/4; 
Dç XXXII/2; PM I/1; HS Ib/1 

Ǿacele (A.) çabuk 
 Ǿa. ile KH II/47 
acı acı 

a. PM I/1  
aç- açmak 

a. -arsın Dç I/1 
a. -up G X/4; KH II/19; KH I/122 
a. -maz Dç XVIII/1 
a. -amaz G II/2 

açıl- açılmak 
 a. -mış Dç XXXVII/3 
 a. -sun Dç XVI/3 
 a. -up A III/47 
açuķ açık 

a. Dç XXXI/5 
ad ad, isim 

a. +ı HS II/29 
aǾdā (A. ) düşman 
 a.-yı devletleriyle A I/18 
 a.-yı dįn HS Ib/35 

pāy-māl-i a. ol- A I/9 
 memālik-i a.+yı A IV/4 

memleket-i a.+ya A IV/3 
 a. +ya A I/11  
Ǿadālet  (A.) haklılık, doğruluk 
 Ǿa. A I/39 
Ǿadd (A.) sayma, sayılma 
 a.-i dįnār HS Ib/26  
ādem (A.) adam, kişi 

ā. Dç VII/2, 4; Dç XXII/3; Dç 
XXXI/1; Dç XXXIII/5; D/6, 8; G 
VI/13; KH I/88,118,138; VE/13, 59 
ā. ol- Dç XIII/2 

 ā. +den KH I/29 
 ā. +ümüz KH I/85; VE/100 
 ā. +ümüzden A II/19 
 ā. +leri VE/73 
 ā. +lerümüz VE/15 
 ā. +lerümüzden VE/100 
Ǿadem (A.) yokluk 
 mülk-i Ǿa. +den G IV/5   
ādem oġlu insanoğlu  

ā. D/8 
Ǿādet (A.) usul, alışkanlık 
 Ǿā. Y III/55  
Ǿadl (A.) doğruluk, adalet 
 Ǿa. ile HS Ib/25  

şāh-ı Ǿā. G VI/2 
Ǿadū (A.) düşman 
 Ǿa. HS Ib/4 
 Ǿa.-yı nefsi G XII/2  
Ǿadū-küş (A.+ F.) düşman öldüren 
 Ǿa. +ler G XII/7 
āferįn (F.) alkış 
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 ā. +ler Dç XX/5 
āfi-tāb (F.) güneş 
 ā. B II 
  ā.-ı žafer VE/64 
 ġāzįyān-ı ā.-ı Ǿālem-tāb  KH I/65 
 ā. +ı KH I/30 
Ǿafv (A.) suçunu bağışlama 

a. ol- G I/7; Dç XVII/5  
aġa ağa 
 a. +sı A IV/46 
aġaça büyük erkek kardeş 
 a. +muz Y III/95 
 a. +larımız Y II/27; Y III/27 
āġāz (F.) başlama 
 a. ol- Dç V/4 

a. it- Dç XXVII/1 
aġar- ağarmak 
 a. -dı Dç XXXIX/3 
aġır ağır, güç 
 a. Y III/106 
aġız ağız 
 a. +ı Dç XI/5 
aġız giriş, başlangıç; sınır, uç  

der-bend-i mezbūruŋ a. +ına 
VE/60; Balķan a. +ına VE/40 
a. +ında KH II/30; derbend a.+ında 
VE/41; tufeng ve ŧop a. +ında 
VE/94   

aġla- ağlamak 
 a. -rsıŋ D/6  
 a. -r Dç XXVIII/5 
 a. -ruz PM I/3 

a.   Dç III/1 
 a. -sun Dç V/4 

a. -maķdın Dç X/3 
āġūş (F.) kucak  

būs-ı ā. it- G IX/2 
aġyār (A.) başkalar, yabancılar 

a. Dç V/4; Dç IX/4, Dç XXXI/4; G 
IV/2 
a. +a G VI/11 

āh iç çekme, inleme (nida edatı) 
ā. Dç III/4; Dç IX/2; Dç XXV/5; 
Dç XXXIX/5; Dç XLI/2 
ā. +ım K I/2 
āteş-i ā. +ım Dç XLI/7 
dūd-ı ā. +ı Dç XII/4 

aħbār (A.) haber, söylentiler 
a. +ı HS Ib/1, 7, 14 

aħđar (A.) yem yeşil 
baĥr-i a +dan KH II/117  

Ǿahd (A.) söz verme, yemin 
Ǿa. Dç XXXIV/5; Y II/44, 54, 68; 
Y III/74 

 Ǿa. ķıldıķ Y III/74 
 Ǿa. idüp Y II/54 
 Ǿa.-i salŧanat A I/13 
 Ǿa. +ı G VII/1, 2 
Ǿahd-nāme  (A.+ F.) anlaşma şartlarını 

ve iki tarafın imzasını taşıyan belge 
Ǿa.-i yarlıġ-ı şerįf-i ħāķānįmüzge  
Y II/55 

 Ǿa. +mizni Y III/74 
āheng  (F.) uygunluk, düzen 

ā. it- KH I/49; KH I/67  
āħir (A.) son, sonunda, en sonra 

ā. Dç XVII/5; Dç XX/4; Dç XXI/2; 
Dç XXIX/2, 4; G VI/1; HS II/30; 
KH I/38, 91; A I/13; A III/10 

Aĥmed Aġa  Gazi Giray’ın sadık 
hizmetçisi 
A. KH II/34; KH I/119, 142, 143; A 
IV/34 
A. +dın  Y I/5 

aĥşam akşam 
a. A III/23 
a. +a degin A III/32      

āhū (F.) ceylan, karaca 
ā.  G V/5 

āhū-çeşm (F.) ceylan, karaca gözleri 
ā.  +i Dç I/3 
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Ahust Ķral II. Zygmunt August (1520-
1570), Lehistan kralı 
A. Y II/15, 18; Y III/11, 20, 43 
A. +nıÆ Y III/49 
A. +lardın Y III/53 

aħter (F.) yıldız 
 a. +i Dç XX/1 
aĥvāl (A.) oluşlar, durumlar 
 a.-i Ġazāyį G III/5 

bāķį-yi a. KH I/44 
 ĥaķiķat -ı a. +i VE/73  

a. +e KH II/36 
a. +i HS Ib/42; KH I/143; A IV/34; 
A II/39 
a. +inden KH I/6 

 a. +ini HS Ib/40 
 a. +ümüz VE/101 
 a. +ümüzi VE/99 
aħżar (A.) yeşil 
 çerħ-ı a. +e Dç XII/4 
aķ ak, beyaz 
 a. +dan Dç XXV/4 
aķ- akmak 
 a. -ar Dç XXV/2; Dç XXX/2 
 a. -up Dç XIV/3 
 a. -an KH I/27 
 a. -ardı D/10 
Ǿaķab  (A.) arka, ard 
 Ǿa. +ince KH I/127 

Ǿa. +larında KH I/36 
Ǿa. +larından VE/45 

aķça akçe, para; bkz. aķçe  
 a. A I/35  

a. +sın Y III/85 
a. +dın Y III/83 
a. +ları birlen Y II/52 

aķçe akçe, para; bkz. aķça 
a. +si Dç VII/5 
ĥücre a. +si (hücre akçası, medrese 
hücrelerindeki öğrencilere verilen 
harçlıktır) G VI/6 

Ǿaķd (A.) kurma 
a.-i meclisleri KH I/50 

aķdām (A.) ayaklar 
a.-ı saǾy KH II/40 

aķdem (A.) ilk, önce 
a. KH I/5; A I/3; A III/1; VE/5  

Ǿāķıbet  (A.) son 
 Ǿā. HS Ib/67 

Ǿā.’l-emr KH I/64; VE/64 
aķıt- akıtmak 

a.  D/39 
a. -up Dç X/1, 2 

aķın akın, baskın 
a. ķıl- Y III/5 
a. it- A I/8; A II/10  
a. vir- A III/29 
a. +a A III/38  
a. +lar idüp A IV/4; A II/33 

Ǿaķįb  (A.) bir diğerinin arkasından gelen 
 Ǿa. +lerince VE/87 
Aķkerman Ukrayna’nın Odessa eyaletinde 

bir şehir  
A. Y II/26; Y III/25; A I/10, 31 

 intiķām-ı A. KH II/20 
Ǿaķl (A.) akıl 

Ǿa. Dç XXIII/5; Dç XXXIII/3; G 
VII/6; G IX/3; G XII/5; HS Ib/8, 10 

 Ǿa.-ı ķāśır KH I/27 
 Ǿa. +um Dç XXI/4; Dç XXXII/4;  

Ǿa. +um al- Dç XXI/4   
 Ǿa. +ı G I/1 
aķlıķ aklık 
 yüz a. +ı A III/51; A II/16 
Ǿaķs (A.) çarpma, çarpıp geri dönme 
 Ǿa.-i ħūn G X/3 
 Ǿa. +ine G VI/1; G IX/5 

Ǿa. +idür Dç XXXVI/2 
Ǿāl (A.) yüce, yüksek 
 Ǿā.-i ǾOŝmān’a HS Ib/6 
al al, kırmızı 
 a. D/13; G VIII/1; B III 
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ruħsār-ı a. +uŋdur G VIII/1 
al- almak 
 a. -a HS II/11 
 a. -alar Dç XXIV/1  

a. -ur Dç XXXIX/1, 2, 3, 4, 5; Y 
III/78 

 a. -urın KH I/136 
 a. -mış G VI/7; Y I/8 
 a. -sam Dç XVI/1 
 a. -sa G I/3; HS Ib/28 
 a.   G II/7 
 a. -ġıl D/28 
 a. -uŋ PM I/2 
 a. -alum HS II/34 

a. -up Dç XIV/4; G III/4; Y I/5; Y 
II/33; Y III/18, 26, 41; HS II/9; KH 
II/29; KH I/42, 113, 119; A III/38 
a. -ıp Y I/9, 11; Y II/22; a. -ıp ber-  
Y I/10 

 a. -ġanlarındın śoŋ Y III/24 
 a. -urlardı KH I/107 
 a. -mışdır Y I/7 
 a. -urlardı KH I/107 
 a. -mayınca G VI/6 
 a. -maduķca G VI/3 
 a. -mayup KH II/14 
aǾlā (A.) yüksek, çok 

a. G XI/2; A I/40 
 mehįb-i a. G XIV/2 

pįr-i Ǿa. Y III/21 
melā-i ā. +ya K I/44; cennet-i a. 
+ya Dç XXXIII/5 

 a. +ların G VI/4 
āla (F.) ilaç için kullanılan ve hint 

sünbülü denilen bir çiçek 
 ā. +lar Dç XXIV/1 
Ǿalāmāt   (A.) işaretler, izler  
 Ǿa. +ı KH I/46 
Ǿalāmet  (A.) işaret, iz  
 Ǿa. HS II/36 
 Ǿa.-i Ǿaśrım G VI/7 

alay (F.) genel olarak üç tabur ve 
bunlara bağlı birliklerden oluşan 
asker topluluğu  

 a. +ların KH I/91  
albavet  bir çeşit han vergisi 
 a. Y I/5, 10 

a. +niÆ Y I/6 
aldan- aldanmak 
 a. -ma Dç XVII5; D/35 
Ǿālem (A.) dünya  

Ǿā. Dç III/2, 4; Dç VIII/1; Dç 
XXII/3, Dç XXV/4; Ǿā. içre Dç 
XI/5 
ħūm-ħāne-i Ǿā. Dç XXXIII/4 
Ǿā. +üŋ Dç XXXI/3  
mefħar-ı Ǿā. +üŋ KH I/10  

 Ǿā. +e Dç XXXI/5 
Ǿā. +de Dç III/1; D/39 
eŧrāf-ı Ǿā. +den PM I/6;  
ĥāl-i Ǿā. +den G VI/14 

Ǿālem-tāb (A. + F.) dünyayı aydınlatan 
ġāzįyān-ı āfi-tāb-ı Ǿā.  KH I/65 

aǾlem (A.) en çok bilen  
 a.ü’l-ulemā KH II/2 
Ǿaleyhi  (A.) onun üzerine 
 Ǿa. KH I/21 
alıķo- alıkoymak 
 a. -yup A IV/27, 31 
 a. -duġumuzdan A IV/38  
alıķonul-  alıkonulmak 
 a. -up VE/74 
alın alın 
 a. +nı Dç XXXI/5 
 a. +nıġa B III 
alın- alınmak 
 a. -an A III/45 

a. -mışdur KH I/20 
a. -maġla VE/20 
a. -maķ KH I/73   

Ǿālį (A.) yüce, ulu 
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ser-dār-ı Ǿā. HS II/23; KH I/68, 
131, 139 

ǾAlį (A.) Macar seferine katılan bir 
komutan 

 Ǿa. HS Ib/11 
Ǿalįl (A.) kör, sakat, hasta 
 Ǿa. ol- Dç XXX/2 
ǾAli Mįrzā Gazi Giray’ın yardımcısı 
 ǾA. A II/18 
Ǿaliye (A.) ulu, yüce 
 Ǿa.-i raĥmete A I/13 
alķış övgü, hayır dua 
 a. Y III/57, 106 
 a. +lar Y III/11 
 a. +lar ķıl- Y III/14  
Allāh (A.) Allah  

A. Dç III/4; Dç XV/2; Y II/5 
A. Allāh KH I/43; VE/67 
A. +uŋ G XI/4 

alt alt  
a. Dç XXVI/2 
a. +ında VE/84 

altı altı (sayı)  
a. yüz KH I/85, 111 

altmış altmış (sayı)  
a. Y II/38; Y III/64, 68 

altun altın  
a. Y II/17, 55; Y III/13 

aǾmāl (A.) işler  
 a.-i şenįǾadan VE/77 
amān (A.) eminlik, korkusuzluk  

a. Y II/18, 32, 50, 54; Y III/7, 14, 
57, 105 

 a. vir- A III/44 
Ǿamden (A.) isteyerek ve bilerek 
 Ǿa. VE/36  
āmįħte  (F.) karışmış, karışık olan  
 a. Dç XXXIX/4  
Ǿamįķ (A.) derin   
 Ǿa. VE/55  
Ǿāmm (A.) genel  

 a. i- HS Ib/52 
nefįr-i Ǿā. ol- HS Ib/50 

ammā (A.) ama, fakat  
a. Dç XX/2; Dç XXXIII/1, 6; G 
VI/11; Y II/18; A III/43 

an an  
 a. A I/13     
Anaŧolı Anadolu, Türkiye’nin Asya 

üzerinde bulunan kesimi 
 a. Y III/38; A I/30  
Ǿanber-āsā (A. + F.) anber gibi  
 Ǿa. G IX/3 
ancaķ ancak  
 a. A III/16 
anda orada; bkz ol  

a. Dç XX/4; Dç XXI/4; Dç 
XXXIII/5; D/13, 17, 20, 22, 32; Y 
I/4; HS II/15, 17, 28, 31, 36, 37, 40; 
A IV/31 

andan oradan; bkz ol 
a. Dç XVII/6; HS Ib/17; G X/4; 
D/24, 31; HS II/11, 27; KH II/22; 
KH I/39, 89, 100; A III/26; VE/23, 
33, 40, 45, 74, 79  

andaķ öyle  
 a. Dç X/5 
anŧ ant, yemin  
 a. Y II/55, 56, 68; Y III/73, 75 
 a. ve şarŧ it- Y III/73 
aŋ- anmak 

a. -dı Dç XXI/2 
a. -duķ G VII/4 
a. -sa HS Ib/20 
a. -up Dç XVIII/2 

aŋla- anlamak 
a. -rdı Dç XXI/3 

Ǿār (A.) utanma 
 ā. KH II/28 
ara arasında, içerisinde 

a. Dç XI/2; Dç XXVII/1 
a. +ya G III/3, 4 
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a. +sında Y II/16, 26; Y III/12, 14, 
33; KH I/87 
a. +larında Y III/25 

ara- aramak  
a. -r Dç XXXVII/2 

Ǿaraba araba 
 Ǿa. +ları A IV/21 
  Ǿa. +ların VE/88 
Ǿaraķ (A.) rakı 
 Ǿa. Dç XXIV/2 
Ǿaraķ-nāk  (A.+ F.) terlemiş, ter içinde 

kalmış 
 Ǿa. Dç VIII/2   
ārām (F.) rahar, dinlenme 
 ā. Dç XVIII/2 
 ā.-ı cān Dç XXXVI/2 
ǾarǾar (A.) dağ servisi 
 Ǿa. G VIII/2 
ard ard, arka 
 a. +ı VE/88  
 a. +ından KH I/128 
Ǿārıż (A.) yanak 
 Ǿā. Dç XXIV/2, 3 
 Ǿā. +uŋ Dç XXXIV/3  
 Ǿā. +ıÆı Dç XXXVII/3 
 Ǿā. +ıŋġa Dç XLII/3 
 Ǿā. +ıÆe Dç XXXVII/1 

Ǿā. +ıŋdın Dç XXIX/2 
 Ǿā. +ına Dç XXIV/2 
 Ǿā. +ında B I 
Ǿārif (A.) bilen, bilgili 
 Ǿa. B IV 

Ǿā. ol- G VI/12 
Ǿā. +iseŋ G VI/14 

armaġan hediye 
 a. G VI/3 
Arślanay Bek  Şirin kabilesine mensup 

bir bey  
A. KH II/17 

arpalıķ  arpalık 
 a. A I/26, 30; A IV/44 

 a. +da A III/33 
Ǿarśa (A.) yer, toprak 
 Ǿa.-i rezm içre PM I/3 
 Ǿa.-i tenk-bisāŧı KH II/36 
arslan  arslan 

a. D/35 
Ǿārūs (A.) gelin 

ā.-ı dehr Dç XXXII/8; ā.-ı dehre 
D/35 

art- artmak 
a. -ar HS Ib/53 

artıķ fazla, çok; bkz. artuķ 
a. KH I/141 

artuķ fazla, çok; bkz. artıķ  
a. G VI/13; Y II/60, 62 
a. +ıyla Y III/47, 56   

artur- artırmak, çoğaltmak 
 a. -a tur- Y III/106    
Ǿarż (A.) bir büyüğe sunma, bildirme 
 Ǿa. A I/1 

Ǿa. it- Dç XXXIII/2; A III/53; A 
II/47; Dç XXXIX/5  

 Ǿa. iy-A I/35 
Ǿa. ol- A II/42; A I/37; Ǿa.ol- A 
III/3 

 Ǿa.-ı semāǿya G III/1 
 Ǿa. +ıdur A III/1; A IV/1; A II/1 
ārzū (F.) istek, heves 
 ā. Dç XIX/3 
Ǿāsākir  (A.) erler 
 Ǿā.-i İslām’a KH I/74 
 Ǿā.-i Nemçe KH I/114 

Ǿā.-i Tatar A I/1; VE/17  
Ǿā.-i Tatar içün A I/31; Ǿa.-i Tatarı 
VE/43  

aśamm  (A.) sağır, işitmez 
 a. KH I/45 
āsān (F.) kolay 
 ā. VE/81 

ā. it- Dç XLI/6 
   ā. iyle- G I/2 
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āŝār (A.) izler, alâmetler 
   a. +ı HS Ib/1 
āsitān (F.) payitaht 

fermān-ı ā. A I/39 
āsitāne  (A.) merkez, payitaht 

ā.-i saǾādete (sultan sarayı, 
İstanbul) KH I/142; ā.-i saǾādetden 
A II/17  

Ǿasker  (A.) er 
Ǿa. HS Ib/26; HS II/19, 35; KH I/8, 
10; A III/7; A II/26, 52 

 Ǿa.-i cerrār-ı Tatar VE/11 
Ǿa.-i İslām KH II/7; KH I/109, 121; 
A III/45; Ǿa.-i İslām’a KH I/89;  
Ǿa.-i İslām’ı KH I/112;  
Ǿa.-i İslām’dan KH I/95 
Ǿa.-i pādişāhı KH II/11 
Ǿa.-i Tatar KH II/37, KH I/74, 127; 
Ǿa.-i Tatarı KH II/24, KH I/8; A 
III/2; Ǿa.-i Tatara KH I/82;  
Ǿa.-i Tatardan KH I/85;  
Ǿa.-i Tataruŋ KH I/121  
Ǿa.-i Tatar-ı İslām VE/63 
Ǿa.-i žafer-i peymān HS Ib/38 

 Ǿa.-i žafer-peyker-i Tatar KH I/11 
Ǿa. +i KH II/20; KH I/97; A II/30, 
49  
Ǿa. +in A II/41, 48 
Ǿa. +e HS II/40; KH I/56 
meǿmerr-i Ǿa. +e VE/61 
ķalb-i Ǿa. +de KH I/60 

 Ǿa. +inüŋ A II/6 
 Ǿa. +i A II/5, 32, 36  
 Ǿa. +ümüz KH I/56 
 Ǿa. +lerümüzüŋ VE/94 
 Ǿa. +iyle KH I/111; A III/8; A 
IV/26 
 Ǿa. +i ile A III/10, 12, 36 
 Ǿa. +ile KH II/28; A II/2; VE/86 
 Ǿa. +le A IV/39 
 Ǿa. +siz KH II/39 

aśl (A.) asıl, temel, esasen 
 a. HS I/41 
   a. +ın Y III/36 
aślā (A.) hiçbir vakit 
   a. VE/14 
aślamçı  faizcı 

a. Y II/17; Y III/13 
āsümān (F.) gök  
 saķf-ı ā. +a KH I/25 
ast alt, aşağı 
   a. +ındın Y II/46 
aş- aşmak 
   a. +maķ KH I/8 
aşaġa aşağı 
 a. KH I/27 
Ǿāşıķ (A.) birine, bir şeye tutkun 

Ǿā. Dç VI/4; Dç XXXVI/5; D/3; G 
IX/2; KH II/43 
ķalb-i Ǿā. kibi Dç XXIX/5 
Ǿā. bol- Dç XXXIX/5 

 Ǿā. +uŋ Dç XII/2 
Ǿā. +a Dç XI/2; G X/1; G VI/11 

 Ǿā. +uz G XI/4 
 Ǿā. +lıġım Dç XI/3 
āşikār (F.) belli, açık  
 ā. KH I/29 
āşinā (A.) bildik, tanıdık  
 ā. +dan Dç XXV/2 
āşkāre (F.) belli, meydanda  
 ā. Y II/13 
āşüfte (F.) çılgınca seven  
 ā. +si G V/6 
at at (hayvan)  

a. D/32 
a. +dan KH I/40; VE/53, 66   
a. +ına G VI/9 
a. +ları KH II/37; A I/31; A IV/29 

at- atmak   
 tüfeng a.-maġa A III/22 
ata baba, ata   
 a. HS Ib/25 
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a. +mız Y II/13; Y III/9 
a. +larımıznıÆ Y II/11   

Ǿaŧā (A.) bağışlama, bahşiş   
 Ǿa. Dç XVII/5; HS Ib/16, 17; A I/30  
 Ǿa.-yı Sulŧānı HS Ib/21 

Ǿa.-yı Kird-gār Dç VI/5 
Ǿa. +ya A I/33 

āteş (F.) od, hararet, kızgınlık 
 ā. Dç I/1 

ā. arasında KH I/87 
ā.-i āhum Dç XLI/7  
ā.-i ĥarb KH I/123 

 ā.-i Ǿışķile Dç I/1  
 ā.-i ruħsār Dç IX/2  
 ā.-i ġam Dç XXIX/1 
 ā.  +e urup A III/22 
 ā.  +ini Dç XLI/3 
 ā.  +ine A IV/16 
āteş-feşān  (F.) ateş püsküren 
 ā. HS Ib/36 
Ǿāŧıl (A.) boş, faydasız 
 ā. Dç XXXII/7 
aŧlan- nam salmak, şöhret olmak 

a. -ġanıŋızda Y II/58 
atlu atlı 

a. KH II/95; VE/59  
aǾvān  (A.) yardım edenler 
 a.-ı žafer KH I/15 
āvāre (F.) dağınık, perişan 
 ā. Dç XLII/I 
 ā. ol- Dç XVIII/5 

dil-i ā. +den Dç XV/4 
Ǿavdet (A.) geri gelme, dönme 

Ǿa. G IV/5 
Ǿa. it- KH I/116; VE/15; VE/101  
Ǿa. iyle- A I/16 
Ǿa. ol- VE/64 

Ǿavķ (A.) durdurma, vazgeçirme 
Ǿa. A IV/27 

Ǿavn (A.) yardım 
Ǿa.-i Ħudā G I/7 

Ǿa. +ı ile A IV/45 
Ǿavret (A.) kadın, zevce 

Ǿa. A III/34 
avuç avuç, el içi 

a. Dç XVIII/5; G XII/5 
ay ay 

a. Dç XXXV/2 
a. +a G III/1 

ay otuz günden oluşan zaman dilimi 
a. +dın Y II/60, 62 

aya (Yun.) aziz, mübarek 
a. +mız Y III/32 

ayaķ  ayak 
a. +uŋa D/2 
a. +ın Dç VI/6; Dç XIV/3 
a. +a D/14 
a. +um D/10; 11; 19 

aǾyān (A.) bir memleketin ileri gelenleri 
 ā. HS Ib/52 
āyāt (A.) Kur’an’ın cümleleri 
 ā. -ı ħaŧ Dç XXII/6 
Ayaz Mahmud-ı Gaznevî’nin kölesi ve 

mahbubu   
A. +uŋ Dç XXVII/3 

Ǿayb (A.) utanılacak şey 
 Ǿa. imes G I/7; Dç XLI/4 
āyet (A.) Kur’an’ın herhangi bir cümlesi 
 ā. +ini PM I/8 
āyįn (F.) merasim 
 ā.-i Tatardur KH I/59 
āyįne (F.) ayna 
 ā.-i İskenderį Dç XXXV/2 
 ā. +e Dç V/5 
ayır- ayırmak  

a. -dı Dç XXV/3 
a. -mayup KH I/92 

ay(ı)t- söylemek 
a. -e Dç XX/5  
a. -mış Dç IV/5 
a. -urġa min Dç XXXIII/2  
a. -aymin Dç XI/4 
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a. -ıp Y III/102 
Ǿayni (A.) tıpkısı   

Ǿa. Dç XXX/2 
ayru ayrı 

a. Dç XXXV/2; PM I/7 
ayrulıķ     ayrılık 

a. Dç XII/3 
Ǿayyār  (A.) hilekâr, kurnaz   

Ǿa. +uŋa Dç IV/3 
az az 
 a. KH I/103; A III/26 
Ǿazā (A.) sabır 
 Ǿa. Dç XXIV/4 
Ǿaźāb (A.) işkence, keder 
 Ǿa. Dç X/6 
 Ǿa. +ından G XII/4 
āzāde (F.) hür, serbest 
 ā. +dür G XII/4 
Ǿažamet  (A.) büyüklük, ululuk 
 Ǿa. +i birle Y II/6 
azıķ gıda, yiyecek; bkz. azuķ 
 a. Y III/23 
Ǿažįm  (A.) büyük 

Ǿa. KH II/27, 29; KH I/61, 108; A 
III/13, 18; A IV/22; A II/16, 20; 
VE/46 

 Ǿa.’l-cism KH I/34; VE/61 
 Ǿa.’l-ħaŧarda KH I/29 
 Ǿa.’l-mecrā VE/81 

nehr-i Ǿa. +üŋ KH I/28 
Ǿazįmet  (A.) gitme 
 Ǿa. VE/30  

Ǿa. it- KH I/52; VE/13; VE/20  
 Ǿa. iyle- VE/56 
 Ǿa. ol- A I/12; Ǿa. ol- VE/7, 45  
ǾAźrā Vâmık ile Azrâ hikâyesindeki kadın 

kahraman 
 ǾA. G VIII/4 
azuķ gıda, yiyecek; bkz. azıķ 
 a. Y II/21 
Ǿazm (A.) kasıt, niyet, karar 

 Ǿa. iyle- HS II/13 
 Ǿa. id- Dç XXX/4; PM II/5 

Ǿa. +uŋ HS Ib/1 
 Ǿa. +i HS Ib/5 
āzürde (F.) incinmiş, gücenmiş   

ā. Dç XXXIII/7 
 

B 
 
bāb (F.) uygun, hayır 
 b. +da KH I/8; A IV/42 
 b. +ında A IV/46 
bāb (A.) kapı 
 b.-ı saǾādetlerine A I/15 
baba (F.) baba 
 b. +mız Y II/27; Y III/27 
 b. +muz Y III/10 
bā-berekāt  (F. + A.) bereketli, bollukla 
 ĥarekāt-ı b. VE/20 
bād (F.) yel 

b.-i śabā (adı manzum anonim bir 
edvarda geçen makam) Dç XXVI/3 

 b.-i ecel D/17  
 b.-i sefere A I/34 
bādām (F.) badem 
 b. Dç II/1 

b.-ı terdür Dç II/1 
bād-bān  (F.) yelken 
 b.-ı gülgūn-i şafak KH I/116 
bāde (F.) şarap, içki 

b. Dç XXXVI/2 
b. +nüŋ Dç VII/1 

baǾde  (A.) sonra 
 b. A I/14 

b.’l-müşāvere KH I/71 
baǾdehū  (A.) ondan sonra 
 b. A III/45; A II/8 
bāġ (F.) bağ, bahçe 

b. Dç XXXII/3 
b.-ı cihān G II/4 
b. +a Dç XVII/3; Dç XXVII/1 
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b. +de Dç XXXVII/3 
b. +ına Dç XXI/5 

bāġ-bān  (F.) bahçıvan 
b. Dç XXXVII/3 

Bāġçe Sarāy Bahçesaray, Kırım Hanlığının 
başkenti 
der-B. Y I/13 

baġır karaciğer, gögüs 
 b. +uŋ D/2 

b. +um Dç X/1; Dç XXV/1 
b. +umnı Dç XLI/3; D/27 

 b. +umı Dç XLI/1; G VIII/1 
 b. +uma Dç X/5 
 b. +ınuŋ Dç I/1  

b. +ına Dç VI/4 
 b. +ı Dç XXXIV/1 
baġla- bağlamak 

b. -dum Dç XXXVI/3 
b. -dı G V/4 
b. -mışuz G V/1 
b. -ġan B III 
b. -yamam G II/1 

baġlan-  bağlanmak 
 b. -ur Dç IX/3 
bahā (F.) kıymet, bedel 
 b. +sı Y I/6 
 b. +sın Y I/1, 10 
bahāne  (F.) sebeb 
 b. it- HS Ib/54 
bahār (F.) kışla yaz arasındaki mevsim 
 ebr-i b. +ı HS II/2 
 b. +da Y III/91 
bahāyim (F.) dört ayaklı hayvanlar, 

canavarlar 
 b. HS II/23 
bāhir (A.) belli, açık 
 b. i- A I/20 
 b. ol- KH II/47  
baĥr (A.) deniz 
 b. Dç XX/2  
 b. ol- Dç XXV/2 

b.-i dilden Dç XXVII/4 
b.-i aħđardan KH I/117 
neheng-i b.-i veġā HS Ib/22   
b. +ine Dç XXVI/4; HS II/41 
b. +idin HS II//4 

baħs (A.) zulum, işkence 
 b. iyle- Dç XXXIV/3  
baħşiş (F.) bağış olarak verilen para 
 b. birlen Y III/101  
baħt (F.) talih, kader 
 b. +um Dç XXXVIII/3 
bā-ħuśūś  (F. + A.) hele 
 b. A IV/28 
bāǿiŝ  (A.) sebeb olan 
 b. D/5  
 b. ol- HS Ib/12 
baķ- bakmak 

b.   G III/2  
b. -sa Dç XIII/5 
b. -mazam G II/1 
b. -mayup A III/15 

bāķį (A.) daima, kalıcı  
b. G IV/1, 2, 3, 4, 5, 6; HS II/12; 
KH I/143; A I/38, 40; A II/55; 
VE/102 
b.-yi aĥvāl KH II/44  

baķıl- bakılmak 
b. -up A III/50  

bāl (F.) kanat  
b. +ın KH II/19 

Balaķlaġı Balaklava, Kırım’da bir liman adı 
B. A I/15 

Balķan    Avrupa kıtasının güneydoğusunda 
bir yarımada 
B. KH I/24; VE/40, 46 

baltacı  baltacı  
b. VE/60 

bār (F.) yük 
 b. HS II/19 
 b.-i ġamdın Dç XII/3 
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b.-i miĥnet (eziyet, elem yükü) Dç 
XXXI/6 

 b +ki KH I/98 
bar var 
 b. +uŋ G XIII/7 
 b. +ımuz Dç XXXII/1 
bar- varmak, gitmek; bkz. var- 
 b. -sın Dç XI/4 
 b. -salar Y III/18 

b. -up Y II/18, 46; Y III/16, 28, 32, 
79 

 b. -ġan Y I/4 
 b. -ġanda Y III/101 
 b. -masın Y II/44 
 b. -masmız Y III/71 
barça hep, bütün 

b. Dç XXXIII/7; Y II/8, 9, 42; Y 
III/4, 7,  21, 38, 52, 89, 91 
b. +sın Y II/35, 41; Y III/66, 76, 
102 

bār-gāh (F.) yüksek divan 
 b.-ı gerdūn A I/2  
barış barış 

b. Y II/16, 31, 32, 34, 41, 50, 67; Y 
III/54, 56, 84, 98, 77, 107 

 b. yarış Y III/11  
Barıştuvan Macar komutan 
 B. KH I/57 
bārį (A.) hiç olmazsa, bir kere 
 b. D/36; PM I/4 
bārid (A.) soğuk 
 b. ol- Dç IX/2 
bars (F.) pars, yaban kedisi 
 b. +ġa Y I/3 
Baruştuvan bkz. Barıştuvan   

B. VE/84 
baś- basmak 
 b. -up Y II/55 
 b. -a KH II/43 
basa bundan başka 
 b. Y II/9 

baśar (A.) görme 
 b. ir- VE/51 
baş baş, kafa 

b. Dç XLII/2; D/14; G X/4; Y II/28; 
HS Ib/62; HS II/34 

 b. vir- HS II/34 
b. ur- D/14 
b. +ıŋ Dç XI/5; b. +ıŋ içün G II/3 
b. +a çık- HS II/39 
b. +ımda D/12 
b. +ına G VI/10 
b. +ı Dç VII/4; HS Ib/9 
b. +ların KH I/122 
b. +larıÆa Y II/17; Y III/12 
b. +la A I/14  

başla- başlamak 
 b. -dı Dç XXIX/3 
 b. -yup KH I/106, 125; A III/23 
 b. -duķda KH II/28 
 b. -duġı gibi KH I/117 
başlan-  başlanmak 
 b. -sun Y II/6 
başlı başlı 
 b. D/30 
başlıķ başkan, başında bulunan 
 b. Y II/42; Y III/70 
bat- batmak 
 b. -dı Dç XXIV/5 
bataķ batak 
 b. +lara VE/46 
baŧaklu  bataklı 
 b. KH II/27; A III/4 
bāŧıl (A.) boş, yalan 
 b. G XIV/1; HS Ib/20 
bā-vücūd  (F. + A.) bununla beraber 
 b. KH I/90 
baǾż (A.) birkaç, bir kısım 
 b. KH I/7; VE/73, 76, 87 
bāzergān  (F.) tacir, tüccar 
 b. Y II/17, 26, 32 
 b. +dın Y III/19 
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 b. +lar Y II/53; Y III/13, 18 
bāźil (F.) oyun, eğlence  
 b. it- HS Ib/20 
bebr (F.) Eski kitaplara göre, 

Hindistan’da ve Afrika’da bulunur, 
kediye benzer, gayet büyük, üstü 
yol yol tüylü, saldırdığı zaman 
derisindeki tüyleri kabarıp korkunç 
bir manzara arzeden bir canavar     

 b. HS II/27 
bed (F.) fena, kötülük 
 b. Dç XL/3 
bedel (A.) karşılık 
 b. Dç XXI/4 
bed-girdār (F.) işi, hareketi kötü 
 b. KH II/26; KH I/99 

küffār-ı b. KH I/86, 91 
bed-nām (F.) adı kötüye çıkmış 
 b. it- G IX/4 
Bedri Rusya ve Polonya ile diplomatik 

anlaşmalarda Gazi Giray Han’ın 
tercümanı  
B. Y III/87 

beg bey, soylu, efendi; bkz. bek, bey, 
bik, biy 
b. +i KH II/32; KH I/59; A III/36; 
VE/30, 34, 86, 98 

 b. +ine VE/59 
 b. +ler KH II/19 

b. +lere KH II/15 
beġāyet  (A.) pek çok  

b. VE/54 
beglerbeyi Osmanlı devletinde genel 

vali, eyaletlerin yönetimiyle 
sorumlu kişi 

 b. +si A III/6 
behār (F.) bahar 
 b. +ile Dç XVII/1 
beher (F.) her, her biri 
 b. HS II/20 
behişt-āsā  (F.) cennet gibi  

b. Dç XIII/2 
bek dört büyük kabilenin reisleri, bey; 

bkz. beg, bey, bik, biy  
b. Y III/72 
b. +i Y III/82 
b. +ler Y II/43 
b. +leri Y II/21 

beķā (A.) devam, bakilik 
b. Dç XVII/6  
cān-ı b. Dç XV/4 
mülk-i b. +ya G IV/5 

bel bel  
b. Dç XXI/2 
b. +inden Dç VII/2 

belā (A.) gam, keder  
b. Dç VIII/5; G IV/3; PM I/7 
b. ķıl- G IV/3 
b. +ya Dç XL/3 

belāġat  (A.) güzel söz söyleme  
b. Dç XXI/5 

belā-keş (A. + F.) eziyet çeken  
 b. Dç VIII/1 

Belġrad Sırbistan Federe Cümhuriyeti’nin 
ve Yugoslavya’nın başkenti 
B. +a A I/7; A II/3 

belį (F.) evet  
b. Dç VII/3 

beliye  (A.) felaket, bela  
b. -ül’-isrāǿ HS Ib/45 

belki (F.) ihtimal  
b. KH I/26, 27; VE/11, 51, 53 

be-māķam (F. + A.) memuriyet yeri      
b.-ı Elma Sarāy Y II/70 

ben ben; bkz. men, min   
b. Dç XIV/3; Dç XXXV/4; D/29; G 
XIII/6 
b. +a Dç I/2; Dç IV/4; Dç XIV/2; 
Dç XVII/4; Dç XIX/3; Dç XXI/1; 
Dç XXIV/5; Dç XXXVIII/3; D/24; 
G II/2 
b. +de G VIII/2 
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b. +den Dç XIII/2; Dç XXII/7; D/7 
b. +üm Dç XLI/2; Dç XVII/7; PM 
II/2; KH II/12 
b. +i D/24; KH II/16  

bend (F.) bağ  
b. HS II/12 

bende (F.) kul, köle  
b. Dç XIV/5; A I/20 
b.-i çākerān A I/3 
b. +ŋüze A I/36 
b. +leri A I/13, 35; A III/39; A II/2 
b. +lerine A I/10, 14, 16, 25, 35; A 
II/5 

bendegį (F.) kulluk, kölelik  
b. A I/8 
b. +dür A I/30 

Bender (F.) ticaret yeri, işlek ticaret iskelesi  
b.Y II/26; Y III/25; KH II/30 
b.-i đayyıķu’l-memerr KH II/24 
b. +ge HS II/6 
b. +e VE/7 

benefşe  (F.) menekşe  
b. D/14 

beŋiz  beniz  
b. +i Dç XII/2 

beŋze-  benzemek 
b. -r Dç XXXV/3; Dç XXXIV/5  
b. -miş Dç XII/2 
b. -di G III/1, 5 

ber- vermek; bkz. ver-    
b. -di Y III/86 
b. -geysiz Y I/11 
b. -ip Y III/62 
b. -üp Y III/85 
b. -gen K I/1   
b. -ür bol- Y III/78; Y III/67, 69 

berāber (F.) birlikte bulunan, bir arada  
b. KH I/26, 91; VE/22  

berāt  (A.) rütbe, nişan ve imtiyaz 
verildiğini bildiren ferman    
b. +ı A IV/45  

berāyā  (F.) halkın, haraç ve vergi 
vermeyen Müslüman ve kılıç ehli 
kısmı  
b. +sı Y II/67 

berekāt (A.) bolluklar  
b. +ından KH II/30 

berf (F.) kar 
 b. +den B II 
berg (F.) yaprak 
 b.-i ħazāndan Dç XXXIX/1 
berķ (A.) şimşek 

b.-i ħāŧıf gibi HS Ib/30 
berr (A.) kara toprak 

b. +i Dç XX/2 
ber-ŧaraf (F + A.) bir yana atılan 
 b. Dç XVII/2 
berü buraya, bu taraf; bkz. birü 

b. Dç II/4; G II/7; KH I/114, 121; A 
III/52 

ber-vech (F. + A.) olduğu gibi  
b.-i istiǾcāl VE/101 

beş beş (sayı)  
b. Dç XX/5; Y II/28; HS II/40; KH 
I/76, 85, 111 
b. yüz HS Ib/43; b. yüzden HS 
Ib/44 
b. biŋ Y III/93, 95, 96 

Beş Baş  on bin asker ile ayda veya 
haftada bir yapılan akın  

 B. HS Ib/42 
B. Tatar Ķazaķları Y II/28; Y III/16 
B. +ları Y III/28 
B. +larnıÆ Y III/80 

beş biŋ altı yüz  beş bin altı yüz (sayı)  
b. VE/60 

beter (F.) daha kötü 
b. +dür Dç II/5 

bet (A.) şal, sof  
b.-i hicrānuŋı Dç XVI/1 

bevvāb (A.) kapıcı 
b. +larından VE/8 
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bey bkz. bek, beg, bik, biy   
b. Y I/6 

beyābān  (F.) kır, çöl  
b. +dan Dç XXXV/3 

beyān  (A.) açık söyleme, bildirme  
b. Y II/13; KH I/3  
b.-ı vāķiǾ HS II/5  
b. it- HS Ib/40 

beyāż  (A.) ak 
b.-i dįdeye VE/38  

beyt (A.) aynı vezinde iki mısradan 
oluşan söz 
b. Dç XXXV/5; KH I/66, 100 
b.-i Kemālį’dür Dç XXXV/5 
b. +üŋ Dç XX/5  

beźl (A.) bol bol verme, saçma 
b. it- PM II/1 
b.-i derem HS Ib/23   

bezm (F.) içkili, eğlenceli meclis 
 b.-i vaśluŋ Dç XXIX/3 

b.-i ġamda Dç XXI/3; G VII/1 
b. +i Dç V/3; Dç XIII/2 
b. +e Dç XVII/1 

bıraķ- bırakmak 
b. -up KH I/34, 137; A II/7 

bį-āb (F.) kuru, susuz, rezil, hayasız 
b. Dç X/3 

bį-āheng  (F.) ahenksiz 
b. +dür PM I/4 

bi-Ǿaynihį  (A.) aynıyla, olduğu gibi, 
tıpkı 
b. Dç II/1 

bį-bāk (F.) korkmayan, çekinmeyen 
b. HS Ib/44 

bį-çāre (F.) çaresiz, zavallı 
b. +den Dç XXV/2 
b. +ler G X/1; PM I/7 

biç- biçmek 
b. -erler D/24 

bįdār (F.) uykusuz 
b. ol- HS Ib/34 

bį-dįn (F + A.) dinsiz 
b. Dç XLI/2 
b. +i KH II/31 
b. +ler KH I/130 

bį-dirįġ (F.) esirgenmeyen 
b.-i cündi VE/43 

big bkz. bek, bey, bik, biy 
 b. KH II/17, 18  
biħ (F.) asıl, temel 

b.-i Ǿömrüm D/17  
bį-ħāb (F.) uykusuz 

b. D/16 
bį-ħaber  (F. +A.) habersiz 

b. KH I/100 
bį-ĥadd  (F. + A.) sınırsız, pek çok 

b. HS II/44 
bįhūde  (F.) boşuna 

b. Dç XVIII/4 
bik bkz. bek, bey, biy, big 
 b. +leriÆe Y II/17 
bį-ķuśūr (F.+A.) kusursuz, eksiksiz 

b. A IV/9 
bil- bilmek 
 b. -ürmin Dç XV/2 

b. -ürsin Dç II/6; Dç VI/6; D/26; Y 
III/36 
b. -ür Dç XIX/5; Dç XXV/1; G 
XII/7 

 b. -ürüz G II/1, 2; G IV/2 
 b. -ürler G X/1 
 b. -düm D/17, 20 
 b. -di Dç XXI/4 

b. -miş G VII/6  
 b. -sem Dç XVII/7 
 b. -sek Dç VIII/2 

b. Dç II/5; Dç XXVI/4; Dç 
XXXVI/4; D/8, 41; PM II/3 

 b. -üŋ KH II/13 
 b. -geysin Y III/91 
 b. -geysiz Y III/7 
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b. -üp Dç XIV/3; Y III/34; KH 
I/100; VE/96 

 b. -genleriÆe Y II/9 
b. -miş Y II/49; Y III/8, 31, 82; Y 
II/64 

 b. -mezem Dç XXXIX/3; G X/3 
 b. -mediŋ Dç III/3 
 b. -medük HS Ib/9 

b. -mez Dç III/4; Dç XXV/1; D/6; 
G XII/6 

 b. -meziz KH II/45 
 b. -meyin Dç XXXIII/3 
bilād (A.) memleket, şehirler 

b.-ı küfr KH I/19 
bilā-tevaķķuf (A.) durmadan 

b. KH I/42 
bilā-şübhe (A.) şüphesiz 

b. A IV/14 
bi’l-cümle (A.) hep, bütün, toptan 

b. HS II/35; A I//28; A III/48; A 
IV/8 

bildür- bildirmek 
 b. -ir üçün Y II/57 
 b. -irler Y III/102 
 b. -dim Y III/43 
 b. -di HS Ib/14 
 b. -geysin Y III/103 
 b. -üp Y III/58; KH I/135 

b. -mek KH I/142  
b. -mek üçün Y III/99 

bile ile, birlikte; bkz. birle, birlen, ile  
b. G V/6; KH II/22 

bilin- bilinmek 
 b. -mez Dç XXIII/2; A III/34 
bilke ile, birlikte; bkz. birlen, birle, bile, 

ile 
b. Y II/37, 39, 40; Y III/90 

bilken beraber, birlikte; bkz. birlen, bile, 
ile, birle 
b. Y II/7 

bi’llāh (A.) Allah için; bkz. bi’llāhi  

b. Dç XVII/2; PM I/1 
bi’llāhi  (A.) Allah için; bkz. bi’llāh 

b. Dç XLI/4; Y II/45; Y III/69 
bilmeklik  bilmek 
 b. +e Dç XXXI/6 
bįmār (F.) hasta, sayrı 

b. +uŋa Dç IV/1; nergis-i b. +uŋa 
Dç IV/1 

bį-mecāl  (F. + A.) halsiz, takatsız 
b. ol- VE/54 

bį-meźāķ  (F. + A.) zevksiz 
b. G XIV/1 

bį-minnet  (F.+ A.) yapılan bir iyiliği 
gücendirecek şekilde hatırlatmayan 
b. HS Ib/62 

bin (A.) oğul 
 b. Y I/14; Y II/71; Y III/108 
bin- binmek 
 b. -üp G VI/9 
bināǿ (A.) yapı, ev 

b. Dç XX/3 
b. iyle- KH I/113 
b.-yi aśr-i vaśl-ı yār Dç XXI/2 
b.-yi Ǿaşķa G XII/5   
b. +sı KH I/110; b. +sı birle Dç X/2 
b. +sına G XII/5 

bį-nihāye  (F. + A.) sonsuz 
b. A III/37; VE/46 

bi’n-nār  (A.) ateşle 
b. HS II/8 

biŋ bin (sayı) 
b. D/31; G VI/12; G XIV/4; Y 
III/93, 95, 96, 107; KH I/76; VE/55  
yüz b. Dç XVII/7; niçe yüz b. D/31; 
otuz b. HS Ib/26; KH I/56; bir niçe 
b. KH II/26 

bir bir 
b. Dç II/4; Dç III/1, 5; Dç VII/4; Dç 
XII//5; Dç XIII/1; Dç XIII/4; Dç 
XIV/1; Dç XV/5; Dç XVI/4; Dç 
XVIII/3, 5; Dç XIX/5; Dç XXI/1; 
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Dç XXII/2, 4, 5; Dç XXV/1, 2, 4, 
5;  Dç XXVIII/7; Dç XXX/1; Dç 
XXXIII/4, 5; Dç XXXVII/2; Dç 
XXXVIII/2; Dç XLI/7; Dç XLII/1, 
3; D/1, 30, 33; G I/1; G II/2, 3, 6; G 
V/5, 6; G VI/11, 12, 13; G VII/1; G 
IX/3, 4; G XII/5; G XIII/5; Y I/5; Y 
III/60; PM I/1, 5, 6; PM II/1, 3; HS 
Ib/2, 3, 22, 28, 36, 41, 46, 51; HS 
II/4, 5, 10, 17, 27, 29, 36, 42; KH 
II/20, 27, 29, 32, 41, 43; KH I/61, 
83, 86, 92, 97, 102, 103, 105, 108, 
109, 133; A I/10, 13, 16, 34; A II/7, 
16, 51; A IV/16; A II/10, 11, 13, 
14, 18, 19, 36, 37, 43; VE/25, 41, 
47, 50, 53, 54, 58, 61, 77, 88, B III 
b. birine Dç XIII/3; Y II/29; 
b.birige Dç XLII/2; b.biri Y II/5; 
b.birisi birlen Y II/16; b.biriÆe Y 
III/26  
b. bir Dç XII/1; Y III/98; HS II/25; 
KH I/144  
b. nice G VI/2; G IX/4; G XIV/1; 
HS Ib/58 
b. niçe KH II/107; b. n. biŋ KH 
II/26 
b. nesin Y III/63 
b. ķaç A IV/8, 51 
b. kez G XIII/9 
b. kimge G IX/3; b. kimesne Y 
II/44  
b. kerre G VI/12 
b. +den Dç XXVI/1 
b. +i D/19; HS II/23, 38 
b. +isi HS Ib/43 
b. +inüŋ HS II/22 
b. +er A IV/21 

bir- vermek 
 b. -ürsiz HS II/31 
 b. -sem Dç XXXVI/4 
 b. -se Y III/101 

bį-riyā   (F. + A.) yalansız 
b. KH II/6 

birle ile, birlikte; bkz. birlen, bile, ile,  
b. Dç VI/1; Dç X/2; Dç XIII/5; Dç 
XI/1, 6; Dç XXIX/4; Dç 
XXXVIII/1; Dç XLI/7; Y II/6, 34; 
PM I/8; KH I/116  

birlen ile, birlikte; bkz. birle, bile, ile,  
b. Y II/13, 16, 31, 43, 52; Y III/15, 
19, 35, 71, 73, 85, 89, 97, 101, 105, 
106 

biryān (F.) tava, tepsi gibi şeylerde susuz 
veya az suda pişirildikten sonra 
kızartılan et kebabı   
b. Dç XXXIV/1 
b. iyle- Dç XLI/3 

Bįsütūn Ferhad’ın Şirin’in isteğiyle 
Kermanşah civarında deldiği dağın 
adı 
b. Dç XXIV/4 

bit- yetişmek, büyümek 
b. -erdi D/12  

bį-tekellüf  (F. + A.) sıkıntısız 
b. KH I/42  

bitil- yazılmak 
b. -di Y I/11; Y II/69; Y III/106, 
108 

bį-vaķt  (F. + A.) vakitsiz, uygunsuz 
b. it- HS Ib/32  

biy bkz. bek, beg, bik, bey 
b. Y I/7 
b. +ge Y I/9, 11 
b. +ni Y I/10  
b. +müz Y III/100 

biylik beylik 
b. +leri Y III/22 

biz biz 
b. Dç V/3; Dç XXIII/4; Dç 
XXVI/3; Dç XL/1, 2, 4; G IV/5; G 
VII/2, 5; G XI/5; G XII/4; Y II/60, 
61, 65; Y III/6, 93; PM I/3; PM 
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II/3; HS Ib/30, 41, 56, 57, 66, 67; 
HS II/13, 25, 28, 34; KH II/23; KH 
I/76, 81, 96, 101 
b. +ni K I/2 
b. +e Dç XVII/2, 3; G I/1, 5; G 
XII/5; HS Ib/21, 24, 43, 50, 51, 54, 
58; HS II/19; KH I/94  

 b. +ge Dç XXXI/1; Y II/62; K I/1 
 b. +de Dç XL/2  
 b. +den G I/3; KH II/43; KH I/86 

b. +im Dç XVII/5 ; G III/4; G 
VII/1; G XII/6; Y II/53; Y III/94; 
KH II/5; KH I/4  
b. +üm KH II/36, 41, 42; H II/80, 
142  

 b. +i G I/4 
 b. +ler Dç XXXII/2 
bi’ź-źāt  (A.) kendi  

b. KH I/41 
bi’ż-żarūre  (A.) ister istemez  

b. VE/12 
Boġdan Moldovya’ya Osmanlı zamanında   

verilen ad   
B. KH I/6; VE/9, 12, 13  

bol- olmak; bkz. ol-  
b. -ur Y II/19; Y III/20 
b. -urmız Y II/45; Y III/81 
b. -dı Dç XXXII/4; Dç XLII/1; G 
VII/4; Y II/12 
b. -dılar Y III/48, 50 
b. -san G I/7 
b. -sa Y I/7; Dç XXV/3 
b. -saŋız Y II/48, 51, 58; Y III/6, 
102 
b. -salar Y II/17, 18, 40, 41, 44, 46, 
49; Y III/13 
b. -sun Y II/43; 49 
b. -ġaylar Y II/42 
b. -up Y II/11, 16, 19, 23, 24, 32, 
41; Y III/7, 12, 27, 56, 57, 48, 99, 
104, 105 

b. -an Y II/25, 30; Y III/11, 21, 22, 
25, 47, 60, 63, 95, 97, 99 
b. -ġan Y II//30, 51 
b. -ġanmız birlen Y III/105 
b. -dı irse Y II/12 
b. -ursa Y I/8 
b. -may Y II/67 
b. -maslar Y II/50  
b. -madıŋ Dç XXXII/5 
b. -mayın Dç XXXVI/5 

Bosna   Osmanlı zamanında 
Balkanlar’da beylerbeyilik olan bir 
idarî birim   

 B. A I/5, 2  
bostān (F.) sebze bahçesi 

b. +dın Dç XXXII/3 
boşad- boşaltmak  

b. -up A II/29 
boy boy  

b. +ı Dç XXVIII/2 
b. +ında Y II/25, 51 

boy(ı)n  boyun  
b. +ıma D/20; PM II/2  

boz- bozmak  
b. -ar G VI/7 
b. -up KH I/89 
çift b. -an (çift vergisiyle mükellef 
olan köylünün sebebsiz yere ziraatı 
terk etmesidir. Bunlardan çift bozan 
vergisi alınırdı) G VI/7 
b. -maġa VE/92 
b. -maķ HS Ib/14  

bozıl- bozulmak  
b. -mış Dç XVIII/3 

bölek hediye; bkz. bölek ħazįnesi 
b. birlen Y III/106 
b. +in Y III/87 

bölek ħazįnesi  Rus Çarlığı ve Leh 
Krallığı tarafından yıllık olarak 
ödenen vergi     
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b. Y II/61; b. birlen Y II/31; Y 
III/85 
b. +n Y II/33, 36, 39; Y III/74, 83, 
86, 55, 62 
b. +yle bilke Y II/37, 39; Y III/37, 
38, 42, 64 

bölelik  hediyelik  
b. Y III/84 

böyle böyle 
b. Dç XVI/2; Dç XVII/3; Dç 
XXXVII/2, 5; D/4, 5; PM  I/5; HS 
Ib/7, 13, 14, 60; HS II/24; KH 
I/141; VE/62 

Branovske  Martini Broniyovski, Leh 
elçisi  
B. Y III/73, 74 
B. +nı Y II/31 
B. +nıÆ Y II/54 

Brus Prusya, bugünkü Almanya’nın 
doğu kesiminde kurulmuş Berlin 
merkezli  Alman Krallığı  
B. Y II/8 
B. +nıÆ Y III/3  

bu bu  
b. Dç III/3; Dç VIII/4; Dç XIV/3, 4, 
5; Dç XIII/1; Dç XV/4, 5; Dç 
XVII/1, 4, 7; Dç XVIII/2; Dç 
XIX/1, 2; Dç XX/2; Dç XXV/5; Dç 
XXXII/4, 7; Dç XXXIV/5; Dç 
XXXV/5; Dç XXXIX/4; Dç XLI/6; 
D/1, 3, 6, 7, 26, 33, 36; G II/6; G 
IV/1; Y I/10; Y II/39, 44, 54, 55, 
56, 59, 68; PM I/9; HS Ib/1, 5, 47, 
51, 52, 63, 66; HS II/3, 4, 9, 20, 24, 
30, 34, 46; KH I/6, 10, 14, 34, 37, 
39, 42, 44; KH II/8, 29, 37, 38, 73, 
87, 98, 104, 117, 122, 133, 142; A 
I/4, 9, 10, 13, 14, 16, 17, 20, 32, 35; 
A III/33, 39, 52; A IV/1, 2, 6, 10, 
13, 16, 19, 22, 25, 26, 31, 34, 35, 

36, 40, 42; A II/2, 5, 31, 45; VE/57, 
93, 96, 101  
b. idi A I/31 
b. +nı HS Ib/16  
b. +ŋa G XI/2  
b. +nda Dç XXVII/4; D/32; Y I/5; 
HS Ib/11; A III/25; A IV/29  
b. +ndan Dç XXIII/3; KH I/19; KH 
III/5, 104; A I/3; A III/1; VE/5 
b. +ndın Y I/4 
b. +nlar HS Ib/13 
b. +nları KH I/99 
b. +nlardan VE/85 
b. +dur Dç I/2; G XI/2; Dç XI/1; 
KH II/41; A I/3; A IV/18  
b. +nca VE/56 

Buçfay    Macaristan’daki Varat beyinin 
adı  
B. VE/86 

budaķ budak, ağaç dalı 
b. +um D/11, 19 

Budin bugünkü Macaristan’ın başşehri 
Budapeşt’in bir kısmı olan 
Buda’nın  Türkçe adı ve 
eyalet merkezi  
B. KH II/22; A II/4, 25, 33, 48 
maĥmiyye-i B. +i A I/6  
B. +i A II/7 
B. +de A II/26, 40 

buķāǾ toprak, ülke 
b. KH II/14 

bukün bugün 
b. G IV/4; G XII/2; Y III/50 
b. +din Y III/84 

bul- bulmak  
b. -dı Dç XXVII/2 
b. -mış Dç XVIII/2 
b. -duķda KH I/24; VE/19, 23, 41, 
50 
b. -up KH I/123; A II/20 
b. -mış idi HS II/21 
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b. -madıŋ Dç III/2 
b. -maķ Dç XVIII/5 

bulay bu şekilde, bunun gibi  
b. Y II/42; Y III/42 

bulun- bulunmak 
b. -duġı A III/53 
b. -up VE/90 
b. -an VE/80 

bulut bulut 
b. +dan B III 

būm (F.) yer, toprak 
 b.-ı şūmları KH II/17  
bur- burmak  

b. -uŋ PM I/4 
burc (A.) kale  

b.-i İslām’dan KH II/30 
bur(u)n burun  

b. +umuzdan PM I/1 
burun önce, evvel  

b. Y I/4; Y III/8, 46, 94, 97 
b. +dın Y III/30, 46 
b. +dın burun Y III/48 

 b. +ġı Y II/31; Y III/52 
būs (F.) öpücük, öpme  

b.-ı āġūş itmedin G IX/2 
būse (F.) öpücük, öpme  

b. G VI/11 
bustaf (?)  
 b. Y II/38; Y III/64, 68  
Buŧna Moldova sınırına yakın bir yer adı  

B. VE/7 
būy (F.) koku  

b. Dç V/1 
b.-i ser-i ħāke Dç V/1 
b.-i zülfüŋ Dç XXV/4 

buy(u)r- buyurmak, emretmek  
 b. -ırsız HS Ib/50 
 b. -duķları KH I/3 

b. -mışlar Y III//41 
buy(u)rıl-  buyurulmak  

b. -mış HS Ib/3 

 b. -a KH II/47; A IV/36, 42 
b. -maġın VE/10 

 b. -dı i- A I/14 
b. -ursa A I/30 

buz buz  
 b. A II/9 
 b. ol- A II/32 

b. +dan HS Ib/44 
b. +lar A II/35 

Buze Romanya’da bir nehir adı  
B. HS II/29, 32, 39 
B. +yi HS II/38 
B. +ye HS II/36 

bük- bükmek  
b. -e kel- D/18 

bükül- bükülmek  
b. -miş D/2, 5 

bülbül (A.) bülbül  
b. Dç XVII/3; Dç XXVII/1; G 
XII/3 
b. śūrįdeler Dç XXXIII/2 
b. +üŋ B I 

bünyād  (F.) esas, temel  
b. +larında KH I/19 

büt (F.) put; mec. güzel  
b.-i meh-veş Dç XXXVII/5 

Büyük Noġay  kabile adı  
B. A IV/11 

 
C 

 
cā-be-cā (F.) yer yer 

c. VE/62 
cāh (A.) itibar, makam 

c. Dç VI/7;  
c. +ile Dç XV/1 

cihān (F.) dünya, alem 
bāġ-ı c. G II/4 
c. +a D/29, 34 

cāhil (A.) cahil 
c. Dç XXII/3 
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c.-i nā-dān G XI/1 
c.-i mecmāǾı G XIV/4 
c. +e Dç XV/1  
c. +lerüŋ G XIV/3 

caħşılıķ  iyilik 
c. B IV 
c. it- B IV 

cām (F.) bardak, kadeh 
c. Dç XL/1; G II/3 
c.-ı şerābından Dç XXXV/3 
c.-ı Cem Dç XIII/6; Dç XXXI/1;  
c.-ı Cem’e G III/4 
c.-ı laǾlüŋ Dç VI/3  
c.-ı meyde G X/2 
c.-ı viśāl G IV/4 
c.-ı pür-śafā G XIII/2 
c.-ı śafā PM I/3 
c. +ını D/15 
c. +ile Dç XVII/2 

caman  kötü 
c. B IV 

camanlıķ kötülük 
c. B IV 

cāmid (A.) donmuş, cansız  
 c. ol- VE/97 
cān (F.) can, ruh; gönül 

c. Dç IV/5; Dç XIX/2; Dç XXII/2; 
Dç XXVII/2; Dç XXXVI/3, 4; G 
II/4, 5; G IV/4; G VI/11; PM II/1; 
HS Ib/62; A I/14; c. ile G V/8 
c. dik Dç XXXIII/3 
c.-ı beķā Dç XV/4 
c.-ı żaǾįf Dç XXXVII/2 

 ārām-ı c. Dç XXXVI/2 
 c. vir- Dç VI/3 

c. +uŋ Dç X/7 
c. +nı G X/5 
c. +a Dç XXV/1; Dç XXXVIII/1; G 
IX/2 
ķullāb-ı c. +dur Dç VIII/3 

c. +um Dç XXII/1; Dç XXVIII/1; 
Dç XXXIII/6; Dç XLII/1 
gevher-i c. +ımnı Dç X/3 
c. +uma Dç X/6 
milk-i c. +ı Dç XXIV/1;  
naķd-i c. +ı Dç XIX/2; G XIII/6 
c. +ı Dç VI/4 
c. +ına G X/1 
c. +umuza KH I/78 
c. +lara HS Ib/3 
c. +ile Dç VI/7; Dç IX/1, 5; G XI/3, 
4  

cānān (F.) sevgili 
 c. Dç XVIII/3 

c. +um Dç XXVIII/6 
cānāne (F.) sevgili 

c. +ye Dç XXII/2 
cān-baħş  (F.) can veren 

c. +uŋ Dç VI/5 
cānib (A.) taraf, cihet, yan 

c. HS Ib/1; KH II/6 
c.-i aĥibbādan HS Ib/2 
c. -i ħāķanumuzdan KH I/139 
c. +inde KH I/72 
c. +ine A I/11; A IV/25 
c. +e KH II/44; KH I/14, 96, 98; A 
I/12; A II/18; VE/28, 101 
c. +de KH II/23; A IV/25 
c. +den KH I/46, 51, 114; A II/24; 
VE/61, 92 
c. +i VE/54  
c. +leri A I/12; A II/14 
c. +lere A II/7 
c. +lerde A I/31 

caŋı yeni 
c. B III 

Can kerman Dinyeper nehri bkz. Özi  
C. Y II/25; Y III/25; KH I/20 

Cankerman Dinyeper nehri bkz. Özi  
C. KH I/20; HS/34 
ĥiśār-ı C. HS Ib/38 
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cārį (A.) cereyan eden, akan, yürüyen 
deşt-i c. D/10 
c. ol- Dç XXXIX/3 

cāvidān (F.) ebedî, bengi 
ĥayāt-ı c. G VIII/3 
ĥayāt-ı c. +dın Dç XI/1  

cāy (F.) yer 
c. G XIV/2 

cefā (A.) eziyet 
c.-yı ŧaǾnı Dç XXIII/2 
şūħ-ı c. K I/1 
c. +yı Dç XXXIV/4 
c. +sın Dç XXVI/1 

cefā-keş  (A.+ F.) cefa çeken, eziyete 
dayanan 
c. +ler G XII/7 

cehd (A.) çalışma, çabalama 
c. ķıl- Dç XXXVIII/2 

cehl (A.) bilmezlik 
c.+i G VI/4 

cehūl (F.) pek cahil 
c. +i HS II/17 

cemǾ (A.) toplama, yığma 
c. G X/2; PM I/8 
c. it- KH I/32 
c. ol- D/25; G X/2; KH II/27; KH 
I/15; HS Ib/47 
c.-i perişān VE/42 

Cem Klâsik Fars ve Türk edebiyatlarında 
çokça anılan efsanevî İran 
hükümdarları 
C. Dç XL/1 
cām-ı C Dç XIII/6; Dç XXXI/1; 
cām-ı C. +e G III/4 

cemāl (A.) yüz güzelliği 
c. +üŋ Dç XXXV/2; Dç 
XXXVIII/1 

cemǾiyyet  (A.) topluluk 
c. +ine KH I/72 

cenāb (A.) şeref, onur ve büyüklük terimi 
olarak kullanılır 

 c.-ı ħaķānį VE/8 
 C.-ı Ĥaķķ KH I/9 

C.-ı Ĥaķķ’a KH I/122; VE/16 
 c.-ı fażįlet-meǿāb KH I/4 
 c.-ı fażāǿįl-i niśāb KH II/5 
 c.-ı pādişāhı A I/25 
 c.-ı pādişāhıdan A I/3 
Cendise Polonya’da bir kalenin adı 

C. VE/29 
ceng (F.) savaş, vuruşma 

c. PM II/3; HS II/38; KH I/15, 66, 
61 
c. it- PM I/7; HS II/27 
c. iyle- KH II/28 
c. ol- KH II/29 
c. +i HS II/31 

ceng- āverān (F.) savaşçılar 
c.-ı Tatar VE/21 

ceng- cūyāne (F.) savaşçıya yakışır yolda 
c. VE/32 

cennet (A.) cennet 
c.-i aǾlāya (cennet katlarının en 
yükseği) Dç XXXIII/5 
c.-i Ǿuķbāyı G I/5 

cer yer; bkz. yer 
  c. +ine B IV 

cerāĥāt  (A.) yaralar  
 c. +den Dç XVIII/6 
cereyān (A.) olma  
 c. VE/6 
ceyş (A.) asker, ordu 

c.-i Tatar HS II/26 
cevāb (A.) sorulan şeye verilen karşılık 
 c. G VI/3; Y III/42 
 c. vir- KH II/42; c. vir- A IV/43 

c. +uŋ HS II/25 
c. +ı D/7 
c. +a A II/26 
c. +ını KH II/14 
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c. +lardan KH I/137 
cevānib (A.) taraflar 
 c. +den VE/37 
cevher  (A.) mücevher 

śıĥāĥ-ı c. +i Dç XX/1 
cevher-niŝār (A.) mücevher saçan 

c. +ı HS II/2 
cevr (A.) haksızlık, eziyet 

c. Dç XXXIV/4 
c. et- G X/1 
c. +üŋ Dç XII/5  
c. +ni G X/1 
c. +i G V/6 

cevşen (F.) örme zırh, savaş elbisesi 
c. HS II/35 

cılı- ısınmak 
c. K I/2 

cılu rehinle kurtarma 
c. Y I/6, 7 
c. +lı Y I/6 

cibāl (A.) savaş 
ķule-yi c. VE/64 
c. +uŋ KH I/25 
ķulel-i c. +den KH I/34 

ciber- göndermek 
c. -irmiz Y II/63 
c. -dim Y III/100 
c. -geymiz Y II/59 
c. -geysin Y III/94, 97 

cidāl (A.) savaş 
 ceng ü c. KH I/15 
ciger (F.) karaciğer 
 c. Dç VIII/3  

c. +dür Dç II/2; ħūn-i c. +dür Dç 
II/2 

cihād (A.) din uğruna düşmanla savaşma 
 c. HS Ib/59 

c. it- HS Ib/57 
cihān (F.) dünya, alem 

c. Dç XXXII/3, 4, 6; G IV/1; G 
VI/8 

c. +e Dç XXXII/4 
c. +a Dç VII/4 
c. +da Dç XXV/5; Dç XIX/3; HS 
Ib/55 
c. +dın Dç XXXII/5 
şāh-ı c.+dan HS II/7 
şāh-ı c. +um G X/2  

cihān-dār (F.) padişah 
 merd-i c. +uz G XII/2 
Cihān Şāh Mįrzā  Gazi Giray’ın 

adamlarından 
C. Y I/4, 8; C. ile Y I/10  
C. +nıÆ Y I/4 
C. +ġa Y I/9 
C. +dın Y I/10   
C. +nı Y I/11  

cism (A.) beden, gövde 
 c. Dç X/7 

c.-i zār Dç XXXIX/2 
c.-i nā-tüvānım G XIII/5 
c. +üm Dç II/3; Dç XXXIX/4; D/23 
c. +üme Dç X/4 
c. +i Dç VI/4; G IV/3 

cisr (A.) köprü 
 c. KH I/108, 110  
cū  (A.) akarsu, ırmak 
  c.-i revāndur HS II/4 
cūd  (A.) cömetrlik 
  c. +ı HS Ib/20 
curt vatan, memleket 

c. Y II/26, 50; Y III/14, 26 
c. arasında Y II/16 
c. +nıÆ Y II/67 
c. +nıÆ arasında Y III/12, 14 
c. +ın Y III/28 
c. +mız Y III/105 
c. +muz Y II/32 
c. +lar Y III/56 

cübbe   (A.) eskiden din adamlaryla 
ve yaşlı erkeklerin giydikleri uzun 
üstlük 
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c. G VI/7 
cüdālıķ  (F. + T.) ayrılık 
  c. Dç II/5 
cülūs  (A.) oturma, tahta çıkma 
  c. Y II/12 
cümle  (A.) bütün, hep 

c. Dç XXVII/2; Dç XXXII/1, 4; 
D/28; G I/6; G XII/7; HS Ib/8, 46; 
HS II/11, 21, 33, 35; KH II/7, 11, 
36; KH I/111, 119; A I/27, 36; A 
III/45, 50; A II/15; VE/86  
c.-i ümerā-yı Tatar KH I/119 
c. +si KH I/121 
c. +sin A III/34; A IV/30; VE/45 
c. +sine D/34 
c. +müz KH I/109 
c. +ŋüz KH I/136 

cümleten   (A.) hep, hep birlikte 
c. HS II/8 

cürǾa (A.) yudum 
c. +yı G I/2 

 c. +sına Dç VI/3 
c. +sını D/15 

cürm (A.) suç 
c. HS Ib/17 

cüzǿį (A.) az, miktarda 
 c.-yi ihtimām ile VE/26  

c. +sine A I/36 
 

Ç 
 
çaç saç 
 ç. +ı Dç XIV/4 
çadır çadır 
 ç. +ına KH I/71 
çaġ çağ, zaman 
 ç. +ında Y I/4 
 ç. +ındın Y III/10 
 ç. +larında Y II/15  
çaġla- çağlamak, akmak 
 ç. -r Dç XXX/5; Dç XXVIII/5 

çāk  (F.) yırtık, yırtmaç 
ç. ç. it- (çok yırtılmış, parça parça 
olmuş) Dç XII/4 

 ç.-ı girįbān Dç XXXVII/4 
çāker-āne (F.) kölecesine  

bende.-i ç. A I/3 
çaķlı gibi, yakın 
 ç. Y III/21 
çalış- çalışmak 
 ç. -up PM II/2 
çap- akın etmek, saldırmak  
 ç. -up Y II/28, 46; Y III/28, 92 
çapar akın, saldırı  

ç. +ġa Y II/43 
çapķun  akıncı, çapul 
 ç. +lar Y III/97 
 ç. +larımızdın Y III/94 
çār (F.) dört   
 ç. Dç XX/3 
çāre (F.) yardım, ilaç   
 ç. Dç XXXVIII/2; D/27 
çarħ (F.) felek; bkz. çerħ  

ç.-ı žālim Dç XXV/3 
çarħaçı   Osmanlı ordusunda öncü 

asker; bkz. çarħaçılık  
 ç. +lar KH I/122 
çarħacılık  Osmanlı ordusunda öncü 

asker; bkz. çarħaçı  
 ç. içün KH II/59 
çat- uc uca getirip birbirine dayayarak 

ayakta durdurmak 
 ç. -up tur- Dç XLII/2 
çav ün, şöhret 
 ç. +larmız Y III/92 
çavuş çavuş 
 ç. +ları birlen Y III/35 
çek- katlanmak, tahammül etmek 
 ç. -er Dç XII/5; Dç XXVIII/7 
 ç. -erim G II/3  

ç. -di Dç XXVI/1; Dç XLI/5; Dç 
XXXIV/3; G II/6 
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 ç. -di teesüf HS II/23  
 ç. -üp HS Ib/56 
 ç. -iş HS II/36 
 ç. -mek Dç XXIII/2 
çehre (F.) yüz, surat 
 ç. +sini Dç V/5 
çekil- çekilmek 
 ç. -üp A III/24 
çekman (?) cepken  
 ç. Y II/38; Y III/64, 68 
çemen (F.) çimen, yeşillik 
 ç. D/11 
çenber  (F.) tahtadan veya demirden 

yapılan halka, kasnak 
 ç. +e Dç XII/3 
çengelistān (F.) sık orman  
 ç. V/83 
çend (F.) her ne kadar  
 ç. KH I/15 
çerħ (F.) felek; bkz. çarħ   
 ç.-ı aħżere Dç XII/4 
 ç.-ı dūn G IX/5 
Çerkes  Kafkas Dağları’nın kuzeybatı 

eteklerinde yaşayan ve kendilerini 
Adige olarak adlanırılan halk 

 ç. Y III/89 
çerü asker, ordu; bkz. çerüy 
 ç. Y III/93; ç. birlen Y III/15, 98 
 ç. +ni Y III/38 
 ç. +miz birlen Y II/43; Y III/71  
 ç. +mizge Y II/59 
çerüy asker, ordu; bkz. çerü 
 ç. Y III/88, 89 
 ç. +in Y II/58; Y III/90 
çeşm (F.) göz 
 ç.-i ħūn-feşānum Dç VI/2  

ç.-i mestüŋ G IX/4 
eşk-i ç.-i ter Dç XXII/2 
ç. +i Dç XXIV/1; Dç XXVIII/4; Dç 
XXXIV/1  

çeşme (F.) su kaynağı 

 ç. Dç XXIV/4  
ç. çeşme Dç XXIV/4 

çeşme-sār  (F.) çeşmesi bol olan yer 
 ç. +ı D/10 
çıķ- çıkmak 
 ç. -ar Dç XXXIII/6; Dç XXXVI/1 
 ç. -mış HS II/39 
 ç. -dı Dç XIV/1; B III 
 ç. -duķ Dç XXIII/4; G IV/5 
 ç. -sa Dç XII/4 
 ç.   Dç II/4 
 ç. -a kel- Dç XVII/2 

ç. -up Dç XXVIII/5; KH I/101, 
126; A III/44 
ç. -duķda Dç IX/4 
ç. -maz Dç XVIII/6; G 5/2 

 ç. -magay Dç XXXVI/3 
 ç. -may Y III/32, 76 
çıķar- çıkarmak 
 ç. -ur Y II/41 
 ç. -ġaysın Y III/61 

ç. -up Y I/8; Y II/36; Y III/17, 52, 
66, 94 

 ç. -ır bol- Y III/79 
 ç. -may Y II/64; Y III/76 
 ç. -mas Y II/48 
çıķışdır-  çıkıştırmak 
 ç. -up Y I/7, 9 
çift bozan çift vergisiyle mükellef 

olan köylünün sebebsiz yere ziraatı 
terk etmesinde alınan bir çeşit vergi 

 ç. G VI/7 
çin doğru, gerçek 
 ç. Dç XXIII/4 
çinliķdoğruluk 
 ç. Y III/73 
çirā (F.) nasıl 
 çūn ü ç. +dan (niçin ve neden) D/8   
çoķ çok 

ç. Dç XIV/2; G V/6; HS Ib/36; KH 
I/91, 95; A III/51 
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çorba çorba 
 ç. +sın G VI/6 
çök- çökmek, diz çökmek 
 ç. -üp HS II/33 
çözül- çözülmek 
 buzlar ç. -dükde A IV/36 
çü (F.) çünkü, mademki, nasıl  

ç. HS II/6, 8, 32; G VII/4; HS II/25, 
45 

çūn (F.) çünkü, mademki, nasıl  
ç. D/8 

çün (F.) çünkü  
ç. Dç III/2, 5; Dç IV/5; Dç VI/6; Dç 
X/7; Dç XXI/1; Dç XXIII/4; Dç 
XXXVII/5; Dç XXXVIII/4 

çünki (F.) şundan dolayı ki, şu sebepten 
ki; bkz. çünkü  
ç. HS II/37; KH I/112; K I/1 

çünkü (F.) şundan dolayı ki, şu sebepten 
ki; bkz. çünki  
ç. KH I/74 

çüri- çürümek  
ç. -di D/23 
 

D 
 
dād (F.) adalet, doğruluk 

d. dād G IX/5 
dāġ (F.) yanık yarası 
 d. +um Dç XXIV/5 

d. +ını Dç XLI/5 
d. +ı Dç VI/1 
d. +lar Dç VI/4 

daħı dahi, ve, bundan başka; bkz. taķı  
d. Dç II/5; Dç III/5, Dç XVI/5; Dç 
XXII/1, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; Dç 
XXIII/3, Dç XXXIII/4; D/25; G 
III/4, G IV/4; G VI/12; G VII/4; Y 
II/34, 38, 39, 68; Y III/96; PM I/5; 
HS Ib/5, 16, 27, 41; HS II/13, 23, 
25; KH II/18, 36; KH I/31, 76, 81, 

85, 96, 97, 99, 101, 111, 128, 120, 
135, 137; A I/10, 11, 12, 15, 28, 30, 
32; A III/8, 12, 17, 26, 36, 53; A 
IV/16, 18, 27, 28, 39; A II/11, 12, 
13, 14, 19, 23, 53; VE/15, 25, 32, 
33, 40, 45, 48, 74, 79, 96  

dāħil (A.) iç, içeri, içinde 
 d. Dç XXXII/6; KH I/12 

d. ol- VE/40; A III/4; VE/48 
dāǿim (A.) devamlı, sürekli 
 d. Dç I/1; Dç XXXI/4; HS II/29, 44 
dāǿimā  (A.) her zaman 
 d. Dç XIII/7 
daķįķa (A.) dakika 

d. A II/54 
dāl (A.) iki kat, kambur 

d. it- Dç XXX/3 
dal- dalmak 
 d. -dıŋ Dç XXVI/4 
dāmen (F.) etek 
 d. Dç XI/2 
 d. +ine Dç XXXIV/2 
 d. +iÆi Dç XXXIII/7 
dār (A.) ev, yer 
 d. VE/21, 39 

d.-ı dünyādan G I/2 
đarb (A.) dövme, vurma 

đ.-ı şemşįr ile Dç XXIV/1 
 đ.-ı tįr-bārān KH I/16 
đarb-zen (A. + F.) köle döven 

đ. +ler Y III/38 
dāreyn (A.) iki dünya (dünya ve ahiret) 

d. VE/102 
dār’ül-āmān  (A.) sığınılacak yer 

d. PM I/5 
dār’ül-ħāķānį (A.) Osmanlı İmparatorluğu  

d. Y II/70 
dār’ül-İslām  (A.) İslâm’ın idaresinde 

olan memleketler 
d. A I/6 

daǾvā (A.) mesele 
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 d. HS Ib/65 
d. +yı HS Ib/63 

dāǾvet (A.) çağırma, ziyafet 
 d. +e G VI/8 
de de 

d. Dç III/3; Dç V/4; Dç XXVI/3; 
D/28, 29; G II/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; PM 
II/3; HS II/24, 38  

de- demek; bkz. di-, ti- 
d. -rsin Dç I/3 
d. -diler  Dç IV/2 
d. -yü A III/20, 23, 26; A IV/17, 
40; A II/39, 47; VE/10 
d. -dükde KH I/77 
d. -yince KH I/136 
d. -mekle A IV/11 

defǾ (A.) öteye itme, ortadan kaldırma 
 d. A I/7; VE/6  
 d. it- G I/1 
 d. +ümüze VE/77 
defǾa (A.) kere, kez 

d. KH I/113; A II/10, 11, 13, 14, 
51; VE/47 

defaǾāt (A.) kereler, kezler  
 d. +la A I/8; A IV/3 
defter (A.) defter 
 d. Y III/62 
 d. +ümüz üzere Y II/37 
 d. +le KH II/20 
defter-dār  (A.+ F.) bir vilâyetin para 

işlerini idare eden kimse 
 d. KH I/79 
deger kıymet 
 d. HS Ib/28 
degil değil; bkz. degül 

d. Dç VI/4; Dç XII/5; G VI/6; HS 
Ib/6, 10, 47  

 d. +dür Dç VI/6 
degin kadar, …e kadar 
 d. A IV/32; A III/17, 20, 31 
degül değil. bkz. degil  

 d. KH II/20; A IV/6 
 d. +üz G II/1, 2, 3, 4, 5 
 d. +dür KH II/21; A I/17; A IV/25 
dehān (F.) ağız; bkz. dehān  

d. +uŋ Dç XXXVIII/2; G IX/2 
d. +ı Dç III/3 

dehen (F.) ağız; bkz. dehān  
 d. G III/3 

d. +den Dç V/2 
dehr (A.) dünya, zaman, devir 
 d.-i dūn teg G I/6 
 Ǿārūs-ı d. Dç XXXII/8  
 d. +üŋ Dç I/2; Dç XXVII//1 

Ǿārūs.-ı d.+e D/35; pįr-i d. +e G 
VII/5; d. +e Dç XVII/6 

dehşet-engįz (A. + F.) ürkütücü, korkunç 
 d. KH I//137 
deķāyıķ  (A.) ince ve anlaşılması güç ve 

dikkate muhtaç olan şeyler 
 d. HS II/2 
dek …e kadar 

d. Dç XXV/3; Dç XXIX/3; KH 
I/22; G IX/1 

del- delmek 
 d. -di D/19 
delin- delinmek 
 d. -miş D/2 
dem (F.) içki; an, zaman    

d. Dç III/1; Dç XIII/1; Dç XXVI/1; 
Dç XXXI/1; D/11, 19; G II/3; G 
XIII/6; HS II/13, 39, 46 
d. iyle- G VII/1 
ehl-i d. Dç XXXI/2 
d. +de Dç XIII/1; HS II/43 
d. +inde Dç III/2  
d. +lerdür Dç XXX/2 

dem-ā-dem  (F.) her vakit    
d. D/6 

dem-be-dem (F.) vakit vakit, daima    
d. Dç XXXVI/1 

dendān  (F.) diş    
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d. +uŋa Dç XX/1 
denil- denilmek 

d. -en G VI/2 
d. -miş it- KH I/99 

deŋlü kadar 
d. HS Ib/23; KH I/19; A I/17 

der (F.) kapı   
d.-i devlete A I/1 
d.-i dürre-i dürc-i cāh HS I/2 

der-bend (F.) boğaz, dar geçit 
 d. VE/41  

d.-i mezbūr VE/50  
d.-i mezbūruŋ VE/59  
d. +e VE/50 
d. +den KH I/49 

derd (F.) keder, acı   
d. Dç VI/4; Dç XXV/5; G VII/3, 4; 
HS II/27 
d.-i dilim Dç XXXIII/2 
mübtelā-yi d.-i hicrān Dç XLI/6 
ehl-i d. içün Dç XXXV/5 
d. +üŋ Dç XVII/4; ehl-i d. +üŋ Dç 
XXXI/6 
d. +ini PM II/4 
d. +inden G III/4 
d. +in araya G 3/4 
d. +e Dç XXVIII/1; HS II/11 
d. +üme Dç IV/2 
d. +ümi Dç XXV/1 
d. +üŋi Dç XVI/2; D/6 
d. +imiş Dç XVII/4 
d. +ile Dç XXXIX/2   

derd-mend (F.) dert sahibi, dertli  
 d. Dç XII/5 
 d. +in G VIII/5 
der-gāh (F.) kapı önü 
 d.-ı felek A I/2   

d. +a Dç XVII/7 
derem (F.) para  

beźl-i d. HS Ib/23   
Deriknise Slovenya’da bir kalenin adı 

 D. A III/48 
derin derin 
 d. A III/18 
dermān (F.) güç 

d. D/27 
d. +ım Dç XXVIII/1 

derr (F.) güzel eser 
d. +ler Dç XXXVII/1 

derūn (F.) gönül, yürek 
d. +um G VIII/1 
d. +ı Dç XXXIV/4 

Derviş Bek Kırım Hanlığı’nda Şırın 
kabilesine mensup bey 
D. KH II/18 

deryā (F.) deniz   
 d. KH II/46 

d. +dan HS Ib/2 
dervįş (F.) derviş 

d. G V/8 
deste (F.) demet 

d. +si Dç XLII/3 
dest-gāh (F.) zenginlik   
 d. VE/2 
deşt (F.) bozkır, çöl 

d.-i hicrān Dç XII/4 
d.-i ġamda Dç XXIV/5 
d.-i ĥayret içre Dç XXXIV/2 
d.-i cārį D/10 
D.-i Ķıpçaķ Y III/37, 82; D.-i 
Ķıpçaķ’nıÆ Y II/10; Y III/9, 69 

 gird-bād-ı d.-i ġam Dç XVIII/5 
devā (A.) çare 
 d. kel- Dç XVII/4   

d. +sız Dç XVII/4 
devlet (A.) devlet; saadet   

d. Dç XXI/1; G IV/1; Y II/31 
d.-i muĥabbet Y II/16 

 ķānūn-i d. PM I/4   
śāĥib-i d. KH II/41 
d. +leriyle Y III/51  
aǾdā-yı d. +leriyle A I/18 
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d. +lerinde Y III/57 
d. +lerinüŋ A I/19 

Devlet Keray  Devlet Giray Han (1530-
1577), Kırım hanı Gazi Giray 
Han’ın babası; bkz. Devlet Keray 
Ħān 
d. Y III/108  

Devlet Keray Ħan bkz. Devlet Keray   
d. Y I/14; Y II/27, 71; Y III/10, 27  

devletlü (A.+ T.) refah, saadet ve 
nimet sahibi; bkz. devletlüg   
d. Dç VII/4; A III/18, 46 

devletluġ (A.+ T.) refah, saadet ve 
nimet sahibi; bkz. devlerlü  
d. Y II/25, 65, 67; Y III/18, 24, 32, 
42, 46, 53, 54, 58   

devr (A.) dönme, dönüp dolaşma  
 d. iyle- G IX/5 

d.-i zamān G XIII/2; d.-i zamāndan 
HS II/7 
d. +üŋde Dç XIII/2  

 d. +ine Dç XXIV/3  
devrān  (A.) dünya, kader, zaman  

d. Dç XXXII/6; Dç XLI/6 
ħüsrev-i d. G II/7 
meclis-i d. Dç VI/6 
şāh-ı d. Dç XVI/2 
d. +da Dç XIV/4 

Dırava   Drava, Güney Avrupada bir 
nehrin ismi, Tuna nehrinin bir kolu 
D. A III/37 

dırāz (F.) uzun   
dūr ü d. Dç XXI/1; dūr ü d. ol- KH 
I/45 

di- demek; bkz. de-, ti- 
d. -yem Dç XXVIII/7; PM II/1 
d. -rsin Dç I/3 
d. -rler G VIII/3 
d. -düm Dç VI/3; D/1 
d. -düŋ D/40 

d. -di Dç VI/3; Dç XXVII/4; HS 
II/29  
d. -dük HS II/26 
d. -diler Dç IV/2; Y II/33; HS II/33, 
37 
d. -miş Dç XX/1; D/33; HS Ib/4, 
16; HS II/8, 19 

 d. -mişsiz HS Ib/65 
 d. -mişler HS Ib/6 
 d. -sem Dç XLI/4 
 d. -seŋ Dç XI/2 

d. -yelüm G VI/6 
d. -yevüz HS Ib/66 
d. -yip D/36; Y III/5, 41, 72 
d. -p Dç XXXVI/3 
d. -yü Dç I/2; G VI/3, 7; Y II/69; 
HS Ib/3, 24; KH II/29; KH I/79; A 
I/10, 12, 28 
d. -yüben Dç XXXIX/5 
d. -geç Y III/5 
d. -ye Dç XX/5; HS Ib/8, 10 
d. -dükde KH II/13 
d. -dügümde KH II/17 
d. -dükleri HS Ib/45; VE/58  
d. -rdi Dç XXI/5 
d. -rseŋ Dç XXIV/4 
d. -mişdüŋ Dç XXXVI/5 
d. -me Dç XVII/5; D/8; G IV/1; HS 
Ib/19 
d. -medi Dç XV/1 
d. -mey Y III/93, 96 
d. -meŋ HS II/24 
d. -mesünler HS Ib/53 
d. -mekle KH II/24; KH I/24 

dįdār (F.) meydanda 
 d. +uz G XI/4 
dįde (F.) göz 
 d.-i ħūn-ābım Dç XXX/2 
 d.-i ħūn-bārı Dç V/4 
 d.-i giryān G II/5 
 d.-i mūrdan KH I/49 
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beyāż-i d. +ye VE/38  
 d. +ler Dç XXXIX/3 
diķķat (A.) dakiklik, doğruluk 
 d. KH I/22 
 d. olun- A II/53  
dikeç kadar 

d. Y III/5 
dil (F.) gönül, yürek 

d. Dç I/1, Dç IX/1, 5; Dç X/2; Dç 
XVII/6; Dç XXII/1, 2; Dç XXVI/1; 
Dç XLI/7; G VIII/4; G III/4; G V/1; 
G II/1, 2, 5  
d.-i āvāreden Dç XV/4 
d.-i dilįrānı HS Ib/21 
d.-i fenā Dç XV/4 
d.-i güm-rāhile Dç XV/4 
d.-i pür-sūz Dç I/1 
d.-i śad-pāreden Dç XVIII/6 
d.-i şeydā Dç XIII/1 
ħāne-i d. Dç XXIII/1 
rāz-ı d. Dç XXXI/2 
śafā-yı d. G III/4 
seng-i d. Dç XVIII/2 
d. ver- D/36 
d. +nüŋ Dç XLII/1 
d. +ni G VIII/5 
ehl-i d. +i G IX/5 
d. +e Dç XXI/1 
d. +de Dç XXXIII/1; Dç VI/1 
d. +den Dç IV/5, Dç XVI/4; G I/1; 
baĥr-i d. +den Dç XXVII/4 
derd-i d +im Dç XXXIII/2 
d. +i Dç V/1 
d. +ler G IX/4; KH II/33  
ehl-i d. +ler G I/3; G II/7   

 d. +leri VE/78 
d. +ā G III/3; Dç V/4; G XIV/4  
d  +ā ol- G III/2 

dil-ārām (F.) gönül alan   
d. +ım Dç XXVIII/2 

dil-āver (F.) yiğit 

 d. B II   
d. +ler D/34; A III/29 

dil-āverān (F.) yiğitler 
 d. KH I/110   
 d.-ı dilįrān VE/45 

d.-ı Tatar KH I/90; VE/87, 91 
dil-bend   (F.) gönül bağlayan 

ķoŧas-ı dil-bend G V/4 
dil-ber (F.) gönül alıp götüren, güzel 
 d. Dç III/4; Dç VII/5; Dç XXII/I 
 d.-i māh-ruħ G V/7 

lāǾl-i d. Dç III/4 
 d. +e Dç XII/1 
 d. +ā Dç XXXVII/4 
dil-cūn  (F.) gönül çeken 

ķadd-i d. +ı Dç XXX/3  
dil-dār (F.) birinin gönlünü almış, sevgili 

d. +ı Dç V/1; müjde-i d. +ı Dç V/1 
d. +e Dç XVI/3 

dile- dilemek, istemek 
 d. -rven Dç XVI/4 
 d. -r Dç XV/4 
 d. -rsiŋ HS II/28 
 d. -rsin D/38 
 d. -rüz HS Ib/49 
 d.   D/40 
 d. -rseŋ Dç XIII/7 
dilek arzu, dilek 
 d. ķıl- Y III/92 
dilįrān (F.) cesurlar, yiğitler 
 d. HS II/33 
 d.-ı dil-āverān VE/65 
 d.-ı şįr-gįr VE/28 
 d.-ı Tatar KH I/47 
 dil-āverān-ı d. VE/45 

dil-i d. +ı HS Ib/21; ġulġule-i d. +ı 
VE/69 

dilįr-āne (F.) yiğitçesine 
 d. KH I/67 
dil-rübā  (F.) gönül alan, gönül 

kapan 
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 d. +lar Dç X/7; HS II/43 
dil-teng  (F.) kederli, sıkıntılı 

d. G XII/3 
dimāġ (A.) akıl, şuur 

d. +ını G II/4 
d. +ında G IV/4 

dįn (A.) Allah’a inanma ve bağlanma 
d. PM II/2; HS Ib/65; A I/19 

 aǾdā-yı d. HS Ib/35 
düşmen-i d. KH I/7  
düşmen-i d. +iŋ G V/8  
düşmen-i d. +e HS Ib/57; ehl-i d. 
+e HS Ib/49 
muǾįn-i d. ol- HS Ib/67 
d. +im Dç XXVIII/4 

dįnār (A.) eski zamanın çeyrek lirası 
değerinde bulunan bir nevi altın 
parası 
d. PM I/8; HS Ib/24, 27 

 Ǿadd-i d. HS Ib/26  
dinç dinç 
 d. A IV/32, 39 
diŋiz deniz 
 d. Dç XXV/2 
diŋle- dinlemek 
 d. -yene HS Ib/11 
diraħşān  (F.) parlak, parlayan   

mihr-i d. G II/1 
dirhem  (A.) gümüş para 

d. iyle- G VII/4, 5 
direk ağaç 

d. +ler KH I/34; VE/61 
diri diri, canlı 

d. KH I/67 
dirįġ (F.) esirgeme; eyvah, aman, yazık 

d. Dç XXII/3 
dirįġā (F.) yazık, eyvahlar olsun 

d. D/21 
diril- dirilmek 
 d. -mek Dç II/5 
diyār (A.) memleket, ülke 

d. +ı VE/39 
d. +ın Dç XLI/4 
d. +ların VE/21 

dįv (F.) dev 
 d. HS II/42 
dįvāne (F.) deli, budala 

d. Dç I/3 
diz diz 

d. çöküp HS II/33 
dizgin dizgin 

d. A III/29 
dizil- dizilmek 

d. -miş Dç XXXVI/1 
Dobrocin  Macaristan’da bir varoşun 

adı; bkz. Dobrosin  
D. VE/82 

Dobrosin  bkz. Dobrocin  
D. KH I/55 

dol- dolmak 
d. -dı Dç XXII/4 

dolāb (F.) kuyudan su çıkaran döner 
makine 
d. D/7 

dost (F.) dost 
d. Y II/32, 34, 41, 45; Y III/11, 56, 
77, 81, 84, 104; HS Ib/15 

 d. ol- A I/18 
 d. +mız Y I/3 

d. +ıŋızġa Y II/45; Y III/81, 104  
d. +lar G VI/1 

dostluķ  (F.+ T.) dostluk 
 d. Y II/49, 66; Y III/54, 86, 98 
 d. it- Y III/86 
doy- doymak 

d. -madılar D/34 
doyım  doyma, yetinme 

d. olduķda KH II/26 
dök- dökmek 

d. -er Dç XXVIII/7 
d. -üp PM I/3; VE/61  

dökül- dökülmek 
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d. -miş D/2 
d. -üpdür B I 

dön- dönmek, geri gelmek 
d. -ermen D/26 
d. -miş Dç XII/3; D/5 
d. -di Dç II/3; G III/1; G VI/1; G 
XIII/4, 5 
d. -eyin Dç IV/1 
d. -üp A III/45  
d. -dükde KH II/37 

dönder- döndermek 
 d. -üp VE/38 
döndür- dönmek, çevirmek 

yüzi d. -mez HS II/27 
döv- dövmek 

d. -e G IV/2 
duǾā (A.) Allah’a yalvarma 

d. Y III/57; PM II/5; HS II/46 
d. +sın Dç XXVI/3 
d. +ları KH II/30 

dūd (F.) uzak 
d.-ı āhı Dç XII/4 

dūd-mān (F.) hanedan 
d.-ı ħilāfete A I/16 

dudaķ  dudak 
d. +uŋ Dç XXXVIII/1 

duħūl (A.) içeri girme 
d. VE/93 

dūn (A.) aşağı, alçak kimse 
d. Dç XXXIV/5 

 çerħ-ı d. G IX/5 
dehr-i d. teg G I/6 

dūr (F.) uzak 
d. ü dırāz Dç XXI/1; d. ü dırāz 
olmaġla KH II/45 

dur- durmak 
d. -ur Dç XXXIX/2 
d. Dç VI/6  
d. -up A I/31 

dut- tutmak 
d. -mış G X/3 

d. -dum Dç XIV/1, 2, 3, 4, 5 
d. -updır Dç XXIV/3 

dūzaħ (F.) cehennem 
d. G XII/4 

dün dün 
d. G IV/4 

dünyā (A.) dünya 
d. Dç XXII/4; Dç XXIX/3; G 
XIII/10 
dār-ı d. +dan G I/2 
ehl-i d. Dç XV/1 
d. +da G XIV/2 

dürc (A.) kutu  
der-i dürre-i d.-i cāh HS I/2 

dürd-āşām (F.) şarabın tortusunu içen 
rind-i d. it- G IX/1 

dürd-veş (F.) tortu gibi 
d. ķal- Dç XXVI/2 

dürlü türlü 
d. HS Ib/12; HS II/15; KH I/74; A 
I/32 

dürül- dürülmek 
d. -müş Dç XVI/3 

dürüş- çalışmak, gayret etmek 
d. -dük HS II/6 

dürr (A.) inci 
d. Dç XX/1; Dç XXXVI/1 
d. kibi Dç XXXVII/1 
der-i d.-i dürc-i cāh HS I/2 

düş- düşmek 
d. -er Dç XXXVII/1, 2, 3, 4, 5; HS 
Ib/55 
d. -miş Dç XXXVI/2; G X/5 
d. -üpdür Dç VIII/1, 2, 3, 4, 5 
d. -di Dç XXII/1; Dç XXIV/2; K 
I/2 
d. -üp Dç XXXVII/3; G IX; KH 
I/123; A I/29 
d. -en KH II/33; KH I/67 
d. -mezdi G X/2 
d. -meyüp A II/28 
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düşmān (F.) düşman; bkz. düşmen 
d. Y II/29, 48; Y III/27, 81, 104 
d. bol- Y III/35 
d. +ıŋız Y II/59 
d. +ıŋızġa Y II/45, 57; Y III/81, 
104 
d. +ları ol- üçün Y III/47 

düşmen (F.) düşman; bkz. düşmān 
 d. KH II/10; A I/18 
 d.-i ġaddār HS Ib/33 

d.-i dįn KH I/7; d.-i dįniŋ G V/8; 
d.-i dįne HS Ib/57 
mülk-i d. teg HS Ib/39 

 d. +nüŋ A II/21, 40 
d. +üŋ HS Ib/37 

 d. +e A IV/5 
 d. +den HS II/37; A IV/19 
 d. +dür HS Ib/15 
düşür- düşürmek 

d. -üp VE/49 
düyūn (A.) borçlar 

d. A I/34 
düz- düzeltmek 

d. -er boz- G VI/7 
 

E 
 
ebkem (A.) dilsiz 

e. iyle- KH I/45 
ebleh (A.) pek akılsız, ahmak 

e.G XIV/1; HS Ib/10 
ebr (F.) bulut 
 e.-i bāhārı HS II/2 

e.-i nev-behār Dç VI/1 
e. +ile Dç XXIV/3  

ebrū (F.) kaş 
e. Dç XXXV/4; G III/2; G V/2 

ebter (A.) hayırsız, faydasız   
 e. Dç XXII/3 
Ebu’l-fetĥ el-Ġāzį Gazi Giray’ın 

yarlıklarda kullandığı ünvan  

 E. Y III/2 
ebyāt (A.) iki mısradan oluşan manzum 

sözler 
e. +ı D/33 

ecel (A.) ömrün sonu 
bād-i e. D/17 

ecl (A.) sebeb 
e. +den VE/12 

edā (A.) borç ödeme, yerine getirme 
e. iyle- A I/14; A IV/9, 23 

edānį (A.) en alçak, aşağılık kimseler 
e. +la G XIV/3 

efāżıl (A.) çok bilgililer 
 e. VE/2 
efġān (F.) ızdırap ile haykırma, inleme 
 e. D/22 

e. iyle- it- D/22 
 e. +lar Dç XIII/4  

e. +lar iyle- Dç XIII/4 
efendi (Yun.) malik, sahip 
 e. G VI/8; HS II/1 
 e. +yle KH I/79 
efkār (A.) düşünceler, endişe 

e. HS II/1, 24; KH I/6 
e.-ı esrār-ı ġamıŋ Dç XXI/1 

Eflaķ Romanya’nın güneyinde bulunan 
bölgenin adı 

 E. HS II/24, KH I/6 
 E. + uŋ HS II/17    
efvāc (A.) bölükler 

e. +ından KH I/29  
eger (F.) eğer, şayet 

e. Dç XVIII/5; G VIII/4; Y I/8; Y 
II/41, 44; Y III/6, 16, 18, 76; HS 
Ib/26, 27, 28, 37; KH II/6, 11, 16, 
41; A I/13; A II/44 

 e. +se G IV/2 
egerçi (F.) her ne kadar…, ise de 
 e. Dç VIII/1; G XII/6; HS Ib/13 
egin insanın arka tarafı, sırt 
 e. +ine G VI/7 
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egle- eğlendirmek, meşgul ettirmek   
e. -mez Dç XVIII/1 
e. -rdi Dç XXI/3 

eglen- oyalanmak   
 e. -memüz A IV/13 
 e. -ürse A IV/16 

e. -mek A III/19 
ehl (A.) sahip, malik 
 e. Dç II/4 
 e.-i Ǿilm G XIV/4 

e.-i Ǿışķuŋ Dç II/4 
e.-i dem Dç XXXI/2 
e.-i derd içün Dç XXXV/5; e.-i 
derdiŋ Dç XXXI/6  
e.-i dünyā Dç XV/1 
e.-i diller G I/3; G II/7; e.-i dili G 
IX/5 
e.-i dįne HS Ib/49 
e.-i inśāf it- mi HS Ib/27 
e.-i Ǿirfān iyle- G I/5 
e.-i İslām PM I/2; e.-i İslām içün 
HS Ib/56; e.-i İslām’a HS Ib/15 
e.-i kemāle G XIII/3 
e.-i ķurādan KH II/32 
e.-i ŧabǾa Dç XXI/5 
e.-i vuķuf A II/26 
e. +i kibi G I/4 
e. +i Dç XXXII/4; G 4/2; HS Ib/8; 
HS II/11 

 e. +ine G XIV/2; HS Ib/48, 55 
ehrimen (F.) Zerdüştlerin inandıkları 

kötülük ve karanlık tanrısı, şeytan 
e.+de Dç XXIII/3 

ejder (F.) büyük yılan; cesur, şiddetli ve 
merhametsiz (adam); bkz. ejderhā 
e. ol- HS Ib/36 

ejderhā (F.) büyük yılan; cesur, şiddetli ve 
merhametsiz (adam); bkz. ejder 
e. +dur D/30 

ekābir  (A.) devlet ricali 
e. HS Ib/52 

eki iki; bkz. iki 
e. Y II/16, 19, 28, 32, 39, 50, 60, 
62, 67; Y III/12, 14, 21, 26, 44, 45, 
68, 105 

ekŝerį (A.) çok defa, çoğu 
 e. KH I/128 
 e. +nüŋ A IV/29  
eksik  eksik 
 e. +siz Y III/63 
eksüklük  eksiklik 
 e. it- G VI/12 
eksil- eksilmek 
 e. -üp Dç XIII/5; Dç XXIX/4 
Ekur Merebihemvaç Macaristan’da bulunan 

boğaz 
 E. VE/50 
el el 
 e. Dç II/3 
 e. ur- Dç XXXIV/2; VE/21 

e. +e Dç XIV/4; HS II/43, 44; KH 
II/32; KH I/42; A III/17; VE/33;  
VE/73  

 e. +de Dç XVI/5; HS II/42 
e. +den Dç XXIV/1; HS Ib/61; 
D/21; PM I/6; A III/36; e. +den ket- 
D/21 

 e. +ümde Dç XVI/1 
 e. +inüŋ içre G VII/3 

e. +ine G VI/2; KH II/29  
 e. +inde Dç XLII/3 
 e. +üŋde D/4, 37 
 e. +inden Dç XVIII/3; Dç XXIII/1 
 e. +indin PM I/8 
 e. +i içre G VII/4 
 e. +ümüzden KH II/42 
 e. +lerinde A II/23 
elbette   (A.) mutlaka 
 e. KH II/10 
el-firār  (A.) kaçma 
 e. KH II/28 
el-ĥaķ(ķ)  (A.) hakikaten, doğrusu 
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 e. Dç XXXIV/5; G XII/7; HS Ib/60 
el-ĥāśıl  (A.) netice itibariyle 
 e. KH II/14 
el-müştāķ (A.) özleyen 
 e. KH I/144 
elvir- yetmek, kafi gelmek 
 e. -di Dç XXI/1 
 e. -dügi ķadar VE/10 
em ilaç 

e. +dür Dç IV/2 
emān (A.) eminlik, korkusuzluk 
 e. G VI/1  
 e. +la KH I/131 
emāret (A.) emirlik, beylik 
 e. +i KH I/47  
emdi şimdi 
 i. D/24; Y II/63; Y III/59, 65 
emįn (A.) emniyet sahibi, korkusuz 

e. Y II/18, 32, 50, 54; Y III/7, 14, 
57, 105 

 e. +ümüzdin Y II/52  
emįr (A.) bir kavmin bir şehrin başı  

e.-i nažm Dç I/4 
emn (A.) eminlik, korkusuzluk 
 e. G VI/1  
emr (A.) iş buyurma, buyruk 
 e. HS Ib/52; A I/38, 40; A II/55 
 e.-i pādişāhuŋdur A I/33 

e.-i şerįf VE/9; e.-i şerįfüŋüz A 
IV/42 

 e. +e HS II/13 
e. +de A I/16   

 e. +üm KH II/12 
 e. +i KH II/13 
 e. +ümüze A I/6 
 e. +lerine A I/17 
emvāc  (A.) dalgalar 
 e.-i girdāb KH I/28 
emvāl (A.) mülkler 
 e.-i ħāśśaya A I/32  
endūh (F.) gam, keder  

e. Dç V/1 
e.-ı dili Dç V/1 
e. +ı G VII/2, 3 

enfaǾ (A.) daha, faydalı 
e. Dç XI/6 

ene’l-ĥaķķ  (A.) Hallac-ı Mansur’un 
söylediği: “ben hakkım” anlamında 
bir söz 
e. G I/2 

engüşt (F.) parmak 
e. G III/1 

enįs (A.) dost, sevgili 
e.+im Dç XXVIII/1 

enśār (A.) yardımcılar 
 e.-ı nuśret KH I/15  
envāǾ (A.) çeşitler, türlüler 
 e. A IV/3 
 e.-i ġāret A I/8 
 e.-i miĥnet ile A III/47 
 e.-i şedāyid VE/47 
 e.-i tażarruǾ A IV/17  
enverį (A.) çok parlak, çok güzel 
 e. Dç XX/5 

meh-i e. Dç XXII/1 
eŋse ense 

e.+siŋe G VI/9 
er erkek, er, adam 
 e. HS Ib/28; HS II/28; B II 

e. +i Dç XXXI/1; PM II/3, 5; KH 
II/16 
e. +ine Dç XXXI/2 
e. +inden HS II/38 
e. +idür HS II/27 
e. +iydi B II 

er- ermek 
 e. -ersiŋ G XIV/4  
erāzil (A.) namussuzlar, yüzsüzler 
 e.-i mecmāǾı G XIV/1 
erbāb (A.) sahipler 
 e.-ı vuķūf (bilirkişiler) A IV/15 
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Erdel Romanya’nın batı ve orta 
bölgelerine Osmanlı zamanında 
verilen ad   

 E. KH I/6, 11, 30; VE/58 
  E.-i erźel HS I/39 
 E.-i aśl KH II/23 
eren kendi varlığından geçerek hakikate 

ermiş kişiler, veliler, evliyalar 
 e. +ler içre Dç I/2 
erġuvān  (F.) kırmızımtırak bir çiçek 
 e. Dç XVI/5 

e. +dan Dç XXXIX/1 
erkli güçlü 
 e. Y III/24, 32, 58   
es- esmek 
 e. -üp D/17 
esāfil (A.) pek aşağı olanlar, halkın en 

aşağı tabakası 
 e.-i mecmāǾı G XIV/4 
esb (F.) at 

e.-i hüner-mend-i śabā-reftārı G 
V/5 
e.-i tek K I/2  

esen sağ, salim 
 e. Y III/91 
esenlik  sağlık 
 e. Y III/101 
 e. +iŋizni Y III/103 
eŝer (A.) nişan, iz 

e. HS Ib/13; HS II/37; A III/35; A 
II/19 

 e. ile A III/45 
 e. al- A III/38 
 e. ķıl- HS Ib/3 
 e. it- Y III/29 
esįr (A.) tutsak, köle 
 e. Y II/46; Y III/17, 72, 80 
 e. it- KH II/32 
 e. +ni Y III/18, 19 
 e. +in Y III/90 
 e. +leri Y III/80 

 e. +lerni Y II/47 
eski eski 
 e. Dç XXXIII/1; Y III/47 
eŝnā (A.) ara, vakit 
 e. +da KH I/122 
esrār (A.) gizlenilen ve bilinmeyen 

şeyler, aklın eremeyeceği işler 
 e. Dç XXVII/4 

efkār-ı e.-ı ġamuŋ Dç XXI/1 
 e. +umuz G XII/6  
eşām (F.) ölmeyecek kadar az yiyecek ve 

içecek şey 
e. it- G IX/1   

eşǾār (A.) vezinli ve kafiyeli sözler 
e.+uŋı Dç I/4   

eşik   eşik  
e. +üŋde Dç XXXVII/4 

eşk (F.) gözyaşı 
 e.-i gül-gūnı Dç XXX/5 

e.-i çeşm-i ter Dç XXII/2 
et- etmek, yapmak; bkz. it-  

e. -dügi VE/76 
e. -dügümüz A IV/8 
e. -mege G X/1; A III/25; A IV/6 
e. -mez G VIII/3 
e. -mek A I/11; A IV/6 
e. -mekle A I/10, 34 
e. -mekde A I/8 
e. -mede A I/7 

etdüril-   ettirmek  
e. -üp A II/10, 16 

etemm  (A.) tam, kusursuz  
vech-i e. üzre KH I/22 

eŧıbbāǿ   (A.) doktorlar 
 e. +dan Dç XVII/4 
eŧrāf (A.) yanlar, uçlar 
 e. VE/28, 37 
 e.-ı Ǿālemden PM I/6 
 e. +ı A III/18  
 e. +da VE/80 
eŧvār (A.) hareketler, işler 
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 e. Dç IX/1  
ev ev 
 e. A III/34 

e. +de HS II/42 
e. +den Dç II/4 
e. +i Dç X/2 
e. +ine Dç VI/2 
e. +in Dç XLI/4 
e. +inde Dç XXIX/3 

evāil (A.) eski, önceler 
e. +din Y II/13  

evāmir  (A.) emirler, buyruklar 
e.-i aliye ile A II/51  

evlād (A.) sülale, nesil 
e. +ın A I/13  

evliyā   (A.) keramet sahibi, emir 
sahibi bulunanlar  
e.-yı himmetleriyle A I/18  

evvel (A.) önce, ilk, birinci 
e. Y III/91; HS Ib/33; KH I/72, 128 
e. +den KH II/38 

evvelā (A.) her şeyden önde, ilkönce 
e. KH II/17; KH I/89; VE/18 

ey ey! (çağırma edatı)  
e. Dç I/1; Dç II/4; Dç III/1, 2, 3, 4, 
5; Dç IV/4; Dç V/1; Dç VI/6; Dç 
IX/5; Dç X/4, 7; Dç XI/1, 5, 6; Dç 
XII/1; Dç XVII/5, 6; Dç XVIII/2; 
Dç XIX/5; Dç XX/5; Dç XXII/7; 
Dç XXV/5;  Dç XXVIII/5; Dç 
XXIX/5; Dç XXX/1, 5; Dç 
XXXI/7; Dç XXXIII/7; Dç 
XXXIV/4; Dç XXXV/4; Dç 
XXXVI/2, 5; Dç XXXVII/5; Dç 
XXXVIII/3, 4; Dç XXXIX/5; Dç 
XL/5; Dç XLI/7; D/28; G I/7; G 
II/2, 5, 6; G IV/6; G VI/14; G 
VII/2, 6; G IX/5; G X/2, 4, 5; PM 
I/2, 4, 7; HS II/33, 46; K I/2     

eyt- söylemek; bkz. ayt-, eytgür-  
 i. -ip Y III/99 

eytgür-  söylemek; bkz. ayt-, eyt- 
 i. -üŋ PM I/8 
eyvān (A.) köşk, çardak 
 e.-ı keyvāna KH I/26 
Eyyūb   Eyüp peygamber 

E. teg D/27 
ez-ber (F.) zihinde tutma 
 e. Dç XXII/6 
ezel (A.) başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman 
 er e. G XIV/1  
ezhār (A.) çiçekler 
 e. +ı Dç XXVII/2 
 

F 
 
faħr (A.) övünme, böbürlenme 

f. it- Dç XV/1 
f.ü’l- efāżıl VE/2   
f. +i Dç XV/1 

faķįr (A.) fakir, yoksun 
f. +ler Y III/57 
f. +lerin Y III/33 
f. +lerige Y III/105 
f. +leriÆde Y II/26  

faķr (A.) fakirlik, yoksulluk 
f. Dç XV/1 

fānį (A.) ölümlü, geçici 
 f. G I/6 
farķ (A.) ayrılık, başkalık 
 f. +ı Dç VIII/4 
farż (A.) lüzümlü, gerekli 
 f. HS Ib/5, 58 
 f. +dur A IV/19 
fāśıl (A.) ayıran, bölen 

f. Dç II/1 
f.-ı nev-bahār Dç XXXI/7 

faśl (A.) mevsim 
f.-ı nev-bahār Dç XXXI/7 

fāş (F.) meydana çıkma, duyulma 
 f. it- Dç XI/5 
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fażįlet (A.) güzel vasıf, insanın 
yaradılışındaki iyilik 

 f. HS II/2 
 cenāb-ı f.-meǿāb KH I/4 
fażl (A.) fazla, üstünlük 
 f. +ınuŋ HS II/2 
febihā (A.) ne güzel! 
 f. KH I/135 
fedā (A.) uğruna verme 
 f. ķıl- Dç XIX/2 
fehm (A.) anlama, anlayış 

f. it- Dç XXXI/2; G I/6  
f. iyle- B IV  

felek (A.) gökyüzü 
 f. D/26, 30 
 der-gāh-ı f. A I/2   
fenā (A.) yok olma, yokluk 
 f. D/28; G II/3 

dil-i f. Dç XV/4 
 f. +ya VE/22 
ferāġat  (A.) vazgeçme 
 f. D/39; HS II/13 
 f. ķıl- HS II/6 
Ferhād Ferhad ve Şirin adlı mesnevinin 

kahramanı 
 F. G VIII/4 
 F. içün Dç XXIV/4 
ferħunde  (F.) mutlu, uğurlu   
 hüdhüd-i f. Dç XXXV/4 
fermān   (F.) emir, buyruk; padişah 

tarafından verilen yazılı emir 
f. HS Ib/52; A I/14; A IV/46; A 
II/55; VE/10 
f. olın- KH II/37 
f.-ı āsitān A I/39 
f.-ı ķażā VE/6 
f.-ı pādişāhı üzre KH I/5 
f.-ı hümāyūn A I/4 (padişah 
buyruğu); f.-ı hümāyūn üzre A IV/1   
f.-ı şerįf A IV/35 

ferzāne  (F.) bilgili 

 f. KH I/37; VE/66 
fesād (A.) bozukluk 
 f. it- Y III/65 
 f. +a HS Ib/12 
fetĥ (A.) açma, açılma 
 f. Dç XXII/5; KH I/2  
 f. +i Dç XX/2; KH II/8 
Fetĥ Keray  Feth Giray (1557-1596), 

Kırım hanı Gazi Giray’ın küçük 
kardeşi; bkz. Fetĥ Keray Sulŧān, 
Fetĥį Keray Sulŧān   

 F. Y II/38; KH II/40; KH I/40 
Fetĥ Keray Sulŧān Feth Giray; bkz. Fetĥ 

Keray, Fetĥį Keray Sulŧān  
 F. Y III/64 
Fetĥį Keray Sulŧān Feth Giray; bkz. Fetĥ 

Keray, Fetĥ Keray Sulŧān 
 F. Y III/68, 70 
fetįl (A.) lamba fitili 

f. Dç XXX/1 
fetvā (A.) müftü tarafında verilen karar 
 f. HS I/63 
fevr (A.) acele, hemen 
 f.-i şevķ VE/4  
fevt (A.) elden çıkarma, kaçırma 

f. ol- Y II/19; A IV/36; A II/55;  
A II/42 

fırķa (A.) insan kalabalığı, tümen 
 f. -i füccār KH I/49 
fırśat (A.) fırsat 
 f. A IV/36; A II/42 
 f. +ı VE/96 
fiġān (F.) ızdırap ile bağırıp çağırma, 

inleme 
 f. +a D/5 
 f. +ından Dç XVII/3   
fikr (A.) fikir, akıl 
 f. ķıl- Dç XXIX/5  
 f.-i viśālüŋdür G VIII/3 
 f. +i Dç XXI/3; G VIII/2 
fi’l-cümle  (A.) sonunda 
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 f.  HS II/18; KH I/9 
fi’l-ĥaķiķa (A.) gerçekten, doğrusu 
 f.  A I/29  
fi’l-ĥal (A.) hemen, şimdi 
 f.  A III/21  
firāķ (A.) ayrılık, sevişenlerin ayrılığı 

f.  Dç. X/1, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; Dç 
XXV/5; Dç XXIX/5 

 f. +uŋ D/3 
f. +uŋda Dç XXVIII/5; G III/5 

firār (A.) kaçma 
 f. iyle- HS II/20  

f. it- KH I/128; f. it- A III/17 
f.  +ı HS II/39; ķarār-ı f. +ı VE/71 

 f. +a KH I/102, 126; VE/31, 63  
fįrūze   (A.) mavi renkli ve değerli 

bir yüzük taşı 
 f. +den VE/90  
fitne (A.) fesat, karışıklık 
 f. HS Ib/34 
flori İtalya ve Batı ülkelerinde basılan 

altın paralara Osmanlıların verdiği 
isim 

 f. Y II/59; Y III/93, 95 
 f. +ni Y III/96 
Frenk Osmanlı zamanında Avrupalılara 

özellikle Fransızlara verilen ad 
 f. KH I/115 
fuĥūl (A.) erkekler 

pāy-bend-i f. KH I/28 
fuķarā  (A.) fakirler, yoksullar 
 f. +sını A IV/24 
furtına  fırtına 
 f. ol- KH II/46 
fücāǿeten  (A.) birden bire  
 f. ol- VE/65 
füccār  (A.) günahkârlar 
 fırķa-i f. KH I/49 
fürūzān  (F.) parlayan, parlak 
 f. ol- VE/65 
füsūn-sāz  (F.) büyüleyici 

 f. Dç XXXII/8 
 

G 
 
ġaddār  (A.) merhametsiz 
 düşmen-i ġ. HS Ib/33 
ġāfil (A.) ihmal eden 

ġ. Dç XXIII/3; Dç XXXII/1, 8; HS 
Ib/10  
ġ. ol- G VI/1  

ġaflet (A.) dikkatsizlik, ihmal 
 ġ. ile D/37  
gāh (F.) ara sıra  

g. D/22 
g… g… A I/5 

gāhį (F.) bazen, arasıra  
g. Dç XXIX/5; Dç XXXVII/2 

ġāǿib (A.) görünmeyen, yok olan  
ġ. Dç III/4 
ġ. ol- Dç III/4 

ġāǿibāne  (A.) görünmeyerek  
 ġ. Dç XIX/2 
ġalebe (A.) yenme, üstünlük 

ġ. it- KH II/15  
ġālib (A.) üstün gelen, yenen  

ġ. gel- KH I/125 
ġam (A.) keder, tasa, kaygı  

ġ. Dç X/2; Dç XXXI/6; Dç 
XXXIII/1; G II/6; G VII/5; G 
XIII/2; PM II/4 
āteş-i ġ. Dç XXIX/1 
ġ.-ı hicrān Dç XVIII/2 
gird-bād-ı deşt-i ġ. Dç XVIII/5 
ħār-ı ġ. Dç XXXIII/7 
medd-i ġ. G VII/3  
ġ. birle Dç XXIX/4 
ġ. ķıl- K I/1 
medd-i ġ. bol- G VII/4 
ġ. +ın G XIII/1 
ġ. +nı K I/1  

 



 350

ġ. +da G VII/1; bezm-i ġ. +da Dç 
XXI/3; G VII/1; deşt-i ġ. +da Dç 
XXIV/5 
ġ. +dın Dç XXIX/5; bār-i ġ. +dın 
Dç XII/3; nāvek-i ġ. +dın Dç 
XXXIV/4 
ġ. +dan Dç XVIII/1 
ġ. +den Dç VI/4 
efkār-ı esrār-ı ġ. +uŋ Dç XXI/1 
ġ. +ı Dç XLI/1; G III/4 
ġ. +ıķa Dç XLI/6 
ġ.+ıdın Dç XXXIII/7; Dç XXXIV/1 
şāh-ı ġ. +la G VII/2 

ġam-ħˇār  (F.) kederlenen, tasalanan  
ġ. Dç IV/5 
ġ. +uŋa Dç IV/5 

ġamze (A.) süzgün bakış 
ġ. Dç IV/3 
ġ.-i pür-fen-i Ǿayyāruŋa Dç IV/3 
ġ.-i ħūn-rįzine Dç XVIII/7 
nāvek-i ġ.-i dil-düz ile G V/2  
ġ. +lerüŋ Dç IV/3 

ġānim   (A.) ganimet alan 
 ġ. A III/39 
ġanįmet  (A.) düşmandan alınan mal 
 ġ. HS Ib/45; HS II/41; VE/96 

ġ. +leri HS Ib/42 
ġaraż (A.) hedef, istek 
 ġ. A I/6 
 ġ. ol- HS Ib/47 
ġāret (A.) yağma, akın 
 ġ. A II/15 
 ġ. it- A III/41 

ġ. iyle- A III/36; A IV/12  
 ġ. olın- A III/3 
ġarįb (A.) zavallı 
 ġ. +üŋ G VIII/5 
ġarķ (A.) suya batma, boğulma 
 ġ. ol- G XII/3; HS II/41  
ġaybiyye  (A.) göze görünmeyen 

şeylere ait 

 mevāhib-i ġ. +sine KH I/10 
ġāyet (A.) son, çok 
 ġ. Dç XXXII/8; KH II/47 
ġayr (A.) ayrı, başka 
 ġ.-i ķalbüm  G II/2 
 ġ.-i müstemir  KH I/27 
 ġ. +e G II/1  
ġayret (A.) çalışma, çabalama 
 ġ. VE/91 
 ġ.-i İslām KH II/15 
 nār-ı ġ. Dç XXIII/5 

ġ. +i HS Ib/61  
ġayrı (A.) ayrı, başka; yabancı 

ġ. Dç XXIII/1; Dç XXXII/7; Dç 
XLI/1; G II/1, 2; KH I/12, 13; A 
III/36, 49; AIV/3, 38; VE/85  

 ġ. +ġa Dç XXXII/7  
ġazā (A.) din uğruna savaş 
 ġ. Dç II/6; HS Ib/59 
 ġ. gibi HS Ib/58 
 ġulġule-i ġ. +nuŋ KH I/44 
 ġ. +ya G V/8 
 ġ. +lar Dç XIII/7 
Ġazāyį   Gazi Giray Han’ın 

şiirlerinde kullandığı mahlâs; bkz. 
Ħan Ġāzį 
Ġ. Dç I/4; Dç II/6; Dç IV/5; Dç 
V/5; Dç VI/7; Dç VII/5; Dç VIII/5; 
Dç IX/5; Dç X/7; Dç XI/6; Dç 
XII/5; Dç XIII/7; Dç XIV/5; Dç 
XV/5; Dç XVI/5; Dç XVII/7; Dç 
XVIII/7; Dç XIX/5; Dç XX/5; Dç 
XXI/5; Dç XXII/7; Dç XXIII/5/; 
Dç XXIV/5; Dç XXV/5; Dç 
XXVI/5; Dç XXVII/5; Dç 
XXVIII/7; Dç XXIX/5; Dç XXX/5; 
Dç XXXI/7; Dç XXXII/8; Dç 
XXXIII/7; Dç XXXIV/5; Dç 
XXXV/5; Dç XXXVI/5; Dç 
XXXVII/5; Dç XXXVIII/5; Dç 
XXXIX/5; Dç XL/5; Dç XLI/7; 
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D/40; G I/7; G IV/6; G VI/14; G 
VII/6; G IX/5; G X/5; G XI/5; G 
XII/7; G XIII/7; G XIV/5; PM II/5 

 aĥvāl-i Ġ. G III/5 
 ġ. kibi Dç III/5 
 ġ. +yı Dç XXIII/5 
 ġ. +ye G VIII/5 
 ġ. +den G II/7 
ġazel (A.) klâsik şark şiirinin bir çeşit 

nazım şekli 
 ġ. Dç XXI/5 
ġāzį (A.) gaza eden, savaşan 

ġ. +ler HS Ib/55; HS II/43; KH 
I/125; A III/15, 21, 23, 38 

 ġ. +lere A III/28 
 ġ. +lerini A IV/32 
 ġ. +lerümüz KH I/106 
Ġāzį Ħān  Gazi Giray Han; bkz. Ġāzį 

Keray Ħān, Ġāzį Keray  
 Ġ. Y III/61; KH II/47; A I/41 
Ġāzį Keray Gazi Giray Han; bkz. Ġāzį 

Keray Ħān, Ġāzį Ħān   
 Ġ. Y I/4; Y III/55, 108; KH I/1 
  Ġ. +nıÆ Y III/59 
Ġāzį Keray Ħān Gazi Giray Han; bkz. Ġāzį 

Keray, Ġāzį Ħān  
Ġ. Y I/2, 14; Y II/10, 42, 46, 58, 
60, 71; Y III/2, 8, 27, 37, 42, 53, 
69, 82, 93; HS II/1; KH II/1; KH 
I/144; A I/1; A III/1; VE/1 

  Ġ. +ġa Y III/35, 103 
 Ġ. +uŋ A IV/1; A II/1 
ġāzįyān  (A) din uğruna savaşanlar 
 ġ.-ı āfi-tāb-ı Ǿālem-tāb  KH I/65 
 ġ.-ı Tatar KH II/28 
geç- geçmek; bkz. geç- 

g. -diler HS Ib/44 
g. -üp HS II/9; KH II/26; KH I/9, 
93, 111, 119; A III/37, 47; A II/22 
g. -mekde VE/54  
g. -en KH I/26, 88 

g. -miş iken KH I/85, 86 
g. -mege HS Ib/38; KH I/49; A 
III/46 
g. -mek KH I/76, 79, 84, 136 

geçil- geçilmek 
g. -sün HS Ib/34 
g. -üp KH II/53; A III/13; VE/46 

geçir- geçirmek; bkz. geçür-, keçür-   
g. -üp VE/45 

geçit geçit 
g. +de VE/81 
g. +den KH I/86 
g. +leri VE/80 

geçür- geçirilmek; bkz. keçür-, geçir-  
g. -elüm KH I/77 

gedā (A.) dilenci, yoksul 
 g. kel- Dç XVII/7 
geh (F.) bazı, arasıra 
 ġ. Dç XXIX/5 
 g... geh… D/13 
gehį (F.) bazen, arasıra 
 ġ. G XII/3  
gel- gelmek; bkz. kel- 

g. -ür HS Ib/35 
g. -ürsiz HS II/24 
g. -di PM I/1 
g.   HS II/46 
g. -üŋ HS II/30 
g. -üp HS II/7, 17, 23, 36; KH 
II/10, 22, 28, 34; KH I/8, 58, 105, 
109, 112, 125, 140; A I/11; A 
III/12, 39; A II/2; VE/86 
g. -ince KH I/138; A III/39 
g. -dükde A I/11 
g. -en HS Ib/24; KH II/34, 36, 42; 
A I/10 
g. -düġi KH I/58 
g. -düġin KH I/121; A II/7 
g. -diyse HS II/19 
g. -miş idi HS II/21 
g. -mişler idi KH I/115  
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g. -meyüp HS Ib/17 
gelin- gelmek 

g. -üp A III/46 
g. -n VE/49 
g. -mekle VE/90 

gemi gemi; bkz. kemi 
g. +ŋe HS Ib/14 
g. +ler HS Ib/40; KH I/110 

gemici  gemici 
g. HS Ib/9 

ger (F.) eğer   
g. Dç XI/2, 3, 4; Dç XX/5; Dç 
XXIV/4; Dç XXV/2; G XIV/5; PM 
I/9; PM II/2; HS Ib/52, 63 

gerçe (F.) her ne kadar   
g. K I/2 

gerçi (F.) her ne kadar   
g. Dç XXIX/3; HS Ib/42, 44; G 
IV/5; G VII/4 

gerden (F.) her ne kadar   
g.-i tevsen-i zįbāda G V/4 

gerdūn  (F.) dünya  
bār-gāh-ı g. A I/2  

gerek gerek; bkz. kerek 
 g. +i gibi A II/5   

g. +siz KH II/17 
germ (F.) sıcak 
 g. ol- Dç XXIV/2 
getür- getirmek; bkz. ketir- 
 g. -dükde KH I/100 

g. -mege KH I/95 
 g. -meleri A IV/25 
 g. -meyüp A III/43 
getüril-  getirilmek 
 g. -mişdür A III/17 
gevher (F.) elmas, cevher; bir şeyin aslı, 

esası 
 g. Dç XXVIII/3 

g.-i cānumnı Dç X/3 
g.-i laǾlüŋ Dç XIX/2 

ġıdā (A.) yiyip içilen şeyler 

 ġ. +dur D/30 
gibi gibi; bkz. kibi 

g. HS Ib/30, 58; HS II/39; KH 
II/13, 18; KH I/50, 51, 65, 106, 
117, 133; A I/17; A II/5, 38; 
VE/29, 52, 96 

gice gece; bkz. kiçe   
g. KH I/136 
g. +yi A II/53 

giç- geçmek; bkz. kiç-   
g. -erler HS II/29 
g. -en HS II/20 

gider- gidermek   
g.  G XIV/5 

gir- girmek   
g. -di HS II/43, 44 
g. -üp KH II/18, 32; A III/22; 
VE/73 
g. -düklerinde A III/42 
g. -enleri VE/33 
g. -mege KH II/46 

Giraniçe  Slovenya’da bir kalenin adı 
 G. A III/48 
gird-bād  (F.) kasırga, hortum  
 g.-ı deşt-i ġam Dç XVIII/5 
girdār (F.) meşguliyet, iş   

g. +ı Dç V/5 
girįbān  (F.) elbise yakası 
 çāk-ı g. Dç XXXVII/4 
giriftār  (F.) tutulmuş, esir, düşkün 
 g. HS II/11; VE/71   

g. +uz G XII/1 
girih (F.) bağ, düğüm 

k. +ler Dç XIII/3   
girü geri   

g. KH I/93; A I/15; VE/15, 34, 44; 
A III/47 
g. ķalmaz PM II/3 

giryān (F.) ağlayan   
g. Dç XXXIV/1 
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g. ol- Dç XXIX/1; g. ol- Dç 
XXXIX/3 

 dįde-i g. G II/5 
girye (F.) ağlama   

g. Dç V/4; g. birle Dç VI/1 
g. ķıl- Dç XXIX/5 

gįsū (F.) uzun saç, saç örgüsü   
g. G V/4 
g. +lar G II/4 

git- gitmek; bkz. ket-   
g. -di PM I/6 
g. -miş VE/90 
g. -dükden A II/21 
g. -üp VE/87 
g. -en KH I/58 
g. -enleri KH I/95 
g. -erken A III/38 
g. -mişlerdür A II/8 
g. -mege A IV/41 
g. -mez HS Ib/46, 52 
g. -medin A IV/36 
g. -mek KH I/115 

giy- giymek 
 g. -di G X/3   
 g. -er B II 

g. -üp HS II/35 
gizlü gizli   

g. D/6 
ġonce (F.) gonca 
 ġ. Dç IX/4; ġ. kibi G XII/3 
 ġ.-i zanbaķ Dç XVI/3 
 ġ.-i ħandān G II/2 
 ġ. +ler Dç XVIII/1 
göç- göçmek 
 g. -üp HS II/13 
göçil- göçmek 
 g. -üp KH I/54 
gök gök 
 g. +e yet- gibi VE/52 
gönder-  göndermek 

g. -üp KH I/31, 80; A II/2; A IV/3, 
33, 39; VE/13, 36, 59, 60, 76 
g. -dügi HS II/1; KH II/3; A I/1; A 
IV/41; VE/1 

 g. -dügüŋüz KH II/44 
 g. -miş it- KH II/25 

g. -mek VE/36; g. -mek üzere KH 
II/33 
g. -memek A II/30 

gönderil-  gönderilmek 
 g. -üp KH I/97, 134; A II/52 
 g. -en KH II/35; A II/18; VE/78 
 g. -mişdür A IV/35 
 g. -mek KH II/40 
 g. -mekle A III/7 
gör- görmek; bkz. kör- 
 g. -ürsiz HS II/24, 31 
 g. -esin KH II/98 
 g. -di KH I/87 
 g. -dük KH I/81 
 g.   HS II/32 
 g. -üŋ PM I/1, 5; HS II/30 
 g. -elüm HS II/28 
 g. -üp HS II/15; KH I/83, 121 
 g. -ürseŋüz KH I/77 
 g. -müşüzdür A IV/10 
göre  göre; bkz. köre 
 g. A I/43 
gören- görünmek; bkz. körin-, görün- 
 g. -ür VE/38 
göril-  görülmek 
 g. -di KH I/76 
 g. -ür A II/43 
 g. -mege KH I/125 
görün- görünmek; bkz. körin-, gören- 
 g. -mekle VE/95 
 g. -diyse KH I/105 
göster-  göstermek 
 g. -üp A I/15; A III/30; VE/77 
 g. -meyüp KH I/97 
götür- götürmek 
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 g. -üp KH II/35 
 g. -mege KH II/9 
 g. -meyüp VE/31 
göz göz; bkz. köz 
 g. +e VE/38 
ġubār (A.) toz 
 ġ. Dç XVIII/5 
 ġ.-ı ħaŧŧı Dç Dç XXI/3 
 ġ. ol- Dç XXVIII/6 
ġulġule  (A.) gürültü, şamata 
 ġ.-i dilįrānı VE/69 
 ġ.-i ġazānuŋ KH I/44 
ġullüv (A.) ileri gitme 
 ġ. it- KH I/110  
ġurbet (A.) yabancı yer, vatan dışı 
 ġ. +de Dç XIV/2; D/3 
ġurre (A.) aklık, parlaklık 
 ġ. +sinde A III/27 
ġurūr (A.) kendini yüksek ve değerli 

görme hissi 
 ġ. it- D/29 
gūş (F.) işitme, dinleme 
 g.-i bį-hūş-i küffārı KH I/45   

g. ķıl- Dç XXVII/5 
gūşmāl  (F.) yola getirme 
 g. vir- içün A III/5 
 g. +ler vir- A IV/5   
gūyā (F.) sanki   

g. Dç XXIV/2, 5 
gūy (F.) İranlılara mahsus bir çeşit oyun 

topu, yuvarlak şey   
g.-ı ħarābāta G IX/4 

ġuzāt (A.) gaziler, savaşanlar 
menāl-i ġ. +a VE/39 

 ġ. +dan VE/20 
güç zor 

g. +dür G VI/3 
gül (F.) gül, çiçek 

g. Dç XII/1; Dç XIX/1; Dç 
XXVII/1; Dç XXVIII/4; Dç 
XXXIV/3; Dç XLI/3 

g. kibi Dç VI/5; Dç XVII/2, Dç 
XXXI/4; Dç XXXIII/7 
g.-i gül-zār Dç IX/3 

 g.-i ĥamrā Dç XXIV/2 
 g.-i śurıġa Dç VIII/2  
 g. +ni Dç XLII/3 
 g. +üŋ Dç IX/4; B I 
 g. +ler Dç XXXVII/3; D/12 
 g. +lerin Dç XXI/5  
 g. +lerge Dç XXXIII/2 
gül-endām  (F.) nazik, güzel endamlı 
 g. +ım Dç XXVIII/2 
gül-fām  (F.) gül renkli 
 meyl-i mey-i g. it- G IX/1 
gülgūn  (F.) gül renkli 

bād-bān-ı g.-i şafak KH I/116 
eşk-i g. +ı Dç XXX/5 
mey-i g. +ile Dç XVII/1, 3 

gül-sitān  (F.) gül bahçesi 
 g. +ı Dç XIX/1 
gül-şen  (F.) gül bahçesi 
 g. +de Dç XXXII/3 
gül-zār  (F.) gül bahçesi 

gül-i g. Dç IX/3 
seyr-i g. Dç XVIII/1 

gümān  (F.) zan, sanma, sezme 
 g. Dç XI/3 
 g. +dın Dç XI/3 
güm-rāh (F.) yolunu şaşırmış 

d.-i g. +ile Dç XV/4 
gün gün; bkz. kün 

g. Dç III/1; PM I/5; PM II/3; HS 
II/7, 15, 16, 40; KH I/54, 57, 61, 
70, 79, 115;A III/32, 38; VE/89 
g. gibi A I/17 
g. +ün A III/30 

 g. +üŋ VE/80 
g. +i Dç III/2; KH I/12, 69, 84, 108, 
131; A III/10  
g. +de HS Ib/46 
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g. +den KH I/83; g. +den śoŋra A 
II/8 

gündüz  gündüz 
 g. +e A II/53 
günlük  günlük 
 g. HS II/40 
güźār (F.) geçme, geçiş 
 g. iyle- HS Ib/33 
güźer-gāh  (F.) geçilen yer, geçit 
 g. +ı KH I/26 
güzel güzel 
 g. Dç XVI/2 
güzįde (F.) seçkin, beğenilmiş 
 g. +nüŋ KH I/26 
 g. +si VE/94 
güzįn (F.) seçen, seçilmiş, seçkin 
 g. HS II/22 
  

H 
 
ħˇāb (F.) uyku  

ħ.-ı rāĥāt idelüm G IV/6 
ħ. +a G IV/4; HS Ib/33 

ĥabb (A.) tane, tohum, çekirdek 
ĥ. Dç XXI/4 

ħaber (A.) haber 
ħ. HS Ib/3, 13, 43; HS II/5, 7; KH 
I/31, 58, 104, 133; A III/7, 26; 
VE/20 
ħ. içün KH I/68 
ħ. +i HS Ib/3; PM II/1, 4; KH 
I/142; A II/18 
ħ. +in KH I/138 
ħ. +siz D/8 

ħaber-dār (A.+F.) haberli 
 ħ. ol- VE/98 
ħabįb (A.) sevgili  

ħ. +im Dç XXVIII/1 
ĥabs (A.) alıkoyma, zapt etme 

ĥ. ķıldır- Y III/88 
ħˇāce (F.) hoca, efendi 

 ħ. Y III/87; HS II/1 
ħ.-i şāh-i zamāne HS II/3 
ħ. +m Y III/86 

 ħ. +ler G VI/10 
Ĥācı Keray Ħān Hacı Giray Han (1438-

1466), Kırım Hanlığı’nın kurucusu, 
Kırım hanı  
Ĥ. Y II/13 
Ĥ. +nıÆ Y III/9 

ħacįl (A.) utanmış, utancından yüzü 
kızarmış  
ħ. ol- Dç XXX/3 

ħaclet (A.) utanma, şaşırma 
 ħ. Dç XXXIV/3 
 ħ. vir- Dç VI/5 
 ħ. +i Dç XXXVIII/4 
ĥadd (A.) sınır, kenar 

ĥ-i iǾtidāle G XIII/7 
ħāk (F.) toprak 

ħ.-i tįreye VE/22 
ħ. +e Dç V/1; Dç XXIX/4; D/15, 
22; G I/2, 3; KH I/91  

ħāķān (F.) toprak  
ħ. +ı ol- A I/15 

ĥaķiķat   (A.) bir şeyin aslı ve esası, 
gerçek, doğru 

 ĥ. içre Dç XI/3 
 ĥ.-ı aĥvāli VE/73 

ĥ. +de Dç VII/3 
ĥ. +dur Dç XXVII/5 

 ĥ. +le Dç XVII/6 
ĥākim (A.) hükümdar  

ĥ.-i ķalǾa KH I/140 
ĥaķ(ķ) (A.) Allah; doğru, gerçek 

ĥ. Dç I/2; Dç XI/1; Dç XII/5; Dç 
XX/2; G XI/2; HS Ib/66 

 ĥ.-ı nān G VI/6 
 ĥ.-ı sübĥānehu Y II/10 
 cenāb-ı ĥ. KH I/9 

ĥ. +a Dç XX/1; Dç XXIII/4; G X/4; 
cenāb-ı ĥ. +a KH I/122; VE/16 
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 ĥ. +dan D/40 
 ĥ. +uŋdur HS II/33 
 ĥ. +ını G XI/2 
 ĥ. +ında A I/21 
 ĥ. +larındın Y II/47; Y III/80 
 ĥ. +dur HS Ib/42 
ħāk-rāh  (F.) yol toprağı  

ħ. Dç X/7 
ħāk-sār  (F.) toz toprak içinde kalmış, 

perişan  
ħ. ol- Dç XXVIII/6 
küffār-ı ħ. A I/7, 11; A III/2  
küffār-ı ħ. +ı VE/49 

ĥāl (A.) oluş, bulunuş, durum 
ĥ. D/36; Y III/7; HS Ib/60; HS 
II/20, 30; ĥ. ile Dç XVIII/2 
ĥ.-i Ǿālemden G VI/14 

 ĥ.-i zārum Dç XXXIX/5 
 ĥ.-i perįşānum Dç XXVIII/7 

perįşān-ı ĥ. olur G IX/3; ne ĥ. ol- 
D/36 
ĥ. +de A I/16; A IV/29 
ĥ. +üm Dç X/6; Dç XII/1 
ĥ. +ini Dç VIII/5; Dç XXXI/6 

 ĥ. +in Dç XXXIII/2; Y III/36 
 ĥ. +üŋ G VI/4 
 ĥ. +üŋi Dç XVI/4 

ĥ. +üŋdür G VIII/5; ĥasb-ı ĥ. 
+üŋdür G VIII/4 
ĥ. +i Dç XII/5; Dç XXI/4; HS 
II/24; A III/39; A II/21 

 ĥ. +ümüzni PM I/1 
ĥ. +üŋüz HS II/20 

 ĥ. +iŋiz Y III/5 
 ĥ. +leri KH I/141 
 ĥ. +lerin A IV/6 
 ĥ. +lerinde VE/97 
 lisān-ı ĥ. +le D/7  
ĥālā (A.) şimdi, henüz 

ĥ. Y II/30, 54; Y III/8, 48, 97; A 
I/36; A II/2, 22 

ħalāś (A.) kurtulma, kurtuluş  
ħ. G I/4 

ħalǾat ince iplerin bükülmesiyle meydana 
getirilen kalın ip, gemi ipi   
ħ. KH II/35 
ħ. ol- G I/2; ħ. ol- KH I/103 

hāle (A.) ay ağılı 
h. +ler Dç XXIV/3 

ħalel (A.) bozukluk, eksiklik 
 ħ. it- G XII/5 
ħālet (A.) hal, suret 
 ħ. +deyim Dç XXV/4 
ħali (F.) epeyce, çokça 

ħ. PM I/4 
Haliç Polonya’da bir kalenin adı  

H. VE/34 
ħāliś (A.) katkısız, saf 

iftirā-yı ħ. +dür HS Ib/19 
ħalķ (A.) insanlar, insanlardan bir bölük  
 ħ. ara Dç XI/2 
 ħ. +ı HS Ib/54  
ħalvet (A.) yalnız, tenha kalma 
 ħ. +inde G VI/8 
ħam (F.) eğri, bükülmüş 
 ħ. Dç VIII/3; Dç XXXIII/1  
 ħ. ol- Dç XII/3 
ĥaml (A.) yüklenme 
 ĥ. ol- KH I/80 
ĥamrā (A.) çok kırmızı 

gül-i ĥ. Dç XXIV/2 
Ħamza  Osmanlı padişahının 

kapıcısı 
H. VE/8  

ħān hükümdar, han 
ħ. D/28; Y III/108; HS Ib/4, 46; HS 
II/33; A II/40 

 ħ. +a A II/44 
 ħ. +ġa Y III/83 
 ħ. +ım Dç XXVIII/5 

ħ. +ı Y II/4; Y III/37, 70; KH I/1; A 
III/1; A IV/1; A II/1 
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ħ. +lar Y II/27; Y III/15, 27 
ħ. +larġa Y III/95 

ħancer   (A.) hançer 
 ħ. Dç XXVIII/3 
 ħ.-i muraśśaǾ KH II/35 
ħandān   (F.) gülen, sevinçli 
 ħ. G I/4; HS Ib/11 
 ġonce-i ħ. G II/2 
 ħ. ol- Dç XXIX/5 
ħandeķ   (A.) kale etrafına açılan 

uzun çukur, hendek 
 ħ. VE/88; A III/18 
ħāne (F.) ev 
 ħ.-i dil Dç XXIII/1 
 ħ. +sinde A III/15 
 ħ. +lerin A III/16 
Ħān Ġāzį  Gazi Giray Han’ın 

şiirlerinde kullandığı mahlas; bkz. 
Ġazāyį 
Ħ. PM I/9 

ħānlıķ hanlık 
 ħ. ile A I/13 
 ħ. +ları Y III/10 
ħār (F.) diken 
 ħ. ü ħas (çalı çırpı) Dç XXXIV/3 
 ħ.-ı ġam Dç XXXIII/7 
 ħ.-ı taǾalluķ Dç XXXIV/2 
 ħ. +ile Dç IX/4 
ħarāb (A.) yıkık 
 ħ. HS Ib/39; A IV/4; VE/39 
 ħ. iy- Dç X/2 
 ħ. it- Y III/29; ħ. it- A III/25 
ĥarām (A.) tecavüz edilmesi, dokunulması 

men edilen 
 ĥ. ol- HS Ib/50 
ĥarāmį  (A.) hırsız, haydut 

ĥ. Y II/23, 24, 29, 35; Y III/22, 29, 
31, 48, 52, 60, 65 

 ĥ. +leri Y II/20 
ĥarb (A.) kavga, savaş 

āteş-i ĥ. KH I/123 

ĥarbe (A.) kısa mızrak, süngü 
 ĥ. ile VE/42 
ħarç (A.) harç, masraf 
 ħ. +ı üçün Y III/95 
ħarçlıķ  (A.+T.) harçlık, masraflık 
 ħ. Y II/59; Y III/93 
ħāre (F.) sert taş, kaya 
 ħ. +ler G X/3 
ĥāreket  (A.) kımıldama, oynama 

ĥ. it- KH I/141; KH II/10; VE/33 
 ĥ. ol- A III/27 
 ĥ. +e A II/21 
 ĥ. +den VE/96 
ĥarekāt  (A.) askeri manevra 
 ĥ.-ı bā-berekāt VE/20 
ħāric (A.) dış, dışarı 
 ħ. +den A I/20 
Ħarŧubat Romanya’da bir nehir adı 
 Ħ. KH II/27 
ħār-zār  (F.) dikenlik 
 ħ. ol- KH I/66 
ħas (F.) ot kırıntısı 
 ħār ü ħ. (çalı çırpı) Dç XXXIV/3 
ħasārāt  (A.) zararlar, ziyanlar 
 ħ. iyle- A IV/4 
ħasāret (A.) zarar, ziyan 
 ħ. A II/15 
 ħ. iyle- PM I/2 
 ħ. it- A I/8 
ĥasb (A.) göre, nazaran 
 ĥ.-ı ĥālüŋdür G VIII/4 
ĥāśıl (A.) peyda olan, çıkan, üreyen 
 ĥ. Dç XXXII/3 
 ĥ. +ım Dç XXVIII/4 
 ĥ. +ı Dç XXXI/3 
ħāsir (A.) ziyana uğrayan 
 ħ. +inüŋ KH I/52 
ĥased (A.) kıskançlık 
 ĥ. +den G XIII/3 
ĥasret (F.) hasret 
 ĥ. +inden Dç XXV/4 
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 ĥ. +idin Dç XXIX/1, 3 
ĥāśśa (A.) han vaya beylere her zaman 

refakat eden ve onun uğrunda her 
fedakârlığı yapmaya hazır olan özel 
muhafız birliği 

 ĥ. Y I/5; VE/99 
ħaste (F.) hasta 
 ħ. Dç XII/1, 5; G VIII/5 

ħ. +ye Dç XXXV/4 
ħ. +den Dç XXXV/5 
ħ. +si Dç XLII/1 

ħaste-veş  (F.) hasta gibi 
 ħ. Dç XII/2 
ĥāşā (A.) asla, hiçbir vakit 
 ĥ. HS II/14 
ĥaşr (A.) ölüleri diriltip mahşere 

çıkarma, kıyamet 
 ĥ. +e dek G IX/1 
ħaşyet (A.) korku 

ħ. KH I/105 
ħ. gel- A I/11 

ħaŧā (A.) yanlış, kabahat 
ħ. Dç XVII/5; HS Ib/17 

ħaŧar (A.) tehlike 
ħ. +dur Dç II/3 

ħāŧıf (A.) kapıp götüren 
berķ-i ħ gibi HS Ib/30 

ħāŧır (A.) keyif, hâl 
 ħ.-ı muġber Dç XXII/7 
 ħ. +ıŋız Y III/5 
ħāŧıra (A.) hatıra gelen 
 ħ. Dç XXI/3 
 ħ. +ında Dç XXII/5 
 ħ. +sı ol- A I/17 
ħatm (A.) sağlamlaştırma 

ħ. it- D/40; HS II/46 
ħ. iyle- HS II/30 

ħaŧ(ŧ) (A.) çizgi, satır; gençlerde yeni 
terleyen bıyık 
ħ.-ı hümāyūnda KH II/36;  
ħ.-ı hümāyūnlarıyla A I/27 

 ħ. +uŋ Dç XXXV/2 
ħ. +ı Dç XXIV/3; ħ. +ı ile A IV/41; 
ġubār-ı ħ. +ı Dç XXI/3  
ħ. +ıyla KH I/80 

ħatun kadın 
ħ. Y II/17; Y III/12 

Ħaŧvan   Budin beylerbeliğinin 
sancağı aynı zamanda kalenin adı 
H. VE/84  

ħayāl (A.) hayal 
 ħ. +i Dç VI/2 
ĥayāt (A.) dirilik 
 ĥ.-ı ābın G VIII/3 

ĥ.-ı cāvidāndın Dç XI/1; ĥ.-ı 
cāvidān G VIII/3 
āb-ı ĥ. +ı Dç VI/3 

ĥayf (A.) yazuk ki, vah! 
 ĥ. HS Ib/62 
 ĥ. ol- Dç XV/5 
ħayl (A.) at 

ħ. +ümüz HS Ib/36 
ħayli (F.) epeyce, çokça 

ħ. HS II/18 
ħayr (A.) iyi, faydalı 

ħ. PM II/5; KH II/30 
ĥayrān  (A.) şaşa kalmış, çok 

tutkun 
 ĥ. G XI/3 
 ĥ. iyle- G I/1 
 ĥ. ķal- VE/57 
ĥayret (A.) şaşma, şaşakalma 

deşt-i ĥayret içre Dç XXXIV/2 
ĥayvān  (A.) canlılık, dirilik 

āb.-ı ĥ. Dç XXXVI/2  
kenār-ı āb-ı ĥ. +dan Dç XXXV/2 

havā (A.) hava 
 ĥ.-yi dil-keşā Dç XVII/1 
 ĥ. +yı Dç XXII/1 
 ĥ. +sın Dç XXVI/2 
 h. +lar A II/22 
havā-dār  (A.+F.) havalı, rahat  
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 ĥ. +ım Dç XXVIII/2 
ħavāķįn (A.) hükümdarlar, padişahlar 
 ħ. ü’l-Ǿižām Y II/14 
ĥavāle (A.) bir işi veya şeyi başka birine 

bırakma 
ĥ. G XIII/1 
ĥ. iyle- G XIII/2 
ĥ. ol- KH II/44 

ħavf (A.) korku  
 ħ. A I/11 
 ħ. it- KH II/47 

ħ. +umuz HS Ib/29 
ħazān (F.) sonbahar  

ħ. D/13 
 berg-i ħ. +dan Dç XXXIX/1 
ĥaźer (A.) sakınma, kaçınma, çekinme 
 ĥ. HS II/37 
 ĥ. it- G XI/5 
 ĥ. ol- VE/10 
ĥāżır (A.) göz önünde olan, bizzat 
bulunan 
 ĥ. ol- KH I/36 
ħazįne (A.) devlet parasının saklandığı yer  

ħ.-i bölek Y III/77 
ħ. +de Y I/7 
ħ. +din Y I/7 
ħ. +sinde Y I/6 

ĥażret (A.) saygı üzere büyüklere verilen 
ünvan  
ĥ.-i ser-dār-ı Ǿālį-miķdār KH I/108 
ĥ.-i siyādet-penāh VE/2 
ĥ. +lerinden KH II/34 
ĥ. +lerinüŋ KH I/4, 10 
ĥ. +lerinüŋ KH II/5, 14; VE/16 
ĥ. +leri Y III/34, 41, 59; KH II/11; 
KH I/1, 75 
ĥ. +leriniÆ Y II/5, 25, 66; Y III/19, 
24, 33, 46 
ĥ. +lerine HS II/1; KH II/20, 33; 
KH I/138; A I/37 
ĥ. +lerindin Y II/68 

ĥ. +leriÆe Y III/43, 55, 58  
ĥ. +leriyle KH I/70; A IV/8 

ĥažž (A.) hoşlanma, memnunluk  
ĥ. +ı HS Ib/4 

hedāyā  (A.) hediyeler 
 h. VE/36  
hedef (A.) nişan 
 h.-i tįr KH I/31  
helāk (A.) mahvolma, ölme, çok yorulma 
 h. HS Ib/44  

h. iyle- D/35 
h. ol- KH I/114; h. Ol- KH II/38 

hele bilhassa, her şeyden evvel 
h. Dç XXI/2; D/5; HS II/18, 44 

hem (F.) hem, aynı zamanda 
h. Dç XI/5; Dç XXXI/5, 6; Dç 
XLII/1; D/25; G II/5; G VII/3; HS 
Ib/6, 23, 40, 42; HS II/18; KH II/9 
h… h… D/6 

hemān (F.) hemen, çabucak 
h. Dç XVI/1; D/19; G VI/14; KH 
II/42; A II/28 

hem-ān-dem  (F.) çabucak o anda 
 h. KH I/120 
hem-dem  (F.) canciğer arkadaş 

h. Dç VIII/5; Dç XV/5; Dç XVI/5; 
Dç XVII/4; Dç XVIII/2; Dç 
XXVIII/7; Dç XXXIII/2 
h. +lik itmişdür Dç XIV/2 

hem-ĥāl  (F.) durumları birbirine 
benzeyen 

 h. G I/4 
hem-ser  (F.) arkadaş, kafadar 
 h. KH I/25 
henūz (F.) şimdiye kadar 

h. Dç XXXIII/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 
hep bütün, tamam 

h. Dç XXVII/5; G VI/10; G VIII/4 
her (F.) hep, bütün 

h. Dç VII/3; Dç X/6; Dç XV/3; Dç 
XVI/1; Dç XX/2; Dç XXXV/1, 4, 
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5; Dç XXXVII/1, 4; Dç XLII/3; 
D/10, 11, 16, 38, 41; G I/6; G VI/1, 
7, 13; Y II/28, 37; Y III/56, 62, 64, 
68, 84; HS Ib/10, 32, 34, 58; HS 
II/5, 19, 42, 43; KH I/15, 25, 46, 
47, 51, 54, 82, 87, 98, 105, 110; A 
I/12, 17; A II/24, 50; VE/32, 61, 92   
h. ķaçan Dç VI/2; G VI/10 
h. ne Dç XXVII/5; Dç XL/3; HS 
Ib/23; KH I/14, 77; A I/14, 33   
h. bir Dç XVI/3; h. biri Dç 
XXXV/1; HS Ib/22; HS II/27; KH 
II/13; h. birinüŋ Dç VIII/3; h. birisi 
G VI/11; h. birini HS Ib/28; h. 
birine HS Ib/28; KH II/12  
h. kim Dç XIII/5; PM II/3 
h. niçe G I/7 

her-dem  (F.) her dakika, her zaman 
 h. G I/2; G V/3; PM I/7  

h. +de D/33 
hergiz (F.) asla, katiyen 

h. Dç XIV/4; Dç XVIII/6; Dç 
XXV/4; D/18 

herkes (F.) herkes, onların tamamı 
h. KH I/71 
h. +e Dç XXXI/4 

hersek  hersek  
h. +ler ile VE/85 

heybet (A.) korku ve saygı duygularını 
birden uyandıran hâl 
h.-i İslām’dan KH I/137 

heves (A.) arzu, istek 
h.-i tįr G V/2 

hezįmet  (A.) bozgun, savaşta bir 
taraf askerinin bozulması 
h. HS II/41 
h. +e KH I/52; VE/20, 44 

ĥıfž (A.) saklama  
 ħ. A I/6; A IV/17  
ħınzįr (A.) domuz 
 ħ. +lar KH I/87  

ħırāset (A.) bekleme, koruma 
 ħ. iyledügümüzden A IV/3 
 ħ. +ine A IV/17 

ħ. +inde A I/6 
ĥırmān  (A.) mahrumluk, ümitsizlik 

ĥ. ol- Dç XXIX/2 
ħırsuz hırsız 

ħ. Y II/20, 23, 24, 29, 35; Y III/22, 
30, 31, 48, 52, 60, 65    

ħışm (F.) kızgınlık, öfke 
 ħ. +uŋ Dç XVIII/7  
Ħıżr Hızır peygamber 
 Ħ. +dur Dç XXXV/2    
hicr (F.) ayrılık 

h. Dç X/1; Dç XXXIII/6; Dç 
XLI/3; G XII/3; h. ile G III/3 
h. +üŋile Dç XXX/5 
h. +üŋde Dç XXXVI/1 
h. +i kibi Dç XIV/4 

 h. +ile Dç X/7; Dç XXXIX/4 
hicrān (A.) ayrılık 

h. Dç X/3, 5; Dç XXXIV/1; Dç 
XLI/1 
deşt-i h. Dç XII/4 
ġam-ı h. Dç XVIII/2 
mübtelā-yi derd-i h. Dç XLI/6 
bet-i h. +uŋı Dç XVI/1 
h. +ile Dç XXII/4 

hįç (F.) hiç 
h. Dç XI/3; Dç XVIII/6; D/6, 32; G 
V/2 
h. bir A I/16 

ħidmet  (A.) iş, hizmet, vazife 
 ħ. HS Ib/62; A I/17  
 ħ. iden KH II/43 
 ħ. üzre A I/9 
 ħ. içün A III/45 
 ħ. ol- A II/44 
 ħ. +e bul- A III/53 
 ħ. +de A II/34 
 ħ. +in A IV/23 
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 ħ. +ine A IV/37 
 ħ. +inde Dç VII/2; A IV/27 
 ħ. +i A IV/9 
 ħ. +üŋe A I/14 
 ħ. +ümüz A I/10, 29; A IV/23 
 ħ. +ler A IV/33 
 ħ. +lerine VE/3 
hikāyet  (A.) anlatma, olmuş bir 

hadise 
h.-i cāy-i ma-ħūfāst KH II/43 

ħilāf (A.) karşı zıd, yalan 
ħ. A I/35 

ħilāfet (A.) halîfelik  
dūd-mān-ı ħ. +e A I/16 

hilāl (A.) yeni ay 
h. +e Dç II/3; G XIII/4, 5 

ĥįle (A.) oyun, aldatma 
ĥ. HS Ib/46, 47, 48 
ĥ. içün HS Ib/47 

ĥįle-kār  (A.) hile eden, düzenbaz 
ĥ. ol- HS Ib/49; HS Ib/48  

himmet  (A.) gayret, çalışma 
 h. A I/8; VE/30 

h.-i merdān-ı ĥaķdur Dç XX/2 
h.-i pįrān ile Dç XL/5 
naķd-i h. Dç XL/2 
semend-i h. +e HS II/10 
h. +i KH II/19 
h. +ümüz A I/19 

ĥįn (A.) an, zaman, sıra 
ĥ. +de A II/4 

ħire (F.) kamaşık, donuk (göz) 
 ħ. bol- Dç XXXII/4   
hisāb (A.) hesap, sayma 

h. it- G VI/10 
ĥiśār (A.) kuşatma, kale 

ĥ. A III/10, 14, 20, 24, 28, 30, 31, 
50; VE/34, 59 
ĥ.-ı Cankirman HS Ib/38 
ĥ.-ı İslām’uŋ KH I/55 
ĥ.-ı küfr-inĥiśār KH I/31 

ĥ.-ı merķūmuŋ VE/75 
ĥ.-ı mezbūruŋ A II/17; ĥ.-ı mezbūrı 
VE/32, 59 
Ĥ.-ı Yanıķ KH I/131 
ĥ. +uŋ KH I/53; A III/40; VE/72 
ĥ. +a VE/23; 29 
ĥ. +dan A III/49 
ĥ. +ı A III/19 
ĥ. +ınuŋ VE/75 
ĥ. +lar A III/33 

ħiŧāb (A.) bir veya birçok kimselere 
ağızdan ya da yazı ile söyleme 
ħ. mıdur HS Ib/51 
ħ. it- KH II/41; KH II/12, 16 

 ħ. +uŋ HS II/25 
ħ. +ı D/7 

ĥiyān (A.) zaman, devre 
 ħ. +ları Y III/49 
ħod (F.) miğfer 
 ħ. G VIII/2  
ħod-nümā  (F.) gösterişe meraklı olan 
 ħ. ol- G XI/5 
ĥoķķa (A.) içine mürekkep konan maden, 

cam veya topraktan yapılmış küçük 
kap 

 ĥ.-i laǾlüŋdin Dç XXXIII/6 
ħond-kār  (F.) gösterişe meraklı olan 

ħ. Y II/25, 66, 68; Y III/19, 24, 33, 
34, 41, 43, 46, 53, 55, 58 

ħoş (F.) güzel, iyi, hoş 
ħ. Dç XVII/1; D/33; Y II/33; Y 
III/7, 74, 87 
ħ. +mısız Y III/5 
ħ. +dur Dç XVII/2 

ħoş-bū (F.) güzel kokulu 
kākül-i ħ. G V/1 

Ħörtük  Macaristan’da bir yer adı 
 Ħ. VE/98 
ħūb (F.) güzel, hoş 
 ħ. +lar G VI/10 
ħūd (F.) miğfer 
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 ħ. Dç IX/2; D/30 
 ħ. ol- HS Ib/31   
ħudā (F.) Allah 
 ħ.-nā-tersler PM I/2 
 Ǿavn-i ħ. G I/7 
 ħ. +dan D/41; HS II/44 
 ħ. +dın Dç XXXII/7  
ħudāy Įzid  (F.) Allah  
 i. Y II/5 
ħudāvendigār (F.) hükümdar 
 ħ. VE/6 
 ħ. +ıda A I/13 
ĥudūd (A.) sınırlar, bucaklar 
 ĥ.-ı İslāmiye’ye A IV/5 
 ĥ.-ı memālikine A I/8 
 ĥ.-ı mezbūra KH I/23 
 ĥ. +da A I/9, 11; A IV/13; VE/48 
 ĥ. +ına VE/9 
ħum (F.) şarap küpü 

pāy-i ħ. +uŋ Dç XXVI/2 
ħumār (A.) içkiden sonra gelen başağrısı, 

sersemlik 
 ħ. içre Dç XXVI/1 
 ħ. +ı HS II/39 
ħūn (F.) kan 
 ħ. Dç II/2 

ħ.-i cigerdür Dç II/2 
ħūn-āb  (F.) kanlı gözyaşı 
 dįde-i ħ. +um Dç XXX/2 
ħūn-ābe  (F.) kanlı gözyaşı 
 ħ. Dç XXXIX/3 
ħūn-bārı  (F.) kan yağdırıcı 

dįde-i ħ. +ı Dç V/4 
ħūn-feşān (F.) kan saçıcı 

çeşm-i ħ. +um Dç VI/2 
ħūn-ħār  (F.) kan içen, zalim 
 ħ. +ım Dç XXVIII/4 
ħūnį (F.) kanlı, gaddar, katil 
 ħ. Dç XXX/5; Dç XLI/2 
ħūn-rįz  (F.) kan döken 

ġamze-i ħ. +ine Dç XVIII/7 

ħūm (F.) küp 
 ħ.-i mey HS II/32    
ħumār (A.) içkiden sonra gelen başağrısı, 

sersemlik 
 ħ. Dç XXVI/1  
ħūm-ħāne  (F.) meyhane 
 ħ.-i Ǿālem Dç XXXIII/4 
ħūr (F.) güneş 
 ħ.-ı cenānı Dç XIX/3 
ħurrem   (F.) sevinçli, güler yüzlü, 

taze  
ħ. Dç III/5; Dç XXXI/4 
ħ. ol- Dç XIII/1 

ħūrşįd (F.) güneş 
 ħ.-i tābānım Dç XXXVIII/4 
Hust Erdel’de bulunan bir kale 
 H. KH I/30, 53 
ĥuśūl (A.) üreme, çıkma  
 ĥ. bul- A I/29 
ħuśūś (A.) iş, şekil  
 ħ. içün KH I/10 
 ħ. +lar A I/28 
 ħ. +larda A II/54 
hūş-ter  (F.) çok akıllı 
 h. Dç XXVIII/3 
huve (A.) “o” şahıs zamiri 
 h. Y I/1; YII/1; Y III/1 
ĥużūr (A.) hazır bulunma, rahat 

ĥ.-ı şerįf-i meǿāli KH I/4 
Ǿizz-i ĥ.-ı şerįflerine KH II/6 
ĥ. +uŋuz KH I/144 
ĥ. +larıÆaY III/75, 100 

ĥücre (A.) göz, odacık   
ĥ. aķçesi (hücre akçası, medrese 
hücrelerindeki öğrencilere verilen 
harçlıktır) G VI/6 

hücūm  (A.) saldırma 
h. it- KH I/89, 92, 112; A IV/24; 
KH I/87 
h. ol- KH I/43; A III/42; VE/93 
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h. iyle- KH I/102, KH I/113; A 
III/21 
h.-ı dil-āverāne VE/25  

hüdhüd  (A.) çavuşkuşu, ibibik, 
Süleyman peygamber ile Sebâ 
Melîkesi Belkis arasında haber 
getirip götüren kuşun adı   

 h.-i ferħunde Dç XXXV/4 
ĥükemā  (A.) âlimler, hâkimler  

ĥ. Dç IV/2 
ĥükm (A.) hüküm, emir 

ĥ.-i şerįfleri birlen Y III/19 
ĥ.-i şerįflerin Y III/35 

hümāyūn (F.) padişaha ait 
fermān-ı h. A I/4 (padişah 
buyruğu); fermān-ı h. üzre A II/1   
rikāb-ı h. +larına A IV/45 
sefer-i h. A IV/23; sefer-i h. +a KH 
I/6 

Ĥüseyin Efendi Hüseyin Kefevî, Osmanlı 
kadısı, müderris ve edip, Gazi 
Giray’ın arkadaşı; bkz. Kefelü 
Mevlānā Ĥüseyin Efendi  
Ĥ. KH II/5; KH I/4 

ĥüsn (A.) güzel, iyi; güzellik, iyilik 
ĥ. ile Dç XI/4 
ĥ.-i tevfįķihi KH I/124 
şāh-ı ĥ. +nüŋ Dç I/4 
ĥ. +üŋ Dç I/4 
ĥ. +üŋe Dç XI/3 
muśĥaf -ı ĥ. +üŋdeki Dç XXII/6 
ĥ. +i G XIII/4 

ħüsrān (A.) zarar  
ħ. KH I/20 

ħüsrev (F.) padişah, hükümdar 
 ħ. Dç XX/5 
 ħ.-i devrān G II/7 
ħüsrevį (F.) padişahlık, hükümdarlık 
 ħ. Dç XXVII/1 
 
 

I 
 
ıķlįm (A.) memleket, ülke  
 ı. +ine HS II/5 
Ǿırż (A.) şan ve şeref 
 Ǿı.-ı salŧanatı A IV/19 
Ǿışķ (A.) aşk, sevgi; bkz. Ǿaşķ  

Ǿı. Dç XXXI/1, 2; Dç XXXVII/2; 
Dç XXXIX/3 
Ǿı.-ı kūyi içre Dç XXXIII/5 
rāh-ı Ǿı. Dç XL/4 
ehl-i Ǿı. +uŋ Dç II/4; sırr-ı Ǿı. +uŋ 
Dç XIII/4 
reh-i Ǿı. +uŋda Dç XVIII/4; Dç 
XXX/4 
śaĥne-i Ǿı. +a Dç XXVI/3;  
sipāh-ı Ǿı. +a G XII/1; şāh-ı Ǿı. +a 
Dç XXXI/3; G VII/6 
Ǿı. +uŋ Dç XVII/4 
Ǿı. +uŋa Dç VIII/1 
Ǿı. +uŋla Dç XXXVIII/5 
Ǿı. +ını Dç XXXIII/3 
Ǿı. +ına G II/3 
Ǿı. +ıda Dç X/7 
Ǿı. +ı ile Dç XXVII/3 
Ǿı. +ile Dç I/4; Dç IX/1; āteş-i Ǿı. 
+ile Dç I/1; Ǿı. ile Dç XIII/4 

Ǿışķ-ārā  (A.) aşkı süsleyen, bezeyen  
 Ǿı. Dç XXXVII/4; Dç XXXIX/4 
 ıżŧırāb  (A.) sıkıntı, acı   
 ı. A II/20 
 

İ 
 
i- imek (yardımcı fiil) 
 i. -düm Dç II/2 
 i. -di VE/51, 53, 89 

i. -sem PM II/4 
i. -seŋ Dç XXXII/6 
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i. -se Dç VI/5; G II/1, 2, 3, 4, 5, 6, 
7; PM I/6, 9; PM II/2; A I/5; A 
II/27, 43, 44 
i. -ken HS Ib/11; KH II/24, 33; A 
I/9, 15; A II/5; VE/36 

iǾānet (A.) yardım  
i. +den KH I/130 

ibrām (A.) üstüne düşme, zorlama  
 i. it- G IX/2 
Ǿibret (A.) kötü bir olaydan alınan ders 
 i. HS II/11 
 i. al- D/28 
ibnamlı (?) ünlü  
 i. Y I/5 
icāzet     (A.) izin ruhsat  
 i. A IV/41 
icrā     (A.) bir işi yürütmek, yerine 
getirme  
 i. Dç XXXVII/2 
 i. it- KH I/118 
ictihād  (A.) gücü yettiği kadar çalışma  
 i. it- HS Ib/57 
 i. ol- A IV/7 
iç iç 
 i. +ini HS II/24  

i. +ine Y III/41; HS II/34 
i. +inde Dç XXXIX/3; G VI/2; Y 
II/20, 29, 35, 48, 51; Y III/60; KH 
I/118; A  III/41; VE/24, 46, 
70, 83 

 i. +inden KH I/8 
 i. +indin Y II/40, 64 
 i. +üŋüzden KH II/16 
 i. +lerinde G XIV/4 
 i. +ki Y II/9; Y III/72  
iç- içmek 
 i. -erüz G V/8 
 i. -elüm G IV/6 
 i. -miş it- G IV/4 
 i. -ürdi D/31 
 i. -meden HS II/38 

 i. -me Dç XIII/6 
içirgi yamçı, eyer keçesi 

i. HS Ib/60 
içki bek  Kırım hanının hizmetindeki beyler  

i. +miz Y II/56; YIII/99 
içre içinde, arasında 

i. Dç I/2; Dç XI/3, 5; Dç XXVI/1; 
Dç XXXIII/5; Dç XXXIV/2; G 
VII/3, 4, PMI/3 

içün için, dolayı; bkz. üçün 
i. Dç XXIV/4; Dç XXXV/5; G II/3; 
HS Ib/35, 47, 56; KH II/10; KH 
I/59, 68, 113; A I/31; A IV/34; A 
III/39, 45, 49, 50; VE/74, 99  
i. +dür HS Ib/21 

Ǿidād (A.) sayı, hesap  
i. HS Ib/59 

idrāk (A.) anlayış, akıl erdirme  
i. Dç XXXI/3; VE/55 
i. iyle- Dç XXXI/3 

iftirā (A.) birine aslı olmayan bir suç 
yükleme 

 i. iyle- HS Ib/64  
i.-yı ħāliśdür HS Ib/19 
i. +lar ile A I/24 

igirçaķ  eyer 
i. HS Ib/60 

iġmāż (A.) göz yumma 
 i. +en VE/93 
iħbār (A.) haber verme, anlatma 
 i. HS Ib/7 
ihdā (A.) hediye gönderme, hediye etme 
 i. ol- śoŋra VE/4 
ihmāl (A.) önem vermeme 
 i. +e KH I/80 
iħrāc (A.) dışarı atma, çıkarma 
 i. +ında A II/52 
iĥrāķ (A.) yakma, yakılma 
 i. HS II/8 
iĥsān (A.) iyilik etme, bağış, bağışlama 
 i. HS Ib/16, 24; KH I/67; A I/38 

 



 365

 i. ile A I/33 
 i. iyle- G I/7 
iħtilāl (A.) karışıklık, düzensizlik  
 i. +e A IV/22 
iĥtimāl  (A.) mümkün olma 
 i. KH I/74 
 i. ol- KH I/79 
 i.-i kiźb HS Ib/8 
 i. +inde KH I/27 
 i. +iyle A I/9 
ihtimām  (A.) dikkatle, gayretle 

çalışma 
 i. KH I/19 

i. ol- KH I/41; KH I/22 
 i. +da A II/52 
 nihāyet -i i. +ları VE/77  
iĥtirāz (A.) sakınma, çekinme 
 i. iyle- HS Ib/31 
ihtiyāc  (A.) gereklilik 
 İ. Dç XL/2 
iħtiyār (A.) seçme, katlanma 
 i. it- VE/12 
 i. +um D/21 
 i. +uŋ D/4, 37 
iĥtiyāŧ (A.) tedbirli, tedarikli bulunma 
 i. it- G X/4 
iĥżār (A.) hazırlama, hazır etme 
 i. it- Dç V/3 
 i.-ı esābı A I/32 
įkā (A.) dayanma  

į. Y III/84 
iķāmet (A.) oturma  

i. Dç XXXII/6 
iķdām (A.) gayretle çalışma, ilerleme 

i. KH I/40; A II/52 
 i.-ı tamām KH I/54 

i. it- PM II/3 
i. ol- A II/54 

iki iki  

i.Dç IX/5; Dç XIX/3; D/39; G II/6; 
PM I/5; HS II/16, 21; KH I/118; A 
III/33; A II/10 
i. biŋ KH I/77 
i. yüzlü G VI/5; G VI/7 
i. +nci A III/38 

iķrār (A.) tasdik, kabul  
i. it- Dç IV/4  
i. +uŋa Dç IV/4 

iķtidār (A.) güç yetme, yapabilme  
i. Dç VI/7 
i.-ı ricāl HS Ib/53 
i +umuz A I/34 

il il, memleket 
i. Dç XXXIII/7; Y II/46, 52 
i. +i Y III/38 
i. +inüŋ HS II/22 
i. +ge Y II/9 
i. +lere Dç XI/4 
i. +lerin PM I/2 

iķtiżā (A.) lâzım gelme, gerekme   
i. it- A III/19 

Ǿilāc (A.) ilaç, çare  
Ǿi. Dç XVII/4 
Ǿi. ol- Dç XVII/4 

İleħ (A.) Leh  
i. Y II/19, 20, 23, 28, 30; Y III/10, 
20, 21, 28, 36, 40, 43, 45, 48, 50, 
71, 79 
i. +niÆ Y III/3 

iǾlām (A.) bildirme, anlatma  
i. Dç XVI/4; HS II/45 
i.-ı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet Y I/3;  
i.-ı yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet-i ħāķān 
oldır Y III/6 
i. içün A II/34; VE/99 
i. it- HS II//5; KH I/144; A IV/40; 
KH I/138; A IV/16; A II/38  

ilçi elçi  
i. Y III/87, 100; HS II/18 
i. +si Y II/31 
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i. +sin Y III/83, 88 
i. +müz Y II/55 
i. +müzi Y II/60 
i. +ŋiz Y II/54; Y III/74; i. +ŋiz 
birlen Y III/73 
i. +ŋizni Y II/62   

ile ile, birlikte; bkz. birlen, bile, birle, 
bilke, bilken  
i. Dç IV/1; Dç VI/7; Dç IX/1, 4; Dç 
X/6, 7; Dç XI/4; Dç XV/1, 2, 3, 4, 
5; Dç XVII/1, 2, 3; Dç XVIII/1, 2; 
Dç XXII/4; Dç XXIV/1, 3, 5; Dç 
XXVII/3; Dç XXVIII/6; Dç 
XXX/5; Dç XXXVII/1; Dç 
XXXIX/2, 4; Dç XL/5; D/15, 37; G 
III/2, 3; G V/2, 4, 8; G VII/1, 5, 6 ; 
Y I/9; Y III/77, 92, 97; HS Ib/4, 11, 
16, 52, 53, 62; HS II/31, 45, 46; 
KH II/47; KH I/9, 11, 17, 35, 36, 
37, 40, 41, 54, 56, 75, 88, 90, 93, 
98, 101, 109, 110, 114, 115, 118, 
119, 133, 134, 135, 142; A I/5, 24, 
33; A III/9, 10, 23, 36, 43, 46, 47; 
A IV/41, 45; A II/51; VE/6, 17, 26, 
67, 73, 76, 85, 93 

 i. +dür Dç XI/4 
ilerü ileri  

i. PM II/3; KH II/43; KH I/57, 97 
ilhām (A.) gönüle doğma  

i. VE/5  
illā (A.) ille, mutlaka  

i. Dç XXV/1 
Ǿilm (A.) bilme, biliş, okuyarak 

öğrenilen bilgi 
 ehl-i Ǿi. G XIV/4 

i. +e Dç XXII/3 
iltifāt (A.) hatır sorma, gönül alma 
 i. it- A III/20   
 i. ol- A II/37 
 i. +dan A I/25 
iltiyāǾ (A.) iç heyecanlanması  

 i. VE/4 
iltiyām  (A.) yara kapanma  
 i. Dç XXII/7 

i. ķıl- Dç XXII/7 
įmān (A.) inanma, inanç 
 į. İyle- G I/1  

į. +ım Dç XXVIII/4 
imǾān (A.) bir işte çok ileri varma, çok 

dikkatli olma  
i. ile G III/2 

įmān (A.) inanma, inanç  
i. +a HS Ib/64 

Ǿimāret  (A.) umran, bayındırlık  
Ǿi. G VI/6 

imdād (A.) yardım  
i. KH I/130 

imkān (A.) olabilirlik  
 i. A III/4; A IV/6, 17; VE/63 

i. ol- KH II/9 
in- inmek 
 i. -üp Y II/25; KH I/40 
 i. -me Dç VII/2 
inǾām (A.) yeniçerilerin aylıklarına 

yapılan zam  
i. +umuz KH I/67 

Ǿinān (A.) dizgin, idare etme  
Ǿi. G VI/2 

Ǿināyet  (A.) lutuf, ihsan 
 Ǿi. A IV/35 

Ǿi.-i pādişāhı A I/30 
Ǿi.-i ricā itmekle A I/10 
Ǿi.-i sulŧānı A I/15 
Ǿi. ol- A I/11 
Ǿi. +leri ol- A I/33  

incel- incelmek 
 i. -üp Dç XXXIX/4 
incin- incinmek 
 i. -ür G VI/8 
incid- incitmek 
 i. -üp Y III/34 
inhā (A.) ulaştırma, yetiştirme  
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i.-i śadāķat KH I/5 
i.-i muĥabbeti KH II/6 

inķıyād  (A.) boyun eğme, kendini 
teslim etme 
i. +umuz A I/17 

inşā (A.) kaleme alma  
i. G XI/1 

intiķām  (A.) öc alma  
i.-ı Aķkerman KH II/20 

intimā   (A.) birine mensup olma  
i. KH I/5 

intiśāb (A.) yükseğe kaldırma  
i. KH II/5 

iŋle- inlemek 
 i. -r Dç XXVIII/5 
 i. -rsiŋ D/6 
ir- ermek, imek 
 i. -ür Dç XIX/1; Dç XXXII/8 
 i. -di G VI/1 
 i. -ecek KH I/104 
 i. -esin KH I/98  
 i. -sün G XIII/2 
 i. -se Y II/33  
 i. -medin G XIII/4 
irebil- erişebilmek 

i. -sem G XIII/6 
Ǿirfān (A.) bilme, anlama 

ehl-i Ǿi. iylese G I/5 
mekteb-i Ǿi. G XIV/3 

iril- ermek 
i. -di HS II/40  

iriş- erişmek 
 i. -esin D/38 
 i. -e G XIII/3 

i. -üp G VII/1; HS Ib/2; KH I/128; 
A III/12 

 i. -dükde VE/56 
 i. -medi G XIII/5 
 i. -meden VE/87 
 i. -mek VE/51 
irsāl (A.) gönderme, yollama  

i. ol- A IV/45; A II/46; KH I/69; 
KH I/143; VE/100 

irüş- erişmek 
 i. -dük HS II/6 
irtikāb (A.) rüşvet yeme   

i. ol- A I/5 
irtişā (A.) rüşvet alma, rüşvetçilik  

i. birle PM I/8 
İsa Bek Gazi Giray’ın elçisi 
 i. +ge Y I/10 
İsay Bek bkz. İsa Bek 
 İ. +ni Y I/9 
Įsevį Hz. İsa’nın dininden olan 

nefħ-i Į. Dç XXVII/2 
iskele   iskele 
 i. +sinden A I/15 
İslām (A.) Hz. Muhammed’in Allah 

tarafından tebliğe görevlendirildiği 
din  
İ. HS Ib/65 
Ǿasker-i İ. KH I/7; KH II/109, 121; 
A III/45 

 memleket-i İ. G VI/2 
 ser-ĥadd-ı İ. A IV/39  
 ehl-i İ. PM I/2  
 ġayret-i İ. KH II/15 

ehl-i İ. içün HS Ib/56  
Ǿasker-i İ.+ı KH I/112 
İ. +a VE/44; āsākir-i İ.+a KH I/74; 
Ǿasker-i İ.+a KH II/8; ehl-i İ. +a HS 
Ib/15 
Ǿasker-i İ.+dan KH I/95  
burc-i İ. +dan KH I/30  
maŧlaǾ-ı İ.+dan Dç XIX/1  
heybet-i İ. +dan KH I/137 
ĥiśār-ı İ. +uŋ KH I/55 

 ĥudūd-ı İ. +ye A IV/5 
İslatin Plonya’da bir kasabanın adı 
 İ. VE/18 
İslaven  Slovenya  
 İ. vilāyetine A III/8 
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ism   (A.) isim, ad  
 i. +i A III/49 
isnād   (A.) iftira etme  
 i. +lar it- A I/21 
İstanbul  İstanbul 
 İ. +a Y III/18 
 İ. +dan KH II/2 
iste- istemek 
 i. -r Dç VI/7; HS Ib/14 
 i. -düm Dç XXVII/3 
 i. -se HS Ib/5 
 i. -düklerinde VE/43 
 i. -rseŋ Dç XVIII/5; D/39 
 i. -mem Dç XV/3 
 i. -mez Dç VI/7; G II/4 
istifsār  (A.) sorma, sorulma  
 i.-ı ĥāl KH II/7 
istiftā (A.) fetva almak isteme  
 i. it- HS Ib/63 
istiķbāl  (A.) karşılama  
 i. it- KH I/15; VE/24, 99 
istikŝār  (A.) çok görme  
 i. HS Ib/27 
istimā  (A.) dinleme, dinleyip kabul etme  
 i. it- PM II/4 
istirāĥat  (A.) rahat etme, dinlenme  
 i. HS Ib/50 
istişāre  (A.) fikir sorma, danışma  
 i. ol- KH I/9 
istişmām  (A.) koklama  
 i. it- G IX/3 
İsveşke İsveç 
 İ. Y II/37; Y III/49  
Ǿiśyān (A.) itaatsizlik, ayaklanma  
 i. +umuz Dç XVII/5  
iş iş  

i. D/24; PM II/5; HS Ib/32; HS 
II/10 

 i. eri KH II/16 
i. +de D/38 

i. +i Dç IX/4; Dç XVII/5; D/26; HS 
Ib/6 
i. +ine A III/50 
i. +ler G VI/1 
i. keç- D/24 

işǾār (A.) yazı ile bildirme, haber verme  
 i. HS Ib/29 
işāret (A.) iz, nişan  

i.-i Ǿāliyye (şeyhülislam emri) A 
IV/42; i.-i Ǿāliyyeleri A I/28  

işbu bu, işte bu  
i. Dç XII/4; Dç XX/5; Y II/12 

işik eşik, kapı  
i. +inde Dç V/4 
i. +imizge Y II/9 

işit- duymak, işitmek  
i. -e HS Ib/7 
i. -di D/7; HS II/32 

 i.   D/24 
 i. -mekle A II/7 
işrāb (A.) bir maksadı kapalı olarak 

anlatma  
 i. ol- KH I/81  
Ǿişret (A.) içki, içki içme  

Ǿi. Dç XVII/3; Dç XV/3; D/20; G 
VII/1 
Ǿi. it- Dç XV/3 

işte işte  
i. PM II/5 

İştefan I. Ştefan Bathory (1576-1586), 
Lehistan-Litvanya Birliği kralı; 
bkz. İştefan Ķral  

 İ. Y II/22 
İştefan Ķral  bkz. İştefan  
 İ. Y III/45 
iştiǾāl (A.) tutuşup yanma, alevlenme 

i. bul- KH I/123 
iştiyāķ (A.) şevklenme, özleme  
 i. +uŋ D/3 
it- etmek, yapmak (yardımcı fiil); bkz. 

et- 
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 i. -e Dç VI/2; Dç XX/5; G XIII/3 
i. -er Dç IX/5; G II/4; G VI/12; G 
XII/6; G XIII/6; G IX/1, 2, 3, 4, 5; 
PM II/5; HS Ib/20, 54, 65; HS II/5, 
9, 27, 42, 43; KH II/10; KH I/144; 
A III/20, 53; A IV/40; A II/47 
i. -erüz G V/1; PM II/1, 3; HS 
Ib/30, 57, 58 
i. -erler HS Ib/5 
i. -miş G XII/2 
i. -düŋ Dç IV/4; PM I/5 
i. -di Dç IV/3; HS Ib/24; HS II/32 
i. -ecek KH I/141 
i. -eceklerinde A IV/14 
i.   D/40; G X/4; G XI/5; G XIII/1; 
HS II/46 

 i. -sün G XII/5 
i. -keysin Y III/61 
i. -elüm G IV/6; HS Ib/59 
i. -keyler Y II/36 
i. -se G VI/10 

 i. -sek HS Ib/63 
i. -üp G I/1; G VI/10; G X/4; G 
IX/3; Y II/54; PM I/9; HS Ib/46; 
KH II/12, 15, 16, 20, 25; 30, 31, 32, 
KH I/11, 15, 17, 18, 32, 33, 40, 52, 
59, 64, 71, 75, 90, 91, 92, 93, 102, 
109, 110, 116, 118, 132, 138; A I/6, 
21; A III/7; A IV/4, 16; A II/24, 33; 
VE/23, 24, 33, 40, 62, 67, 74, 75, 
99  
i. -dükde KH I/49 
i. -en G VIII/1; PM I/7; HS Ib/29, 
32; KH II/43; G XII/4; Y II/24; Y 
III/62 

 i. -enleri KH I/128 
 i. -enlere KH I/67 

i. -dügüm A IV/25; Dç IX/2 
 i. -dügüŋ Dç IV/4 

i. -dügi Dç XXX/3; A IV/44 
i. -dükleri A I/32 

 i. -düklerinde VE/30; A III/43 
 i. -düklerinden VE/22 

i. -dükden KH I/52; A III/21  
i. -dükden soŋra VE/33 
i. -erse KH II/41 
i. -erseŋüz KH I/135 

 i. -erler ir- Y III/45 
 i. -erken A III/17 
 i. -mişdür Dç XIV/2 
 i. -medin G IX/2 
 i. -medük HS Ib/41 
 i. -mediŋüz A II/38 
 i. -mez HS Ib/4; HS II/20 
 i. -mezse B IV 
 i. -mezseŋüz PM I/6 
 i. -meyüp A III/20 

i. -mek Dç XXVII/3; KH I/27; 
VE/13, 43, 47, 52, 56 

 i. -mekle A III/19 
 i. -me Dç XVI/4; D/29 
 i. -mede PM I/8  
 i. -mege VE/14 

i. -megin VE/20 
i. -memek VE/95 
i. -memegin VE/16 

itdür-  ettirmek  
i. -evüz A IV/40 
i. -esiz VE/101 
i. -üp A I/8; A III/41; G I/5, 6 
i. -mek A IV/34 

iŧāǾat (A.) boyun eğme  
 i. HS II/13  
Ǿitāb (A.) azarlama, tersleme  
 i.-ı pādişāhı A I/14 
 i. mıdur HS Ib/51 
 i. ol- içün A III/39 
iǾtibār (A.) saygı gösterme 

i. olmaz HS Ib/48 
i. +ların VE/22 

iǾtidāl (A.) yavaşlık, yumuşaklık  
ĥadd-i i. +e G XIII/7 
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iǾtiķād (A.) düğümlenip kalma, bir şeye 
bağlanma 
i. KH I/141 

iǾtimād  (A.) dayanma, güvenme, emniyet 
i. PM I/6 
i. iyle- HS Ib/10 
i. +uŋuz KH I/141 

iǾtizāl (A.) bir tarafa çekilme, işten 
çekilme 

i.HS Ib/55 
ittifāķ (A.) birleşme, sözleşme 

i. it- A IV/12 
İvan IV. İvan (Korkunç İvan) (1547-

1584), Rusya Çarı  
 İ. Y III/82 
Ǿiyān (A.) belli, açık, meydanda  
 Ǿi. Dç XXVII/3; A I/19 
 Ǿi. it- HS Ib/40 
iyle- eylemek; bkz. eyle- 

i. -r Dç X/1, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; Dç 
XXIV/4; D/22, 35; PM II/4; HS 
Ib/17, 31; HS II/20 
i. -rler G VI/5 
i. -y B IV 
i. -miş HS Ib/29; HS II/39; A I/35; 
A IV/42 

 i. -mişler A IV/18 
i. -düm Dç I/3 
i. -di Dç XLI/5, 6, 7; PM I/2; HS 
II/30 
i. -dük G VII/1, 2, 3, 4, 5, 6; HS 
Ib/62; HS II/13, 15 
i. -diler KH I/16, 21, 104 
i. -ŋ PM I/7 
i.   Dç VIII/4; Dç XIII/7; Dç 
XXXII/7; D/39; G XIII/2 
i. -seŋ G XIV/5 
i. -se G I/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 
i. -yüp G IX/5; KH I/45, 120; A 
I/14, 16; A III/21; A IV/4, 9, 23; 
VE/57, 82 

 i. -dükde KH I/102; HS Ib/33 
 i. -yen HS Ib/7, 10 
 i. -dükleri KH I/96, 113; A III/44 
 i. -dügin KH I/134 
 i. -dügi KH I/20, 25 
 i. -dügümüzden A IV/3 
 i. -mişlerdür KH I/3 
 i. -mişler idi VE/89 
 i. -mekdin G VII/3 
 i. -mekde A I/7 
 i. -r it- HS Ib/13 
 i. -meyüp G IX/1 
 i. -me G VI/14 
 i. -mege KH II/28; A IV/12 
 i. -mek HS Ib/64 
iźāka (A.) tattırma, tattırılma  
 i. it- KH I/18 
izāle (A.) giderme, yok etme  
 i. +sine VE/6 
iǾžām  (A.) büyütme  

mevālį-i i. +dan KH I/2 
Ǿiźār (A.) yanak  
 Ǿi. +uŋ Dç VI/5 
ižhār (A.) gösterme, meydana çıkarma  
 i. HS Ib/41 
 i.-i Ǿacz iyle- A III/44  
Ǿizz (A.) yücelik, ululuk  
 Ǿi.-i ĥużūr-ı şerįflerine KH II/6 
Ǿizzet (A.) değer, saygı  

i. VE/102 
iźźi sahib  
 i. +m Y II/5 
 

J 
 
jāle (F.) kırağı, çiğ  
 j. D/15  

j. +ler Dç XXIV/2 
Jatik Slovenya’da bir kalenin adı 

J. A III/14 
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K 
 
KaǾbeteyn  Mekke’deki Kâbe ile 

Küdüsteki Mescid-i Aksa  
 K. Dç XX/4 
ķābil (A.) olan, olabilir 

ķ. KH II/21 
ķabul (A.) alma, razı olma 

ķ. Y II/34; Y  III/74, 87 
ķ. it- Y III/87 
ķ. ķıl- Y II/34; Y III/74 

ķabż (A.) el ile tutma, kavrama 
ķ. VE/29, 32 

ķaç- kaçmak 
 ķ. -mış HS II/38 
 ķ. -mıyuz PM II/2 

ķ. -madı Dç XLI/5 
ķ. -ma G II/7 

ķaçan ne zaman 
ķ. Dç VI/2; Dç XXXVIII/3 

ķadar kadar 
ķ. Dç XXII/4; VE/10 
ķ. +dur KH II/42 

ķad(d) (A.) boy 
ķ.-i dil-cūnı Dç XXX/3  
ķ.-i yāri Dç XI/6 
ķ.-i nihāle G XIII/6 

 ķ. +üŋ D/2 
 ķ. +i Dç XII/3 
 ķ. +ümüz G VII/4 
 ķ. +ümüzni G VII/3 
ķadeĥ (A.) bardak, kadeh 

ķ. Dç VII/1; Dç XXXVIII/4 
ķ. +i Dç V/5 
ķ. +iŋ Dç XXVI/1, 2, 3, 4, 5  
ķ. +üŋ Dç XIII/7 

ķadem (A.) adım 
ķ. KH II/43 

ķāđį (A.) yerine getiren, şeriat hâkimi 
 ķ. HS Ib/66 

ķ. +lar G VI/5 

ķāđį-Ǿasker  (A.) kazaasker 
ķ. +ler Gbb VI/4 

ķādir (A.) kudret sahibi, Allah 
 ķ. ol- A II/27 
 ķ.-i mutlaķ KH I/10 
ķadr (A.) değer, onur 

ķ.-i Ǿulüvv Dç VI/7 
ķ. +i Dç XXIII/2 

kāfir (A.) hakkı tanımayan 
k. PM I/2; KH I/99, 105, 133; A 
III/16, 25 
k. it- G VI/13 
k. ol- mı HS Ib/65 
k.-i Macaruŋ KH I/104 
k. +üŋ KH I/72 
k. +i Dç II/6; KH I/98 
k. +inüŋ KH I/56 
k. +e Dç XII/5 
k. +lere A III/29 

kāġaź (F.) kağıt 
k. Dç XVI/1, 2, 4, 5 
śafĥa-ı k. Dç XXXIX/2 

kāġıd (F.) mektup 
 k. +ın Y III/83 

k. +ım Y III/43 
Ķaġılġa  han adayı, birinci veliaht; 

bkz. Ķaġılķa, Ķaġılķay, Ķalġa 
ķ. Y II/38, 42 

Ķaġılķa  bkz. Ķaġılġa, Ķaġılķay, 
Ķalġa 
ķ. Y III/63, 64, 67 

Ķaġılķay  bkz. Ķaġılķa, Ķaġılġa, 
Ķalġa 
ķ. Y III/70  

ķaĥbe (A.) namussuz kadın 
ķ. D/36 

ķahr (A.) zorlama, üstün gelerek mahv 
etme 
ķ. +ġa Y III/34 

ķaĥve-ħāne  (A. + F.) para ile oturup 
kahve içilen yer 
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ķ. G XIV/1 
ķāǾide (A.) esas, temel 

ķ.-i Ǿubūrı KH I/118 
ķāǿil (A.) söyleyen  

ķ.-i ķalū Dç XL/3 
kākül (F.) kahkül, perçem 

k.-i ħoş-bū G V/1 
ķal (A.) söz, laf 

ķ. ol- Dç XL/4 
ķal- kalmak 

ķ. -ur Dç XXXVII/2; PM I/5; HS 
Ib/60; A I/12 
ķ. -mış Y I/7 
ķ. -dı Dç XXII/3; XXIII/4; HS 
Ib/39 
ķ. -uŋ KH I/12  
ķ. -sa PM I/5 
ķ. -ıp Y III/21 
ķ. -up KH II/19; A IV/22; VE/57, 
64, 96 
ķ. -ıcaķ KH I/130 
ķ. -an HS II/12; KH I/129  
ķ. -ġan Dç XXXVI/3 
ķ. -ġan it- Dç XXXIII/5 
ķ. -mışdur Y I/6; A IV/6 
ķ. -ursa HS Ib/60 
ķ. -maz PM II/3 
ķ. -may Y II/19; Y III/20  
ķ. -madı Dç XXII/4; D/18, 20; G 
VI/1; HS Ib/59 
ķ. -masa G XIV/2 
ķ. -mamış HS II/38 
ķ. -maz idi HS Ib/37 
ķ. -mış idük KH II/38 
ķ. -mamışdur A I/34 
ķ. -mayup VE/39 
ķ. -maķ KH II/10, 17 

ķalǾa (A.) kale, hisar 
ķ. KH I/69, 94, 139; VE/30 
ķ.-i Papa KH I/132, 133, 138  
ķ.-i Papa’ya KH I/103 

ķ.-i Yanıķ KH I/73, 134  
ķ.-i kūha KH I/48 
ĥākim-i ķ. KH I/140 
ķ. +yı KH I/94, 134, 135, 137 
ķ. +sı A II/23 
ķ. +sına KH II/8; A II/33 
ķ. +lar KH II/26 

ķalb (A.) yürek, gönül 
ķ.-i pāk-ı śāf G I/5 
ķ.-i Ǿaşıķ kibi Dç XXIX/2 
ķ.-i Ǿaskerde KH I/60 
ġayr-i ķ. +üm  G II/2 
ķ. +isin Dç III/2; śafā-yı ķ. +isin Dç 
III/2 
ķ. +i HS Ib/6; ķ. +i teg G I/3 
ķ. +ümüz G I/4 
ķ. +ümüzni G I/3 

ķaldır-  bırakmak 
ķ. -may Y III/94 

Ķalġa bkz. Ķaġılķa, Ķaġılġa, Ķaġılķay 
ķ. A IV/32 

ķalender  (F.) derviş  
k. G VI/13 

ķalķan  kalkan 
ķ. Dç XLI/5 

ķāmet (A.) boy 
ķ.-i dil-cū G 5/1 
ķ. +ini Dç XXX/3 
nihāl-i ķ. +i G XIII/6 
ķ. +üŋ Dç XIX/1; D/5 

kāmil (A.) bütün, bilgin 
 k. HS Ib/19 

k.-i mecmāǾı G XIV/5 
ķamūs (A.) denizin ortası 

ķ. +ı ir- Dç XXXII/2   
kān (F.) bir şeyin kaynağı 
 k. +ınuŋ HS II/2 
ķan kan 

ķ. Dç XIV/1; Dç XXXVI/4; G II/3; 
PM I/3 
ķ. aġla- Dç XXII/4 
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ķ. ol- Dç XXXIV/1 
ķ. iyle- Dç XLI/1 
ķaŧre-i ķ. Dç XXXV/1 
ķ. +ını G V/8 
ķ. +dan Dç XXXIX/3 
ķ. +lar Dç II/2; PM I/3 
ķ. +ile Dç XVIII/1; Dç XXIV/5    

ķand (A.) şeker 
ķ. +iŋi G III/3 

ķanda nerede; bkz. ķande 
ķ. Dç XV/4 
ķ. +dur Dç III/4 

ķande nerede; bkz. ķanda 
ķ. HS Ib/56 

ķanı hani, nerede 
ķ. Dç XIX/5; Dç XXVIII/1, 7; Dç 
XXXII/1; D/21 

ķaniǾ (A.) kanaat eden 
ķ. ol- Dç XXII/5 

Ķanije  Budin beylerbeyliğinin 
sancağı 

 Ķ. +de A III/9 
ķanlu kanlı 

ķ. Dç III/1; Dç X/1, 4; Dç XVI/5; 
Dç XXXIX/1; B I 

ķānūn (A.) kanun 
ķ.-i devlet PM I/4   

ķapan- kapanmak 
 ķ. -an A IV/II 
ķapu kapı 

ķ. +m Y III/37 
ķapucı  kapıcı 
 ķ. VE/8 
 ķ. +lar A II/51 
ķapudan Bahriye Nazırlığı ve 

Donanma Başamiralliği vazifelerini 
birlikte yürüten rütbeli kimse 

 ķ. KH II/32 
 ķ. +ı VE/76 
 ķ. +ları ile A III/43  
kār (F.) iş güç, kazanç 

k. it- Dç XXI/2 
k. iyle- Dç XII/3 

ķar (A.) dip, derinlik 
ķ. +ında Dç XXXVII/2 

ķara dünyanın toprak kısmı, denizle 
örtülü olmayan kısım 
ķ. +yı HS II/9 

ķara en koyu renk, siyah, dertli  
ķ. baġrumı (dertli gönül) G VIII/1 

ķara sıradan, aşağı tabakadan, halk  
ķ. Y II/9, 52 

ķara çiftlik hayvanı, hayvan sürüsü 
 ŧavar ķ. +ġa Y II/49, 65 
Ķaraçi   Kırım Hanlığı idaresinde 

büyük nüfuzu olan kabile 
reislerinin sıfatı  
ķ. Y III/72 

ķaraġol nöbetçi, muhafız; bkz. ķaravul  
ķ. +ın Y III/90 

ķaraŋu  karanlık 
ķ. G VI/8 

ķarār (A.) durma, rahat, devamlılık 
ķ. HS Ib/47 
ķ. it- HS II/20 
ķ.-ı firār-ı vir- VE/71 
ķ. +ı KH I/102 

ķarar-  kararmak 
ķ. -dı D/23 

Ķara Tatar  kabile adı 
Ķ. +dan KH I/97 

ķarav  ödül 
ķ. K I/2 

ķaravul  muhafız, nöbetçi; bkz. 
ķaraġol 
ķ. KH I/33; A III/15, 16 
ķ. +umuza KH I/58 

ķare (F.) kare 
ķ. +den Dç XXV/4 
ķ. +ler G X/5 

ķarındaş  kardeş 
ķ. Y III/56, 77, 105 
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ķ. +ımız Y II/30, 34, 38, 44, 56, 57, 
63; Y III/4, 8, 20, 31, 49, 50, 51, 
59, 63, 71, 75, 81; ķ. +ımız birlen Y 
III/97 
ķ. +umuz KH I/40; A I/14  
ķ. +ımıznıÆ Y II/53; Y III/49, 100 
ķ. +ımıznı Y III/98 
ķ. +ımızġa Y III/68, 98, 102; Y 
II/63 
ķ. +ımızdan Y III/86, 92 
ķ. +ımızdın Y II/62 
ķ. +ımızsın Y III/65 
ķ. +ıŋız Y II/46; Y III/6, 42, 103 
ķ. +ıŋıznıÆ Y II/65 
ķ. +ıŋızġa Y II/61; Y III/62, 93 
ķ. +ıŋızdın Y II/60 
ķ. +ıŋızdan Y II/58 
ķ. +larımız Y III/11, 15, 96 
ķ. +larıÆa Y II/6 
ķ. +larımıznıÆ Y III/16 

ķarındaşlıķ  kardeşlik 
ķ. +nı Y III/54 

ķarįb  (A.) yakın 
ķ. A III/40; VE/7, 27 
ķ. ol- ile A III/23; VE/58  

Ķarķa  Macaristan’da bir yer adı 
Ķ. A II/11 

ķarşu karşı 
ķ. Dç IX/4; Dç XVII/2; Dç 
XVIII/7; KH I/78; A II/28; VE/44 

ķartay- yaşlanmak 
ķ. -dı K I/2 

ķarye (A.) köy 
ķ. A III/50 
ķ. +ler A II/33 

ķarż (A.) ödünç alma, borç 
ķ.  HS Ib/58 
ķ.  ol- HS Ib/58 

ķaśaba (A.) kasaba 
ķ. +ları A III/50 

ķasāvet  (A.) gam, keder 

ķ. +den G I/4 
ķaśd (A.) niyet, bile bile yapma 
 ķ. it- A IV/14 
 ķ. iyle- A IV/12 
 ķ. ol- A III/25 
 ķ. +ın A IV/6 

ķ. +ı HS Ib/15 
ķāśid (A.) haberci, ulak 
 ķ. VE/36 
Ķasım İç beylerine mensup bey, Gazi 

Giray’ın veziri ve baş elçisi  
Ķ. Y II/36 

Ķasım Beg bkz. Ķasım 
Ķ. +ni Y III/99 

ķāśır (A.) kusurlu 
ķ. KH I/38 

ķaş kaş 
ķ. +uŋ Dç XIV/4; Dç XLII/2 
ķ. +uŋda Dç II/1 
ķ. +ı Dç XXX/1; Dç XXVIII/3 
ķ. +larıŋdan Dç II/3 
ķ. +ları G XIII/4 
ķ. +laruŋ Dç VIII/3 
ķ. +larına Dç XXIV/1 

ķat kat, tabaka 
ķ. ķat Dç X/4 

ķaŧǾ (A.) karar verme, sona erdirme 
ķ. KH I/128 
ķ. ol- A III/33; VE/18 
ķ.-ı menāzil HS II/15 
ķ. +ından VE/82 

ķat- katmak, karıştırmak 
ķ. -up Dç X/3; A II/53 

ķatı aşırı, çok 
ķ. ol- Dç XXX/1 

ķatįl (A.) öldürülmüş kimse 
ķ. ol- Dç XXX/1 

ķatl (A.) öldürme 
ķ. it- G XII/2 
ķ. +imġa Dç XLI/2 
ķ. +ine Dç XXXIV/5 
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ķaŧre (A.) damla 
ķ. ķaŧre (damla damla) Dç X/5 

 ķ.-i ķan Dç XXXV/1 
ķaynat-  kaynatmak 

ķ. -maz G VI/12 
ķaysı hangisi 

ķ. Dç XLI/2 
ķayt- dönmek 

ķ. -a Y II/61 
ķ. -a al- Y II/47 
ķ. -a iber- Y III/19; Y III/17 

ķavābil  (A.) kabiliyetli kimseler 
ķ.-i mecmāǾı G XIV/3 

ķavl (A.) lakırdı, söz 
ķ.-i nā-dān HS Ib/12 

ķavm (A.) insan topluluğu 
ķ.-i küffār HS II/26 
ķ.-i nāre HS II/12 
ķ.-i şayāŧįn VE/70 
ķ.-i şūma KH I/43 
ķ. +uŋ HS II/17, 18 

ķavs (A.) yay, keman 
ķ.-i ķuzaĥ Dç XLII/2 

ķażā (A.) olacağı önceden Allah 
tarafından takdir olunan şeylerin 
gerçekleşmesi 
fermān-ı ķ. VE/6 
ķ. +dan D/8, 41 
ķ. +ya D/27  

Ķazaķ  Zaporizyalı Kazaklar, 
Ukrayna asıllı kavim adı 
ķ. Y III/60, 80 
ķ. +lar Y II/24; Y III/48 
ķ. +ları Y II/28, 29; Y III/28, 30, 79 
ķ. +ların Y II/35, 40; Y III/22, 47, 
52, 60 
ķ. +larınıÆ Y II/47 
ķ. +larıÆa Y II/23 
ķ. +larŋız Y III/32 
ķ. +larŋıznıÆ Y III/76 
ķ. +larŋızdan Y III/78 

ķ. +larıŋıznı Y II/48, 51, 64; Y 
III/66  

ķazan kazan 
ķ. G VI/12 

Ķazimir Ķral   Kazimir IV. 
Jagyelonçık, Lehistan kralı 
Ķ. Y II/15 

kebāb (A.) kebap 
 k. Dç X/1 

k. +ı Dç VII/1 
kebįr (A.) büyük, ulu 
 k. KH I/39 
kebūter  (F.) güvercin 
 k. +le Dç XVI/2 
keç- geçmek; bkz. geç-  

k. -er D/5 
k. -erler D/24 
k. -di Dç III/5; D/23 
k. -üp Y III/51  
k. -mey Y III/50 

keçür- geçirmek; bkz. geçür-, geçir-  
k. -di D/31 
k. -me D/37 

kefef (A.) terazi tablaları  
k. G III/1 

Kefelü Mevlānā Ĥüseyin Efendi; bkz. 
Ĥüseyin Efendi, Kefevį Ĥüseyin 
Efendi  
K. +ye KH I/2 

kefere (A.) kâfirler 
 k. A III/41 
 k. +ye A III/5  

k. +sinüŋ KH I/8 
k. +siyle A IV/12 

Kefevį Ĥüseyin Efendi; bkz. Ĥüseyin 
Efendi, Kefelü Mevlānā Ĥüseyin 
Efendi 
K. +ye KH II/3 

kel- gelmek; bkz. gel- 
k. -ür Dç XXXV/1, 2, 3, 4, 5; D/32 
k. -miş Dç XXIV/3; G IV/2 
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k. -di Dç XVII/1, 3, 5; Dç XXIII/1, 
4; Dç XXVII/1; Dç XXXI/7; Dç 
XXXIII/1 
k. -dik Y III/91 
k.  Dç XIII/4; Dç XXXVI/4; Dç 
XXXVIII/4; k. berü Dç II/4; berü k. 
G II/7 
k. -üŋ Dç XVII/3 
k. -se Dç VI/2; Dç XL/3; D/41; G 
VI/5 
k. -ip G VIII/3; Y III/14 
k. -üp Y II/52; Y III/44, 50 
k. -en Dç XVIII/3 
k. -dügine köre Dç VII/4 
k. -mişdür Dç XIX/4 
k. -mez idi D/18 

kelām (A.) söz  
k.-ı maǾnevį Dç XXVII/4 
k. +ı HS II/46 

kelāmu’llāh (A.) Allah’ın sözü, Kuran  
k.-ı nāŧıķdur Dç XXXVIII/1 

kem (F.) fena, kötü  
k. olsun Dç XIII/5 

kemāl (A.) olgunluk, mükemmellik 
k. +e D/38; G XIII/4; ehl-i k. +e G 
XIII/3 

kemān (F.) yay 
k. Dç XIV/4; Dç XXXV/4; G V/2; 
A I/29  

 k. +ın KH II/29 
k. +ı Dç XIV/4; KH I/42 
k. +a D/5 
k. +um D/18 

kemān-dār (F.) yay tutan 
 k. KH II/16  
kemend  (F.) uzun ip, güzelin saçı 

k.+ine G XII/1 
kemer   (F.) kemer 

k.+in VE/91  
kemi gemi; bkz. gemi 

k. Y II/21 

k. +ler Y III/23 
kemin-gāh  (A. + F.) pusu yeri 

k. +dan KH I/101 
kenār (F.) kıyı, köşe 

k.-ı āb KH I/109; k.-ı āb-ı 
ĥayvāndan Dç XXXV/2 

kendi kendi; bkz. kendü, kendüzi 
k. Dç XX/2; G VI/14 

kendü kendi; bkz. kendi, kendüzi 
k. KH I/71, 80; A IV/6, 41; VE/97 
k. +yi G VI/7 
k. +müz KH I/41, 61; KH II/38; A 
III/8; G VII/5, 6 
k. +lerini VE/25 
k. +lerile bile KH I/22 

kendüzi kendi; bkz. kendi, kendü 
k. +n G IX/2 

kerre (A.) kez, defa 
k. Y III/84; VE/56 

kerek gerek; bkz. gerek 
k. Dç XIII/6; Dç XIX/2; Dç 
XXXI/1, 2, 3, 4 ,5 ,6 ,7; Dç 
XXXVI/4; G II/2 

 k. +dür Dç VII/1, 2, 3, 4, 5; Y II/69 
 k. +mez Dç XXXI/1; G II/2 
kereklü  gerekli 

k. Dç VII/3 
kerman  şehir 

k. Y II/20; Y III/22 
k. +nıÆ arasında Y II/26 
k. +ı aralarında Y III/25 
k. +ları Y III/25 
k. +ları arasında Y III/33 
k. +ların Y III/40 
k. +larına Y II/66 

kes- kesmek 
 k. -diler D/19 
 k. -üp KH I/34 
kesdür- kesdirmek 
 k. -üp VE/61 
kesel (A.) gevşeklik, uyuşukluk 
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k. vir- Dç XXI/3 
kesil- kesilmek 
 k. -di D/17 
keŝįre (A.) çok, bol olan 
 k. +miz olmaġın A I/34 
kesr (A.) kırma, kırılma 
 k. KH I/52 
keŝret (A.) çokluk, bolluk 
 k.-i Ǿasākir-i nuśret VE/35 
ket- gitmek; bkz. git- 

k. -di Dç XXII/1; Dç XXXIII/3; 
D/21 

 k. -se Dç XI/5 
k. -mez Dç XXV/5 

ketür- getirmek; bkz. gitür-, getir- 
k.   Dç V/1, 3, 4, 5; Dç XIII/1, G 
XIII/1 

keyfį (A.) arzuya, isteğe bağlı 
k. Dç XXI/4 

keyfiyyet  (A.) nitelik 
 k. +in B IV 

k.-i sülūki KH I/3 
k’eyle-  eylemek 

k. -dükçe HS Ib/16 
kevkeb -efşān (A. + F.) yıldız saçan 

k. bol- Dç XXV/3 
kez kez, kere, defa 

k. G VI/12 
kez- gezmek; bkz. gez- 

k. -er Dç IX/4; Dç XXVIII/6   
k. -mekden Dç XVIII/4 

ķıdvet (A.) kendisine uyup ardından 
gidilecek kimse  
ķ.ü’l-müǾtemedin VE/100 

ķıl- kılmak, yapmak, etmek 
ķ. -amız Y II/35 
ķ. -ar Y II/49 
ķ. -ur Dç XXIII/5; Dç XXXII/6; HS 
Ib/28 

 ķ. -armız Y II/13; Y III/92  
 ķ. -arlar Y III/54, 57  

 ķ. -urlar HS II/8 
ķ. -mış HS Ib/3 
ķ. -dı Dç XXXIV/5; G XIII/1; HS 
Ib/43; K I/1 
ķ. -duķ Dç XXXII/2; Y III/74; HS 
II/14, 16 
ķ. -dılar D/22 
ķ. -saŋ Dç XI/3; Dç XXXVII/1 
ķ. -sa G I/3; G IV/3  
ķ.   Dç XI/6; XVI/2; D/38, 40; G 
VIII/4; PM II/5 
ķ. -uŋ HS II/45 
ķ. -up Dç XLI/3; D/25; HS II/13, 
14 

 ķ. -ıp Y III/42, 75, 100  
 ķ. -mış ir- Y III/85 

ķ. -mışdur PM I/9 
ķ. -madıŋ Dç XX/3 

 ķ. -ma Dç XXXII/7 
ķ. -masmız Y III/72 
ķ. -may Y II/21, 61, 62; Y III/23, 
62 
ķ. -mas bol- Y III/76 
ķ. -maġa HS II/6 
ķ. -maķ Dç II/6 
ķ. -arġa Y III/76 

ķılāǾ (A.) kaleler 
ķ. KH I/14 
ķ.-i küffāruŋ KH II/25 

ķıldır- yaptırmak 
ķ. -may Y III/67 

ķılgaç (?) yapan 
ķ. +ı B III 

ķılın- yapılmak 
ķ. -mışdur A I/8 

ķılıc kılıç 
ķ. +ı Dç X/5 
ķ. +a Dç II/3 
ķ. +dan KH I/136; VE/45 

ķıllet (A.) azlık, kıtlık 
 ķ. ile KH I/90 
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ķınaz Slavlarda prens anlamında kullan 
kelime; bkz. kıÆaş  
ķ. +larıÆa Y II/8 

kıÆaş bkz. ķınaz 
 k. Y II/8 
Ķınaz Födr  I. Fyodor Rurik (1584-

1598), Rus çarı  
Ķ. Y III/82 

Ķıpçaķ  Kıpçak 
Deşt-i Ķ. Y III/37, 82  
Deşt-i Ķ. +nıÆ Y II/10; Y III/9, 69 

ķır- kırmak 
 ķ. -a ķıra KH I/127 

ķ. -asın Dç XXVI/4 
ķ. -ıpdur A I/10 

 ķ. -up Y III/90 
 ķ. -ıp A I/10, 12 
ķırġav  sınır  

ķ. Y III/25 
ķ. +da Y III/21 

ķırġın katliam 
ķ. iyle- KH I/103 

Ķırım Kırım 
Ķ. Y III/17, 79, 88; A I/12; A IV/1, 
12, 14, 15, 17, 18, 19, 21, 24, 25, 
28, 31,  36; A II/1  
Ķ. ħānları Y III/17 
Ķ. çerüy Y III/88 
Ķ. yurdı A I/9; Ķ. yurdına A I/10  
Ķ. +a A IV/31, 37, 38, 41 
Ķ. +da A IV/10 

ķısm (A.) bölük, parça 
ķ. HS Ib/25 

ķıśmet (A.) talih, nasip 
ķ. it- HS Ib/24 
ķ. ol- HS Ib/25 
ķ. -i Ǿazma HS Ib/2 

ķıśśa (A.) hikâye, macera 
ķ. +sın HS Ib/40 
ķ. +sıları G VIII/4 

ķış kış 

ķ. Y II/28; A II/22 
ķ. ol- A II/21 

ķışla kışın barınılan yer; bkz. ķışlav  
 ķ. A IV/6 
ķışla- kışı geçirmek 
 ķ. -sa A I/11 
 ķ. -yup A I/4; A IV/2 

ķ. -maduġumuza KH II/41 
ķ. -maķ KH II/37 

ķışlav kışın barınılan yer; bkz. ķışla 
ķ. +ı Y III/30 

ķıtāl (A.) vuruşma, savaş 
ķ. KH I/123 

ķıyāmet  (A.) dünyanın sonu, bela 
ķ. Dç XV/3 

ki (F.) ki (edat); bkz. kim 
k. Dç II/2; Dç V/5; Dç VIII/4, 5; 
Dç XII/3; Dç XVI/4; Dç XXIII/3, 
4; Dç XXVIII/4; Dç XXIX/1; Dç 
XXX/1; Dç XXXII/8;  Dç 
XXXIV/3, 4; Dç XXXVI/2; Dç 
XXXVIII/3; Dç XL/1; D/5, 20, 22, 
30, 33, 35, 37, 40; G IV/6; G IX/3; 
G XII/4; G XI/5; Y II/9, 35, 59; Y 
III/43, 49, 65, 69, 103; HS Ib/1, 7, 
10, 16, 19, 23, 37, 43, 46, 47, 49, 
57, 62, 65; HS II/3, 17, 27; KH II/6, 
17, 21, 29, 46; KH I/14, 15, 19, 24, 
55, 58, 61, 77, 81, 87, 94, 100, 104, 
115, 116, 125, 126; A I/3, 26, 31, 
33; A III/31, 34, 51; A IV/11, 16, 
18, 36, 42; VE/5, 51, 53; B II; K I/1    

kibār (A.) büyükler 
k. HS Ib/7 

kibi gibi; bkz. gibi 
k. Dç III/5; Dç VI/5; Dç XIV/3, 4; 
Dç XVII/2, 7; Dç XIX/5; Dç 
XXIX/2; Dç XXXI/4, 7; Dç 
XXXIII/7; Dç XXXVI/3; Dç 
XXXVII/1; G I/4; G VI/9; G XII/3; 
Dç XXXIV/2 
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kiç- geçmek; bkz. geç- 
 k. -üp HS II/6 

k. -kendin soŋ Y III/51     
kiçe gece; bkz. gice   

k. Dç XV/3; Dç XXVI/5; Dç 
XXIX/1; D/16; G IV/4 

kiçik küçük  
k. Y II/42; Y III/28, 70  

kider- gidermek  
k. -di Dç XXXVIII/4 
k.   Dç V/1 

kifāyet  (A.) yetişme, elverme 
k. KH II/8 

kįl (A.) söz 
k. +e G III/1   

kil- gelmek  
k. -ür Y II/18 
k. -ürmiz Y II/47; Y III/81 
k. -gen Y II/62; Y III/94 
k. -geyler Y II/54 
k. -ip Y III/34, 51 
k. -üp Y II/21, 32 
k. -gence Y III/10 
k. -ür ir- Y II/18 
k. -ür bol- Y II/18 
k. -mey Y III/50 

kilįsā (F.) kilise 
k. +lara A III/41 

kilür gelecek 
k. +de Y III/103 

kiltür- getirmek  
k. -ür Y II/46  
k. -seler Y III/17 
k. -gen Y II/47 
k. -üp Y III/90 
k. -genleriÆe Y III/29 
k. -ür bol- Y II/46 

kim (F.) ki (edat); bkz. ki  
k. Dç II/5; Dç III/2, 3, 4, 5; Dç 
VI/3; Dç VIII/1, 3; Dç X/5, 7; Dç 
XI/2, 4; Dç XII/2, 5; Dç XIII/1, 2; 

Dç XIV/2; Dç XV/3; Dç XVI/4; Dç 
XVII/2, 4; Dç XVIII/4; Dç XX/2; 
Dç XXIV/2; Dç XXV/5; Dç 
XXVI/4; Dç XXIX/2; Dç XXX/2; 
Dç XXXII/3; Dç XXXVI/1, 2, 4; 
Dç XXXVIII/2, 4; Dç XXXIX/1, 2; 
Dç XLI/3, 4, 6, 7; Dç XLII/3; D/26, 
38, 41; G I/6; G II/7; G IV/1, 2; G 
VI/3, 4, 10, 12; G VII/5; G IX/1; G 
X/5; G XI/2; G XII/5; G XIII/3; G 
XIV/4; Y I/3; Y II/49, 64; Y III/6, 
8, 31, 60, 82; HS Ib/9, 20, 42; HS 
II/3, 11, 8, 19, 23, 28, 31, 40; A 
I/40 

kim kim, kimse 
 k. PM II/3 

k. +i KH II/37, KH I/47, 48, 49, 92, 
93; VE/66, 67, 71 

 k. +ini KH II/31; KH I/52 
k. +se Dç III/4; Dç XXV/1; KH 
I/103 
k. +seye G IV/1     
k. +e Dç XVII/6; HS Ib/66 
k. +ge Y III/78 
k. +edür D/3 
k. kimesnedin Y II/33; Y III/13 

kimesne kimse 
 k. A III/53 
 kim k. +din Y II/33; Y III/13 
kir- girmek 

k. -di Dç XXI/5   
k. -medin Dç XXXIII/5 

Kird-gār (F.) Allah 
Ǿaŧā-yı K. Dç VI/5 

kirmān  (F.) kurtlar 
k. D/27   

kirpik  kirpik 
k. +üŋ Dç XXXI/7 
k. +i Dç XXVIII/3   

kişi kişi, adam  
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k. Dç XXV/2; Y III/24, 32, 58; KH 
I/82 
k. +nüŋ Dç VII/5 
k. +ġa Y II/39 
k. +si Y I/5 
k. +sin Y I/5 
k. +sige Y III/68 
k. +miz Y III/99 
k. +ler Y III/41 
k. +lerŋiz Y II/52 
k. +lerin Y III/29 
k. +lerimizniÆ Y II/37 
k. +lermüzniÆ Y III/63 

kişver (F.) iklim, memleket  
k. +e Dç XXII/5 
k. +i Dç XX/3 

kit- gitmek  
 k. -miş Y I/6  

k. -sün Y II/52 
k. -eli Dç IX/1 

 k. -megenleri Y III/31 
kiyan (F.) oğlan, merkez  
 k. Y III/72 
kiźb (F.) yalan, yalan söyleme  

k.-i maĥż HS Ib/19; k.-i maĥżı HS 
Ib/29 
iĥtimāl-i k. HS Ib/8 

ķo- koymak, bırakmak 
ķ.  -y Y III/61 
ķ. -mayup HS Ib/61 

ķoçi tahıl konulan, altı boş ve yüksekçe 
anbar  
ķ. +ler VE/76 

ķocıl- kucaklatırmak 
ķ. -ur G VI/11 

ķol      kol  
ķ. +um D/11; ķ. +um budaġum 
D/19 
ķ. +larumuz KH I/101 

ķ’ol-   ki olmak  
ķ. -a HS Ib/4 

ķon- mola vermek, çadır kurmak 
ķ. -duķ HS II/16  

ķonul-  mola vermek, çadır kurmak 
ķ. -up KH I/53; A III/24 
ķ. -duķda VE/34 
ķ. -mamışdur A II/35 

Ķopraniçe Slovenya’da bir kalenin adı 
 Ķ. A III/27, 30  
ķorķ- korkmak 
 ķ. -ar mı KH II/46 

ķ. -arın Dç XXXIX/5 
ķoru- korumak  

ķ. -yup VE/25 
ķoş- koşmak  

ķ. -up Y III/40 
ķoŧas atların boyunlarına süs için takılan 

deniz öküzü, ya da Hıta dağlarında 
yaşayan bir öküz kuyruğu ve bu 
kuyruk rengindeki kumaş  
ķ.-ı dil-bend G V/4 

ķoy koyun  
ķ. -ların Y III/25 

ķoy- koymak, bırakmak 
 ķ. -updur Dç XXXVIII/5  

ķ. -ġan Y III/89 
ķ. -up Y III/41; VE/97 
ķ. -may Y II/41 

ķoycı çoban  
ķ. Y II/26; Y III/33, 66 

ķoyul- koyulmak 
ķ. -up VE/37 

ķov- kovmak 
 ķ. -araķ KH I/100 

ķ. -a G IV/2 
ķ. -maġa KH I/106 

ķovıl- kovulmak 
 ķ. -maġa VE/92 
köç göç 

k. iyle- Dç XXXII/2 
köç- göçmek 

k. -ersin Dç XXXII/5 

 



 381

k. -genge Dç XXXII/6 
köçil- göçmek 

k. -üp KH II/21 
kök mavi 

k. B III 
könder-  göndermek, yollamak  

k. -üp Y III/84 
könen-  memnun olmak  

k. -ip Y III/104 
köŋil gönül 

k. Dç I/3; Dç III/1, 2, 3, 4, 5; Dç 
X/4; Dç XI/5; Dç XIII/4; Dç 
XXVI/2; Dç XXVIII/5; Dç XXX/4;  
Dç XXXIV/4; Dç XXXV/3; G 
VIII/2, 3   

 k. +din Dç XI/3 
 k. +den G 5/2 

k. +üm Dç VI/2; Dç XLI/5; Dç 
XLII/1 

 k.  +üm Dç XIX/3, 4; Dç XLI/1 
 k.  +ümde Dç XXXIII/1 
 k.  +imi Dç IV/3 

k.  +ümi Dç XVIII/1, 1, 2, 3, 4, 5, 
6, 7, 

 k.  +üme Dç XXII/6 
 k. +i Dç XXXIV/1 
 k. +ümüz G II/7; G V/4, 7 
 k. +ümizge G VII/2  
köp çok, daha çok  

k. Y III/3, 5, 83, 104 
k. +din Y III/5 

köplik  çokluk, bütün 
k. Y II/9, 10, 24; Y III/8, 29, 37, 
38, 48, 53, 92 

kör- görmek; bkz. gör-  
 k. -e Dç XXVI/1, 5  

k. -esin G X/5 
k. -mişüz Dç XL/1 
k. -üpdür Dç VI/3 
k. -düm Dç XIV/3, 5; Dç XII/2 
k. -di Dç XXVI/2; Dç XXIX/2, 4 

k.   Dç X/3; Dç XVI/1; Dç XVII/2; 
Dç XVIII/7; Dç XX/4; Dç XXIV/2; 
Dç XLI/3, 7; G IV/1; G VI/14 
k. -diler Y III/59 
k. -seŋ Dç XX/4 
k. -üp Dç XVII/6; Dç XXX/3; Y 
II/33, 67; k. -üp al- Y II/33; Y 
III/74 
k. -geç Dç XXXIV/3 
k. -ince Dç XXI/4 
k. -ünce Y III/74 
k. -en Dç XX/4; Dç XXVII/4 
k. -dügüm Dç XV/2 
k. -eydi Dç XX/5 
k. -emez Dç V/5 
k. -emezsin Dç XXVI/4 
k. -meyicek Dç IX/3 
k. -mesem Dç X/4 
k. -mese G X/2 
k. -meyeli Dç XXX/2 
k. -medüm Dç XIV/4; Dç XVIII/4, 
6 
k. -mey Y II/18; Y III/13, 57, 87 

köre göre 
 k. Dç VII/4 
körin- görünmek; bkz. görün- 
 k. -ür G VI/8  
 k. -mez Dç XXV/4 
körgüz-  göstermek  

k. -genleri üçün Y II/27  
köz köz 
 k. Dç X/3 
 k. +i D/16 
 k. +üŋ D/2 
 k. +den D/39 
köz göz; bkz. göz 

k. Dç X/5; Dç XXXIV/1; G X/3; k. 
birle Dç XIII/5 
k. +den Dç X/1 
k. +üm Dç II/2; Dç XXVIII/5, 7 
k. +üme Dç XXV/4 
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k. +ümden Dç XIV/1 
k. +üŋ Dç II/1 
k. +i Dç XII/2; G V/5 
k. +ine G VI/8 
k. +lerüm Dç XXV/3 
k. +lerümden Dç III/4; Dç XXXV/1 
k. +lerümnüŋ Dç XXXIX/1 
k. +edür kel- G IV/2 

közleşdür-  gözetmek, bakmak  
k. -üp Y I/9, 10 

közünce  gözleri önünde 
k. Y II/54; Y III/88  

Ķraķov   Lehistan-Litvanya 
Birliği’nin başkenti  
Ķ. +nıng Y III/4 

ķral (Slv.) Hıristiyan hükümdar  
ķ. Y II/19, 23, 30, 62; Y III/15, 46, 
49, 50, 51, 96 
ķ. gibi VE/84 
ķ. +ı Y II/30; Y III/48; KH II/30 
ķ. +lar Y II/15 
ķ. +ları Y II/15, 22; Y III/11, 46 
ķ. +larındın Y III/45 
ķ. +sız Y II/19; Y III/21, 44 

Ķristiyan (Yun.) Hıristiyan  
ķ. Y II/29, 35, 40, 48, 51; Y III/4, 
22, 29, 30, 31, 47, 52, 60, 65, 76 
ķ. +nıÆY II/23 
ķ. +larınıÆ Y III/4, 36 

ķudret (A.) güç, takat 
  ķ. VE/63 
  ķ. ol- A IV/21 

ķ. +i A IV/30 
kūh (F.) dağ 
 k. B II 

ķule-yi ķ. +ı VE/66 
ķalǾa-i k. +a KH I/48 

ķul kul, köle 
ķ. +ınuŋ Dç XXX/5 
ķ. +ındur PM II/5 
ķ. +um Y I/9 

ķ. +uŋa Dç XVII/7 
ķ. +uŋ Dç XVII/5 
ķ. +ı Dç VII/2 
ķ. +ıdur G II/7 
ķ. +mız Y I/5, 8, 10 
ķ. +uŋuz PM II/1 
ķ. +uŋuza A IV/41 
ķ. +larınuŋ A IV/13 
ķ. +ların A IV/26, 37 
ķ. +larım Y III/37, 89 
ķ. +laruŋ G X/4 
ķ. +ları A III/52; A IV/1, 10, 16, 
22, 25, 31, 34, 37, 40 
ķ. +larına A I/35; A IV/16, 35 
ķ. +larumuz KH I/119; A II/46 
ķ. +larumuzuŋ KH I/92 
ķ. +larumuzla KH II/38 
ķ. +larıyla A IV/33; A II/4 

ķulaġuz yol, usül gösteren kişi  
ķ. VE/14 

ķulaķ  kulak 
ķ. +ını PM I/4 
ķ. +a Dç XXIII/4; ķ. +a almayup 
KH II/14  

ķullāb (A.) çengel, kança 
ķ.-ı cāndur Dç VIII/3 

ķulle (A.) dağın en yüksek kısmı 
ķ.-yi cibāl VE/64 
ķ.-yi ķūhı VE/66 
ķ. +sine VE/51 

ķulel (A.) kuleler 
ķ.-i cibalden KH I/34 
ķ. HS Ib/28  

ķumrį  (A.) kumru  
ķ. D/12  

kūn  (F.) kuyruk sokumu bölgesi  
ķ.-ı Bedaħşān’dan Dç XXXV/1 

ķur-  kurmak  
ķ. -uŋ PM I/7  
ķ. -up A III/24, 42 

ķurā (A.) köyler, kasabalar 
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  ķ. KH I/14  
ehl-i ķ. +dan KH I/32 

  ķ. +nuŋ VE/41 
ķ. +yı HS II/9 

ķurb (A.) yakın  
ķ. +unda KH I/70, 94, 132; KH 
II/26; VE/83 

ķurbān  (A.) bir gaye uğruna feda olma  
ķ. Dç IV/1, 2, 3, 4, 5; 
ķ. ol- Dç IV/1, 2, 3, 4, 5 

ķurı-  kurumak  
ķ. -dı D/23 

ķurtul-  kurtulmak  
ķ. -up A III/16  

ķuśūr (A.) eksiklik  
ķ. A II/35 

ķuşan-  kuşanmak  
ķ. -ıp VE/91 

kūşe (F.) köşe 
k. G XIV/4 

Ķutlu Keray Beg  Kırım Hanlığı’nda 
Şirin kabilesine mensup beylerinin 
baş beyi  
Ķ. KH I/60  

ķuvvet  (A.) güç, kudret 
ķ. A IV/30  

kūy  (F.) mahalle ve işlek sokak; sevgilinin 
bulunduğu yer  
Ǿışķ-ı k. +i içre Dç XXXIII/5 
seg-i k. +uŋ Dç VIII/4 
menzil-i k. +uŋde Dç XXX/4 

ķuyaş güneş 
ķ. Dç XLII/2 

küçlü güçlü 
k. Dç XIV/4   

küffār (A.) kâfirler 
k. HS II/8, 11, 34, 41; KH II/26; 
KH I/112, 114; A II/5, 32; VE/69  
k.-ı bed-girdār KH I/86, 91 
k.-ı ħāk-sār A I/7, 11; A III/2;  
k.-ı ħāk-sārı VE/49  

k.-ı Macar-ı füccāruŋ KH I/140 
k.-ı maķhūr VE/24 
k.-ı meĥśūr VE/26 
k.-ı nā-baķāruŋ KH I/120 
ķavm-i k. HS II/26 
süvār-ı k. VE/87 
ser-ĥadd-ı k. +a A I/10 
ser-ĥadd-ı k. +da A IV/2  
k. +dan VE/80 
k. +uŋ KH I/68, 124; A I/8; VE/21 
k. +ı KH I/95 
k. +ına KH I/133 

küfr (A.) dinsizlik, imansızlık, sövüp 
sayma 
bilād-ı k. KH I/19 
k. +i G I/1 
k. +e HS Ib/65   

kül- gülmek 
k. -erdüm D/29   

külbe (F.) kulübe 
k.-i ahzānumı Dç XLI/7 

küllį (A.) bütün, tam  
k. A I/11; A III/53   

kün güneş, gündüz; gün; bkz. gün 
k. Dç III/1; XVIII/3; Dç XXXVI/4; 
Dç XXXVII/4; G II/6; G VI/8 

 k. yüzü G III/1 
künc (F.) köşe, bucak 

k. +idür G XIV/1 
küneş güneş  

k. Dç XXXVIII/3 
küşte (F.) öldürülmüş 

k.-i şūh-ı sitem-kāruz G XII/4   
küynük  yanık, yanmış 

k. +lerin Dç I/1 
 

L 
 
lā-cerem  (A.) şüphesiz, besbelli   

l. HS Ib/13 
lāĥž  (A.) göz ucu ile bakma 
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  l. içinde VE/71   
l. +ā Dç XXV/5 

lāĥže  (A.) göz ucu ile bir kere bakıncaya 
kadar geçen zaman   
l. Dç III/5 

lāǾįn (A.) nefret kazanmış 
 l. VE/35, 73 

 l. ile VE/73 
lākin (A.) ama, fakat, ancak 

l. KH II/37; KH I/78, 96; A I/8; A 
III/17; A IV/10; A II/17; VE/77  

lāǾl (A.) kırmızı, al, kırmızı ve değerli 
süs taşı, dudak 

 l. Dç III/4; Dç IV/2; Dç VI/5 
l. ol- Dç IX/3 
l.-i dilber Dç III/4 
l.-i lebi Dç V/3; l.-i lebi G II/3  
l.-i şeker-ħāruŋa Dç IV/2 
l. +üŋ Dç IV/2; Dç VI/2; l. +üŋ 
üzere Dç XXXVI/2; cām-ı l. +üŋ 
Dç VI/3; gevreh-i l. +üŋ Dç XIX/2  

 l. +ini Dç XXI/4 
l. +i Dç XXVIII/3 
l. +lerüŋ Dç XXXV/3 
l. +dür Dç XXXV/1 

lāle (F.) lâle  
l. Dç VI/1; D/15 
l.-i dilber Dç III/4 
l. +ye Dç VI/5 
l. +ler Dç XXIV/5 

lāle-zār  (F.) lâlelik, lâle bahçesi 
l. KH I/65  
l. +um D/21 

laŧįf (A.) hoş, güzel, nazik 
 l. +im Dç XXVIII/1 
lāyıĥ (A.) meydanda 

l. ola VE/5  
lāyıķ (A.) yakışan 

l. A IV/24 
lāzım (A.) gerek  

l. Dç XXIII/1; KH II/23; KH I/8, 
142; A I/11 
l. gel- KH II/10; VE/13 
l. ol- A II/53 

leb (F.) dudak 
 l. Dç IV/2 

l.-i laǾlüŋ  Dç IV/2 
l. +e G III/3 
l.+i Dç XXI/3; l. +i Dç XXVIII/3; 
Dç XXVIII/4; lāǾl-i l. +i Dç V/3; G 
II/3  
l. +üŋ Dç XIV/1 
l. +üŋden Dç II/2 
l. +lerüŋ Dç XXXVI/4 
l. +lerüŋdin Dç XLI/1 
l. +leriÆe Dç XIX/2 

leb-veş  (F.) dudak gibi  
l. Dç VI/4 

leclāc (A.) sözü tutuk söyleyen 
 l.-ı fikr KH I/37 
Leh Lehistan-Litvanya Birliği  
 L. KH I/22; VE/12, 18, 34  
 L. vilāyeti KH I/12 
lerze (F.) titreme, titreyiş 
 l. Dç XVI/1 

l. iyle- Dç XVI/1 
leŧāǿif (A.) lâtifeler, güldürecek güzel 

sözler ve hikâyeler 
 l. Dç XXI/5 
levĥ (A.) yassı, düz 
 l. +inde G VIII/2 
leyk (F.) lâkin, amma, fakat 
 l. HS Ib/32, 43   
leyl (A.) gece 
 l. D/5 
leźźet (A.) tat, zevk, haz 
 l. G IV/4 
 l.-i pehlū G V/3 
libās (A.) elbise 
 l. +ın HS II/35 
 l. +um D/13 

 



 385

lįk (F.) fakat, ama, ancak 
 l. Dç XXXI/5; Dç XXII/7; HS I/22 
lisān (A.) konuşulan dil 
 l. Dç XIV/5 
 l.-ı ĥālle D/7  
luǾb  (A.) oyun, eğlence 

l. +ın Dç IX/5 
Luġoş Macaristan’da bir yer adı 

L. A II/15 
luŧf (A.) iyi muamele, iyilik 
 l. Dç VI/6; HS Ib/17; A I/38 

l. it- Dç VI/6; G XIII/1   
 

M 
 
maǿ (A.) su 
 m.-i ŧıyn VE/70 
māǾadā (A.) -den başka 

m. KH II/19; VE/85 
m. +sını VE/74 

maǾārif  (A.) marifetler, bilimler, kültür  
m. G XIV/2; HS II/4 

maǾa-źaliķ  (A.) onunla beraber 
 m. VE/91  

m. +den KH I/53 
maǾber (A.) geçit, köprü  
 m. +den KH I/53 
mā-beyn  (A.) iki şeyin arası, ara 

m. +i A III/32 
Macar  Macar  

M. Y II/22; Y III/45, 46; KH I/8, 
56, 114; VE/40, 48 
M.-ı füccāruŋ VE/6 
kāfir-i M. +uŋ KH I/104  

mā-cerā  (A.) cereyan eden, geçen, 
olup geçen şey  
m.-yi seferüŋ PM II/4 
m. +yı Dç XIV/3 

 m. +dan D/8  
mā-fi’l-bāb  (A.) kapı içinde  

m. A I/31 

maġbūn  (A.) alış verişte aldanmış 
olan, şaşkın, şaşırmış  
m. HS Ib/32 

maġlūb  (A.) yenilmiş  
m. VE/26 

maġlūl  (A.) zincire vurulmuş  
m. VE/26 

maġrūr  (A.) gururlu, büyüklük taslayan  
m. ol- A III/5 

maġśūb  (A.) zorla alınmış  
m. ol- śoŋra VE/27 

māh (F.) ay; bkz. meh  
m.-ı münevver Dç XX/1 
m.-ı tābān Dç XXXIV/3 
m.-ı nev G III/1 
m.-ı mezbūruŋ KH I/84; A III/38 
m.-ı źi’l-ĥiccenüŋ KH I/107 
m.-ı źi’l-ķaǾdenüŋ KH I/69; A II/27 
m.-ı şevvālüŋ KH II/12; A II/10 
m.-ı muĥarremü’l-ĥarāmuŋ KH 
I/131 
m. +ım Dç XXVIII/2 
m. +uŋ G XIII/4 
m. +ile Dç XV/3 

maĥall  (A.) yer 
 m. A II/11 
 m.-i memūre VE/13 

m.-i mezbūr VE/52; m.-i mezbūrda 
VE/58; m.-i mezbūrdan A III/13;  
m.-i mezbūra A III/40; VE/27 

 m.-i muħāŧaradan VE/55 
 m.-i mürūra VE/56   
 m. +e VE/98 
 m. +de KH II/14, 20, 39; A I/4 

m. +den KH II/21; KH I/102; A 
I/33 

maĥāmid (A.) mehidler, güzel huylar 
 m. KH II/5 
maĥcūb  (A.) utanan, utanmış 
 m. it- A I/33 
maĥfil (A.) oturulacak yer, toplantı yeri 
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 m. Dç XXIII/4 
maĥfež  (A.) saklanmış 
 m. ol- A IV/28 
maĥfūž (A.) saklanmış, korunmuş 
 m. ķal- A I/12 
mā-ĥaśal  (A.) meydana gelen şey, 

netice 
 m. G XI/5 
maĥdūd  (A.) sınırlanmış, belirli   m. A I/30  
 m. KH II/12 
 m. ol- KH II/23 
maĥmiyye  (A.) himaye gören, korunan 
 m.-i Budin’i A I/6  
māh-ruħ  (F.) ay yanaklı 

dilber-i m. G V/7 
maĥrem  (A.) haram, gizli olan 

m. Dç III/1; Dç VIII/4; Dç 
XXVIII/7; Dç XXXI/3  

 m. iyle- G VII/6 
 m. +im Dç XXVIII/1 
maĥrūm  (A.) bahtsız, nasipsiz 
 m. Dç VIII/4 
maĥrūsa  (A.) büyük şehir  
 memālik-i m. +nuŋ  A I/6 
māh-tāb  (F.) ay ışığı, mehtap  

m. +ı Dç XXIV/3 
maĥśūr  (A.) kuşatılmış 
 m. ol- VE/24 

küffār-ı m. VE/26 
maĥşer  (A.) kıyamette ölülerin dirilip 

toplanacakları yer 
 m. günün A III/29 
maĥūf  (A.) korkunç, tehlikeli 
 m. KH II/45 
maĥv (A.) yok etme, ortadan kaldırma   m.-ı bį-meālleri VE/26 
 m. Dç VI/1. 

m. ol- Dç VI/1 
maĥzūn  (A.) hüzünlü, kaygılı 
 m. Dç VI/4 
maĥźūr  (A.) sakınılacak şey, engel 
 m. KH I/7 

māǿil (A.) bir yana eğilmiş; düşkün  
m. Dç XXII/3; Dç XXXII/4; G II/5  
m. ol- Dç XXII/3; m. ol- G X/1 

maķarr  (A.) durulan yer, merkez 
m.-ı müsteķķarumuz A I/30 
m. +umuza A I/16 

maķbūl  (A.) kabul olunmuş, 
beğenilen 

m. +umuz ol- A I/28 
maķdūr  (A.) güç, kuvvet  

m. ol- A I/8 
m. +dan A IV/23 

maķhūr  (A.) kahr olmuş, bozguna 
uğratılmış  
küffār-ı m. VE/24 

makrūn  (A.) yakın, kavuşmuş 
 m. +larından A I/27 
maķśad  (A.) kasdolunan, istenilen 

şey  
m. Dç XXXII/1 

maǾķūl  (A.) akıllıca, mantıklı  
m. KH I/77 

maķūl  (A.) söylenilen söz  
m. +e A I/19; VE/57 

maǾķūle  (A.) akıllıca, mantıklı  
m. KH I/29 

maķŧūǾ (A.) değeri biçilmiş 
m.Ǿu’l-emel KH I/130 

māl (A.) bir kimsenin tasarrufu altında 
bulunan değerli ve gerekli şey, 
varlık, servet 
m. G XIV/3; HS Ib/53; A I/14; 
VE/22, 39 

m. +ın Y III/90 
              m. +a G XIV/3  

m. +e Dç XL/2 
m. +ların A III/35, 41 

mālik (A.) sahip, bir şeye sahip 
m. G XII/1, 2 
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maǾlūm (A.) bilinen, belli 
  m. KH II/17; A I/37  

m. ol- KH II/96; m. ol- A II/49 
m. +ı VE/78 
m. +uŋuzdur KH II/18 
m. +ları A IV/13 

maǾmūl (A.) yapılmış, işlenmiş 
  m. ol- A I/22 
  m. +den A IV/22, 33 

maǾmūre (A.) bayındır yer, şehir, 
kasaba 

  m. +den VE/38 
maǾnā (A.) anlam 

m. +lar KH I/81 
mānend  (F.) benzer, eş  

m.-i nehenk KH I/48 
maǾnevį (A.) madde dışı olan 

kelām-ı m. Dç XXVII/4 
māniǾ (A.) engel olan, engel  

m. ol- HS Ib/35 
manśıb  (A.) devlet hizmeti, makam 

m. +uŋ G VI/4 
manśūbe  (A.) oyun 

m. +de KH I/38 
manžūm (A.) vezinli 

m. HS II/1 
mār (F.) yılan; bkz. tār-mār  

tār ü m. (dağınık, perişan) KH I/50 
maǾrifet  (A.) herkesin yapamadığı 

ustalık, bilme  
m. G XI/1  

maǾrūf  (A.) meşhur, tanınmış 
 m. +lardur A IV/11  

m. +dur KH I/24  
maśaff   (A.) savaş  

m. HS Ib/6 
ma-sivā  (A.) dünya ile ilgili olan 

şeyler  
m. +yı G I/3 

Masķov  Moskova Knezliği  

M. Y II/57; Y III/82, 87, 88, 89; A 
IV/12 
M. +ġa Y I/4, 5 

maśraf  (A.) harcanan para, gider  
m. A I/35  

maśrūf   (A.) sarf olunan  
m. +dur VE/78  

māt (F.) satranç oyununda yenilme 
m. D/32; KH I/37 

maŧlaǾ (A.) doğacak yer 
 m.-ı İslām’dan Dç XIX/1 
maŧlūb (A.) istenilen, aranan şey 
 m. Dç XIX/1 
 m. +uŋuz A I/28 
 m. +umuz A I/29 
maǾŧūf (A.) eğilmiş, bir tarafa doğru 

çevrilmiş 
 m. ol- A I/16 
mavi  mavi  

m. B III 
mažhar  (A.) şereflenme  

m.’ül-ŧāb A III/14 
mażįķ (A.) sıkıntılı, dar yer 
 m. VE/42 
 m. it- VE/50 

m. +da KH I/35 
maǾźūr   (A.) özürlü, özürü olan 
 m. buyrul- KH II/47  

m. +min Dç X/4 
mażmūn (A.) nükteli, sanatlı, ince söz 

m. +ında KH I/134 
mecāl   (A.) imkân, fırsat  

m. ol- A III/46; VE/90 
m. vir- VE/37 

meclis (A.) oturulacak, torlanılacak yer 
 m. G IV/2  

m.-i devrān Dç VI/6 
nuķl-i m. D/16 
m.+de Dç XIV/1; Dç XXVI/5 
Ǿaķd-i m. +leri KH I/50 

mecmāǾ  (A.) kavuşulan yet, nokta  
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m.-ı şeyāŧįn gibi KH I/50  
mecmāǾaı  (A.) toplanıp biriktirilmiş 

şeylerin hepsi  
m. G XIV/1, 2, 3, 4, 5 

mecnūn  (A.) çıldırmış, deli  
m. kibi Dç XXXIV/2 

Mecnūn  Leylâ ile Mecnun adlı 
mesnevisinin erkek kahramanı  
m. G VIII/4 

mecrūĥ  (A.) yaralanmış 
m. KH II/37, şāhid-i m. gibi KH 
I/13 

medd (A.) uzatma, çekme 
 m.-i ġam G VII/3 
 m.-i ġam bo- G VII/4  
meftūn   (A.) fitneye düşmüş, gönül 

vermiş, hayran olmuş  
m. Dç IV/3 
m. itdi Dç IV/3 

mefħar   (A.) övünme, övünmeye 
sebep olan  
m.-ı Ǿālemüŋ KH I/10 

Megemorya Macaristan’da bir yer adı 
 M. A IV/4 
 M. +ya A II/9 
meger (F.) meğer, oysa ki, ancak 
 m. Dç XXVI/2, 5; G X/3; KH I/56  
meh (F.) ay; bkz. māh  

m. Dç IV/4; Dç XX/4 
m.-i enver Dç XXII/1 
m. +üŋ  Dç XXIV/3 

Meĥemmed Paşa   Bosna beylerbeyi 
M. A I/35; A III/6, 11 

Meĥmed Keray Ħān  Mehmed Giray 
Han (1577-1584), Kırım hanı, Gazi 
Giray Han’ın ağabeyi  
M. +ġa Y III/95 

mehįb (A.) heybetli, azametli 
 m.-i aǾlā G XIV/2 
meh-pāre  (F.) ay parçası; çok güzel 

kimse 

 m. +den Dç XXV/3 
 m. +ler G X/1 
meh-rū  (F.) ay yüzlü  

m. G II/5 
mekān (A.) yer, mahal; oturulan yer 
 m. Dç XIV/2; G VI/5; PM I/5 
 m. +ların KH I/17 
 m. +larına KH II/7 
 m. +lı KH II/7 
mekātib (A.) mektepler 
 m. +ler KH II/45 
mekāyid (A.) hileler, aldatmalar  
 m. +le VE/48 
mekŝ (A.) durma, bekleme, bir yerde 

kalma 
 m. HS Ib/47 
mekteb  (A.) okul 
 m.-i Ǿirfān G XIV/3 
mektūb  (A.) mektup 
 m. KH I/133; VE/1 
 m.-ı merġūb-ı saǾādet KH I/3 
 m. +un KH II/4 
 m. +unda A IV/41 
 m. +uŋuz KH II/46 
melā (A.) cemaat 
 m.-i āǾlāya K I/44 
melāǾįn  (A.) herkesin nefretini 

kazanmış olanlar 
m. KH I/83; A III/22; A IV/5; 
VE/84, 95 

 m.-i mezbūruŋ KH II/31 
m. +e KH I/101; VE/90 

melāl (A.) sıkıntı 
 m. A I/29 

m. +i HS Ib/12 
melāmet  (A.) ayıplama, azarlama 

m. HS II/36 
melekūt (A.) ruhların ve meleklerin 

alemi 
 śavāmiǾ-i m. +a VE/68 
melǿūn  (A.) lânetlenmiş 
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 m. KH I/57; VE/58, 86 
 m. +lar KH I/111, 126 
memālik (A.) memleketler 
 m.-i aǾdāyı A IV/4 
 m.-i İslāmiyye’yi A IV/2  
 m.-i maĥrūsanuŋ  A I/6 
 ĥudūd-ı m. +ine A I/8 
meǿmen (A.) güvenilir, sağlam yer 
 m. idi HS Ib/38 
meǿmerr (A.) geçilecek yer, yol 
 m.-i Ǿaskere VE/61 
memleket  (A.) ülke, şehir, kasaba 
 m. Y II/20; Y III/44; PM I/6 

m.-i aǾdāya A IV/3 
m.-i İslām G VI/2 
m. +iniÆ Y II/20 
m. +in Y III/40 
m. +ini Y II/28 

 m. +ine A IV/32 
 m. +indin Y III/79 

m. +iġa Y II/19, 23, 53; Y III/17, 
20, 46, 50 
m. +imge Y III/35 

 m. +imiz Y III/7 
 m. +imizge Y II/53 
 m. +leri A III/2; A II/12  
 m. +lerin Y III/15 
 m. +lerindin Y III/16 
memlū  (A.) dolu   

m. KH I/109  
meǿmūr (A.) emrolunan; bkz. 

meǿmūre    
m. ol- A II/30, 48  

meǿmūre (A.) emrolunan; bkz. 
meǿmūr 
maĥall-i m. VE/13 

menǾ (A.) yasak etme, durdurma, 
vermeme 

 m. VE/77   
m. it- HS Ib/5; HS Ib/5; VE/43 
m. +i VE/11 

men ben; bkz. ben, min 
m. Dç IV/1, 2, 4; Dç X/4; Dç XI/4; 
Dç XV/2; Dç XXV/2; Dç XLI/4, 6; 
Y I II/34, 42 
m. +a Dç XXXVI/4; maÆa Y 
III/35 
m. +üm Dç XVIII/1; Dç XXXIX/1; 
Dç XLI/5 
m. +i D/22, 25; K I/1   

menāfiǾ  (A.) yararlar, çıkarlar 
 m. A I/32 
menāl (A.) sahip olunan, ele geçirilen şey 
 m. HS Ib/53 
 m.-i ġuzāta VE/39 
menāzil  (A.) duraklar, konak yerleri 
 m. VE/18  

ķaŧǾ-ı m. HS II/15 
merāĥil-i m. VE/82  

mend (F.) -li   
m. +in Dç XLI/3 

menhūb  (A.)  yağma edilmiş  
m. VE/27 

mensūĥ  (A.) hükümsüz bırakılmış   
m.u’l-Ǿamel KH I/130 

menzil (A.) yoldaki konak yeri; bir günlük 
yol, mesafe 

 m. Dç XXIII/1; Dç XXXII/1 
 m.-i kūyuŋde Dç XXX/4 

m. +ge Dç XXXII/2, 5 
m. +den KH I/54 

menzilet (A.) inecek yer, ev 
 m.-i ħāfiķeyn VE/102 
merāĥil  (A.) konaklar, duraklar 
 m. HS II/15; VE/18 
 m.-i menāzil VE/82  
mercān  (A.) mercan 
 m. Dç XXXVI/1 

m. +ım Dç XXVIII/3. 
merd (F.) özü sözü doğru, yiğit 
 m. Dç XXIII/2 
 m.-i cihān-dāruz G XII/2 
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m. +imiş Dç XLI/5 
merdān  (F.) yiğitler, erkekler 
 m.-ı kār-zār KH I/51 
 himmet-i m.-ı ĥaķķdur Dç XX/2 
merd-āne  (F.) erkeğe yakışacak 

yolda, mertçe, erkekçe 
 m. Dç I/2 
merġūb  (A.) beğenilmiş, sevilen  

m. Dç XIX/1 
 mektūb-ı m.-ı saǾādet KH I/3 
merġ-zār  (F.) çayırlık, çimenlik 
 m. +um D/21 
merfūǾ  (A.) kaldırılmış, yükseltilmiş  

m. Y III/5 
merhem  (A.) merhem  

m. Dç XXVIII/7; Dç XXXIII/6 
merĥūm  (A.) Allah’ın rahmetine 

kavuşmuş  
m. HS II/1 
m. +uŋ KH II/1 

merhūn  (A.) rehin edilmiş  
m. HS Ib/32 

merķūm  (A.) adı geçmiş   
m. +uŋ VE/59 

mertebe  (A.) derece 
m. KH II/20; A I/7; A III/51; A 
II/34; VE/53  
m.-i şaĥādet KH I/92 
m. +de KH I/103, 105 

mesāfe  (A.) ara, uzaklık 
 m. KH I/127 
Mesçan  Mesçane, Rusya’da 

vergilendirilebilir, şehirde yaşayan 
halkın en düşük seviyedeki sınıfı  

 m. +larıÆa Y II/8 
mesǿele  (A.) sorulup karşılığı 

istenilen şey, problem  
m. G VI/3 

mesken  (A.) oturulacak yer 
 m. Dç XXXIII/5 
 m. +i G XIV/2 

mesrūr  (A.) memnun, sevinmiş 
 m. ol- KH II/21 
mest (F.) sarhoş 

çeşm-i m. +üŋ G IX/4 
meşāķķat  (A.) zahmet, sıkıntı 
 m. i- A I/5 
meşhūr  (A.) şöhretli 
 vech-i m. üzre KH II/42 
 m. +dur KH I/75 
meters (F.) savaşta korunmak için yapılan 

toprak tümsek, siper 
m. +leri KH I/113;  
m. +leri iyle- i- VE/89 

mey (F.) şarap  
m. Dç XIII/6; G I/1; G II/6; G IV/1, 
6; m. teg G I/5  
m.-i gül-gūnile Dç XVII/1, 3 
meyl-i m.-i gül-fām ider G IX/1 
ħūm-i m. HS II/32 
ħum-i m. teg HS II/32    
cām-ı m. +de G X/2 
m. +din Dç XXXIII/4 
m. +i Dç XIII/1 
m. +inde Dç VIII/2 

meydān  (A.) karşılaşma yeri, düz 
yer 

 m. +a KH II/18  
m. +da KH I/66 

mey-ħāne  (F.) içki içilen ve satılan 
yer  
m. bol- G I/7 

mey-ħāneci  (F.  + T.) içki satan 
m. G VI/13  

meyl (A.) eğilme 
m.-i tecelį Dç XX/3 
m.-i mey-i gül-fām it- G IX/1 
m. it- G V/1 

mevāhib  (A.) bahşişler 
 m.-i ġaybiyyesine KH I/10 
mevālį  (A.) Mevleviyyet derecesine 

ulaşmış olan sarıklı âlimler  
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m. PM I/8 
m.-i iǾžāmdan KH I/2 

mevāniǾ  (A.) engeller 
 m. VE/93  

m. +den VE/93 
mevcūd  (A.) var olan, bulunan   

m. ol- A IV/29 
Mevlevį  Mevlana’nın tarikatı ve bu 

tarikatten olan kimse 
M. Dç XXVII/5 

Mevşeb     Macaristan’da bir kalenin adı 
M. VE/58 

mevżiǾ   (A.) yer  
m. +ya VE/7 
m. +de VE/83 

mezbūr  (A.) adı geçen 
 maĥall-i m. VE/52   

ĥiśār-ı m. +uŋ A III/17  
māh-ı m. +uŋ KH I/84; A III/38 
melāǾįn-i m. +uŋ KH II/31  
ĥiśār-ı m. +ı VE/32, 59 
ĥudūd -ı m. +a KH I/23  
maĥall-i m. +a A III/40; VE/27 
maĥall-i m. +da VE/58 
maĥall-i m. +dan A III/13  
nehr-i m. +dan KH I/76 
m. +lara A II/26 

meźķūr  (A.) adı geçmiş, anılmış  
m. KH I/143 

mı mı (soru zamiri) 
m. Dç VI/1; Dç XXIII/5; D/3; G 
X/3 
m. +dur  Dç III/3; D/5; G XIV/4 
m. +sın D/3 

mıśrāǾ (A.) manzum bir parçayı meydana 
getiren satırlardan her biri   
m. KH I/144 

mi mi (soru zamiri) 
m. Dç I/3; Dç XXXIV/3; G II/6; Y 
I/6; PM I/1 

 m. +dur  Dç VIII/2 

mįħ (F.) çivi   
m. D/25 

Miħal Mihail  Viteazul (1593-1601), 
Eflâk voyvodası 

 M. HS II/36 
M.-i ħāki-sāre HS II/10 
M. +üŋ HS II/17 
M. +i VE/73 

miĥekk  (A.) mehenk, birinin 
kadrini, kıymetini ve ahlakını 
anlamaya yarayan şey   
m. +e Dç XL/4 

mihmān  (F.) misafir, konuk 
 m. Dç XXIX/3; D/28; G II/6 

m. ol- Dç XXIX/3 
miĥnet  (A.) eziyet, gam, bela   

m. Dç XXV/5; Dç XLI/4, 5; G 
VII/2, 3; HS Ib/56 
m.-i rāh-ı cefāyı HS II/16 
bār-i m. Dç XXXI/6 
seng-i m. +dür Dç XVIII/3 
m. +e Dç VIII/5 
m. +ile A III/47 

mihr (F.) güneş  
m. Dç XX//4; G IV/3 
m.-i dirāħşān G II/1 

miķdār  (A.) parça, kısım 
m. KH I/68, 97; A III/7; A IV/16; 
VE/25, 41 
m. +ı KH II/8; KH I/85, 86, 88, 127 
m. +a KH I/132  

mįl (A.) ucu sivri çelik kalem 
m. KH I/127; A III/32 (bir 
kilometreye yakın bir uzaklık); 
VE/58   
m. +e HS Ib/46 

milk (A.) mülk 
 m.-i cānı Dç XXIV/1 
miǾmār  (A.) inşaat plânlarını yapan 

ve bunların kurulmasına bakan biri  
m. +uz G XII/5 

 



 392

min ben (şahız zamiri); bkz. men, ben  
m. Dç XI/2; Y II/9, 10, 41, 46, 58; 
Y III/8, 21, 53, 55, 58, 59, 61, 69, 
70, 82 

min baǾd  (A.) bundan sonra  
m. A I/34; A III/25; A IV/17; A 
II/53   

miÆ bin (sayı); bkz. miŋ, biŋ   
m. yüz on bilken Y II/7 

minnet   (A.) bir iyiliğe, bir iyilik 
yapana karşı kendini borçlu görme, 
teşekkür etme 
m. G X/1 
m. +dür KH I/78 

Minuşnurbal  Macaristan’da sık orman 
içinde bulunun bir yerin adı 
M. VE/83 

minvāl  (A.) tarz, yol, şekil  
m. HS II/20, 30; m. üzre KH I/73 

miŋ bin (sayı); bkz. biŋ, miÆ  
yüz m. Dç X/6 

mįr-āħūr (F.) sarayın ahır müdürü  
m. +ı olan VE/72 

mįrzā (F.) Bazı İslâm devletlerinde 
hükümdarların erkek çocuklarına, 
diğer hanedan mensuplarına ve bir 
kısım itibarlı kimselere verilen 
ünvan 
m. Y III/73 
m. +lar Y II/43; KH II/19 
m. +lara KH II/15 
m. +larıÆa Y II/7 

muġber  (A.) gücenmiş, küskün 
ħāŧır-ı m. Dç XXII/7 

muĥabbet  (A.) sevgi  
m. G IV/3; G XII/1, 2; Y II/32, 34, 
41, 50; Y III/11, 54, 56, 77, 98, 
104; HS II/4 
devlet-i m. Y II/16 
inhāǿ-i m. +i KH II/6 

muĥabbetlik  (A. + T. ) sevgi  

m. Y II/67 
muĥāfaža  (A.) koruma 
 m. et- A IV/39 

m. +ya KH II/12  
m. +da olan KH II/40 
m. +sında A IV/31 

muĥaķķaķ  (A.) doğruluğu belli olmuş, 
doğru  
m. +dur HS Ib/42 

muĥāl (A.) mümkün olmayan, olmayacak  
m. Dç XXIX/4; KH II/73; VE/53, 
56 
m.-ı müteǾassir VE/11 

muħālefet (A.) aykırılık, düşmanlık  
m. it- A I/16 

muħālif (A.) aykırılık gösteren, uymayan  
m. +in A I/18 

muĥarremü’l-ĥarām (A.) Muharrem ayı 
māh-ı m. +uŋ KH I/131 

muĥaśśal  (A.) elde edilmiş  
m. Dç XXVIII/4; VE/102 

muħāŧara (A.) tehlike 
maĥall-i m. +dan VE/55 

muĥibb (A.) seven  
m. ü el-müştāķ KH II/47 

muĥkem  (A.) sağlam, kuvvetli, 
sağlam kılınmış  
m. Dç XXXIII/7; Dç X/2; G VII/2 
m. iyle- G VII/1 

muħliś  (A.) dostluğu, samimiliği ve hâli 
içten gönülden olan  
m. +üŋüz KH I/132, 143 
m. +üŋüze KH II/15, 34; KH I/58, 
75 

muħtell  (A.) bozulmuş, bozuk  
m. ol- KH I/51 

muǾįn (A.) yardımcı  
m.-i dįn ol- HS Ib/67 

muķābele  (A.) karşılık  
m. +sinde A I/10, 30 
m. +lerinde VE/98 
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muķābil  (A.) karşılık  
m. +lerine A III/42 

muķaddem  (A.) önde olan, önce gelen  
m. A II/43; VE/20 

muķaddemā  (A.) önce, eskiden  
m. A I/26; A IV/7 

muķārin  (A.) ulaşmış, yaklaşmış  
m. Y II/11 

muķarrer  (A.) kararlaşmış 
 m. KH I/82 

m. ol- KH I/9; KH II/41; KH I/84  
m. iyle- HS II/39 
m. +dür KH II/40; KH I/136; A 
IV/22, 34; A II/25, 45 

muķātele  (A.) şavaş  
m. KH I/123 

muķavves (A.) yay gibi eğri, bükülmüş  
m. G XIII/4 

muķayyed  (A.) kayıtlı  
m. ol- VE/14 

mūmā-ileyh (A.) adı geçen 
 m. A III/11  
mū-miyān (F.) beli kıl gibi ince olan güzel 
 m. +uŋla G IX/2  
munce   o kadar çok, bunca  

m. Dç XII/5 
muntažır  (A.) gözleyen, bekleyen   

m. +dur G II/5 
munżamm  (A.) intizam eden 

m. iyle- özge G VII/3 
mūnis  (A.) cana yakın, sevimli 

m. +i Dç XXXI/6 
m. +im Dç XXVIII/1 

murād (A.) istek, maksat 
 m. A I/27, 31; m. üzere D/32  
 m. üzre A II/43 
 m. ol- VE/92 

m. +ı Dç II/4 
m. +umuz ola A I/13; m. +umuz 
olan A I/26 
m. +ınca G VI/3 

murdār   (A.) kirli 
 m. D/35  
mūriŝ  (A.) getiren, veren, kazandıran 

m. ol- HS Ib/12 
Musbet Macaristan’da bir kale  

M. VE/75 
muśĥaf   (A.) Kur’an  

m. +ı Dç XXXVIII/1 
m.-ı ĥüsnüŋdeki Dç XXII/6 

muŧābıķ  (A) uyan, uygun  
m. +dur Dç XXXVIII/1 

muǾteber (A.) saygın, itibarlı, güvenilir  
m. +dür Dç II/6 

muǾtedil  (A.) uygun, biçimli 
m. Dç XXVI/2 

muttaśıl  (A.) ulaşan, kavuşan  
m. ol- KH I/23; m. ol- VE/68 

mużāfāt  (A.) bir merkezin şubeleri  
m. +ından VE/34 

mużŧarib (A.) ıztırabı, sıkıntısı olan, 
rahatsız, çırpınıp duran  

m. Dç XVIII/2 
mużŧarr (A.) çaresiz kalmış, zorlanmış 

m. VE/64 
mübārek  (A.) uğurlu, hayırlı 

sene-i m. A I/4; sene-i m. +de A 
IV/10 

mübhem  (A.) belirsiz, örtülü, kapalı, 
anlaşılmaz   
m. Dç III/3; Dç XXXI/5 
sırr-ı m. Dç III/3 
m. ol- Dç XIII/4 

mübeyyen  (A.) meydana çıkarılmış, 
açıklanmış   
m. KH I/47 

mübtelā   (A.) düşkün, tutkun  
m.-yi derd-i hicrān Dç XLI/6 

mücāhid  (A.) din düşmanlarıyla 
savaşan, savaşan  
m. PM II/1 

mücerred  (A.) tek, yalnız  
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m. HS Ib/51 
mücmelen  (A.) az sözle 

m. VE/46 
müdāfaǾa (A.) bir  saldırışa karşı durma  

m. içün KH I/113 
müdām (A.) devam eden, süren, sürekli  

m. Dç XXXIII/4 
müdārā (F.) dost gibi görünme 

m. VE/76 
müddet (A.) zaman, vakit  

m.-i ķalįlede KH I/18 
müdġām (A.) arka arkaya gelen iki 

kelimeden birincisinin son, 
ikincisinin baş harflerinin aynı 
olması  
m. Dç XIII/3 
m. olsun Dç XIII/3 

müdebbir  (A.) tedbirli  
m. +ler PM I/4 

müderris  (A.) ders veren  
m. G VI/6 

müedda  (A.) mana 
m. +sınca KH I/13 

müǿekked  (A.) tekrar edilmiş 
m. A II/51 

müferriĥ  (A.) iç açan, ferahlık veren 
ilaç  
m. Dç XXI/4 

müfsid (A.) fesatlık eden, ara açan  
m. +ler A I/32 

müft (F.) bedava 
m. +ine Dç VII/5 

müft-şikār  (F.) bedava  
m. KH I/100 

müfti (A.) fetva veren, müftü  
m. G VI/3 
m.-i Ǿaķl HS Ib/63 

mühimmāt  (A.) savaş malzemesi 
 m. +ı A II/50  

m. +dandur A II/31 
mühr (F.) mühür, imza  

m. +ini Y II/55 
müjde (F.) müjde, sevinç haberi 

m. Dç V/1 
m.-i dil-dārı Dç V/1 

müjgān  (F.) kirpikler, kirpik  
m. Dç XXXVI/1 
m. +uŋ Dç XVIII/6 

mükemmel  (A.) kusursuz, eksiksiz 
m. KH I/32; G XII/7; VE/76, 102  

mül (F.) şarap 
 m. Dç XXVIII/4; Dç V/3 
mülāĥaža  (A.) düşünce  

m. +sıyla VE/95 
mülāķat  (A.) görüşme  

m. ol- KH I/70 
mülāķį  (A.) buluşan, görüşen  

m. ol- A II/4 
mülāyim  (A.) uygun  

m. ol- A II/22 
mülk A.) ev, dükkan, arazi gibi taşınmaz 

ve gelir getiren mal; bir devletin 
ülkesi 

 m. Dç XL/2; D/28 
 m.-i düşmen teg HS Ib/39 
 m.-i Ǿademden G IV/5 
 m.-i beķāyā G IV/5 
 m. +in Dç XV/4; Dç XVII/6 
 m. +ine G II/6; G XII/1, 2  
 m. +idür Dç XXXII/3 
mültefit  (A.) iltifat eden  

m. ol- VE/97 
mümeyyiz  (A.) sınavda bulunup 

öğrencinin bilgisini yoklayan kimse 
m. Dç XIX/5 

müǿmin  (A.) İslâm dinine inanmış 
m. +ġa Dç XXXII/3 

mümkin  (A.) mümküm, olabilir 
 m. A I/12 

m. ol- A II/34; KH II/39; VE/51 
mümteniǾ  (A.) çekinmek 
 m. ol- VE/56 
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münāfıķ  (A.) iki yüzlü  
 m. VE/30 

m. +lar A I/20 
münāsib  (A.) uygun, yerinde  

m. KH I/76; VE/95 
müncelį (A.) meydanda, belli olan   

m. Dç XXIX/2 
münfaǿil  (A.) gücenen, yüreğine 

işlemiş, alınmış  
m. Dç XIX/4 

münhall  (A.) açılan, çözülen 
m. KH I/50 

münhezim  (A.) bozguna uğrayan, 
bozgun  
m. ol- KH I/129 

münevver (A.) nurlandırılmış, parlatılmış, 
aydın   
m. Dç XIII/2; Dç XXIX/2 
m. iyle- Dç XIII/2 
māh-ı m. Dç XX/1 

mürācaǾat  (A.) başvurma, yardım 
isteme 
m. it- KH I/71 

mürde (F.) ölü, ölmüş   
m. Dç XXVII/2 
m. it- Dç XXVII/2 

mürsel (A.) gönderilmiş, peygamber  
m. +lere D/31 

mürūr (A.) geçme, bir yandan girip öte 
yandan çıkma 

 m. KH I/48 
m.-ı cürǿet VE/63 
süvār-ı m. VE/53   
m. it- HS Ib/30; VE/23, 40, 75, 79; 
VE/14; KH  I/27; VE/56 
m. ol- A III/28 
m. +a KH I/40; maĥall-i m. +a 
VE/56 

müsāǾade (A.) izin, elverişli bulma  
m. ol- A I/27 

müsellāĥ  (A.) silahlı 

m. KH I/32 
müselsel  (A.) ardı ardına 

m. ol- VE/68 
Müslim  (A.) İslâm dininde olan 

kimse; bkz. Müslimān 
 m. G VII/5; Dç XII/5 
 m. ol- G VII/6 
 m. iyle- G VII/5 
Müslimān  (A.) İslâm dininde olan 

kimse; bkz. Müslim  
 m. G VI/13 
 m. +a HS Ib/64 
 m. +larġa Y III/26  
müstaǾcel  (A.) acele, tez  

m. Dç VI/6 
müstaĥiķķ  (A.) hak etmiş 

m.-ı kįn HS Ib/67 
m. +dür HS Ib/23 

müsteǾār  (A.) yaklaşık üç asırlık bir 
Türk müziği makamı 
m. Dç VI/3 

müstefįd  (A.) faydalanan  
m. +den G VI/6 

müsteftį  (A.) müftüden fetva isteyen  
m. +den G VI/3 

müstemirr (A.) sürekli, devamlı  
ġayr-i m.  KH I/27 

müstevfā  (A.) kafi derecede, 
mükemmel  
m. A IV/26, 32, 38 

müşābih  (A.) benzeyen  
m. +dür G III/2 

müşāhede  (A.) bir şey, gözle görme 
 m. KH I/46 

m. iyle- KH I/24; KH I/21 
müşkil   (A.) güç, zor; engel, zorluk
 m. Dç XIV/5; Dç XXIII/2 

m. +dür A IV/38; KH I/79 
müştāķ  (A.) özleyen 

el-m. KH II/47 
mütābaǾat  (A.) birine tabi olma 
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m. A I/17 
müteǾalliķ  (A.) bağlı, ilgili 

m. ol- A IV/46 
müteǾassir (A.) güç, zor  

muĥāl-ı m. VE/11 
müteǾaźźir  (A.) mümkün olmayan, zor  

m. ol- VE/52 
mütecāviz  (A.) fazla, çok  

m. VE/63 
mütefekkir  (A.) düşünen 

m. KH I/37 
müteĥayyir  (A.) şaşmış, şaşırmış 
 m. VE/64 

m. ol- KH I/38 
müterettib  (A.) meydana gelmek  

m. ol- i- A I/32 
müteveccih  (A.) bir tarafa dönen, 
yönelen 

m. ol- KH II/7; KH I/6; VE/92; 
VE/29; VE/17 
m. i- KH II/24; A I/15 

müteveffā  (A.) ölen, ölmüş 
 m. A IV/43 

müteyessir  (A.) kolaylıkla meydana 
gelen, kolay yapılan 
m. ol- A I/32 

mütezelzil  (A.) titreyen, sarsılan  
m. ol- VE/35 

müyesser  (A.) kolayı bulunup 
yapılan, kolay gelen   
m. Dç XXXVIII/3; Y II/12 
m. ol- KH II/8; A I/11; VE/93; A 
III/52 

müżāyaķa  (A.) sıkıntı, darlık  
m. VE/57 

 
N 

 
nā-dān  (F.) bilmez, cahil; terbiyesi kıt 
 n. Dç XLII/3; HS Ib/11, 16 

cāhil-i n. G XI/1 

ķavl-i n. HS Ib/12 
nā-geh (F.) vakitsiz, ansızın; bkz. nā-gehān  
 n. D/17 
nā-gehān  bkz. nā-geh 
 n. HS Ib/2 
nāġme (A.) ahenk, ezgi 
 n. +si PM I/4 
nāĥiye   (A.) civar, çevre   
 n. +lerine A III/31 
nā-ħoş  (F.) hoşa gitmeyen, beğenilmeyen 
 n. G VIII/1 
nā-kām  (F.) amacına erişememiş, 

nasipsiz 
 n. G IX/2 
 n. it- G IX/5 
Naķbaķ Macaristan’da bir nehrin adı 
 N. VE/49 
naķd (A.) akçe, para 
 n. Y III/85     
 n.-i cānı Dç XIX/2; G XIII/6 
 n.-i himmet Dç XL/2 
 n.-i Ǿömr-i ādem D/30 
 n. +ine G VI/11 
nāķıś eksik, kusurlu 
 n. +dur HS Ib/19 
 n. +lar G XIV/5 
naķl (A.) taşıma, aktarma, geçirme   

n. it- Dç XX/1 
Naķ Miħal Macaristan’da Mevşev 

Kalesi’nin imrahoru 
 N. VE/73     
naķş (A.) resim 
 n.-ı rūy-i yār Dç VI/1 
 n. ol- G VIII/2   
nāl (F.) kamış 
 n. ol- Dç XXXIX/4 
 n. +ile G III/5 
nālān (F.) inleyen 
 n. D/22 
nāle (F.) inleme, inilti 
 n. +ler Dç XXIV/4 
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nāķıś (A.) eksik olan  
 zümre-i n. +lar G XIV/5   
nām (F.) isim, ad 

n. Dç XXXVIII/5; KH II/27; KH 
I/30, 53, 55, 57, 69, 94; A I/4; A 
III/10, 14, 20, 27, 30, 31, 37, 40; A 
II/11, 19; VE/7, 8, 19, 23, 29, 34, 
49, 50, 58, 73, 82, 83, 84, 86, 98, 
100 

 n. +ını HS II/32 
 n. +ında KH II/32 
 n. +ı HS II/23 
 n. +ı i- HS II/22 
 n. +ları A III/34 
nā-māĥrem  (F. + A. ) yabancı; nikah 

düşmeyen  
 n. Dç XXXVIII/3 
nām-dār  (F.) ünlü 
 n. VE/73  
 n. +larından KH I/68 
nāme (F.) mektup 
 n. HS II/7, 25, 46 

n.-i ħoş-ħaber-i Ǿālem-i esrār  Dç 
V/2 

 n.-i saǾādet A I/27 
 n. +nüŋ HS II/1 
 n. +m HS II/3 
 n. +sinde HS II/19  
nā-mihr-bān  (F.) sevgisiz, vefasız  
 n. Dç XXXVIII/3 
 n. +ım Dç XXXIII/3 
nāmūs (A.) edep, ırz; temizlik, doğruluk 
 n. Dç XXXVIII/5 
nā-muvāfıķ  (F. + A.) uygun olmayan 
 n. +dur Dç XXXVIII/3 
nām-zād  (F.) isimde olan 
 n. A I/13 
nān (F.) ekmek 
 n. G XI/2 
 ĥaķ-ı n. G VI/6 
nār (A.) ateş  

 n. -ı ġayret Dç XXIII/5 
ķavm-i n. +e HS II/12 

naǾre (A.) yüksek sesle bağırma 
 n.-i Allāhü ekber VE/68 
naśįb (A.) Allah’ın kısmet ettiği şey 
 n. Y II/12 
naśś (A.) sarihlik, açıklık 

n.-ı şerįfi KH I/13 
nāşį (A.) ileri gelen  
 n. +ı HS Ib/9 
nā-sipās  (F.) şükr etmeyen, nankör 
 n. +ı HS II/18 
nā-ters (F.) korkusuz 
 n. +ler PM I/2 
nā-tüvān  (F.) zayıf, kuvvetsizlik 

n. +a D/29 
 n. +dan Dç XXXIX/5  

n. +dın Dç XI/2 
n. +um Dç XXXIX/2; cism-i n. 
+um G XIII/5  

nāy (F.) kamış, ney  
n. +a G III/5 

nā-yāb  (F.) bulunmaz, benzeri olmaz  
 n.  ol- HS Ib/39 
nāvek (F.) ok  
 n.-i ġamdın Dç XXXIV/4 
 n.-i ġamze-i dil-düz ile G V/2  
nāz (F.) kendini beğendirmek için 

takınılan yapmacık, cilve  
serv-i n. +um G X/3 
n. +um Dç II/4 
n. +ile Dç IV/1; Dç XXVIII/6; Dç 
XXXVII/1 

nažar (A.) bakma; iltifat; yan bakış 
n.-ı hümāyūnları A IV/46 
n. ķıl- Dç XVII/6 
n. śal- KH II/14 
n. +da Dç XIV/1 
n. +dur Dç II/4 

nažm (A.) vezinli kafiyeli söz 
 n. Dç I/4; KH I/16, 61 
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n.-ı āb-dār Dç XIX/5 
n.-ı hāźā HS I/59 
n.-ı tedārükleri KH I/50 
n. +ı Dç XIV/5; PM I/9; HS II/45 

ne ne 
n. Dç XIV/2; Dç XVII/2; Dç XX/4; 
Dç XXXII/3; D/24, 27, 33, 36, 41; 
G VIII/1, 2; G I/6; PM II/1; HS 
Ib/23, 31, 60; HS II/19, 32; KH 
I/77, 105; A I/13; VE/63  
n. yirde HS II/28 
n. ĥāl ol- D/36 
n. +dür Dç XVII/7; D/5; HS II/30; 
A IV/42; D/3 

Nebse Macaristan’da bir nehrin adı 
N. VE/79 

nedāmet (A.) pişmanlık   
n. A II/45; VE/77 

neden neden 
 n. Dç XXXII/2; HS Ib/9 
 n. +dür Dç XXXVI/5 
nefer (A.) rütbesi olmayan asker 

n. HS Ib/43; KH I/133; VE/60 
nefes (A.) nefes, soluk alacak kadar 

geçen zaman, okuyup üfleme 
n. Dç XV/5 

nefħ (A.) üfürme 
n.-i Įsevį Dç XXVII/2 

nefĥā (A.) üfürük, nefes üfürme 
n. +sı Dç XXXVIII/1 

nefįr (A.) cemaat, topluluk 
n. -i Ǿāmm ol- HS Ib/50 

nefs (A.) can, hayat, kendi 
n. G VI/9 

 Ǿadū-yı n. +i G XII/2  
nehār (A.) gündüz 
 n. +uŋ D/5 
nehb (A.) yağma 
 n. VE/11, 21 
neheng  (F.) timsah 
 n. HS Ib/31 

 n.-i baĥr-i veġā HS Ib/22 
  mānend-i n. KH I/48 

neheng-āsā  (F.) timsah gibi  
 n. VE/67 
nehr (A.) akarsu, ırmak 
 n. KH II/27 
 n.-i Ǿažįmüŋ KH I/28 
 n.-i mezbūrdan KH I/76 

n.-i Ŧuna’yı KH I/84; n.-i Ŧuna’nuŋ 
KH I/71 

 n. +i HS II/6 
 n. +e HS II/30 
 n. +ümüz HS II/29  
nem (F.) hafif ıslaklık 
 n. Dç XXXI/7 
Nemçe  Osmanlıların Avusturya’ya 

ve halkına verdikleri ad 
 āsākir-i N. KH I/114 
nemek  (F.) tuz, tat 
 n. G XI/2 
neng (F.) şöhret 
 n. HS Ib/31 
ner (F.) er, erkek 
 şįr-i n. gibi KH I/106 
nerd (F.) tavla 
 n.-i Ǿışķuŋ Dç IX/5 
nergis (F.) nergiz; güzelin gözü 

n. Dç IV/1; D/16 
n.-i bįmāruŋa Dç IV/1 

Nesįmį  Hurufiliği ile tanınan 
mutasavvuf bir şair 
N. +ā Dç V/3 

nesne her türlü cansız varlık  
 n. Dç XI/5, 6; VE/38 
 n. +nüŋ Dç VII/3 
neŝr (A.) manzum olmayan söz 
 n. KH I/16, 66, 100 
neşǿe (A.) keyif, sevinç 
 n. +sidin G I/4 
netįce (A.) sonuç, son 

n.-yi behice-i küntü VE/3 
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nevǾ (A.) çeşit, türlü; cins 
 n. +ile Dç X/6 
nev (F.) taze 

māh-ı n. G III/1 
nev-bahār (F.) ilkbahar 

ebr-i n. Dç VI/1 
fāśl-ı n. Dç XXXI/7  

nev-rūz  (F.) yeni gün 
 n. Dç XXXIII/1 
ney (F.) kamış 
 n. kibi Dç XXXVI/3  
n’eyle-  ne eylemek, ne yapmak 
 n. -yin Dç XIX/1, 1, 2, 3, 4, 5  
nıśf (A.) yarım, yarı    
 n. +ından G VI/13 
nice nice, bir çok. Bkz. niçe. 

n. Dç V/5; Dç XIII/4; Dç XXVII/4; 
Dç XXX/2; Dç XXXII/5; Dç 
XXXVIII/2; G III/2; G VI/5; HS 
Ib/11, 12, 57; HS II/15; A I/32 

 n. yüzi G X/5 
 n. +si HS Ib/59 

n. +sin KH I/91 
 n. +sini Dç XL/5 
niçe nice, bir çok. Bkz. nice. 

n. Dç XIV/4; Dç XVII/7; Dç 
XVIII/4; Dç XXXVII/4; D/12, 23, 
29, 31, 32, 35; HS Ib/34; KH II/19, 
31; KH I/67, 74, 113, 114 
n. ol- HS II/31 

 n. biŋ KH I/32 
 n. yüz biŋ D/31; HS II/26 
 n. +ler Dç XXVIII/6 
 n. +lerin KH II/25 
niçün niçün, neden 
 n. D/1; Dç XXIV/4; A II/38 
nidā (A.) bağırma, seslenme 
 n. it- KH I/82 
nigerān (F.) bakıveren, bakan, baka kalan 
 n. G II/5 
nihāl (F.) taze, düzgün, fidan 

 n.-i nev-resim D/14 
 n.-i ķāmeti G XIII/6 
 ķadd-ı n. +e G XIII/6 

n. +üŋdür G VIII/2 
nihān (F.) gizli, bulunmayan, sır 
 n. Dç XXXIII/3; Dç XLI/3 

rāz-ı n. +ndın Dç XI/5 
 n. +ı VE/31 
nihāyet (A.) son  
 n. A I/31 
 n.-i ihtimāmları VE/77  
nįk (F.) iyi, hoş, güzel, beğenilen 
 n. Dç XL/3 
niķāb (A.) peçe, perde, örtü 
 n. Dç X/4 
nįlūfer (F.) nilüfer 
 n. +e Dç XII/2 
nime şey 
 n. Y III/83 
niǾmet (A.) iyilik, ihsan, ekmek, saadet 
 n.-i küfrān G XI/2 
nįrān (A.) ateş 
 n. it- KH I/17 
niŝār (A.) saçma, serpme 
 n. Dç VI/2 
nisbet (A.) bağlılık, ilgi 

n. iyle- Dç XLII/3 
n. +lüdür Dç XLII/2 

nişān (F.) iz, belirti 
 n. +ı D/20 
 n. +dur HS II/4 
nişānlıġ  (F.+ T.) belge 
 n. Y II/55 
n’it- ne yapmak 

n. -ay Dç XLI/1 
n. -e Dç IX/5 
n. -sün Dç XXXIV/4; HS Ib/26 

nite kim  hakikaten, nasıl ki 
 n. Dç XXVII/3 
niye niye 
 n. G 4/5; HS Ib/52 
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Noġay kabile adı 
 N. Y III/88; HS Ib/24; A IV/11 
 N. Ǿaskeri A III/36  
 N. begi A III/36 
noķŧa (A.) nokta 

n.-i sırr-ı ĥaķāyıķdur Dç 
XXXVIII/2 
n. +sı Dç XXXVIII/2 

n’ol- ne olmak 
 n. -a Dç XIX/2; G 14/2,5; KH I/77 
nuķl (A.) meze, çerez 
 n.-i meclis D/16 
nuķrat  külçe gümüş 
 n. Y III/85 
nūr (A.) aydınlık, parıltı 
 n. Dç XXVI/5 
Nūre’d-dįn  (A.) Kalgay adayı ikinci 

veliaht 
 n. Y III/70 
nuśret (A.) yardım, başarı  
 n. KH II/30; VE/65 
nuŧķ (A.) söz, konuşma 
 n. +um Dç IX/3 
nükte (A.) herkesin anlayamadığı ince 

mana 
 n.-i rūĥ-fezāsını Dç V/2 
nümā (F.) gösteren, bildiren 
 n. VE/65 
nümāyiş (F.) gösteriş, yalandan gösteriş 
 n. G XIII/7 
nümū-dār  (F.) örnek 
 n. KH I/29 
nüzūl (A.) konaklamak 
 n. KH I/56, 132 

n. ol- VE/75, 79; n. ol- VE/8, 28, 
98   

 
O 

 
o o; bkz. ol 

o. Dç IX/4, 5; Dç XXI/4; G XIII/4; 
G VIII/5; G II/4; D/35 
I/3; G X/5; HS Ib/9, 17, 44; HS 
II/7, 18, 19, 30; A IV/7 

 olaruŋ G VIII/4 
ocaķ ocak 
 o. +dan HS II/1  
od ateş 
 o. +ı Dç XII/3 
 o. +ına G XII/3 
 o. +lar HS II/34 
oġlan oğul, erkek çocuğu  
 o. +ların A II/35 
oġul oğul, erkek çocuk 
 o. Y II/16, 19; Y III/2 
 o. +ı Y III/49 
 o. +u Y II/30; Y III/20, 82 
 o. +umuz A IV/15, 26, 32, 37, 38 
oħ ok; bkz. oķ 
 o. Dç XXX/1  
oķ ok; bkz. oħ  
 o. +ı Dç XVIII/6 
 o. +ıdın Dç XLI/5 
 o. +laruŋnı Dç XXXVI/3  
oķı- okumak 
 o. -yalum Dç XXVI/3  
ol o (işaret zamiri); bkz. o  
 o. -dır Y I/3; Y III/6 
 o. - dur  KH II/6; o. - dur ki  KH I/5 

o. Dç I/3, 4; Dç V/5; Dç VI/7; Dç 
VIII/4; Dç IX/1, 2, 3, 4; Dç X/7; Dç 
XI/3; Dç XII/1, 1, 2, 5; Dç XIV/3; 
Dç XVI/2, 4; Dç XVIII/3; Dç 
XVIII/7; Dç XXII/1; Dç XIX/3; Dç 
XXIV/3; Dç XXV/3; Dç XXXVI/5; 
Dç XXXVIII/4; Dç XLI/2; D/21, 
26; G II/4; G III/1; G IV/3, 4; G 
VII/4; G X/3; G XI/3; G XII/1, 4; G 
XIII/6; Y I/6; Y III/78; PM II/2, 4; 
HS Ib/16, 25, 33, 34, 45, 65; HS 
II/5, 12, 13, 17, 23, 26, 28, 38, 39, 
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40; KH II/19, 21, 23, 26, 27, 36, 
39; A I/11, 16, 29, 31, 35; A III/17, 
32; A II/4; VE/21, 38, 42, 48, 55, 
70, 72, 80, 81, 89; B III 
anuŋ Dç XIII/6; Dç XXXVII75; Dç 
XLII/3; D/33; PM I/4; PM II/2; HS 
Ib/1, GXIII/3, Dç XVII/5; HS II/22, 
27 

 anuŋ kibi Dç XVII/7 
anı Dç II/5; Dç III/3; Dç IX/3; Dç 
XXVI/4; Dç XIX/4; Dç XXI/2; PM 
I/9; PM II/3; G I/6; G II/3; G III/4; 
HS Ib/5, 7, 15, 24, 26, 41; HS II/29, 
44, 45; KH I/17, 19, 36, 43, 49, 51, 
53, 54, 57, 58, 61, 65, 66, 70, 79, 
88, 92, 96, 101, 102, 112, 115, 126, 
136 
aŋa Dç XXVII/1; D/36; HS Ib/8, 
19; HS II/25; A I/15, PM II/5 

 aŋa göre A I/43 
 andın Dç XI/4; Dç XXXII/3 

anlar HS Ib/36; HS II/9, 21; KH 
I/31, 120, 137; A III/39; VE/25 

 anların KH II/32 
 anlara KH I/97, 140 
 anları KH I/100 
 anlardan KH I/138 
ol- olmak 

o. -avuz HS Ib/49 
o. -a Dç XV/3; Dç XXXI/4, 5; Dç 
XXVI/1; D/33; G VI/4; G IV/1; 
PM II/3; HS Ib/9, 64; HS II/11; KH 
I/141; A I/13; VE/5 
o. -ur Dç XVI/5; D/32; G I/6, 7; G 
IX/3; G X/1; HS Ib/12, 32, 36; HS 
II/31; KH II/32; A I/38; A III/23; 
VE/79 
o. -urlar Y III/51 
o. -mış Dç VI/5; Dç XXIV/2; Dç 
XXIX/4; A I/17, 33; G VIII/2; HS 
Ib/58; HS II/3; KH II/45 

o. -mışuz G V/7 
o. -updur G VI/12 
o. -dı Dç III/4; Dç XVIII/5; Dç 
XXII/2; Dç XXIII/2; Dç XXVII/1, 
3; Dç XXIX/4; Dç XXXIII/1; PM 
II/5; HS Ib/25, 39, 44, 50, 62; G 
III/3; G XIV/2, 3; HS II/20, 41; KH 
I/61, 66; A III/3 
o. -dıŋ Dç I/3 
o. -duķ G V/6; HS II/14; HS Ib/67  
o. -dılar KH II/21 
o. -uŋ HS II/10 
o.   G VII/6 
o. -sun Dç XIII/1, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 
Dç XXXVIII/3; A I/33 
o. -ayın Dç IV/1, 2, 3, 4, 5 
o. -sa D/36; G I/7; HS Ib/23, 26, 27  
o. -saķ PM I/1 
o. -alı G XIV/3 
o. -up Dç I/4, Dç XIV/1; D/10, 
16, 25; G X/2; Y II/56; Y III/46; 
KH I/6, 7, 15, 38, 39, 40, 47, 50, 
67, 103, 106, 114, 129; A I/14, 32; 
KH II/8, 27, 46; A III/18, 51; A 
IV/30; A II/4, 16, 22; VE/9, 15, 32, 
35, 39, 47, 48, 52, 53, 54, 55, 64, 
65, 66, 68, 72, 88, 92 
o. -uben Dç XXXVII/4 
o. -duķda Y III/91; KH II/26; KH 
I/41, 44, 96; A I/15; A III/14; 
VE/68 
o. -duķdan VE/27 
o. -ınca KH II/23 
o. -ıcaķ KH I/9, 129; A IV/20 
o. -an Y II/25, 26, 23, 29, 35, 38, 
15, 20, 56; Y III/30, 55, 72, 82; PM 
I/5; KH  II/2, 8, 11, 15; KH 
I/7, 23, 25, 35, 57, 59, 72, 101; A 
I/4, 26, 27, 28; A III/5, 6,  9, 
33, 41; A II/12, 26, 49, 53; Dç 
VII/2; Dç XX/2; G V/3; G XII/4; 
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HS Ib/21,  23; KH II/40; A 
I/8, 9; A IV/1532; VE/24, 30, 35, 
41, 58, 72, 83, 86, 89  
o. -anun Dç XXIII/2 
o. -anlar A II/15 
o. -anlaruŋ A II/30 
o. -anca KH I/88 
o. -ġan Y III/52 
o. -ġanlar Y III/47 
o. -mışa Dç XXXIV/3  
o. -duġunda HS Ib/66  
o. -duġı KH I/51, 133; VE/12  
o. -duġumuzdan A I/6 
o. -ur i- A I/32 
o. -urdı D/13, 16 
o. -ursa A II/13, HS II/26 
o. -sa i- HS Ib/13 
o. -dıysa A I/29 
o. -mışdur Dç XXX/1, 5; A I/28, 
29, 36; A III/51, KH II/29 
o. -mış i- A I/7 
o. -mış i- A I/28 
o. -madıŋ Dç III/1, 5 
o. -madın KH I/73, 110; A IV/36 
o. -madı Dç III/3; Dç XXXVIII/2 
o. -maz Dç XV/5; Dç XXIX/2; PM 
I/6 
o. -maz mı HS Ib/65 
o. -mazdan A IV/42 
o. -mayıcaķ A II/37 
o. -ma Dç XXXII/8; G XI/5 
o. -maŋ G VI/1 
o. -may Y II/50 
o. -masın Y II/33, Dç XXXVI/4 
o. -masa Dç XIII/6; KH I/74 
o. -mamışdur A III/52 
o. -maz ise A IV/44 
o. -mamaġla A IV/11 
o. -mayup KH II/9, 39; A III/46, 
53; A II/21; VE/15, 51, 91, 93, 97 
o. -mıyan A I/23 

o. -mayan A III/49  
o. -masaydı HS Ib/37 
o. -maduġın A IV/14 
o. -maķ G VII/6; G XII/3; KH 
I/142; A I/9; A IV/24, 46; VE/95 
o. -maġ A III/23 
o. -urġa Y II/29 
o. -maġı G I/2 
o. -maġla KH II/38, 45; KH I/91, 
95; A I/12, 16; A II/21, 23, 32; 
VE/99 
o. -maķdan VE/10 
o. -mıya Dç VI/4; Dç XXXI/4 
o. -maya G XIV/4; KH I/104 
o. -maġın A I/34; VE/56, 97  
o. -maġa A III/4  
o. -mamaķ A II/39 

olın- olunmak  
o. -ur A I/37; A II/44 
o. -mış KH II/37 
o. -ġan Y III/44 
o. -dı A IV/45; A II/42, 46 
o. -sa A I/11, 12 
o. -up KH II/22; KH I/9, 12, 43, 70, 
79, 81, 98, 124, 140; A I/5, 27; A 
III/3, 13,  27; A II/6; VE/7, 
18, 26, 45, 75, 79, 80, 101  
o. -duķdan KH I/22; VE/5 
o. -duķda KH I/56; VE/8, 14, 28, 
29, 92; A I/37; A III/25, 42 
o. -a KH I/41; VE/10 
o. -u KH I/60 
o. -maķda A II/54 
o. -duġından A I/31 
o. -an KH I/30; A III/30; VE/14, 
54, 72, 86, 92 
o. -duġı KH I/80; A III/3; A IV/7 
o. -mışlardır Y II/30 
o. -mış idi A III/3 
o. -ursa KH II/8; A III/19; VE/93 
o. -dıysa KH I/14 
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o. -mışlardır Y II/30 
o. -mışdır Y III/31 
o. -mışdur KH I/19; VE/100 
o. -mış idi A IV/8 
o. -muşdur KH II/44; KH I/143 
o. -mas Y III/77 
o. -maz A II/55 
o. -amaz KH II/29 
o. -mayup KH I/83 
o. -ması A II/38 
o. -maġa VE/90 

on on 
o. Y II/7, 19, 39; Y III/21, 44, 45, 
68; HS II/40 

 o. biŋ KH II/16, 20; KH I/76 
 o. ikinci KH I/131 
oŋıl- iyileşmek, hastalıktan kurtulmak 
 o. -mış Dç XVIII/6 
oraya oraya 
 o. G III/2  
orman orman 
 o. VE/88 
 o. +a VE/87 
 o. +lar A III/13 
 o. +lara A III/46 
ormanlu ormanlı 
 o. A III/4 
orun yer 
 o. +larıÆa Y II/12 
orta orta 
 o. +ya KH I/123 
 o. +sına KH III/12 
 o. +sından KH I/26; VE/12 
ot ateş 
 o. +ıġa Dç X/1, 3; Dç XLI/3 
 o. +dan HS Ib/31 
otur- oturmak  

ö. -uŋ PM I/2 
otuz otuz 
 o. Y III/84 
 o. biŋ HS Ib/26; KH I/56 

oyun oyun 
 o. +ı Dç IX/5 
  

Ö 
 
öl- ölmek 
 ö. -gen Y III/48 
 ö. -gendin soŋ Y III/20, 43 

ö. -meden Dç II/5 
öltür- öldürmek 

ö. Dç II/6 
Ǿömr (A.) yaşama, hayat 

naķd-i Ǿö.-i ādem D/30 
biħ.-i Ǿö. +üm D/17  
Ǿö. +üŋ Dç III/5 
Ǿö. +i Dç XIII/5; Dç XXIX/4; G 
XIII/3 

öŋ ön taraf 
ö. +i VE/88 

 ö. +üne A III/11, 15, 20, 24 
ö. +ünde KH I/53; VE/34, 75 
ö. +ünden A III/28, 31 
ö. +ümüze VE/86 

öt- ötmek  
ö. -erdi D/12 

öte öte  
ö. KH I/72; A III/37 
ö. +ki Y II/19 

öyle öyle  
 ö. HS II/26 
öyle öğle  
 ö. A III/14  
öz öz, kendi  
 ö. Y III/101  

ö. +in G IX/1 
ö. +ine HS Ib/29 
ö. +ünden G XI/5 
ö. +üm Y II/41; Y III/69 
ö. +i Dç XXVIII/2, 3 
ö. +ümiz Y II/27 
ö. +ümizniÆ Y II/55  
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özge başka, diğer  
ö. Dç III/2; G VII/3 

Özi Dinyeper nehri; bkz. Özi śuyı, Özü 
śuyı 

 Ö. +den HS Ib/29 
Özi śuyı  bkz. Öżü śuyı, Özi  
 Ö. HS Ib/37 

Ö. +nı HS Ib/30 
Ǿöźr (A.) kusur, eksiklik  

ö. it- KH I/81 
Öżü śuyı  bkz. Özi śuyı, Özi  
 Ö. Y II/25, 29, 35, 40, 48, 51 

Ö. +nı Y II/64 
Ö. +ı Y II/25, 40, 48; Y III/60 
Ö. +ġa Y III/23 
Ö. +na Y II/21; Y III/44 
Ö. +nda Y II/23, 24; Y III/47, 52, 
61, 65 
Ö. +ndan Y III/66, 79 
Ö. +ndın Y II/24, 36; Y III/30, 52, 
37, 76 

 
P 

 
pād(i)şāh  (F.) padişah, hükümdar 

p. Y II/25, 66, 68; Y III/18, 24, 32, 
34, 43, 46, 53, 55, 58; KH II/12; A 
IV/8 

 p.-ı rūy-i zemįn KH II/34 
 p. +nıÆ Y III/9 
 p. +ġa Y III/105 

p. +ım PM II/1 
 p. +um A IV/40, 43; A II/47 

p. +ı Y II/10; Y III/4; Ǿasker-i p.+ı 
KH II/11; cenāb-ı p. +ı A I/25; 
fermān-ı p.+ı üzre KH II/5;  
Ǿināyet-i p. +ı A I/30  
itāb-ı p. +ı A I/14; p. +ıda A I/9; 
cenāb-ı p. +ıdan A I/3  

 p. +umuŋdur A IV/18, 46; A II/55 
p. +lar Y III/56 

 p. +ları Y III/22 
 p. +lerde HS Ib/48 
 p. +larġa Y III/4 
 p. +sız Y III/4 
pāk (F.) temiz, saf, halis 
 p. Dç XI/2 
palanķa kaleden küçük müstahkem yer 
 p. A III/49, 50 
 p. +lar A III/33 
 p. +ların A III/25 
 p. +larına A III/22 
palta balta  

b. +lar ile A III/46 
pā-māl  (F.) ayak altında kalmış, çiğnenmiş; 

bkz. pāy-māl 
 p. ol- D/13 
pan  toprak sahibi, kelimenin anlamı 

efendi olmakla birlikte feodal 
Polonya’da beyefendilere verilen 
ad  

 p. +ları Y II/20 
 p. +larıÆa Y II/9 
papa Katolik kilisesinin en büyük ruhani 

reisi 
 p. +sı HS II/18 
Papa Macaristan’da Veszprem şehrinin 

yakınlarında bir yer adı  
 P. KH II/8; KH I/94  

ķalǾa-i P. KH I/132, 133, 138  
ķalǾa-i P. +ya KH I/103 

pāre (F.) parça 
 p. A III/49 
paşa general 
 p. +sın Y III/38 
pāy (F.) ayak 

p.-i ħumuŋ Dç XXVI/2 
p. +ına Dç VI/2 

 p. +ine Dç XIV/3 
pāy-bend  (F.) ayakkabı 
 p.-i fuĥūl KH I/28 
pāy-beste  (F.) hareketsiz 
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 p. VE/71 
payda   bayağı kesirde asıl unsurun 

kaç eşit parçaya ayrılmış olduğunu 
belirten ve payın altına çizilen yatık 
bir çizginin altına yazılan sayı 
p. +ları gibi VE/96 

pāy-dār  (F.) iyice yerleşmiş, 
sağlam, devamlı, sürekli 

 p. Dç VI/6 
pāy-māl  (F.) ayak altında kalmış, 

çiğnenmiş; bkz. pā-māl 
p. ol- A III/51; V/10; A IV/24  

 p.-i aǾdā ol- A I/9 
peçe (F.) sarmaşık, çocuk 
 p. +yi G XI/3 
Peçuy Macaristan’nın güneyinde Pécs 

şehrinin Osmanlı dönemindeki adı  
 P. A III/9 
 P. +da A II/6 
peleng   (F.) panter 
 p. VE/66 

miŝāl-i p. KH I/48  
pend (F.) nasihat, öğüt 
 p. Dç I/2 

p. iyle- Dç I/2 
 p. +din Dç XXXII/7 
 p. +i Dç XXXII/7 
perākende  (F.) dağınık, dağıtma 
 p. ol- VE/71 
perde (F.) perde 
 p. +sin G X/3 
perį (F.) cinlerin çok güzel olarak farz 

edilen dişilerine verilen bir ad. mec. 
çekici güzelliği olan çok alımlı kız 
p. Dç XXVIII/3; G V/5 
p. +nüŋ Dç XVIII/7 

perįşān  (F.) dağınık, karışık 
 p. G VII/4; KH I/73 
 p.-ı ĥāl ol- G IX/3   

cemǾ-i p. VE/42 

p. iyle- Dç XIII/3; p. iyle- Dç 
XLI/1 

 ĥāl-i p. +ım Dç XXVIII/7 
perį-veş  (F.) peri gibi, çok güzel 

p. HS II/43 
perį-zād  (F.) peri çocuğu, çok güzel 
 p. HS II/42 
perrān (F.) uçan, uçucu 
 p. KH I/17 
pertev (F.) ışık, parlaklık 
 p. +i Dç XXXV/2  
pervāne  (F.) geceleri ışığın etrafında 

dönen küçük kelebek 
 p. +ler G X/2 
-perver  (F.) koruyan, seçen, seven 
 çerħ-ı dūn-p. G IX/5 
pes (F.) ard, öyle ise, sonuç olarak  

p. Dç XXIX/1; Dç XXXIV/3; Dç 
XXXVI/5 

peşįmān  (F.) pişman  
p. ol- Dç XXXVI/5 
p. iyle- Dç XLI/2 

Peşte Macaristan’da bir kalenin adı; bkz. 
Budin  
P. A II/23 

peyām (F.) haber  
p. +um Dç XII/1; Dç XXXI/7 

peydā (F.) meydanda, açıkta 
 p. it- VE/61  

p. ol- Dç XXXIII/4 
peykān   (F.) temren, başak, okun 

ucundaki sivri demir; mec. 
sevgilinin kirpiği  
p. Dç XXXVI/3 
p. ol- Dç XXXIV/4 

peyker  (F.) yüz, surat, şekil 
 p. Dç XXVIII/3  

p. +dür Dç XXXV/4 
peymān  (F.) yemin, and  

p. Dç XXXVI/5 
peyves te (F.) ulaşmış, bitişik 
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 p. ol- KH I/44 
 p. +si Dç XLII/2 
pįç (F.) büklüm, kıvrım 
 p. Dç XXXIII/1  
Pilavinçe Slovenya’da bir kalenin adı  
 P. A III/48 
pinhān (F.) gizli 
 p. Dç XXVII/3; G I/3 
 p. iyle- G I/3 
pįr (F.) yaşlı, ihtiyar 
 p.-i dehre G VII/5 
 p.-i muġan G II/6 
 p.-i Ǿalā Y III/21 
pįrān (F.) yaşlılar, ulu erenler 

himmet-i p. ile Dç XL/5 
pįşe (F.) huy, tabiat  

p. K I/2 
piyāde (F.) askeride bir sınıf 
 p. KH I/31 
 p. ol- KH I/39, 40, 42; VE/53, 66 
 p. +siyle KH I/88 
 p. +si ile VE/85 
 p. +ler KH I/35 
piyāle (F.) kadeh 
 p. G XIII/1 
Pojeġa  Bosna beylerbeyliğinin sancağı 
 P. +da A III/6   
post (F.) tüylü hayvan derisi 
 p. B II 
pul (F.) para 
 p. +ı Dç VII/5 
pūyān (F.) koşan  

p. VE/32  
pür (F.) dolu. çok fazla  

p. Dç VII/1 
pür-fen   (F.) marifetli, hüner dolu  

p. Dç IV/3 
ġam-ħār-i p. Dç IV/3 
ġamze-i p.-i Ǿayyāruŋa Dç IV/3 

pür-ħūn  (F.) kan içinde  
p. G VIII/1 

pür-śafā (F.) berrak 
 cām-ı p. G XIII/2 
pür-sūz (F.) çok yanık 

dil-i p. Dç I/1 
püşt-pā   (F.) ayak tabanı  

p. +dan KH II/13 
 

R 
 
Rab(b) (A.) Allah  

R. Dç XLI/2 
r.’ül-vāĥid A I/13 

Rađa Slovenya’da bir kalenin adı 
R. A III/40 

raǾd-vār  (A. + F.) gök gürlemesi 
gibi 

 r. KH I/125  
rāġıb (A.) istekli, rağbet eden  

r.-ı Ǿünvān G XI/5 
rāh (F.) yol, usul  

r.-ı Ǿışķ Dç XL/4 
r.-ı ŧarįķa G I/6   
r.-ı rūĥuz Dç XXXII/1 
miĥnet-i r.-ı cefāyı HS II/16 
r. +ıdın HS II/4 

rāĥat (A.) üzüntüsüz, kedersiz bir halde 
bulunma  
r. HS Ib/55, 56 
ħāb-ı r. it- G IV 

raĥįl (A.) göçme, göç  
r. ol- Dç XXX/4 

raĥm (A.) acıma, esirgeme, koruma  
r. it- Dç III/1  
r. iyle- Dç XI/2; Dç XXXVI/4 
r. ķıl- Dç XXXIV/1 

raĥmetlıķ  (A. + T.) merhum  
r. Y II/27; Y III/10 

raǾiyyet  (A.) bir hükümdar idaresi 
altında bulunan ve vergi veren halk 
r. Y II/52 

raǾiyyet-perver  (A. + F.) halkına iyi bakan 
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r. ol- Dç XXIII/3 
raķįb (A.) her hangi bir işte birbirinden 

üstün olmaya çalışanlardan her biri  
 r. Dç II/6 
 r. +uŋ Dç VIII/4 
 r. +la Dç IX/4 
rām (F.) itaat eden, boyun eğen  
 r. it- A I/6 
raǾnā (A.) güzel, hoş görünen 

r. Dç XVII/1 
rāst (F.) doğru, uygunluk  
 r. iyle- PM I/7 

r. gel- KH I/58; A III/47; VE/48; 
VE/90   

rāy (A.) fikir, sancak, bayrak  
 r. -ı ķamere G III/1 
Raya Macaristan’da bir nehrin adı  
 R. śuyı A II/12 
rāygān  (F.) bedava, değersiz  
 r. G VI/11 
rāyet (A.) sancak, bayrak  
 r. +e G V/1 
rāz (F.) sır  
 r.-ı dil Dç XXXI/2 

r.-ı nihāndın Dç XI/5 
rāżį (A.) kabul eden, boyun eğen  
 r. ol- Dç XL/3 
reǾāyā (A.) bir hükümdar idaresi altında 

bulunan ve vergi veren halk, 
Hıristiyan halkı  

  r. VE/9 
 r. +dan VE/60 

r. +sı Y II/67; VE/41 
r. +sıġa Y II/66 

redd (A.) geri çevirme, kabul etmeme, 
inkar etme 
r. it- G VI/5 

refǾ(A.) kaldırma, hükümsüz bırakma  
 r. iyle- A I/7 
refįķ (A.) kabul eden, boyun eğen  
 r. G VII/2 

reftār (A.) arkadaş, yoldaş  
r. +uŋa Dç IV/1 

reh (F.) yol 
r. Dç V/1 
r.-i Ǿışķuŋda Dç XVIII/4; Dç 
XXX/4 
būy-i ser-i ħāk-i r. +i Dç V/1 

rehįn  (A.) rehin edilmiş  
 r. +den VE/35 
rencįde-ħāŧır  (F.+ A.) gücenmiş  
 r. ol- KH I/82 
reng (F.) renk, şekil  
 r. Dç XXXIX/1, 1, 2, 3, 4, 5  
rengįn (F.) renkli, güzel, hoş  
 r. Dç VI/5; G X/3 
resm (A.) yazma, çizme 

r. iyle- Dç XVI/2 
resūl (A.) elçi, peygamber 

R.-i Ekrem VE/16; R.-i Ekrem’e 
HS II/14 
r. +i HS II/17 

revān (F.) yürüyen, giden, akan   
r. Dç XVI/2; Dç XI/6; Dç XIV/3; 
Dç XXII/2; PM I/9 
r. ol- Dç XIV/5; D/10 
āb-ı r. +dın Dç XI/6 

  cū-i r. +dur HS II/4 
revāne (F.) yürüyen, giden  

r. HS II/3 
revnaķ (A.) parlaklık, güzellik, tazelik, süs  

r.-ı şevķ-ı hezār Dç IX/3 
reǿy (A.) görme, görüş  

r. KH I/41 
reyĥān (A.) feslegen 
 r. G II/4  

r. +ım Dç XXVIII/4 
rezm (A.) savaş 
 r.-i seyr VE/28 
 Ǿarśa-i r. içre PM I/3  
rezm-gāh  (A. + F.) savaş meydanı 
 r.-ı śaĥrā-yi deşt KH I/65  
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Rıđvān  cennetin kapıcısı olan 
büyük melek  
r. G II/4 

rıķǾa (A.) bir yazı sitili 
r. Dç XVI/4 

rıżā (A.) memnunluk  
r. D/41; HS Ib/65; A I/15 
r.-i Ħāliķ’a G XII/7 
r. +yı D/40 

riǾāyet  (A.) gütme, gözetme, 
sayma, saygı  
r. it- üçün Y II/24  

ricā (A.) istek, dilek  
r. ol- A I/10, 12 

ricāl (A.) belli mevki sahibi kimseler  
r. +le A I/14 

rįķ (F.) salya  
r.-i cāndın Dç XI/1 

ricāl (A.) belli mevki sahibi kimseler 
iķtidār-ı r. HS Ib/53 

rikāb   (A.) büyük bir kimsenin 
katı, önü   

 r.-ı hümāyūnlarına A IV/45 
rind (F.) dünya işlerini hoş gören kimse, 

aldırışsız  
r.-i dürd-āşām it- G IX/1 

rįsmān   (F.) ip, halat  
 r. +ı D/20 

r. +dur Dç XXXVI/1 
rişte (A.) iplik, ilgi, bağ  

r. +sin Dç XXXVI/3 
riyā (A.) iki yüzlülük  

r. Dç XXVI/4 
r. +yı G I/1 

Rovişte Slovenya’da bir kalenin adı  
R. A III/48 

Rum  Balkan yarımadası; bkz. Urum 
 R. HS II/22   

R. +uŋ HS II/21 
Rumeli  Osmanlı zamanında Balkanlar’ın 

güneyine verilen ad  

 R. A II/29, 48   
Rus  Rus   

R. Y II/8 
R. +nıÆ Y III/3 

rūĥ (A.) can, nefes; canlılık, his, duygu 
r. +uŋ Dç VIII/2 
r. +ı D/33 
r. +laruŋ Dç XX/1 
rāh-ı r. +uz Dç XXXII/1 

ruħ (F.) yanak, yüz 
  r. +uŋı B II 

ruħsār (F.) yanak 
 āteş-i r. Dç IX/2  

r.-ı aluŋdur G VIII/1 
ruħśat (A.) izin, müsaade 

r. vir- HS II/40; KH II/38 
rūĥu’l-ķudüs  (A.) Cebrail 

r. birle Dç XXXVIII/1 
rū-siyāh  (F.) kara yüzlü, yüzü kara, 

ayıbı olan 
r. Dç XIX/4 

rūşen (F.).aydın, parlak  
r. Dç III/3 
r. +dür HS Ib/15 

rūy (F.) yüz, çehre   
r.-i cānāndur Dç XIX/3 
r.-i zerdüm Dç XXXIX/1, 4  
r.-i zerdi Dç XL/4 
naķş-ı r.-i yār Dç VI/1  
āb-ı r.-i Ǿaskeri KH I/115 
pādişāh-ı r.-i zemįn KH II/34 
āb-ı r. +ı VE/94 
śafĥa-ı r. +ında G III/2 

rūz (F.) gündüz  
r. Dç IX/1 

rūzgār  (F.) yel  
r. Dç XXXIV/4 
r. +uŋ D/37 
r. +ı D/36 

rücūǾ (A.) geri dönme, cayma  
r. it- G XII/5 
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rüsvāy (F.) rezil, itibarsız  
r.-i ħalāǿiķdür Dç XXXVIII/5 

rüşvet (A.) rüşvet  
r. PM I/2 

 
S 
 

saǾādet  (A.) saadet, mutluluk  
 s. B II 

nāme-i s. A I/27 
āsitāne-i s. +e  KH I/142  
südde-i s. +e A IV/7  

 āsitāne-i s. +den A II/17 
s. +üŋüzdür KH II/17  
bāb-ı s. +lerine A I/15  
südde-i s. +lerine A I/37 

saǾādetlü (A.+T.) saadetli, mutlu; bkz. 
saǾādetluġ  
s. KH II/33; A IV/8, 40, 43; A 
II/47, 55 

saǾādetluġ (A.+T.) saadetli, mutlu; bkz. 
saǾādetlü  
s. Y II/25, 65 

sāǾat  (A.) vakit, zaman  
s. KH I/58, 118 

śaǾb (A.) güç zor    
ś.ü’l mürūr VE/42 

śabā (A.) gün doğusundan esen hafif ve 
latif rüzgar   
ś. Dç V/1, 5; Dç XII/1; Dç 
XXVII/2 

 bād-i ś. Dç XXVI/3   
śabāĥ (A.) sabah    

ś. A III/24 
ś. +ı VE/81 

sābıķ (A.) geçmiş    
üslūb-ı s. üzre KH I/99 

sābıķa (A.) geçmiş    
s. VE/83 

śabr (A.) sabır, katlanma 
ś. G IX/3  

ś. it- PM I/5  
ś. +um Dç XLI/4 

saç saç 
s. +ı Dç XXVIII/4 

śaç- saçmak 
ś. -ardı D/15 
ś. -malarına KH I/124 

śadā (A.) ses, yankı 
ś. Dç XVII/3 
ś.-yı Allāh Allāh VE/67 
ś. +yı KH I/43 
śadme-i ś. +sından VE/69 

śadāķat (A.) dostluk, vefalık 
inhāǿ-i ś. KH II/5 

śadme (A.) ansızın başına gelen bela, 
çarpma 
ś.-i śalābeti KH I/44 
ś.-i śadāsından VE/69 
ś.-i tįġ VE/43 

śad-pāre  (F.) yüz parça 
ś. G IV/3  
dil-i ś. +den Dç XVIII/6 

śadr (A.) baş, başkan 
 ś. ol- A I/14; A I/30 

ś.-ı aǾžam KH I/70; A I/36  
śafā (A.) saflık, berraklık; kedersizlik, 

zevk eğlence 
ś. Dç III/2; Dç XVI/1  
ś.-yı ķalbisin Dç III/2 
ś.-yı dil G III/4 
cām-ı ś. PM I/3 
ś. ile D/15 
ś. +yı HS II//16 
ś. +sın Dç XXVI/1; Dç XL/1; G 
V/3 
ś. +lar Dç XXXIII/4; HS II/43 

śaf-der (A.+F.) düşman saflarını yaran 
yiğit   

ś.-i Ǿadū-i veġā HS Ib/22 
śaffet (A.) saflık, temizlik   

ś. G XI/4 
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śafĥa (A.) sayfa 
  .-ı rūyında G III/2 
 ś.-ı kāġaz Dç XXXIX/2 

ś.-ı sįmįn Dç XVI/3 
śaġ sağ, solun zıddı  

ś. +a D/14 
śaġ sağlıklı, sıhhatli  

ś. i- Y III/91 
sāġar (F.) kadeh  

s. G X/2 
śaġįr (A.) küçük  

ś. KH I/39 
śāĥib (A.) sahip  

ś.-i devlet KH II/41 
ś. +i VE/84 

śaĥne (A.) sahne, şato  
ś.-i Ǿışķa Dç XXVI/3 

śaĥrā (A.) kır, ova 
rezm-gāh-ı ś.-yi deşt KH I/65  
ś. +da Dç I/3 

sā ǿir (A.) diğer, başka 
s. Y III/71; Y II/15; A I/7; A IV/4; 
A II/30, 48, 50; VE/101 

śaķal sakal 
 ś. K I/2 
saķf (A.) tavan 
 ś.-ı āsümāna KH I/25 
śaķın- sakınmak 
 ś.  D/29 
sāķį    (A.) kadeh, içki sunan 

s. Dç VI/6; Dç XIII/1; Dç XVII/1; 
Dç XXXVIII/4; G I/1; G XIII/1  

 s. +yā Dç V/5; G IV/1; G II/3 
śaķla- saklamak 
 ś. -rum Dç XXXIII/3 
śal- bırakmak, koymak 
 ś. -ar KH I/82 

ś. -saŋ G I/2 
 ś. -alum HS II/34 
 ś. -ıp HS II/11 

ś. -mış ir- Dç X/2 

 ś. -mayup KH II/14, HS Ib/61 
śaldır- bıraktırmak, koydurmak 
 ś. -up Y III/88 
sālik (A.) bir yola giren 

s. G XII/2 
sālim (A.) sağ, sağlam 

s. A III/38 
salŧanat (A.) hükümdarlık 

Ǿahd-i s. A I/13 
Ǿırż-ı s. +ı A IV/19 

śan sayı 
 ś. +sız Y II/10; Y III/9, 69 
śan- sanmak, zannetmek 
 ś. -ur Dç XX/2, 4 
 ś. -dım B III 

ś. Dç II/2; Dç XXIV/2; Dç XXVI/5 
 ś. -urduķ HS Ib/67 

ś. -ma Dç IX/1; Dç XXXV/1; Dç 
XXXIV/2; B I; K I/2  

 ś. -maŋuz PM I/5 
 ś. -maŋ HS Ib/15 
sancaķ  alay bayrağı 
 s. KH II/32 
 s. +ı A I/10, 31 
 s. +larından A I/30 
śanem (A.) put, güzel kimse 
 ś. G V/5 

ś.  +ā Dç IV/3; Dç XXX/1 
śāniǾ (A.) Allah 
 ś. +in G XI/3 
śanki sanki, güya 

s. Dç XXXV/5 
sanŧūr şekil olarak kanuna benzeyen 

tokmakla çalınan telli saz 
s. Dç XIII/6 

śarar- sararmak   
ś. -mış Dç XII/2 

sarāy (F.) saray  
 s. +lar A II/50 
śarb zor, güç   
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ś. VE/88 
śarf (A.) harcama, gider   

ś. iyle- Dç XXXVII/5 
ś. it- G XIII/6 

śarġar-  sararmak   
ś. -updur Dç XXXIX/2 

sarı yön, taraf 
 s. Y III/6 
śarķıt-   sarkıtmak   

ś. -ur G VI/9 
sat- satmak   

s. -up Y III/18 
s. -un al- Y II/52; Y III/18 
ś. -maduķ HS Ib/59 

saŧr (A.) yazı sırası   
s. +ı HS II/5 

saŧranç (F.) altmış dört kareli bir tahta 
üzerinde farklı taşlarla oynan bir 
zeka oyunu 
s. paydakları gibi VE/96 

 ś. +a KH I/37   
śavāmiǾ (A.) ibadet yerleri 
 ś.-i melekūta VE/68 
śavb (A.) taraf, yön   

ś. +ına KH I/68 
śavlıķ sağlık   

ś. Y III/101, 103 
saǾy (A.) çabalama, gayret 
 s. A I/8, 18; A IV/7 
 aķdām-ı saǾy KH I/40 
śayd (A.) avlama, avlanma 
 ś. Dç I/3; HS Ib/21 

ś. iyle- Dç 1/3 
sāye (F.) gölge, koruma 
 s. salmış Dç XXIV/3 
 s.-i sevr-ķaddüŋ Dç VI/7 
sāye-veş  (F.) gölge gibi 
 s. G X/5  
sebeb (A.) sebep, neden 

s. Y II/29, 30; Y III/31; KH II/41 
s. ol- A IV/22 

s.-i ĥazen A I/29 
s.-i niśāb ol- VE/39 
s.-i zinnet ol- A I/33 
s. +i ile VE/6, 93  

Sebeş Macaristan’da bir vilayetin adı 
 S. A II/14  
ŝebt (A.) yazma, kaydetme 

ŝ. it- Dç I/4 
sebū (F.) testi, şarap kabı 

s. +ler Dç VII/1 
sebze (F.) yeşillik, çimen 

s. Dç XXXVI/2 
s. kibi Dç XXXI/7 

Seçen Budin beylerbeyliğinin sancağı 
 S. A II/14 
sedd (A.) engel 
 s.-i sedįd VE/61 
sedįd (A.) kapak 
 sedd-i s. VE/61 
sefer (A.) savaşa gitme, savaş 

s. Y III/93, 95; HS Ib/4, 43; A I/11; 
A II/50 

 s. it- A I/11  
s.-i hümāyūn A IV/23; s.-i 
hümāyūna KH I/6 
s.-i sehvetiyle A I/32 
s. +e PM II/5; A I/33, 34; bād-i s. 
+e A I/34 
s. +de HS Ib/58; A I/34 
s. +üŋ G V/6; mā-cerā-yi s. +üŋ PM 
II/4 

Sefer Keray  Sefer Giray (?-1608), Gazi 
Giray’ın küçük oğlu; bkz. Sefer 
Keray Sulŧān 

 S. A IV/37  
Sefer Keray Sulŧān bkz. Sefer Keray 
 S. A IV/26  
sefįne (A.) gemi 
 s. HS Ib/2  
 s.-i şems KH I/117 
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seĥer (A.) tan yeri ağarmadan biraz 
önceki vakit 
s. Dç XVII/2, 3; Dç XXVI/1; Dç 
XXXII/2; KH I/109 
s. +i Dç XXVI/5; KH I/53 

sehv (A.) yanlış 
 s. ile A I/11 
sehviyyāt (A.)  yanlışlar 

sefer-i s. +la A I/32 
seg (F.) köpek 

s.-i kūyuŋ Dç VIII/4 
sekene  (A.) oturanlar 
 s.-i varuş-i merķūm VE/19 
sekiz sekiz 
 s. KH I/127; A III/49 

s. biŋ KH I/33 
s. +inci KH I/12 

seksen  seksen 
s. i- HS Ib/45 

selām (A.) selam, esenleme 
 s. Y III/5, 106 
 s. +ı HS II/46 
selāŧįn (A.) sultanlar 
 s. ü’l-kirām Y II/14 
semǾ (A.) işitme, dinleme 

s. +ine KH I/104 
semāǿ (A.) gökyüzü 
 Ǿarz-ı s.+ya G III/1 
semend  (F.) kula at, çevik ve güzel 
at 
 s. KH I/38 

s.-i himmete HS II/10 
semender  (F.) ateşte yaşar bir masal 

hayvanı 
s. HS Ib/31 

sen sen 
s. Dç III/5; Dç V/3, 4; Dç XV/3, 5; 
Dç XXVI/4; Dç XXXVI/5; Dç 
XXXVIII/3; D/28, 29; G XI/5; G 
VI/14; Y III/37, 81, 97 

s. +üŋ Dç IV/1, 2, 4; Dç XII/2; Dç 
XIII/2; Dç XVII/4; Dç XX/5; Dç 
XXXIII/7; Dç XXXVIII/5; D/5; G 
VIII/1, 2, 3, 4 
s. +i Dç XXXII/6 
s. +a Dç IV/5; Dç XIII/5, Dç 
XXXIV/4; Y III/38; Dç III/3; G 
II/5; HS II/3 
s. +de Dç XX/3 
s. +den Dç II/5; Dç X/6; Dç XV/2; 
Dç XXXV/4; G X/4 
s. +sen Dç XXVIII/4 
s. +siz Dç VIII/5; Dç XII/3; G 
VIII/3 

seng (F.) taş 
s.-i dil Dç XVIII/2 
s.-i miĥnetdür Dç XVIII/3 

seng-endāz (F.) taş atan 
s. +lar VE/62 

sene (A.) yıl 
s. Y I/12; Y III/107; A IV/2 
s.-i mübārek A I/4; s.-i mübārekde 
A IV/10 

ser (F.) baş, kafa, baş başkan  
s. Dç V/1 
s. +i PM II/1 
s. +ler Dç XXXVII/4 

serāb (A.) ılgım  
s. HS Ib/39 

ser-ā-ser  (F.) büsbütün, baştan başa  
s. Dç XVI/2 

serāsįme  (F.) sersem  
s. ol- VE/70 

serd (F.) sert, haşin  
s. ol- Dç IX/2 

ser-dār  (F.) asker başı, komutan 
s. KH II/11, 14, 20, 33; KH I/57, 
70, 75, 138; A I/34; A II/3  
s.-ı Ǿālį HS II/23; KH I/68, 131, 
139 
ĥażret-i s.-ı Ǿālį-miķdār KH I/108 
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s. +ı HS II/21 
s. +idi HS II/22 
s. +uz G XII/1 

ser-gerdān  (F.) sersem, şaşkın, perişan 
s. Dç XVIII/4 

ser-efrāz  (F.) benzerinden üstün olan 
 s. KH I/93  
ser-encām  (F.) başına gelen, vaka 

s. HS II/45 
ser-feşānlıķ  (F. + T.) baş saçan  

s. it- KH II/25 
ser-ĥadd (F.) hudud, sınır 
 s. A IV/37 
 s.-ı İslām A IV/39 

s.-ı küffāra A I/10; s.-ı küffārda A 
IV/2  

 s. +üŋ A IV/27 
 s. +ine A II/48; VE/48 
 s. +e A IV/33  

s. +idür KH I/55 
ser-keşlik (F. + T.) dikbaşlı, inatçı 

s. +ine Dç XXX/3 
serp- atmak 

tüfeng s. -düklerinde (tüfek atmak) 
A III/15 

serserį (F.) serseri, boş, beyhude söz 
s. +dür Dç IX/1 

serv (F.) servi 
 s.-i nāzum G X/3 
sevr (F.) servi, selvi; sevgilinin boyu 
bosu 
 s. Dç II/4; Dç XXX/3 
 s.-i gül-istānım Dç XXVIII/2  

s.-i nāzum Dç II/4 
s.-i revānı Dç XIX/1 
s. +e Dç XI/6 

 s. +üŋ Dç XIV/3 
seyr (A.) yürüme, gezme 
 s.-i gül-zār Dç XVIII/1 
 s. +e Dç IX/4; Dç XXVIII/6 
sev- sevmek 

 s. -erüz G XI/3; G V/5 
 s. -erseŋüz KH II/16 
sevād (A.) kara, siyah    

s. +ı VE/38 
sevdā (F.) sevgi, aşk, istek, heves   

s. ķılalı Dç XXX/4 
s.-yı ĥālüŋdür G VIII/1  
s. +sıdın Dç XIX/4; Dç XXXIII/1 

sevil- sevilmek 
s. -mez Dç VII/5  

seyl (A.) sel, şiddetle gelen şey   
s.-i ġam Dç XXXVII/2; Dç XLI/4 
s.-i sirişküm Dç XXI/2 

seylāb (F.) sel, sel suyu 
s.-i eşkümni Dç X/2 
s. +a G XII/3   

seyr (A.) yürüme, gezme   
s. it- G XI/3 

sezā (F.) uygun, münasip 
 s. +sın HS II/21   
śıdķ (A.) doğruluk, yürek temizliği 

ś. it- PM I/9 
Śıfāhān  Isfahan şehri 

Ś. +dan Dç XXXV/5 
śıĥāĥ (A.) doğrular, gerçekler 

ś.-ı cevheri Dç XX/1 
śık sık 

s. A III/45 
śıla (A.) memleketine gitme 

ś. +ŋız Y II/46 
sınur (A.) sınır 

s. +ına KH I/11, 23 
sırr (A.) kimseye söylenmeyen şey 

s. Dç III/3 
s.-ı Ǿışķuŋ Dç XIII/4 
s.-ı mübhem Dç III/3 
noķŧa-i s. -ı ĥaķāyıķdır Dç 
XXXVIII/2 
s. +ın Dç XI/5 
s. +ı Dç XXXI/5 

śıyānet  (A.) koruma 
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ś. A IV/19 
ś. it- A I/7 

śıġar (A.) küçükler   
ś. HS I/7 

ŝiķa (A.) güven, emniyet, güvenilir 
kimse 

ŝ. ol- HS Ib/9 
sikender-veş  (A. + F.) İskender gibi   

s. G VIII/3 
sikke (A.) para üzerine vurulan damga, 

para 
s. +sin Dç XL/2 

silāĥ (A.) silah   
s. HS Ib/59 

Silisre  Silistre, Tuna nehri 
kıyısında bulunan bir şehir, 
Osmanlı zamanlarında Rumeli 
beylerbeyliğinin sancağı 
S. sancaġı A I/10, 31 

sįm-ten  (F.) gümüş tenli  
s. +lerle G V/3 

sįmįn (F.) gümüş gibi 
śafĥa-ı s. Dç XVI/3 

sįmįn-ber (F.) gümüş vücutlu, vücudu 
gümüş gibi olan   
s. +e Dç XII/1 

sin sen; bkz. sen 
s. Y II/44, 53, 62, 63; Y III/36, 59, 
65, 71, 75, 92, 96, 100, 102 

sįne (F.) göğüs, yürek   
s. +müzde G IV/3 

sipāh (F.) asker, ordu   
s.-ı Ǿışķa G XII/1 

sipāhį (F.) timar sahibi süvari askeri  
s. KH II/11 
s. +ler kibi G VI/9 

sįr-āb (F.) suya kanmış, taze  
s. +umuz Dç XXXV/3 

sirişk (F.) gözyaşı 
 s. +üm Dç XIV/2  

s. +ümni Dç XIV/3 

siyādet  (A.) seyyidlik, efendilik 
ĥażret-i s. -penāh VE/2 

siyāset (A.) at idare etme, memleket idaresi 
s. G IV/2 

siyeh-kār  (A. +F.) kötü işler yapan, 
günaha giren   
s. HS II/19 

siyemmā  (A.) hele, herşeyden önce   
s. HS Ib/20 

siz siz 
s. Y II/49, 50, 56, 57, 61; Y III/8, 
85, 98; PM I/2, 3; KH I/135 
s. +niÆ Y III/94  
s. +e PM I/5; HS II/45 
s. +de HS II/24, 45 

śoĥbet (A.) görüşüp konuşma 
 ś. G IV/1, 6 
śol sol 
 ś. Y II/6 

ś. +a D/14 
śol ķol  Kırım hanlığın teşkilatında 

mevcut olan Sağ Kol ve Sol Kol 
ikili teşkilatın Sol Kol 
hakimiyetinin karşılığı  

 ś. +nıÆ Y II/6 
Śolnuķ  Budin beylerbeyliğinin 

sancağı  
Ś. KH I/55 
Ś. begi VE/98 
Ś. +ġa VE/99 

śoŋ son, sonra 
ś. Dç XXXII/5; Y II/22; Y III/6, 20, 
43, 45, 51, 84 

śoŋra sonra 
ś. G IV/2; PM II/1; HS II/1; KH 
I/22, 53, 83, 107; A III/21, 28; A 
III/21; A II/8, 35, 38; VE/5, 23, 27, 
33 
ś. +dan HS Ib/20  

śor- sormak 
ś. -arsıŋ G III/5 
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ś. -ar Y III/106  
ś.   G III/3 
ś. -uŋ PM I/6, 9 
ś. -sa Dç XXV/2 
ś. -ġanmızdın Y III/5 
ś. -ar bol- Y III/6 
ś. -maġıl Dç X/6 
ś. -ma Dç VIII/5 

śorġuç kavuk veya başlıkların ön tarafına 
takılan süsler 
ś. G VI/9 

śovuķ soğuk 
ś. HS Ib/41; K I/2 

söyle- söylemek 
s. -r Dç XXVII/5; PM I/9 
s. -rsin Dç I/1, 2, 3, 4 
s. -di Dç XLI/2 
s.   Dç V/2; D/27 
s. -se G I/2 
s. -yevüz HS Ib/66  
s. -miye Dç XXVI/3 

söz söz 
s. Dç XIX/3; Dç XXVII/5; Y 
III/42, 85; PM I/9; HS Ib/10 
s. +üŋ Dç I/3; D/40 
s. +ün Y III/2, 87 
s. +in HS II/30 
s. +ni Y III/59 
s. +üm Y I/2; Y II/4 (sözüm, 
fermanım); Y III/42 
s. +ümden D/28 
s. +i Dç XXVII/5; Dç XXVIII/3; 
Dç XXXI/2 
s. +ümüz KH I/80 
s. +lere G VI/5 
s. +lerimizi Y III/101 
s. +dür HS Ib/11, 41 

śu su 
 ś. G V/8; G VI/13; A III/18; VE/49 

ś. +ya D/25  
 ś. +da HS Ib/36 

ś. +dan HS Ib/31, 33, 34; HS II/9; 
KH I/48; VE/47, 67, 81 
ś. +yı Y II/25, 29, 35, 40, 48, 51; 
PM I/1; HS Ib/37; A II/12; VE/79 

 ś. +yuŋ VE/54 
ś. +yındın Y II/24, 36; Y III/30, 52, 
76, 37 
ś. +yında Y II/23, 24; Y III/47, 52, 
61, 65 

 ś. +yınaY II/21; Y III/44 
 ś. +yını HS Ib/30   
 ś. +lar A II/8, 31; VE/46 

ś. +lı Dç VII/1 
śubĥ (A.) sabah 
 ś. Dç XV/3  
 ś.-i vaśle Dç XXVIII/4 
 ś.-i žafer KH I/64 
 ś. +a dek Dç XXV/3; Dç XXIX/3 
śubĥ (A.) sabah 
 ś. ara Dç XXVII/1 
śudūr (A.) sadrazamlar, kazaskerler 

ś. HS Ib/17 
śūfį (A.) tasavvuf ehli, sofu 

ś. G XII/6 
ś. +ler G VI/9   

suħan-ver  (F.) düzgün konuşan 
 s. Dç XXXI/1 
sulŧān (A.) padişah, hükümdar 

s. +ım Dç XXXVIII/5; PM II/5 
 Ǿaŧā-yı  s. +ı HS Ib/21 
sulŧān (A.) hanzade, Kırım hanedanın han 

kolundan gelenler 
 s. Y II/42, 38, 70; Y III/64, 67, 70 
 s. +ġa Y II/38 

s. +mız Y III/63 
s. +lar Y II/28, 42; Y III/15, 17, 28, 
70 

śun- sunmak 
 ś. -a G VI/1 
 ś.   Dç XVI/4 
 ś. -sa G I/1 
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 ś. -saŋ G II/3 
Śunbur  Sombur nehri 
 Ś. A I/4 
 Ś. +uŋ PM I/1  
 Ś. +dan PM I/9 
śunūf (A.) sınıflar 

ś.-ı meźkūre KH I/36 
ś.-ı taatuş VE/4 

śūret (A.) biçim, tarz, yol 
ś. +e G XI/3 
ś. +i A I/1 
ś. +in VE/77 
ś. +idür HS II/1; KH II/4 

śūretli (A.) görünüşlü, kılıklı 
ś. +sin HS II/42  

śurıġ her hangi bir sarı renk 
gül-i ś. +a Dç VIII/2  

śuśa- susamak  
ś. -mış Dç XXXV/3 

śuǾūd (A.) yukarı çıkma, yükselme 
ś. KH I/48  
ś. it- VE/52 

sūzān (F.) yakan, yakıcı, yanan 
s. ol- Dç XXIX/1  

süçi içki 
ś. +ye G VI/13 

südde (A.) kapı, eşik 
s.-i saǾādetlerine A I/37; s.-i 
saǾādete A IV/7 

süħan-ver  (F.) düzgün konuşan 
 s. Dç XXVIII/3 
Süleyman  Davut peygamberin oğlu 

olan peygamber 
 S. +dan Dç XXXV/4 
sünbül (F.) sünbül, sevgilinin saçı 
 s. G II/4 

s.-i terler Dç XXXVII/1  
s. +üŋ Dç XXXIII/1   

sür- sürmek 
s. -ersin D 
s. -erüz G V/3  

s. -ürler D/25 
s. -mişüz Dç XL/1 
s. -üŋ PM I/3 

 s. -üp Y II/22, 36 
 s. -e G IV/2 
 s. -mek içün A III/49 
sürt- sürtmek 

s. -meg D/19 
sürül- (at) sürmek 

s. -mez D/32 
süvār (F.) ata binmiş, binici 
 s. VE/85 

s. ol- Dç XXVIII/6; HS II/14; KH 
I/121 
s.-ı küffār VE/87 
s.-ı mürūr VE/53 
s. +den KH I/31 

 s. +lar KH I/35 
 s. +larına KH I/32 
süvāre(i)  (F.) atlı, atlı asker 

s. ol- HS II/10; KH II/9 
süyün- sevinmek 

s. -üp Y III/103 
 

Ş 
 
şād (F.) sevinçli   

ş. Dç III/5; D/33; G I/4 
ś. +em Dç XVIII/2  

şād-kām  (F.) çok sevinçli   
ş. ol- KH I/106 

şāġil (A.) meşgul eden, işgal eden 
ś. Dç XXXII/5 

şāh (F.) padişah; bkz. şeh  
 ş. Dç I/4; Dç XX/2 
 ş.-ı Ǿādil G VI/2 

ş.-ı cihānum G X/2; ş.-ı cihāndan 
HS II/7  
ş.-ı Ǿışķa Dç XXXI/3; G VII/6 
ş.-ı ġamla G VII/2 
ş.-ı Ġaznevī Dç XXVII/3 
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ş.-ı devrān Dç XVI/2 
ş.-ı ĥüsnüŋ Dç I/4 
ħˇāce-i ş.-ı zamāne HS II/3  

 ş. +ım Dç XXVIII/2, 5 
ş. +um Dç XVII/7 
ş. +ı Dç XXXII/6; G VII/1 

 ş. +lar Dç XXII/5 
 ş. +ile Dç XV/5 
şaĥādet  (A.) şehitlik  

mertebe-i ş. KH I/92 
şāhāne (F.) hükümdara yakışacak şekilde 

olan, çok mükemmel 
 ş. Dç I/4 
şāhįd (A.) Allah uğruna ölen kimse 
 ş.-i Ǿışķ ol- G XII/4 
 ş.-i mecrūĥ gibi KH I/13  
şāhįn (F.) doğan 
 ş. gibi KH I/18  
şaķķu’l-ķamer  (A.) yarılmış ay (ayın 

yarılması olayı) 
ş. +dür Dç II/1 

şān (A.) şöhret, ün 
 ş.-ı şerįfimüzge Y II/11  
şarŧ (A.) koşul 

ş. Y II/44, 56, 54, 35, 68; Y III/73, 
75, 78 
ş.-ı Ǿubūdiyyet A III/9 
ş. +muz Y III/67 

Şarvar  Macaristan’da bir yer adı  
Ş. A II/13 

şāyiǾ (A.) duyulmuş, herkesçe bilinmiş 
 s. ol-KH I/133 
şāźź (F.) kural dışı, kaideye uymayan  

ş. Dç III/2 
şeb (Fa.) gece 
 ş. Dç IX/1  
şebnem  (F.) çiy 
 ş. Dç VIII/2; Dç XXXVII/3 
 ş. +dür B I  
şeh (F.) padişah; bkz. şāh   

ş. Dç IV/5; Dç IX/4 

ş.-i ġam-ħārıŋa Dç IV/5 
ş.-i dānā Dç XXIII/3 
ş. +ler D/32 
ş. +ā G III/1, 5 

şehid (A) şehid  
ş. G III/1, 5 

şehr (F.) şehir 
 ş.-i mezbūra KH II/24 

ş.-i Papa’da HS II/8 
ş. +ine dek KH I/22 
ş. +lerin Y III/40 

şehr-yār  (F.) padişah, hükümdar 
ş. +e Dç XVI/4 

şehr-yārį  (F.) padişahlara, hükümdarlara 
mahsus 
ş. ol- A I/38 

şeker (F.) şeker 
ş. Dç XXVIII/2; K I/1 

şeker-ħār  (F.) şeker yiyen 
ş. +uŋa Dç IV/2 

şekl (A.) şekil, biçim, kılık 
 ş.-i śanem G V/5 
 ş. +i Dç XXXVI/2 
şemǾ (A.) mum 
 ş. Dç XXIX/1, 1, 2, 3, 4, 5 
şems (A.) güneş 
 ş. Dç XXVI/5 

sefįne-i ş. KH I/117 
şemşįr (F.) kılıç 
 ş. HS II/12 
 Ǿalef-i ş. KH I/96, 128; VE/33   
şenįǾa (A.) kötü iş, ayıp iş 
 aǾmāl-i ş.+dan VE/77 
şerāb (A.) şarap  
 ş. Dç X/1 

ş.-ı erġuvān Dç XIV/1 
cām-ı ş. +ından Dç XXXV/3 
ş. +ı Dç XXI/3 

şerār (A.) kıvılcım 
 ş. +ı birle Dç XLI/7 
şerbet (A.) şerbet 
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 ş.-i nā-güvārın KH I/18 
şerĥ (A.) açma, ayırma, açıklama 

ş. ķıl- Dç XII/1 
ş. iyle- PM II/4 

şerįf (A.) mübarek, kutsal 
 ş. KH I/39 

fermān-ı ş. A IV/35 
naśś-ı ş. +i KH I/13 
ĥükm-i ş. +leri birlen Y III/19  
ĥükm-i ş. +lerin Y III/35 
Ǿizz-i ĥużūr-ı ş. +lerine KH II/6; 
muǾcizāt-ı ş. +lerine VE/16  

 ş. +leri VE/78 
şeş (F.) altı 
 ş. Dç XX/3 
şeş-der   (F.) tavla kutusu, dünya 
 ş. +i Dç XX/4  
şeyāŧįn  (A.) şeytanlar 

mecmāǾ-ı ş. gibi KH II/50 
ķavm-i ş. VE/70 

şeydā (F.) aşktan aklını kaybetmiş, divane 
d.-i şeydā Dç XIII/1 

şeyħ (A.) yaşlı adam, şeyh 
 ş. G VI/8  
şevķ (A.) şiddetli arzu, neşe, sevinç 
 ş. A I/34  

revnaķ-ı ş.-i hezār Dç IX/3  
ş.-i laǾlüŋle G IX/1 
fevr-i ş. VE/4 
revnaķ-ı ş.-i hezār Dç IX/3 
ş. +ıyle Dç XVI/5 

şevvāl (A.) Arabî ayların onuncusu  
māh-ı ş. +üŋ KH II/12; A II/10 

Şırın Kırım Hanlığı’nda büyük nüfuz 
sahibi olan bir kabilenin adı   

 Ş. er gibi KH I/18 
şiǾār (A.) işaret, iz 
 ş. iylemiş HS Ib/29  
şibh (A.) benzeme 
 ş.-i tįr it- KH I/40  
şikār (F.) av, ganimet 

 şįr-i ş. gibi VE/28 
 ş. +ların KH I/106  
şikāyet  (A.) sızlanma, yakınma 
 ş. iyle- G VI/14  
şimşįr (F.) kılıç 
 ş.-i muraśśaǾ KH II/35 
şināver  (F.) suda yüzen 
 ş. ol- HS Ib/36  
şināver lik  (F. + T.) suda yüzücü 
 ş. KH I/75, 93  
şįr (F.) arslan 
 ş.-i ner gibi KH I/106 
 ş.-i şikār gibi VE/28 
şįr-gįr (F.) arslanı tutacak derecede 

kuvvetli ve cesur olan 
 dilįrān-ı ş. VE/28 
 ş. +üŋ VE/69 
şiǾr (A.) şiir 
 ş. G XI/1 

ş.-i pehlevį Dç XXVII/1 
ş.-i rengįnüm Dç XVI/5 

 ş. +üŋ gibi Dç XIX/5 
ş. +ine Dç XIV/5; 

 ş. +ini Dç XXVII/5 
 ş. +ümi Dç XXVII/4 

ş. +i Dç XXXVII/5 
şįrįn (F.) tatlı 
 ş. G III/3 
şįrįn-zebān  (F.) tatlı dilli 
 ş. Dç XXXI/5 
şirźime  (A.) küçük, az olan topluluk 
 ş. VE/69 
şimdi şimdi 

ş. Dç XXI/3; Dç XXV/4; G VI/12; 
G XIV/1, 5; HS Ib/34, 39, 66 

 ş. +ye degin A III/20 
ş. +den A II/29 

 ş. +ki A IV/28 
şitāb (F.) acele, sürat 
 ş. KH I/98 
şol şu; bkz. şu 
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 ş. Dç XXII/4; Dç XLII/2; Y II/34 
şöhret (A.) ün, ad yapma  

ş -i Ǿışķuŋla Dç XXXVIII/5 
şöyle şöyle 

ş. Dç XII/2; G VI/12; Y III/91; A 
IV/16 

şu şu; bkz. şol 
 ş. Dç V/3; G VI/4 
şūħ (F.) hareketlerinde serbest, neşeli 

ve oynak kadın 
 ş.-ı cefā-cū G V/6 
 ş.-ı cefā K I/1 
şuǾle (A.) alev, ateş alevi 
 ş. +sidin Dç XXIX/1 
şūm (F.) şom, uğursuz 
 ķavm-i ş. +a KH I/43 
 būm-ı ş. +ları KH II/17 
şūrįde (F.) perişan, tutkun 
 ş. G IX/4 
şübhe (A.) şüphe, kuşku  
 ş. ol- A IV/14 
şücǾān (A.) cesurlar, yiğitler 
 ş.-ı Tatar VE/36  
şükr (A.) görülen iyiliğe karşı gösterilen 

memnunluk 
ş. +ümüz G XI/2 

 
T 

 
tā (F.) …e kadar, zaman ve mesafe 

bakımından mübalağa bildiren edat 
t. Dç VI/4; Dç XII/3; Dç XV/3; Dç 
XVI/4; Dç XXV/3; Dç XXXII/8; G 
VI/3; KH I/103; A IV/31  

taǾalluķ (A.) ilgisi olma 
ħār-ı t. Dç XXXIV/2 

ŧāǾat (A.) Allah’ın emirlerini getirme   
 ŧ. D/39 
 ŧ. ķıl- D/40 
taǾarruż (A.) düşmana saldırma 
 t.-ı aǾdādan A I/12 

tāb (F.) güç, kuvvet, hararet 
 t. Dç X/3; D/9, 18 

t.-ı āhumdan Dç XVI/1 
ŧabǾ (A.) tabiat, yaradılış 
 ŧ. Dç IX/2 

ŧ.-ı dil-āverān-ı meydān-ı rezmde 
KH I/39 
ehl-i ŧ. +a Dç XXI/5 

tābān (F.) ışıklı, parlak 
māh-ı t. Dç XXXIV/3 

 ħūrşįd-i t. +ım Dç XXXVIII/4 
ŧabįb (A.) doktor 

ŧ.-i cān Dç XLII/1 
ŧ. +im Dç XXVIII/1 

taǾbįr (A.) ifade, anlatma 
t. ol- KH II/29 

taǾbiye  (A.) (askerî) tertib etme 
t. it- VE/62 

ŧabur bölük ve bataryadan büyük, 
alaydan küçük askerî birlik 

 ŧ. KH I/129; VE/84 
 ŧ.-ı nekbetlerine KH I/115 
 ŧ.-ı nekbetlerinden KH I/126 
 ŧ.-ı nekbet-nümāları KH I/72 
 ŧ. +ına KH I/120 
 ŧ. +ları VE/88 
 ŧ. +ların A II/24; VE/91 
tāc (A.) taç 
 t. Y II/17; Y III/13 
 t.-ı ħusrevānı Dç XL/1 
tācir (A.) ticaretle uğraşan 
 t. Y II/17 
tafśįl (A.) etraflı olarak bildirme, 

açıklama 
 t. üzre A III/41 
ŧaġ dağ 
 ŧ. +uŋ VE/51 
 ŧ. +dan VE/61 
 ŧ. +lar A III/13 
 ŧ. +lar idi D/9 
 ŧ. +ların KH I/8 
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taĥayyür  (A.) hayrete düşme, 
şaşakalma  
t. KH I/37 

taĥķįķ (A.) doğru olup olmadığını 
meydana çıkarma  
t. ol- VE/80 

taħrįb (A.) yıkıp bozma 
t. KH I/22  
t. +e KH I/19 

taĥrįm (A.) haram kılma  
t. it- G I/5 

taĥrįr (A.) yazma, yazılma  
t. iyle- KH I/3 

taĥsįn (A.) beğenip alkışlama; 
güzelleştirme  
t. Dç XX/5; Dç XXVII/5 
t. it- Dç XXVII/5 

taħt (F.) hükümdarlık makamı  
t. Dç XL/1 
t.-ı ħāķānįġa Y II/12 
t. +ın bilke Y III/90 
t. +ına Y III/89  
t. +a D/25; Y III/51 
t. +ıġa Y III/50, 51 

taħvįf (A.) korkutma  
t. A I/5 

taĥvįl (A.) çevirme  
t. it- A I/26 

ŧāǿife (A.) kavim, kabile 
ŧ.-i ħāsireyi VE/97; ŧ.-i ħāsireden 
VE/72 
ŧ.-i Tatar KH I/117; ŧ.-i Tatarı A 
I/33 

 ŧ. +si KH I/129; A IV/11 
 ŧ. +sin A II/29 
 ŧ. +dür A II/37 
ŧāǿir (A.) uçan 
 ŧ.-i endįşe VE/57 
ŧaķ- takmak 

ŧ. -up D/20 

ŧ. -uŋ HS II/12 
ŧāķat güç, kuvvet 

ŧ. A III/43; VE/31 
taķayyüd (A.) bağlanma, bağlı olma 

t. ol- A III/19 
taķdįr (A.) beğenme, değer verme 

t. +ce A IV/25 
taķı dahi, da, de; bkz. daħı  

t. Y II/36, 38, 45, 47, 50, 57, 59, 
62; Y III/15, 31, 42, 50, 61, 63, 73, 
75, 78, 81, 91, 101  

taķrįr (A.) anlatma 
t. it- HS II/25; t. et- VE/78 
t. ol- VE/101 
t. +e KH II/21 
t. +ine KH II/44 

taķsįm (A.) bölüm 
t.-i taķbim VE/3 

ŧalaķ (A.) boşama, nikâhlı kadını 
bırakma 
ŧ. +ın Dç I/2 

tālān (F.) yağma, çapul 
t. HS Ib/4 
t. it- HS II/9 

ŧaleb  (A.) istek 
 ŧ. İt- A III/43 
 ŧ. İyle- A IV/42 

ŧ. Ol- A I/31; VE/14 
ŧ. +e VE/15  
ŧ. +den A I/13 

ŧaleb-kār  (A. + F.) istekli 
ŧ. +uz G XII/7 

ŧālib (A.) isteyen, istekli 
ŧ.-i devrān G XI/1 

ta’llāhi  (A.) vallahi, billahi 
kelimelerinden sonra daha çok 
inandırıcı olmak üzere söylenen 
üçüncü kelime 
t. Y II/45; Y III/69 

ŧaǾma (A.) yeme, tat 
t.-i şimşįr KH II/31 
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tamām (A.) eksiksiz, tam olma 
t. KH I/110; A I/7 
iķdām-ı t. KH II/54 

Ŧamışvar Tamışvar beylerbeyliği 
T. KH II/23 

ŧaǾn (A.) sövme, yerme, ayıplama 
  ŧ. G XIII/3; G XII/6 

ŧ. it- G XII/6; G XIII/3 
ŧ. +ı Dç XXIII/4 

ŧaŋ tan vakti, sabah 
ŧ. +mı Dç XXV/3 

ŧanbūr (A.) Türk halk müziğinde 
kullanılan, cura bulgari, çöğür, 
bağlama, gibi mızrapla çalınan telli 
çalgılara verilen genel bir ad 
ŧ. Dç XIII/6 

tap- bulmak, elde etmek 
 t. -dı HS II/41 
 t. -sa G I/4 
 t. -madum Dç XXXIII/2 

t. -maġaysın Dç XI/2 
tār (F.) iplik, saç teli; bkz. tār-mār 

t. ü mār (dağınık, perişan) KH I/50 
ŧar dar 
 ŧ. VE/62 
ŧaraf (A.) yön, yan 
 ŧ. A III/21 
 ŧ.ü’l-Ǿaynde VE/37 
 ŧ. +ına KH II/23, 25 
 ŧ. +ında VE/55 
 ŧ. +ını A IV/39 
 ŧ. +a A II/50 

ŧ. +ġa Y I/10  
ŧ. +dan Dç XXXVII/1; KH I/25, 47, 
87, 110; VE/32 

ŧarafeyn  (A.) iki taraf 
ŧ. +den KH I/34, 123 

tarıġ (A.) Allah’a ulaşmak arzusuyla 
tutulan yol 
ŧ. +a Dç VII/3 

taǾrįf (A.) etrafıyla anlatma, anlatma 

t. Dç XI/4 
t. it- Dç XI/4 

tāriħ (A.) tarih 
t. +niÆ Y III/107 

ŧarįķ (A.) yol 
ŧ. i- VE/53 
ŧ.-ı vaĥdete G XII/2 
ŧ.-ı āħir VE/12 
rāh-ı ŧ. +a G I/6   

ŧarįķat (A.) Allah’a ulaşmak arzusuyla 
tutulan yol 
ŧ. +dür Dç VII/3 

tār-mār  (F.) dağınık, perişan; bkz. tār ü mār 
t. it- G IX/3 

tart- çekmek 
t. -ıp alup Y III/19 

ŧās (A.) su kabı 
ŧ.-ı felekde Dç XX/4 

taśarruf  (A.) sahip olma 
t. Dç XX/2 

taśavvur  (A.) zihinde şekillendirme 
t. +dan G VI/10; A IV/10 

taśvįr (A.) resmini yapma; yazıyla tarif 
etme 
t. Dç XVI/2 
t. +lerine VE/5 

ŧaş- taşmak 
ŧ. -up HS II/32 

Tatar Türk kavmin adı 
T. Y II/28, 43, 48, 58; Y III/88; HS 
Ib/4, 24, 47; HS II/32, 41; KH 
II/17, 28; KH I/1, 76, 89; A III/1, 3, 
8, 34; A IV/3, 20, 26; A II/2, 6, 27, 
32, 36, 39 
Ǿāsākir-i T. A I/1; VE/17; KH II/37, 
KH I/74, 127; Ǿāsākir-i T. içün A 
I/31 
Ǿasker-i T.-ı İslām VE/63 
Ǿasker-i žafer-peyker-i T. KH I/11 

 Ǿasker-i cerrār-ı T. VE/11 
cümle-i ümerā-yı T. KH I/119 
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T. +ı A IV/32; ; Ǿāsākir -i T.+ı 
VE/43; Ǿasker-i T.+ı KH II/24, KH 
I/8; A III/2 

 Ǿasker-i T.+a KH I/82 
 Ǿasker-i T.+dan KH I/85 

dil-āverān-ı T. KH I/90; VE/87, 91 
dilįrān-ı T. KH I/47 
ġāzįyān-ı T. KH I/28 
T. +nıÆ Y III/23, 30 
T. +un Y II/22 
T. +uŋ HS II/42; A IV/29; Ǿasker-i 
T.+uŋ KH I/121 

 T. +la A IV/38 
tatu sulh, uygun  

t. Y III/104 
ŧayan- dayanmak 

ŧ. -up VE/63 
ŧ. -amayup VE/25   

ŧayerān  (A.) uçma 
ŧ. +da VE/57 

taǾyįn (A.) tayin 
t. it- KH I/33 
t. ol- KH I/60; A IV/6 

ŧaylasān (A.) sarığın sol tarafından 
bir ucunun sarılmayarak aşağı 
doğru bırakılan kısmı 
ŧ. G VI/9 

ŧavaǿif   (A.) tayfalar, bölükler 
ŧ.-i Tatarı A I/5 

ŧavar davar, hayvan 
ŧ. Y II/22, 49, 65 
ŧ. +ın Y III/24 
ŧ. +ların Y III/26 

ŧavarcı  davarcı 
ŧ. Y II/26; Y III/33 
ŧ. +sın Y II/22; Y III/23 
ŧ. +sıġa Y II/48 
ŧ. +muz Y III/66 
ŧ. +larmızġa Y III/88 
ŧ. +larına Y II/65 

tażarruǾ  (A.) kendini alçaltarak 
yalvarma  
t. KH I/122 

tāze (F.) taze, körpe, genç 
t. Dç XXI/5; Dç XXIV/5; Dç 
XXVII/2; Dç XLI/5; G VIII/2; A 
IV/32 

te- demek, söylemek; bkz. de-, di-, te- 
t.   G XI/5 

teǾālā (A.) yüksek olsun! anlamında olup 
Allah adıyla birlikte kullanılır  
t. Y II/5 
t. +nıÆ Y II/11 

tebdįl (A.) değiştirme 
t. it- KH I/102 

teber (F.) balta 
t. +den PM II/2 

teber-dār  (F.) baltacı, baltalı 
t. KH I/33 
t. +lar KH I/33 

tecellį (A) görünme 
meyl-i t. Dç XX/3 

tecessüs  (A.) yoklama, araştırma 
t. iyle- HS II/37 

tedārük  (A.) hazırlama, ele geçirme 
 t. A II/43 
 t. içün A III/50 
 t. it- KH I/33, 109; A III/7; A IV/6;  

t. et- VE/60 
t. olınmaġa VE/90; t. olmaz PM I/6 
t. +i A II/40 
t. +in KH I/82 
t. +ine A I/31 
t. +ünde i- VE/36 
nažm-ı t. +leri KH I/50 

tedbįr (A.) bir şeyi önleyecek yol, çare 
 t. KH I/41 
tedmįr (A.) yok etme, mahvetme 
 t.-i istįśāline A I/19 
teessüf  (A.) kederlenme, tasalanma  

t. HS II/23; A II/44 
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tefekkür  (A.) düşünme, zihin yorma  
t. +din Dç XXXII/4 

teǿħįre (A.) geciktirme 
t. +e A II/27 

teg gibi 
t. D/24, 27; G I/3, 5, 6; HS Ib/39; 
HS II/32 

teġaffül  (A.) anlamazlıktan gelme; 
bkz. teġāfül  
t. Dç XXXII/2 

teġāfül (A.) anlamazlıktan gelme; bkz. 
teġaffül 
t. Dç XXXIV/5 
t. ķıl- Dç XXXIV/5 

tehācüm (A.) hücüm etme, saldırma 
t. itmemek VE/95 

tek tek, yalnız 
 t. Dç V/3 
 esb-i t. K I/2  
tekbįr (A.) tekbir 
 t. +i VE/68   
tekellüf  (A.) gösteriş, yapmacık 

t. Dç XVII/2 
tekellüm  (A.) söyleme, konuşma 

t. Dç XXVIII/5; t. birle Dç XI/1 
t. iyle- Dç XXVIII/5 

teklįf (A.) teklif 
t. it- KH I/75 

tekrār (A.) bir şeyi iki ya da daha çok defa 
yapma 
t. HS Ib/41 

telħ-kām (F.) damağı acı, kederli 
t. ol- PM I/1 

telef  (A.) öldürme 
t. ol- A III/23; VE/95 

telķįn (A.) fikir aşılama 
 t. içün VE/74 
temennā  (A.) dileme, istek 
 t. +sı G VIII/2 
ten (F.) insan vücudunun dış yüzü; 

vücut, beden 

 t. Dç X/3; Dç XXVIII/6 
 t.-i zerdi G III/5  
 t. +de Dç XI/1; Dç XXXVI/3 
tenbįh (A.) uyarma, uyarı 

t. ol- KH I/98 
teng (F.) dar, sıkıntılı 
 t. KH I/49; VE/53 
tenk-bisāŧ (A.) dar minder, döşeme 
 Ǿarśa-i t.+ı KH I/36 
Teŋri Tanrı; bkz. TiÆri, 
 T. +ġa K I/1 
TeÆri  Tanrı; bkz. TiÆri, Teŋri 
 T. Y III/77, 101 
ter (F.) yaş, ıslak, taze 
 t. Dç XXXVII/3, 5 

bādām-ı t. +dür Dç II/1 
sünbül-i t. +ler Dç XXXVII/1    

teraĥĥum  (A.) merhamet etme, acıma 
 t. Dç XXVIII/5; G VIII/5 

t. iyle- Dç XXVIII/5 
terāne   (F.) ahenk, makam 
 t.-i Ǿarż A I/3 
tercemān (A.) tercüman, çevirici 
 t. Dç XVI/4 

t. ol- Dç XVI/4 
tereddüd (A.) kararsızlık 

t. Dç XXXVII/1  
terġįb (A.) istek verme 
 t. ile A I/5 
 t. it- A I/34 
terhįb (A.) korkutulma 
 t. +inde KH I/22 
terk (A.) bırakma, vazgeçme 

t. Dç XIV/5; XLI/4 
t. it- Dç XIV/5; Dç XLI/4 
t.-i kemālāt iyle- G XIV/5 
t. +in Dç XXIII/5 

tertįb (A.) dizme, hazırlama 
t. idüp KH I/59 

tesbįĥ (A.) tesbih  
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t.-i melāǿike-i muķarrebine VE/67 
teselsül  (A.) zincirleme 

t. +i KH I/28  
tesħįr(A.) zapt ve istila etme, ele geçirme 

t. VE/32 
t. ol- VE/26 
t. +ine VE/30 

teǿŝįr (A.) alamet, nişan bırakma, içe 
işleme 
t.  Dç XXXI/2  
t. iyle- Dç XXXI/2 
t. it- PM II/4 

telsįm (A.) bir şeyi yeni sahibine verme 
t. it- KH I/135; KH II/20; KH I/132 
t. iyle- KH I/134 
t. ol- KH I/140; A I/37 

Teşmeşe Polonya’da bir kalenin adı 
 T. VE/23   
teşne (F.) susamış; çok istekli 
 t. G V/8 

t. +ye Dç XXXV/3  
teşrįf (A.) şereflendirme 

t. +lerine KH I/5 
tetebbuǾ  (A.) bir şeyi etraflıca tetkik 

etme, mahiyetini anlamaya çalışma, 
etraflıca inceleme 
t. Dç XIV/5 
t. iyle- Dç XIV/5 

ŧavāǿif   (A.) tayfalar, bölükler  
ŧ.-i Tataruŋ A IV/20 

telħ (F.) acı 
 t. G III/3 
tenā   (F.) yalnız, tek 

t.  G X/5 
tevaķķuf  (A.) durma, bekleme 

t. ol- KH I/83 
tevcįh (A.) söz atma, mevki verme 

t. it- A IV/44 
teveccüh (A.) çevrilme, yönelme 

t. KH I/14; VE/7 
t. it- A IV/25 

t. ol- A III/13 
tevekkül (A.) işi Allah’a bırakıp 

kadere razı olma 
t. KH I/10; VE/16 
t. ķıl- D/38; HS II/14 

tevessül (A.) inanma 
t. Dç XXXII/7; HS II/14; t. KH I/11 
t. it- VE/17 

tevsen (F.) başı sert at 
  gerden-i t.-i zįbāda G V/4 

tezāĥüm (A.) yığılma, etrafını 
kalabalıkla çevirme  
t.-ı dil-āverān-i ceng-āverāne 
VE/31 

tezelzül  (A.) sarsılma, sallanma  
t. bul- A IV/20 

teźkire  (A.) tezkere 
 t. KH I/80 
tırman-  tırmanmak 
 t. -up VE/66 
tış dış 
 t. +ķı Y III/72 
 t. +ķılarıÆa Y II/9 
tıyış Rus Çarlığı ve Leh Krallığı 

tarafından yıllık olarak ödenen 
vergi  

 t. Y II/39; Y III/63, 68 
 t. +lar Y II/61 

t. +ların Y II/37; Y III/67  
t. +ların bilke Y II/40 

ti- demek: bkz. de-, di-, te-  
 t. -yip Y III/57, 85, 86 
 t. -yü Y III/106; Y I/11 
tįġ (F.) kılıç 
 t. G IV/3 

t.-ı bürrāna Dç XVIII/7 
t.-ı ĥasret Dç XXV/1 
t.-ı ħūn-bād KH I/64 
śadme-i t. VE/43 
t. +ı Dç XXXIII/6 

 t. +imüzüŋ G V/3 
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tigür- ulaştırmak 
 t. -ken Y III/36 
 t. -üŋ PM I/8 
tile- istemek 
 t. -r bol- Y II/58 
 t. -rlerdi HS II/44 
tilmaç tercüman 
 t. Y III/88 
 t. +ı Y III/87 
TiÆri    Tanrı; bkz. TeÆri, Teŋri 
 T. Y II/5 
tįr (F.) ok 

t. PM II/2; HS II/12; KH II/29; KH 
I/42 

 t.-i ġamzeŋ Dç XXX/1 
t.-i ġam Dç XXXV/4 
t.-i miĥnetde PM I/7 
t.-i şiāǾ VE/51 
hedef-i t. KH II/31 
heves-i t. G V/2 

tįr-bārān   (F.) ok yağdıran 
t.-ı Tatar KH I/125 

 t. it- KH I/90 
tįr (F.) ok 

t.-i cān-ı sitāndan-ı düşmen-i dįn 
KH I/66 
t. +e Dç XXXVIII/3 

tirge- toplamak 
 t. -p Y II/36; Y III/66 
 t. -mey Y II/21, 64; Y III/23, 47 
tirkev toplama, vergi toplama 
 t. Y III/61, 76 
 t. +siz Y III/44 
tilbe deli 
 t. Dç XIX/4 
tizavuk  çabuk 
 t. Y II/61, 63; Y III/97 
Toķay Macaristan’da bir yer adı 
 T. A II/13 

Toķtamış Keray   Toktamış Giray (1589-
1608), Gazi Giray’ın büyük oğlu; 
bkz. Toķtamış Keray Sulŧān  

 T. A IV/32, 39 
Toķtamış Keray Sulŧān; bkz. Toķtamış 
Keray  
 T. A IV/32, 39 
ŧoķuz dokuz (sayı) 
 ŧ. A III/32 
ŧol- dolmak 
 ŧ. -mış Dç XVIII/1 
 ŧ. -dı Dç XXIV/5 
ŧolāb (F.) kuyudan su çıkaran döner 

makine 
ŧ. +a D/1 

ŧolı dolu; bkz. ŧolu 
 ŧ. Dç VII/1 
ŧolu dolu; bkz. ŧolı 
 ŧ. Dç XXXIV/4 
ŧon kıyafet, elbise 
 ŧ. +dan Y III/83 
 ŧ. +um D/23 
ŧoŋ don, buz 
 ŧ. ol- KH II/23 
ŧoŋ- donmak 
 ŧ. -duķda A II/9 
ŧop top 

ŧ. Y III/37; HS II/21; KH II/35; A 
III/24; VE/24, 94 

 ŧ. +a KH I/78; A II/28 
 ŧ. +lar KH I/114 
 ŧ. +larumuz A III/42 
 ŧ. +larıyla KH I/88 
ŧopraķ  toprak 
 ŧ. +a VE/49 
ŧoy- doymak 
 ŧ. -madılar D/34 
töhmet  (A) suç, kabahat 
 t. it- A I/32 
tök- dökmek 
 t. -mege Dç XXIX/3 
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tör şerefli yer 
 t. +ġa Dç XLI/5 
töz esas, kök 
 t. Y III/7 
ŧūbā (A.) güzellik, iyiylik, rahatlık  
 ŧ. G VIII/2 
ŧuġ tuğ  
 ŧ. +a G V/1 
 ŧ. +umuz KH I/119 
ŧūfan (A.) tufan  
 ŧ. KH I/29 
ŧūl (A.) tükenmez, uzunluk, zaman 

çokluğu  
 t.-i emel Dç XXI/1 
ŧul dul 
 ŧ. Y II/16; Y III/12 
ŧulūǾ (A.) doğma, doğuş 
 ŧ. Dç XXVI/5 

ŧ. it- Dç XXVI/5; KH I/64; KH 
II/30  
ŧ.-i śubĥ-i śādıķdur Dç XXXVIII/4 

ŧuǾme (A.) yiyinti, azık  
 ŧ.-i tįġ-i ābdār it- KH I/52 
 ŧ.-i şemşįr it- VE/74 
Ŧuna Tuna nehri 
 Ŧ. KH I/108 

nehr-i Ŧ. +yı KH I/84;  
nehr-i Ŧ. +nuŋ KH I/71 
Ŧ. +yı KH I/93 

ŧur- durmak, bulunmak 
 ŧ. -mışuz Dç XL/3 
 ŧ. -ġaylar Y III/106 
 ŧ. -saŋ Dç XXXII/5 
 ŧ. -up KH I/35; D/11, 14; Y III/78 
 ŧ. -ġanda Y III/21 
 ŧ. -ġan Dç XLII/3; Y II/36, 48 

ŧ. -ar bol- Y II/44 
 ŧ. -ma HS II/33; ŧ. -ma araya G III/3 
 ŧ. -maduŋ Dç XXXVI/5 
 ŧ. -maz A III/26 

ŧ. -mayup A III/39 

ŧ. -amayup A II/28, VE/44 
 ŧ. -maķ KH II/39 
 ŧ. -ması lāzım KH II/23 
ŧuraķ durak 
 ŧ. +ı G XIV/3 
turġaç turaç (kuş) 
 t. D/12 
ŧurul- durmak 
 ŧ. -maķ Y II/68 
tut- tutmak 
 t. -ar G VI/10 

t. -mış Dç XXXIII/7 
t. -up Dç XXXIII/5; D/11, 15; Y 
III/80 

 t. -madı Dç XXIV/4 
ŧut- tutmak 
 ŧ. -maġın VE/31 
 ŧ. -duķlarında VE/44 
tutdur-  tutturmak 
 t. -up Y III/88 
ŧutķar tutsak 
 ŧ. Y II/60, 62; Y III/62  
tutul- tutulmak 
 t. -mış Dç XVIII/1 
tutuş- tutuşmak 
 t. -up Dç I/1 
ŧuy- duymak 
 ŧ. -arsın PM II/1 
ŧuvar koyun keçi cinsinden hayvan 
 ŧ. +ını VE/22 
ŧuz tuz 
 ŧ. Y II/52 
 ŧ. +muzdan Y II/52 
tüfeng  tüfek 
 t. KH I/124; A III/15; VE/42, 94 
 t. atmaġa A III/22 
 t. +i HS II/31 
 t. +e KH I/78; A II/28 
 t. +ler KH I/35 
 t. +le VE/24 
tüfengçi tüfekçi 

 



 427

 t. +ler VE/62 
tüfeng-endāz (F.) tüfek kullanan 
 t. KH I/32, 111; VE/90 

t. +lara KH I/112 
t. +larumuz VE/89 
t. +lıķ it- KH I/93 

tümen   on bin, on bin kişiden 
ibaret askeri bir kuvvet  

 t. bilken Y II/7 
türāb (A.) toprak 

t. Dç X/7 
tüt- tütmek 
 t. -er Dç X/3 
tüvān (F.) güç 
 t. +um D/9, 18 
tüzmak   düzen 
 t.+im Dç XLI/6 
tüzünçe  usul üzere; bütünüyle, 

tamamen 
 t. Y II/9 
 

U 
 
u (F.) ve   

u. D/8, 9, 18; G I/4; G V/7; PM 
II/1; KH II/45; KH I/14, 22, 37, 38, 
42, 48, 50, 87, 95, 122, 123, 130, 
141; A IV/17; VE/4, 5, 22, 24, 26, 
30, 32, 39, 77; Dç III/4, 5; Dç IV/5; 
Dç X/3; Dç XIII/6; Dç XIX/4; Dç 
XX/2; Dç XXVI/2, 4, 5; Dç 
XXVII/4, Dç XXXII/3, Dç 
XXXVI/5, Dç XXXVIII/3, 5; Dç 
XL/1; Dç XLII/1; G XIV/1; G I/5; 
G II/2; G IX/3; HS Ib/7, 17, 24, 56, 
59, 62, 65.  

Ǿubūdiyyet (A.) bağlılık, kulluk  
 Ǿu. +i A IV/9 
Ǿubūr (A.) bir suyun öte yakasına geçme 
 Ǿu. KH I/48 

Ǿu. it- HS Ib/30; VE/67; VE/47 

Ǿu. iyle- VE/81 
ķāǾide-i Ǿu. +ı KH I/118  

 Ǿu. +a KH I/117 
Ǿu. +umuza HS Ib/35  

Ǿucb (A.) kendini beğenmişlik 
Ǿu. Dç XXVI/4 

uç uç 
u. +ında Dç VIII/3 
u +ı B III 

uçmaķlıķ  cennetlik 
u. Y II/13; Y III/9, 27, 95 

uçur- uçurmak 
u. Dç XVI/2 

uġan Tanrı 
 o. Y II/5 
uġra- uğramak 

u. -maķda KH I/7 
u. -yup VE/29, 46 

uġran- uğramak 
u. -duķda VE/9 

uġur gayet, maksat, yön 
u.-ı dįnde KH I/78 
u.-ı hümāyūnda A IV/7; u.-ı 
hümāyūnlarında A III/53 
u. +dan KH I/102 
u. +umuza HS Ib/35 

Ǿuķbā (A.) ahiret, öbür dünya 
cennet-i Ǿu. +yı G I/5 

ulaşdur- ulaştırmak 
 u. -up A II/34 
ulemā (A.) alimler, bilginler  
 aǾlemü’l-u. KH I/2 
ulı ulu; bkz. uluġ  

u. Dç VII/4 
uluġ ulu; bkz. ulu 

u. Y I/6; Y II/8, 10, 11, 13, 54, 42, 
55, 60, 62, 31; Y III/4, 9, 18, 24, 
28, 32, 40, 69, 54, 73, 72, 74, 70, 
99, 100 

uluġ ordu Kırım hanlığı 
u. Y II/4 
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uluġ ulus bütün Kıpçak bozkırların 
halkı 
u. +nıÆ Y II/7; Y III/3 

Ǿulüf (A.) yem, yiyecek 
 Ǿa. KH I/96 
 Ǿa.-i şemşįr KH I/96, 128; VE/33   
Ǿulüvv (A.) büyüklük 

Ǿu.-i Ǿināyetleri Y II/11 
ķadr-i Ǿu. Dç VI/7 

um- ummak, arzu etmek 
u. -ma Dç XXVI/4 
u. -maya G X/5 

umul- umulmak 
u. -urken HS Ib/1 

Ǿumūm (A.) hep, bütün, herkes 
Ǿu. A IV/20; Ǿu. üzre HS Ib/51 

Ǿumūmen (A.) hep, bütün, herkes 
Ǿu. A III/8; VE/85 

umūr (A.) işler, hususlar, maddeler 
 u.-ı sefer A IV/27 

u.-ı Tatarı HS Ib/14 
Ǿunnāb (A.) hünnap 

Ǿu. D/16 
Ǿunśur (A.) madde, esas 

Ǿu. +dan Dç XX/3 
unut- unutmak 

u. -duķ HS II/16 
ur- vurmak, dövmek 

u. -urlar D/25 
u. -mışuz Dç XL/2, 4 
u. -dı Dç X/5  
u. -uŋ HS II/12 
u. -up Y II/17; Y III/13; A III/16, 
22; VE/21 
u. -urdı D/14 
u. -maġa A I/15 
u. -mayan Dç VI/4 
u. -maķ Dç II/3 

urıl- vurulmak 
u. -ur A IV/11 
u. -up A IV/13 

uruġ soy, akraba 
u. +undın Y II/22 

Urūm bkz. Rum  
U. Y III/38 

uruş vuruşma, savaş 
u. -ı Y III/30 

Ǿuryān (A.) çıplak 
Ǿu. Dç XXXIV/2 
Ǿu. ol- Dç XXXIV/2 

urul- vurulmak, dövülmek 
u. -mış Dç XVIII/7 

uyat utanma, yabancılık 
u. bol- Y II/68 

uzat- uzatmak 
u. -ma Dç XIX/3 

Ǿuzlet (A.) bir yana çekilip kendi kendine 
tenhada yaşama 
Ǿu. HS Ib/56 
Ǿu. it- HS Ib/55 

Ǿuzlet-güzįn  (A. + F.) yalnızlık köşesine 
çekilen, tenhada yaşayan 
Ǿu.-i ħāne it- HS Ib/54 

 
Ü 

 
ü (F.) ve  

ü. Dç VI/4, 7; Dç IX/5, Dç X/7; Dç 
XX/3, 4; Dç XXII/2, 4; Dç XXV/5; 
Dç XXVI/1; Dç XXXIII/1; Dç 
XXXIV/3, 4; Dç XXXVI/1; Dç 
XL/2, 3; D/2, 4; G VII/3, 2, 4; G 
XIV/1; G VI/1; G II/4, 5; G IV/3; G 
III/1, 4; G V/2, 3; Y II/5; PM II/2; 
HS Ib/10, 47, 52; HS II/12; KH I/2, 
15, 39, 42, 47, 52; A I/7, 8, 14, 31; 
A IV/7; A II/55; VE/6, 11, 18, 21, 
48, 53, 65; KH I/39, 41 

üç üç (sayı) 
ü. yüz biŋ Y III/89; HS Ib/46; KH 
II/35   

üçün için, dolayı; bkz. içün 
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ü. Y II/57, 58, 27, 24; Y III/93, 26, 
99, 95, 44, 47  

üfür- üfürmek 
ü. -üp Dç XXVI/3 

üftāde (F.) düşkün, biçare 
ü. +ler Dç XXXVII/4 

ümerā (A) binbaşı, yarbay, albay 
rütbelerinde bulunan fermanlı 
subaylar 
cümle-i ü.-yı Tatar KH I/119 

ümįd (F.) umut, umma 
ü.-i vefā bile G V/6 

Ǿünvān  (A.) şöhret 
Ǿü. A I/2 
rāġıb-ı Ǿü. G XI/5 

üserā (A.) esirler, tutsaklar 
 ü. HS Ib/45 
üslūb (A.) tarz, usul 
 ü. üzere Y II/39 

ü.-ı sābıķ üzre KH I/99 
ü. +larıdur KH I/3 

üst üst 
ü. +ine Dç XXXVI/1, 1, 2, 3, 4, 5 
ü. +üne G X/2; Y II/59 
ü. +inde D/1 
ü. +indeki Dç XLII/2 

üstād (F.) usta, sanatkar 
ü. D/33 

üşen- bezmek 
 ü. -mey Y II/53 
üşendir-  bezdirmek 
 ü. -genlerin Y III/34 
üzere üzerine, üstüne 

ü. Dç XXXVI/2; D/11, 32; Y II/37, 
39 
ü. i- KH II/33 
ü. +ne Y II/44, 35, 68; Y III/67, 78; 
KH I/83, 89, 108; A II/25; VE/79 
ü. +nde Y III/73; A II/5, 12; VE/49, 
54 
ü. +nden KH I/27; A II/9 

ü. +yüz A II/20 
ü. +müze KH I/100 

üzre üzerine, üstüne 
ü. HS Ib/51; KH I/6, 22, 43, 73, 99; 
A I/9; A IV/1; A II/41; K I/2 

 
V 

 
vā-beste  (F.) …e bağlı  

v. +si Dç XLII/1 
vaǾde (A.) bir iş için önden belirtilen 

zaman, söz verme 
v. Dç IV/4; Dç XXXIV/5 
v.-i vaśluŋı Dç IV/4 
v. ber- Dç XLI/2 

vādį (A.) iki dağ arasındaki çukur, dere 
v.-i hicrānda min Dç XV/2 
v.-i ġurbetde Dç XXV/2 
v.-i Ǿişretde PM I/3 
v.-i miĥnetde Dç X/6 
v.-i sįl Dç XXX/5 
v.-i Ǿışķ Dç XXXVII/2 

vāǾiž (A.) ibadet yerlerinde dini 
öğütlerde bulunan 
v. Dç XVII/5; Dç XIX/3 

VāǾiž Emįr Efendi  Gazi Giray’ın 
arkadaşı 

 V. +ye VE/1 
vah (A.) yazık! ay! (ünlem)  

v. Dç III/5; Dç XLI/1 
vaĥdāniyyet  (A.) birlik, Allah’ın bir 

oluşu 
v. +i Y II/6 

vaĥşį  (A.) merhametsiz 
  v. A II/36 

vaķār (A.) temkinlilik 
v. +dan KH I/139 

vāķıf (A.) bir işten haberi olan 
v. ol- KH II/36 

vāķiǾ (A.) gelen, gelmiş olan 
v. KH I/30 
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beyān-ı v. HS II/5  
v. ol- KH I/25; VE/47, 55, 88; A 
III/53 
v. +dür A I/35 

vaķt (A.) vakit, zaman 
v. A I/12 
v.-i imtiĥān G VI/4 
v. +i D/13 
v. +inde A III/14 

va’llāhi (A.) Allah için 
v. Y II/44; Y III/69 

vālid (A.) baba 
v.-i mācidleri A I/13 

Vāmıķ   Vâmık ile Azrâ adlı 
mesnevinin erkek kahramanı 
V. G VIII/4 

var var 
v. Dç XLII/3; D/3, 37; G XI/2; G 
VIII/2; G XIV/4; PM II/2; HS 
II/29, 46; KH II/24; VE/66  

 v. mı HS Ib/1 
v. i- D/37; A II/5 
v. +ım  Dç XV/4; Dç XXVIII/4 
v. +ını Dç XXXVII/5 
v. +ımış  Dç III/2 
v. +dur Dç XXVII/4; K
IV/21; KH II/27 

H I/74; A   v. +a VE/19  

v. +sız D/28 
var- varmak; bkz. bar-  
 v. -ur Dç XVIII/7 
 v.   Dç V/3; G VI/14 
 v. -alum HS II/28 

v. -up Dç XXVI/3; G IV/4; G 
VII/5, 6; Y II/18, 32, 54; Y III/14, 
89, 92; HS II/9; KH II/23; KH I/96 
v. -duķda A IV/31 
v. -ınca KH I/103; A III/31 

 v. -an Y II/60; VE/15 
 v. -duġu A III/52 
 v. -duġumuz gibi A II/38 
 v. -mışdı HS Ib/33 

 v. -maduġı G VI/8 
 v. -maķ A III/53 
 v. -maġa PM II/3 
vārāķ (A.) yaprak 

v.-ı kaġaź Dç XVI/3 
Varajdin Hırvatistan’ın kuzey 

batısında bir şehir; bkz. Varaŧ  
V. A III/31 

Varaŧ Hırvatistan’da Drava nehri boyunda 
eski Macar sancak merkezi; bkz. 
Varajdin 
V. begi VE/85 

Vardal  Macaristan’da bir vilayet 
V. A I/7 

varıl- varılmak 
 v. -up KH I/72, 83; A III/11 
 v. -maķ A I/12 
vārid (A.) gelen, erişen 

v. ol- KH I/7; VE/9; A I/4, 27 
varoş   şehrin veya kasabaların 

kenar mahalleleri 
  v. VE/82 

v. +uŋ VE/21 
v. +un A III/40 
v. +una VE/37 

v. +ı KH I/55; A III/18 
vaśf (A.) nitelik, sıfat, övme 

v. it- Dç XXXVII/3 
v.-ı laǾlüŋde Dç XXXVII/5 
v. +ın Dç I/4 

vaśl (A.) ulaşma, birleştirme, kavuşma 
v. +uŋ Dç XI/1; Dç XXXVIII/3; 
bezm-i v. +uŋ Dç XXIX/3 
v. +uŋı Dç IV/4 
śubĥ-i v. +e Dç XXVIII/4 
v. +ın Dç XVIII/2 

vāśıl    (A.) erişen, ulaşan 
v. ol- KH I/94; A I/36; A III/14 

vaŧan (A.) yurt 
v. Dç XXIII/5  
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v. +dan Dç XXIII/1; PM I/7 
vażįǾ (A.) yapan, hazırlayan 

v. KH I/39  
ve ve 

v. G VI/1; G XIV/1; Y I/9; Y II/5, 
6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 
17, 18, 20, 21, 22, 23, 24
27, 28, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 
38, 39, 40, 41, 42, 43, 44, 45, 47, 
49, 50, 53, 54, 56, 57, 59, 61, 64, 
65, 66, 67, 68; Y III/3, 4, 5, 7, 9, 
11, 12, 13, 14, 15, 18, 21, 22, 23, 
24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 33, 
35, 36, 37, 38, 40, 42, 44, 45, 46, 
48, 50, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 60, 
61, 62, 63, 65, 66, 67, 68, 69, 70, 
71, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 
80, 81, 83, 84, 85, 87, 88, 89, 90, 
93, 94, 95, 98, 101, 103, 104, 105, 
106; HS II/16, 18, 30; KH II/8, 9, 
11, 12, 14, 15, 18, 19, 21, 29, 31, 
35, 36, 37, 44, 46, KH I/6, 9, 10, 
14, 15, 17, 20, 21, 22, 28, 29, 31, 
32, 33, 35, 37, 40, 45, 46, 48, 49, 
50, 60, 64, 66, 67, 69, 73, 79, 88, 
93, 94, 107, 110, 114, 115, 116, 
119, 124, 128, 129, 130, 132, 135, 
137; A I/2, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 
13, 16, 17, 18, 19, 20, 29, 31, 32, 
33, 34, 38; A III/4, 6, 11, 13, 18, 
33, 34, 35, 39, 45, 48, 49, 50; A 
IV/4, 9, 15, 19, 27, 30, 32, 36; A 
IV/3, 10, 11, 13, 15, 18, 22, 26, 29, 
30, 33, 40, 45, 48, 50, 52; VE/3, 4, 
7, 12, 16, 22, 26, 27, 28, 30, 33, 37, 
38, 39, 42, 55, 56, 57, 59, 60, 62, 
63, 64, 65, 67, 68, 71, 84, 85, 94, 
95, 102 

, 25, 26,   ümįd-i v. bile G V/6  

vech (A.) yüz, surat, üst, satıh, düz 
 v.-i arpalıķ A I/10 

v.-i etemm üzre KH II/22 

v.-i meşruh üzre KH II/42 
v. +i Dç XLII/3 
v. +ile A I/17, 32; A IV/7; A II/37 

vedāǾ (A.) ayrılma 
v. ol- KH II/22 

vefā (A.) sözünde durma 

v. kel- Dç XVII/6 
v. +sız Dç XVII/6 

vefā-dār  (A.) vefalı, sözünde, 
sevgilisinde duran 
v. +ım Dç XXVIII/2 

vefālu  (A. + T.) vefalı 
v. D/36 

vehm  (A.) şüphe, tereddüt 
v. VE/55 

velį (F.) amma, fakat 
v. Dç XX/3; Dç XXVII/3; Dç 
XXXII/1; D/31; G V/6; G XII/1; G 
XIII/5 

velįkin  (F.) amma, fakat, şöyle ki 
v. Dç XXIII/4; Dç XXXII/5 

veliyy-mend (A. + F.) ermiş  
v. +in Dç VIII/1 

vesme (A.) hayvana vurulan damga, 
rastıklı 

v. çek- Dç XXIV/1 
ve’s-selām (A.) son söz budur, artık 

bitti 
  v. Y III/105 
vezįr (A.) vezir 
 v. A III/9; A IV/43 
 v.-i Ǿažam A II/3 

v. +miz Y III/99 
v. +müz Y II/56 

vilāyet (A.) il  
v.-i İleħ Y II/14 
v.-i Ķırım’a KH I/20 
v.-i küffārı KH I/54 
v.-i Leh KH I/7 
v.-i mezbūrenüŋ KH I/13 
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v. +nüŋ A IV/17 
v. +in A IV/12 
v. +ine KH I/6; A I/7; A III/8; A 
IV/14, 19; VE/18, 40 
v. +inde A IV/15 
v. +de KH II/37 
v. +den A IV/21 
v. +i Y III/79; HS II/1; KH I/12; A 
IV/18, 20, 28, 36 
v. +ümüze A III/4 
v. +lerine A III/2 
v. +leri A II/15 

vir- vermek; bkz. bir-, ber-  
 v. -e mi HS Ib/63 
 v. -esiz KH II/42 

v. -ür HS Ib/9 
v. -ürmiz Y III/86 
v. -ürler G VI/4 

 v. -miş HS II/7 
v. -di Dç XXI/1, 2, 4, 5; D/7; G 
XIII/7; HS Ib/3 

 v. -dük G V/7 
 v.   Dç I/2; Dç XXXVII/4; D/41 
 v. -se HS Ib/65 

v. -üp Y I/8; Y II/21, 40, 51; Y 
III/23, 97; HS II/34; A IV/5; 
VE/22, 71 

 v. -genlerdir Y III/96 
 v. -mişdür G VI/2 
 v. -mesün Dç XII/5 
 v. -me D/36 
 v. -mez G III/4; G VI/3, 6, 11 
 v. -meyüp G V/5; HS Ib/8; VE/37 
 v. -megin A III/26 
 v. -memişdi HS Ib/43  
 v. -mek A III/5 
Viralar  Slovenya’da bir kalenin adı 
 V. A III/20  
vįrān (F.) yıkık; kederli, üzgün 
 v. it- A III/19  

v. iyle- Dç XLI/4; G I/6 

v. ol- Dç XXXIV/1 
Viraniçe Slovenya’da bir kalenin adı 
 V. A III/10 
vird (A.) belli zamanlarda okunması 

adet olan Kuran cüzleri, duaları  
v. ol- Dç XXII/6 

viril- verilmek 
 v. -e A IV/43 
 v. -ür Dç VI/3 
 v. -di HS II/40 
 v. -üp Y I/8, A II/29, 44 
 v. -en A I/36  
viśāl (A.) ulaşma, bitişme  

cām-ı v. G IV/4 
v. +i Dç XXIX/5 

voyvoda  (Slv.) Osmanlı Devletinde 
bazı Rumeli valileri ve özellikle 
Eflâk ve Boğdan prenslerine 
verilen unvan 
v. +sı VE/58 

 v. +sına VE/13  
v. +ları Y II/20; Y III/22   

vuķuf (A.) bilme, öğrenme 
ehl-i v. A II/26 

vuślat (A.) bir şeye ulaşma, yetişme  
v. Dç III/2 

vuśūl (A.) ulaşma, varma  
v. KH I/24 
v. bul- VE/19, 23, 41, 50 
v. +inde A IV/35 
v. +umuzda VE/99 

vu (F.) ve  
v. KH I/14 

vü (F.) ve  
v. Dç VIII/5; Dç XXII/1; D/12, 23; 
HS Ib/59; HS II/17 

vücūd (A.) bulunma, var olma; insan veya 
hayvan gövdesi 
v. +a gel- A I/10  
v. +a getür- A IV/24  
v. +ı Dç XIII/5 
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Y 

 
yā (A.) bağlama edatı 

y. Dç VII/2; Dç VIII/2; Dç 
XXIV/4; Dç XXVIII/3; Dç XXX/1; 
Dç XLI/2; G X/3; HS Ib/51 

yābāne  (F.) yabani, yabancı 
 y. Dç I/3 
yād (F.) hatırlama, anma 
 y. G X/4; HS II/42 
 y. +ı birle Dç XI/6 

y. +ına Dç XXXVI/4; G IX/4; HS 
Ib/17 
y. +iyle Dç XIV/1 

yaġ- yağmak 
 y. -sa Dç VI/1 
yaġma (F.) yağma 
 y. it- A III/21 
 y. +sına VE/21 
 y. +dan VE/11 
yaħşı iyi, güzel 

y. Dç XIX/5; Y I/3; Y III/36, 54, 
59, 61, 99 

 y. +mısız Y III/5 
yaħşıraķ daha iyi, daha güzel 
 y. Dç XI/1, 1, 2, 3, 4, 5, 6. 
yaķ- yakmak 
 y. -a KH I/54 
 y. -updur Dç XXIII/5 

y. -up Y II/43; Y III/28, 40, 72, 90; 
A III/34 

yaķa taraf 
 y. +sın Dç XII/4 
 y. +sından A III/37 

y. +dan KH I/121 
yaķdır-  yakmak 
 y. -up A III/40 
yaķıl- yakılmak 
 y. -up A III/18 
yāķut (A.) yakut, değerli süs taşı   

 y.-ı nāb Dç X/5 
 y. +ı Dç XXI/4 
yalıŋ çıplak, sıyrılmış 
 y. Dç II/3 
yalvare  yalvarmalar 
 y. +ler G X/4 
yaman  kötü 
 y. Dç XIII/5; Dç XLI/6; PM I/9  
 y. +ı Dç XIX/5 
 y. +dur D/26   
yan yan, yan taraf 
 y. +dan Dç XXXV/1 
 y. +ına G X/5 

y. +ında KH I/27 
 y. +ımdın Dç XXXIII/3 
 y. +ımı D/11 
 y. +umuzda KH I/101; KH II/15 
 y. +umuzda VE/89 
 y. +larında G VI/5 
yan- yanmak 

y. -dı Dç XXIX/2; Dç XXIX/1, 2 
y. -a Dç I/1 

 y. -mış idi Dç XIX/4 
 y. -maķ G XII/3 
yandır-  yakmak, yandırmak 
 y. -up Dç X/2; Dç XLI/3 
yanġın  yangın 

y. +ı Dç IX/2 
Yanıķ  Yanık Kalesi, Macaristan’da bir 

şehir; bkz. Yanıķ Ĥiśārı 
 Y. KH II/8; KH I/69, 94 

ĥiśār-ı Y. KH I/131 
ķalǾa -i Y. KH I/73, 134  

Yanıķ Ĥiśārı  bkz. Yanıķ  
 Y. +nda KH I/129 
 Y. +ndan KH I/127 
yāǾnį (A.) demek, sözün kısası 
 y. G I/5; HS II/3 
yap- yapmak  
 y. -ķan i- Dç XXXIII/4 
 y. -madı Dç XVIII/3 
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yapış-  yapışmak 
 y. -up Dç XII/4  
yār (F.) sevgili 

y. Dç V/4; Dç IX/1, 5; Dç XXXI/4; 
G I/6, 7; G II/2 
y. ol- Dç XIV/2; G I/6; G I/7; HS 
Ib/49 
y.-ı dil-ħahum Dç XXVIII/1 
y.-ı -ı perį-rū G V/7 
y. +i Dç V/1; ķadd-i y. +i Dç XI/6   
y. +e Dç III/1; Dç XXII/7; Dç 
XXXIX/5 
y. +de Dç XL/4 
y. +üm Dç III/3; Dç XXVIII/1 
y. +üŋ  Dç IV/5; Dç X/4; G X/3  

yar- yarmak 
y. +dı Dç XXV/1 

yara yara. Bkz. yare 
y. +sını HS II/28 

yārān (F.) dostlar 
y. +a HS II/45 

yār-āne  (F.) dostça 
y. G IV/4 

yardım  yardım 
y. üçün Y II/58 

yarar cesur, kabiliyetli 
y. VE/14 

yare yara. Bkz. yara  
y. +den Dç XXV/1 

yarın yarın 
y. Y III/50 

yarındası ertesi, bir sonraki, sonra  
y. KH I/79, 94 

yarış yarış 
y. Y II/16, 31, 32, 41, 50, 67; Y 
III/54, 56, 77, 84, 98, 104 
y. +mıznı Y II/34  

yarlı yoksul, zavallı 
y. Y II/17; Y III/33, 57 
y. +lar Y III/12 

yarlıġ yarlık 

y.-ı şerįf Y I/11  
yarlıġ-ı şerįf-i ħāķānįmız birlen Y 
II/12  
yarlıġ-ı şerįf-i muĥabbet-i ħāķānį Y 
III/106 
Ǿahd-nāme-i y.-ı şerįf-i 
ħāķānįmüzge Y II/55 

yasaķ vergi 
 y. Y III/61 
yaśanlı  esas, köklü 
 y. Y III/7 
Yāsin  Yasin, Kur’ân’ın 36. suresi 83. 

ayeti 
 āl-i Y. VE/3 
yaş yaş, ıslak 

y. it- Dç XIV/3 
y. ol- Dç XXIV/4 
y. +ın Dç X/5; Dç XXVIII/7 
y. +dın Dç X/4 
y. +um Dç X/1; Dç XXVIII/5; Dç 
XXXVI/1 
y. +umdan Dç XVI/5 
y. +uŋ Dç XI/6 
y. +uŋa Dç III/1 
y. +uŋı D/39 
y. +ı Dç II/2; Dç XXV/2; Dç 
XXIX/3; Dç XXXIV/5; Dç 
XXXIX/1; D/11; B I 

yaşa- yaşamak 
 y. -sun Dç XIV/2 
yaşlu yaşlı, ıslak 
 y. Dç XII/2 
yay- yaymak 
 y. -ın PM I/7 
yaya yaya 
 y. +sı VE/59 
yavluķ mendil 
 y. B III 
yavuz kötü, fena 
 y. HS Ib/40 
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yaz yaz 
 y. Y III/91 
 y. ol- A III/3 
yaz- yazmak 
 y. -dum HS II/45 

y. -up Dç XVI/4; Y III/75; HS 
II/25; KH I/80 

 y. -arsam Dç XVI/5 
 y. -maġa Dç XVI/1 
yazıl- yazılmak 
 y. -up A I/36 
 y. -mışdur KH II/47 
yedi yedi 

y. D/30; KH I/33 
yek-sān (F.) beraber, bir 
 y. Dç XXIX/4; D/22 
yek-ser  (F.) bir baştan bir başa 
 y. HS II/35 
yeŋiçeri I. Murad tarafından kurulan, sürekli 

ve ücretli asker sınıfı 
 Y. KH I/77, 85; A IV/29 
 Y. +yi Y III/89 
 Y. +ler Y III/38; KH I/111, 113 
yer yer; bkz. yir  
 y. Dç XXII/4 
 y. yer Dç XXIV/5 
 y. +üŋ A III/37 

y. +inden HS II/38 
y. +ine G V/1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8; A 
IV/10 

 y. +ince Y II/17 
 y. +e G IX/2; KH II/13; KH I/109  

y. +de Dç XIII/2; HS II/28; KH 
I/105; VE/27, 57, 62, 88 

 y. +den KH I/92 
 y. +ler Dç XXXVII/2 
 y. +lerdür A III/5 
 y. +lere KH II/45; A III/52 
 y. +lerde VE/42 
 y. +lerinde VE/96  
 y. +dür A III/32 

yerleştiril- yerleştirilmek  
 y. -üp A III/20 
yerli yerli 
 y. Y III/105 
yeşil yeşil 
 y. D/13, 23 
yet- ulaşmak, erişmek; bkz. yit- 
 y. -er G XIII/1 
 y. -düm Dç XXV/1 
 y. -gay Dç XII/4 
 y. -en Dç XLII/3 

y. -megi Dç XXIX/4 
göge y. -mek gibi VE/52 

yet- yetmek, kâfi gelmek 
 y. -er D/40 

y. -medi Dç XXXIII/6 
yetiş- yetişmek 
 y. -üp A II/37 
yetkür-  ulaştırmak 
 y.   Dç XII/1 
yetmiş yedi yetmiş yedi (sayı) 

y. A I/35 
yıķ- yıkmak 
 y. -a KH I/54 

y. -up Y III/29, 40, 90 
y. -masmız Y III/72 
y. -arġa Y II/43  

yıķıl- yıkılmak 
y. -dum D/17, 18 
y. -dı Dç XXIII/1 

yıl yıl 
y. D/23; Y II/19, 28, 37; Y III/44, 
56, 62, 64, 68, 84; HS II/20; y. 
çalķı Y III/21 

 y. başına G VI/10 
y. +ında Y III/107 
y. +dın Y III/45 

 y. +lar Y III/104 
y. +dur Dç V/5; Dç XVIII/4; G 
IV/5; HS Ib/57 

yılķı at sürüsü 
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 y. +sın Y II/22 
 y. +ların Y III/26 
yi- yemek 
 y. -di D/27  
yiber- göndermek 
 y. -irmin Y III/40, 85 
 y. -ür Y II/40 
 y. -irmiz Y II/47 

y. -genŋız Y III/73 
y. -dim Y III/75 

 y. -dik Y II/57  
 y. -geysin Y II/61; Y III/62, 63, 64 

y. -geysiz Y I/8, 10; Y II/59 
 y. -geyler Y II/37, 39   
 y. -üp Y II/31; Y III/23, 43, 56, 83 
 y. -ip Y III/35 

y. -gen Y II/33 
y. -geniŋizden Y III/87 
y. -e tur- Y II/36  

 y. -mek Y III/77 
yigirmi  yirmi 
 y. ikinci KH I/107 
 y. sekizinci KH I/84 
 y. dördüncü KH I/69 
 y. biŋ KH I/88, 118 
yine yine, gene 

y. Dç I/3; Dç XVII/1; Dç XXI/5; 
Dç XXIV/1, 5; G IV/3, 6; G VI/1; 
G XIII/1; HS Ib/60, 61; KH I/115 

yiÆil hafif 
 y. Y III/106 
yir yer; bkz. yer 
 y. yir Dç XXXVI/3 
 y. +ine G VI/9 
 y. +de HS II/28 
 y. +ince Y III/12  
yit- ulaşmak; bkz. yet-  
 y. -di Dç XXXII/2 
yitiş- yetişmek 
 y. -dük HS II/36 
yitişdür- yetiştirmek 

 y.  HS II/46 
yoķ yok 

y. Dç III/3; Dç XI/5, 6; Dç XIX/5; 
Dç XXVIII/7; Dç XLII/3; D/4; G 
IX/2; G XIV/4; Y III/93, 96; HS 
II/36, 37; KH II/46 
y. mı HS Ib/64 
y. +sa Dç XXIII/5; Y I/7 
y. +dur Dç XI/3; Dç XL/2; KH 
I/141; A IV/17; HS Ib/4; A III/4 
y. +tur Dç XXXII/6 

yol yol 
 y. D/1; HS II/5 
 y. +uŋ G II/5 
 y. +ı Dç VII/3 
 y. +ıdın Dç XXXII/1 
 y. +a HS II/40 
 y. +da Y III/89; HS II/34 
 y. +ında Dç XXVIII/6 
 y. +una PM II/2 
 y. +lar A III/47 
 y. +lara KH III/34 
 y. +ları VE/29 
 y. +larda KH II/45, 46 
yoluķ-  karşılaşmak 
 y. -dum D/1 
yor- yormak 
 y. -mışuz Dç XL/5 
yorul- yorulmak 
 y. -mış Dç XVIII/4 
yosunca adet üzere 
 y. Y II/32 
yuķarı yukarı 

y. KH I/86 
yurt yurt, memleket 

y. +ı A I/9 
y. +ına A I/10 

Yūsuf  Yusuf peygamber 
 Y.-ı Mıśrįni Dç XI/4 
 Y.-ı Kenān G 2/1  
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Yūsuf Eflâk seferine katılan Osmanlı 
komutanı 

 Y. HS II/23  
yut- yutmak 

y. -ġan Dç II/2 
yüce yüce, yüksek 

y. D/9 
yük yük 

y. A I/35 
yüklen- yüklenmek 
 y. -üp A IV/21 
yürek yürek, kalp 

y. +im Dç IX/2 
yüri- yürümek; bkz. yürü- 
 y. vir- HS II/33 

y. -di HS II/35 
y.   Dç V/3; G VI/14 

yürü- yürümek; bkz. yüri- 
y. -r Dç XVIII/4; Y II/17; Y III/13 
y. -gen Y III/25, 33 
y. -yüp A III/9, Y III/16; KH I/61 

yürüt- yürütmek 
y.   Dç VI/6 

yürüyüş  yürüyüş 
y. it- KH I/51, 90; y. iyle- KH I/120 

yüz yüz (sayı) 
 y. D/31; G VI/5; Y II/7; KH I/86 

y. biŋ Dç XVII/7; HS II/26; niçe y. 
biŋ D/31; HS II/26; y. biŋ Y III/84; 
HS Ib/27; y. elli biŋ HS Ib/26  
beş yüz HS Ib/43; beş yüzden HS 
Ib/44  
y. miŋ Dç X/6 
y. altmış beş VE/47 
y. elli biŋden VE/62 
y. +i HS Ib/37, 44 

yüz yüz, çehre 
 y. D/1 

y. aķlıġı ol- A III/51; y. aķlıķları ol- 
A II/16  

 y. ur- A I/15 

y. vir- G VI/5 
y. ŧut- KH I/126; VE/44; VE/31  
y. +ünüŋ Dç XXIX/1 
y. +üŋ Dç X/42; Dç XLI/3; Dç 
XIX/1 
y. +üŋi Dç XXX/2 
y. +üne Dç XXIV/2 
y. +ün HS II/27 
y. +ünden VE/76 
y. +i Dç XII/1; Dç XXVIII/2, 4; Dç 
XXXI/4 
y. +e G II/1  
y. +den Dç XXXVIII/4; KH II/40 
y. +lü Dç XXXVIII/3; G VI/5, 7  

yüz- yüzmek 
 y. -e yüze HS II/29 
 

Z 
 
żabŧ (A.) idaresi altına alma 

ż. Y II/21, 36, 64; Y III/23, 40, 41, 
76 
ż. ķıl- Y III/23; ż. Y II/64  
ż. ol- Y III/40; KH III/139; A II/38   
ż. it- Y III/41; Y II/36 

 ż. +sız ol- üçün Y III/44 
żabiŧ (A.) subay 
 ż. +ına KH III/31 
zād (A.) azık, yiyinti   
 z. A I/31 
zāde (F.) evlat, oğul   
 z. KH I/9 
żaǾf (A.) zayıflık, kuvvetsizlik 
 ż.-ı ĥāli A II/41 
žafer (A.) düşmanı yenme, üstün gelme 
 ž. KH I/15 
 āf-tāb-ı ž. VE/64 

Ǿasker-i ž.-i peymān HS Ib/38 
śubĥ-i ž. KH I/64 
ž. +i KH I/2 

žafer-şiǾār (A.) daima zafer kazanmış 
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 ž. ile VE/17 
zaǾferān (A.) safran 
 z. +dan Dç XXXIX/2 
źaħāǿir  (A.) zahireler 
 ź. VE/76 
zāhid (A.) aşırı sofu, kaba sofu 
 z. G II/6 
 z.-i ħuşk G XI/4 
 z. +ā Dç XXVI/4; Dç XXXIII/4 
žāhir (A.) görünen, meydanda 

ž. KH I/46; A I/18; A IV/18; G 
VI/4 

 ž. ol- Dç XXVII/4 
źaħįre (A.) gerektiği zaman harcamak için 

anbarda saklanan yiyecek 
 ź. Y II/21; A I/31; A II/33 
 ź. +ye VE/89 
zaħm (F.) yara 
 z. +ın Dç X/5 
 z. +ine Dç XXVIII/7 
 z. +idin Dç XXXIII/6 
zaĥmet  (A.) sıkıntı, eziyet 
 z. kör- Y II/67 
żāiǾ (A.) yazılmış, dağılmış, herkesçe 

bilinen 
 z. it- Dç XX/3 
żaǾįf (A.) zayıf, güçsüz 

cān-ı ż. Dç XXXVII/2 
zāǿil (A.) devamlı olmayan 
 z. ol- Dç VI/1 
zāl (F.) ihtiyar, acımasız 
 z.-i dehrüŋ Dç XL/5 
žālim (A.) zulm, haksızlık eden  

çarħ-ı ž. Dç XXV/3 
 ž. +lerüŋ G VI/2 
žalūm (A.) çok zalim olan 
 ž. +ı HS II/17 
żamāǿim (A.) ekler, ilâveler 
 ż.-i leh KH I/21 
zamān (A.) vakit, çağ, devir 
 z. Dç XIV/1, 1; G VI/1; HS II/35 

devr-i z. G XIII/2; devr-i z. +dan 
HS II/7 

 ħoca-i şāh-ı z. +e HS II/3 
 z. +uŋ D/34 
 z. +ına HS Ib/32 
 z. +ında A I/13 
 z. +a degin A III/17; 31 

z. +dan KH I/107; z. +dan berü A 
IV/51 

 z. +ıġa Y III/10 
z. +ıdur Dç XVII/3 
z. +ıyla A I/12 
z. +lar D/10 
z. +larında Y II/14 
z. +dur D/26 

żamir (A.) içyüz, kalb  
 ż.-i münįr VE/5 
zār (F.) ağlayan, inleyen, inleme, 

ağlayış 
 z. Dç VI/4; IX/5; G XII/3 

cism-i z. Dç XXXIX/2 
ĥāl-i z. +um Dç XXXIX/5 

żarar (A.) ziyan, kayıp 
ż. Y II/18, 26, 33, 43, 49, 64, 65; Y 
III/13, 26, 35, 45, 57, 66, 78; A 
IV/5, 14 

 ż. olıcaķ A IV/20  
 ż.-ı küffārdan A I/7; A IV/2 

ż. +ı PM II/2; HS Ib/64 
žarf (A.) kılıf, içine mektup konulan 

kağıt kap 
 ž. +ı Dç XIII/6 
zārį (F.) ağlayıp sızlama 
 z. idüp KH I/122 
źāt (A.) sahip, malik 
 ź. +ını Dç XXXI/3 
żāyiǾ (A.) kaybolan, zarar 
 ż. VE/95 

ż. ol- KH II/45; A IV/30; VE/15  
źebān (F.) dil, lisan 
 ź.-ı ziyān-kārların KH I/45 
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zehr (F.) zehir 
 z.-i ġam G III/3 
 z. +in D/31 
zekāt (A.) İslâm’ın beş şartlarından biri 

olan, mal ve paranın helâlliğini 
sağlamak için, her yıl kırkta birinin 
sadaka olarak dağıtılması 

 z. +ına G VI/10 
Zekeryā Zekeriya peygamber   
 Z. teg D/24 
zemįn (F.) yer, yeryüzü 

pādişāh-ı rūy-i z. KH II/34 
 z. +ümde D/12 
zemzeme  (A.) nağme 
 z.-i tesbįĥ KH I/44 
zen (F.) kadın 
 z.-i dehrüŋ Dç I/2 
zenbaķ  (A.) zanbak 

ġonce-i zenbaķ Dç XVI/3 
zencįr (F.) zincir 
 z. HS II/12 

zencįr-i gerden-i Ǿuķūl KH I/28 
zer (F.) altın, akçe 
 z. +üm D/13 
zerd (F.) sarı, solgun 
 ten-i z. +i G III/5 
zer-efşān (F.) altın saçıcı 
 z. Dç XLI/7 
źerre (A.) pek ufak parça 
 ź. +ce Dç XXXVIII/2 
źeyl (A.) çok uzun söz, yazı 
 ź.-i himmeti HS Ib/61 
Zeynel Aġa  Gazi Giray Han’a mensup 

bir bey 
 Z. KH II/44; VE/100 
zevāde (F.) erzak stoku  
 z. +lerin KH II/9 
zevāl (A.) sona erme, bozulma 

z. +e irişe G XIII/3; z. +e irsün G 
XIII/2 

źevķ (A.) hoşa giden hal, haz, boş vakit 
geçirme, eğlenme 
ź. Dç XXVI/1; G III/4; G V/3; G 
VII/1 

 ź. +in PM I/3 
żımnında (A.) için, dolayısıyla 
 ż. A I/32 
zįbā (F.) süslü, güzel 
 z.-yı cihāda G V/7 
Zigmut  Zygmunt III. Vasa (1587-1632), 

Lehistan-Litvanya Birliği kralı; 
bkz. Zigmut Ķral 
Z. Y II/44, 49, 50, 53, 57, 61, Z. 
birle Y II/34; Y III/8, 49, 51, 53, 
60, 81, 92 

 Z. +nıÆ Y III/71 
Zigmut Ķral  bkz. Zigmut  

Z. Y II/15, 30, 63; Y III/4, 11, 65, 
75, 86, 96, 97, 98, 100, 101 

źikr (A.) anma, anılma 
ź. ol- KH I/35; A I/30; HS Ib/46; 
KH I/30; A III/30;VE/14, 54, 72, 
86, 92 

zi’l-ĥicce (A.) Arabî ayların on 
ikincisi  
māh-ı ź. +nüŋ KH I/107 

zi’l-ķaǾde (A.) Arabî ayların on 
birincisi  
māh-ı ź. +nüŋ KH I/69; A II/27 

zindān (F.) yer altı hapishanesi 
 z. Dç XXXII/3 
 z. +ġa Y III/88 
zinde (F.) diri, canlı, sağlam 
 z. ķıl-Dç XXVII/2; G I/3 
zinhār (F.) sakın! asla 
 z.  Dç XXXII/8; D/35 
zįrā (F.) çünkü 
 z. A I/33 
źirve (A.) bir şeyin en yüksek noktası   
 ź.-i sināna VE/52  
żiyā (A.) ışık, aydınlık 
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 ż. +sın Dç XXVI/5 
 ż. +ından KH I/14 
ziyāde (F.) artma, çoğalma, artan, fazla 

kalan 
z. HS Ib/53; KH II/43; KH I/104; A 
IV/10, 23, 24, 33; A II/53 

 z. +ye HS Ib/23 
żiyān (F.) zarar, kayıp 

ż. G VI/10; Y II/18, 27, 33, 43, 49; 
Y III/13, 36, 45, 57, 66, 79 

 ż. +ları üçün Y III/26  
źuħr  (A.) ihtiyaç zamanı için alınan ve 

saklanınlan şey 
 ź.ü’l-fażāiǿline VE/2  
žuhūr (A.) görünme 
 ž. it- A II/19 
žulm (A.) haksızlık, eziyet 
 ž. Dç XXIII/1 
 ž. +i HS Ib/66 
 ž. +le Dç XXV/3 
zuǾm (A.) şüphe 
 z. +a KH II/11 
źü’l-celāl (A.) ululuk sahibi olan 

Allah 
 ź. D/38 
zülf (F.) yüzün iki yanından sarkan saç 

lülesi 
 z. ile G V/4 
 z.-i Ǿanber-alūd Dç XIII/3 
 z.-i pür-çįnüŋ G XII/1 

būy-i z. +üŋ Dç XXV/4 
 z. +ünüŋ Dç XIX/4; Dç XLII/1 

z. +üŋ G VII/5; Dç XXI/1; Dç 
XLI/1 
z. +üŋi Dç XXX/4; G IX/3 

 z. +i G VII/4 
zümre (A.) topluluk, sınıf 
 z. -i nāķıślar G XIV/5 



 
 

Arapça ve Farsça İbareler 
 

Ǿalā men ittibaǾ el-hüdā (A.) hidayete tabi olanlara (Y I/3) 

Ǿale’ś-śabāĥ (A.) sabahleyin, erkenden (KH I/116, 137) 

Ǿale’s-sebįlü’l-istiǾcāl (A.) örnek üzere (VE/17)  

Ǿale’s-seĥer (A.) sabah vaktine doğru, gün doğmadan (KH I/57)  

Ǿaleyhi mā-yeste ĥiķķu leh (A.) Kendisi için hakettiği şey vardır (KH I/21). 

bi’l-ķuvveti’l-aĥadiyye (A.) Allah’ın gücüyle (Y II/2)  

bi’l-müşāfehe (A.) konuşmayla (VE/101) 

bi’ż-żarūre (A.) ister istemez (VE/12) 

bi-ĥamdi li’llāh (A.) Allah’a şükür olsun (G XII/4). 

bi-Ǿavni’llāh (A.) Allah’ın yardımıyla (KH I/105) 

bi-Ǿināyeti’llāhi taǾālā (A.) Allah’ın yardımıyla (KH I/124, 135; VE/70, 81) 

bismi’llāhi’r-raĥmāni’r-raĥįm (A) çok esirgeyen ve çok bağışlayan Allah’ın adıyla 

(Y II/3) 

el-ĥamdü li’llāh (A.) Hamd ancak Allah’a mahsustur (KH II/30; KH I/53, 125; Y 

III/7, 90). 

ellezįne yeknizūne (A.) Altın ve gümüş yığıp da, onları Allah yolunda harcamayanlar 

yok mu, işte onlara elem verici bir azabı müjdele (Tevbe, 34 ayet) (PM I/8).  

el-Ǿıyāźu bi’llāh (A.) Allah’a sığınırım (A IV/13) 

fe-zūķū felen-nezįde küm illā Ǿaźāben (A.) Tadın bu azabı ki, size ancak onu 

arttıracağız (ayet) (KH I/17). 

ĥamdü li’llāh (A.) Hamd ancak Allah’a mahsustur (HS Ib/53; HS II/41).  

ĥāşe li’llāh (A.) Allah göstermesin (HS Ib/49) 

ħavāķįnü’l-Ǿižām ve selāŧįnü’l-kirām raĥmetu’llāhi Ǿaleyhim ecmaǾįn (A.) Allah’ın 

rahmetihürmetli ve büyük padişahlarımızın üzrine olsun (Y II/14). 

illā bi-ināyeti’llāhi taǾālā (A.) ancak Allah’ın yardımıyla (KH I/135) 

inne hāźe’l-yevme Ǿasįr (A.) İşte bu zor gündür (ayet) (KH I/46). 

inne Ǿaźābį’ le-şedįd (A.) Muhakkak ki benim azabım şiddetlidir (ayet) (KH I/47). 

inşāǿallāh (A.) Allah isterse (Y III/102) 

inşāǿallāhi teǾālā (A.) Allah isterse (Y III/91; KH II/39; KH I/140)  

inşāǿallāhu’l-eǾazz (A.) Aziz Allah isterse (KH I/143) 



 

 

442

ke-ennehüm yemşūne Ǿale’l-māiǿ (A.) onlar sanki su üstünde yürüyorlar (KH I/117) 

küntü nebiyyen ve ademu beynel’ma-i vettin (A.) Adem aleyhiselam su ile incir 

arasında ikenben peygamberdim (VE/3). 

lā ilāhe illallāh Muĥammedün Resūlu’llāh (A.) Allah’tan başka hiçbir ilah yotur ve 

Muhammed onun resuludur (Y II/3). 

sümme’l-ĥamdü li’llāh (A.) sonra hamd Allah’a (KH I/126) 

ve ĥayŝü mā-küntüm fe-vellū vucū heküm (A.) Bulunduğunuz yerden yüzünüzü 

çevirin (ayet) (KH I/13). 

ve żamāǿim-i leh (A.) Zaman onun leyhinedir (KH I/21). 

ve’l-intizāǾ (A.) koparıp alma (VE/4) 

ve’l-muǾcizātü’l-Muĥammediye (A.) Hz. Muhammed’in mucizeleri (Y II/2) 

źālike hüve’l-ħüsrānü’l-mübįn (A.) İşte apaçık hüsran budur (KH I/21). 
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 Özet 

 

ABDUVALİYEVA ER, Elvina, Bora Gazi Giray Han: Hayatı ve Eserleri, Doktora 

Tezi, Danışman: Prof. Dr. Jale Demirci, XXV+519 s. 

Çalışmamızda, çeşitli kütüphanelerdeki on altı adet yazmadan topladığımız 

metinler temelinde, Gazi Giray Han’ın hayatının araştırılmasına ve eserlerinin dil 

bilgisi ve üslûp açılarından incelenmesine çalışılmıştır. Giriş kısmında 

çalışmamızın daha iyi anlaşılmasına katkıda bulunmak amacıyla Gazi Giray 

Han’ın külliyatı için başvurduğumuz yazma eserler, katalog bilgileriyle birlikte 

sıralanmıştır.  

Çalışmamız toplam yedi bölümden oluşmaktadır. 1. Bölüm’de genel olarak 

Gazi Giray Han dönemi Kırım’ın tarihsel, kültürel durumu, Gazi Giray’ın hayatı 

ve sanatkârlığı açıklanmıştır. 2. Bölüm’de Gazi Giray’ın eserlerinin ayrıntılı 

tasnifi yapılmıştır. 3. Bölüm Gazi Giray Han eserlerinin dil bilgisi açısından 

incelenmesine ayrılmıştır. 4. Bölüm’de Gazi Giray Han eserleri üslûp açısından 

incelenmiştir. 5. Bölüm’de çalışmamızın asıl malzemesi olarak kullanılan metinler 

yer almaktadır. 6. Bölüm’de mensur eserlerin çevirileri verilmiştir. 7. Bölüm’de ise 

metnin gramatikal dizini bulunmaktadır. Sonda Kaynaklar, eserlerin tıpkıbasımı 

yer almaktadır. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

Summary 

  

ABDUVALIYEVA ER, Elvina, Bora Gazi Giray Han (Khan): His life and Works, 

Doctoral Thesis, Consultant: Prof. Dr. Jale Demirci, XXV+519 pages. 

In our works, we have tried to research Gazi Giray Han’s life and examine his 

works in terms of grammar and literary style by collecting the texts from 16 scripts 

in different libraries. The written works which we consulted for Gazi Giray Han’s 

complete works have been arranged with catalogue information for making 

contribution to be understood well at prologue part. 

Our work consists of seven parts. The first part has been generally 

separated for Crimean’s historical and cultural situations at Gazi Giray Han 

period and also for explaining his literary activities and life, The detailed 

classification of Gazi Giray’s works have been done in the 2nd part.  The 3rd part 

has been separated for examining Gazi Giray Han‘s works in terms of grammar. 

In the 4th part, Gazi Giray Han‘s works have been examined in terms of literary 

style. In the 5th part, there have been the texts which are used as basis materials. In 

the 6th part, translations of the prose works have been given. In the 7th part, there 

has been a grammatical index of the text. At the last part, there have been 

references and original texts  
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